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З А Б О Н Ш И Н О С Ї - Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 

 
ТДУ: 811.21/.22-5 

НАЌШИ ВОСИТАЊОИ ГРАММАТИКЇ ДАР ШАКЛГИРИИ МАЪНОИ ШАРТ ДАР 
ЉУМЛАЊОИ МУРАККАБ 

 
Мирзоева М.Љ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар мавриди воситањои грамматикии алоќаи сарљумла ва љумлаи пайрави шарт, 
мавќеи онњо дар ташаккули ин навъи љумлањои мураккаб муњаќќиќон М.Н. Ќосимова [9, 

с.23], Д. Тољиев [18, с.157], К. Ќаландаров [8, с.302] маълумоти даќиќ ва љолиб додаанд. 
Андешањои онњо дар мавриди мавќеъ ва роли баъзе воситањои алоќа ба њам мувофиќ бошад, 
дар мавриди баъзеи онњо бањснок боќї мемонад. Ба назари мо, сабаби асосии пайдоиши ин 
бањсњо ба он вобастагї дорад, ки муњаќќиќон мањаки асосии муайян кардани хели љумлаи 
пайравро дар чї мебинанд. Профессорон М.Н. Ќосимова ва Д.Т. Тољиев дар баробари 
пайвандакњо нақши шаклњои феълї – хабарњоро (бахусус, хабари љумлаи пайравро [9, с.25]) 
дар ташаккули љумлаи мураккаби тобеъ бо пайрави шарт махсус ќайд мекунанд: «…бояд 
ќайд кард, ки кор фармуда шудани шаклњои феълї дар љумлаи пайрав ва сарљумлаи он 
ањаммияти калон дорад, чунки њар як намуди шакли феълї дар хабари љумлаи пайрав ва 
сарљумла дар мавриди муайян ва бо маънои муайяне кор фармуда мешавад» [9, с.24]. «…дар 
љумлаи пайрави шарт мутобиќати шаклњои феълї махсусан ањаммияти калон дорад» [18, 
с.157]. Аммо муњаќќиќ К. Ќаландаров дар мавриди омўзиши љумлањои пайрави шарт кори 
нињоят пурарзише анљом дода бошад њам, ин љињатро воситаи асосї намењисобад. Аз њамин 
сабаб, ба андешаи ин ду муњаќќиќ дар мавриди воситаи асосии алоќа будани шаклњои 
феълї – хабарњо мувофиќ бошад њам [8, с.322], дар мавриди бо љумлаи пайрави шарт 
омадани пайвандакњои ваќте ки, њар гоњ ки чунин назар дорад: «Мавриди зикр аст, ки 
пайвандакњои «ваќте ки», «њар гоњ ки»-ро М.Н. Ќосимова ва Д.Т. Тољиев ба ќатори 
пайвандакњои шартї дохил кардаанд. Аммо, ба фикри мо, пайвандакњои мазкур хосси љумлаи 
пайрави замонанд. Худи калимањои «ваќт», «гоњ» ба замон далолат мекунанд» [8, с.302]. 

Аммо дар мисолњои зерин, ки М.Н. Ќосимова бо пайвандакњои ваќте ки, њар гоњ ки 
меорад, љумлаи пайрав, бешубња, шарт аст: «Ваќте ки ваќфкорон барои њамин ваќфи дањяки 
сабук ин ќадар ошўб барпо кунанд, магар ваќфкорони сеяк ё нисфидењ ором менишинанд» [9, 

с.69]; «Њар гоњ њукуматњо ин корњои нодурусти комиссияро шунаванд, албатта тафтиш 
хоњанд кард ва чораашро хоњанд дид» [9, с.69]. Яке аз нишонањои асосии љумлаи пайрави 
шарт будани мисолњои боло дар шакли аорист омадани хабарњои љумлањои пайрав аст: 
...барпо кунанд, ...шунаванд. Аммо бо мисоли дигар, ки њамин муњаќќиќ меорад, наметавон 
розї шуд, ки љумлаи пайрави шарт аст: «Кўњ бо ин њама баландї, ваќте ки одамон азми ба 
ќуллаи он баромаданро мекунанд, ќомати худро хам мекунад» [9, с.69]. Дар ин љо хабари 
љумлаи пайрав азм мекунанд феъли замони њозира-ояндаи сиѓаи хабарист. Њол он ки худи 
муњаќќиќ дар љое таъкид мекунад, ки: «Агар пайвандакњои «ки», «ваќте ки», «њар гоњ ки», 
«модоме ки», «чун» бо љумлањои пайрави шартї оянд, он гоњ хабари љумлаи пайрав бо замонњои 
сиѓаи шартї-хоњишмандї ифода меёбад» [9, с.71]. Муњаќќиќ дар мавриди пайвандаки модом 
ки низ ба њамин гуна иштибоњ роњ медињад: «Гўянд: «Марав, ки хуни худ мерезї», Модом ки 
дар каманди ўям, чї кунам?» [9, с.70]. Маълум аст, ки дар ин љумла пайвандаки модом ки 
љумлаи пайрави сабабро ба сарљумла тобеъ кардааст. Дар мисоли дигар бошад, М.Н. 
Ќосимова љумлаеро, ки бо таркибњои аз њам дурафтодаи пайвандаки модоме ки омадааст, 
тањлил мекунад, аммо ба мавќеи аломати вергул дар байни сарљумла ва љумлаи пайрав 
эътибор намедињад: «Ман ба вай мегўям: модоме ту намехостаї, (?) ки номањрамон рўйи 
зани маро бинанд, чаро ќањтию гуруснагї фиристода, маро аз ватанам ронда, ба ѓарибию 
мусофиратї андохтї» [9, с.70]. Дар ин љо бояд гуфт, ки феъли намехостаї дар хабари 
сарљумла шакли дар гуфтугў маъмули сиѓаи шартї-хоњишмандии намехоста бошї аст. 

Дар ин бора профессор Д.Т. Тољиев низ хеле равшан гуфтаанд: «Бояд ќайд намуд, ки 
мањз ба туфайли шаклњои феълии сиѓаи шартї-хоњишмандї пайвандакњои то, чун, ваќте ки, 
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модоме ки љумлањои пайрави шартиро, ки тобишњои замон ва сабаб низ доранд, ба сарљумла 
мепайванданд» [18, с.158]. 

К. Ќаландаров бошад, дар мавриди пайвандаки чун аќидаи дигари љолиб дорад. Ба 
андешаи ў, чун љумлаи пайрави шартеро низ ба сарљумла тобеъ карда метавонад, ки 
хабараш бо замони њозира-ояндаи сиѓаи хабарї омада бошад: «Хабари сарљумлаю љумлаи 
пайрав бо замони њозира-ояндаи сиѓаи хабарї ифода мешавад: Ѓулом гуфт: њала, эй хољаи 
ѓофил, чун аз сари худ мегузарї, чаро ўро намекушї» [8, с.313]. Мо њамин њолатро дар мисоли 
профессор М.Н. Ќосимова низ дида будем. 

Дар мавриди сервазифа будани пайвандакњои семантикии љумлањои пайрав муњаќќиќ 
М. Норматов чунин андеша дорад: «Љумлаи пайрави шарт бо пайвандаки то, чун (чу), 
модоме ки низ ба сарљумла тобеъ мегардад. Ин пайвандакњо дар забони тољикї 
муштараквазифа буда, чанд љумлаи пайрави дигарро њам ба сарљумла алоќаманд мекунанд» 
[16, с.285]. Муњаќќиќ мавќеи мутобиќати шаклњои феълиро дар мавриди муайян кардани 
маънои грамматикии пайвандакњо муњим медонад: «Баъзе пайвандакњо баробари љумлаи 
пайрави сабаб боз ба љумлањои пайрави дигар низ хизмат мекунанд. Дар ин њол мутобиќати 
шаклњои феълї воситаи фарќкунандаи он љумлањои пайрав мегардад» (16, с.276) ва барои 
исботи андеша љумлањои зеринро мисол меорад: «сабаб: Хайр, модом ки мењмон овардї, сари 
њисоби ягон рўшноиро меёбам, чароѓам (Р.Љ.). 

шарт: Модом ки месўхта бошам, сўхтан гирам (С.А.)» [16, с.277]. 
Дар мавриди мавќеи шаклњои феълї андешањои муњаќќиќон, асосан, як хел аст - њама 

роли хабари њам сарљумла ва њам љумлаи пайравро дар муайян намудани хели љумлаи 
пайрав ва муносибати сарљумла бо љумлаи пайрав таъкид мекунанд. Танњо М. Н. Ќосимова 
дар мавриди љумлаи мураккаби тобеъ бо пайрави шарт наќши хабари љумлаи пайравро 
муќаддам медонад: «Мавзуи кори мо, ки љумлаи пайрави шартист, дар навбати аввал на 
шаклњои феълии сарљумла, балки шаклњои феълии љумлаи пайравро ба асос мегирем, ки ин 
шаклњо дар сарљумла омадани шаклњои муайяни феълиро талаб мекунанд» [9, с.25]. 

Дар мавриди мавќеи корбасти пайвандакњо дар љумлаи пайрави шарт њаминро бояд 
таъкид намуд, ки пайвандаки агар яке аз пайвандакњои асосии љумлаи пайрави шарт аст, 
мисолњои аз адабиёти бадеї ва матбуот љамъовардаи мо низ њаминро собит менамоянд, 
чунончи, дар «Субњи љавонии мо»-и С. Улуѓзода аз 284 љумлаи пайрави шарт 230-тоаш бо 
њамин пайвандак ба сарљумла тобеъ шудааст. Муњаќќиќи таърихи забони тољикї профессор 
М.Н. Ќосимова таъкид мекунад, ки: «Пайвандаки агар дар љумлањои пайрави шартї яке аз 
пайвандакњои асосї мебошад. Ин пайвандаки шартї дар забони тољикї аз ќадимтарин ва 
серистеъмолтарин пайвандакњои шартист, ки дар осори хаттии ќадимии халќи тољик дучор 
мешавад» [9, с.60]. 

Профессор Д. Тољиев низ дар њамин аќидаанд [18, с.159]. Аммо назари забоншинос К. 
Ќаландаров ба ин масъала андак дигартар аст. Ў љумлањои пайрави шартро дар осори 
классикони адабиёти асрњои Х-Х1Х таҳќиќ карда, ба чунин хулоса меояд: «…чун яке аз 
пайвандакњои асосии љумлаи пайрави шартї дар асрњои Х-Х1Х буда, дар назму наср баробар 
истифода шудааст» [8, с.311]. 

Воќеан, мисолњои бо пайвандаки чун овардаи К. Ќаландаров, бешубња, љумлаи 
пайрави шарт буда, андешаи муњаќќиќони дигарро дар хусуси наќши муњим доштани 
мутобиќати шаклњои феълї-хабарњо асоснок мекунад, зеро дар мисолњои овардаи ў маънои 
шартии љумлањои пайрави бо пайвандаки чун ба сарљумла тобеъшуда мањз ба туфайли 
мутобиќати шаклњои феълї – хабарњои сарљумла ва љумлаи пайрав муайян мегардад. 

Пайвандаки агар маълум аст, ки маъмулан дар аввали љумлаи пайраве меояд, ки пеш 
аз сарљумла ќарор гирифтааст, аммо мавридњои муайяне низ њастанд, ки ин пайвандак дар 
аввали љумлаи пайраве меояд, ки пас аз сарљумла омада бошад. Ба назари мо он мавридњо 
чунинанд: 

1.Агар гўянда ба имконнопазир будани амал бовар дошта бошад. Ин хусусият дар 
насри классикї бештар ба назар мерасад: Гуфт: љомаи худ мехоњам, агар инъом фармої 
(Гулистон, 383); Њоли ман чї гуна шавад, агар онро аз лабу дандони маъшуќаи худ бишунавам 
(Бањористон, 45); Бархезед ва бигрезед, агар маљол доред (Бадоеъулваќоеъ, 106). 

2.Ба иљрои амал шубња дошта бошад: Ба сари нобиноён дўѓу даранг мекардагистанд, 
агар аз ягон хусус касе шикоят кунад, (ПК 74: 128). 
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Пайвандаки агар дар мобайни љумлаи пайрав низ меояд, ки сабаби ин, пеш аз њама, 
таъкид кардани ягон њиссаи љумла аст: Моддаи ишќи ў, агар ба љавонони дигар муќоиса шавад, 
он ќадар тез бадал мегардид, ки бародараш Њамроњака аз ин њол сахт ба ташвиш афтода буд 
(ПК 74: 29). Кори чалаашро, агар нињоят зарур бошад, ба сардори гурўњ супорад (ПК 74: 49). 

Пайвандаки агар дар љумлаи пайрави шарт тобишњои гуногуни маъноиро ифода карда 
метавонад. Гоњо он тобиши муќоисавї, бадалшавии амали сарљумла бо љумлаи пайравро 
низ ифода карда метавонад. 

Душман агар боди зимистон бувад, 
Мардуми мо оташи сўзон бувад (М. Турсунзода). 

Агар рўйи Њабиба ба гули гулобї монанд бошад, рўйи ў монанди гули сафед буд (С. Айнї. 
Ёддоштњо). 

Пайвандаки сервазифаи то гоњо љумлањои пайрави шартро ба сарљумла тобеъ 
мекунад. М.Н. Ќосимова дар ин маврид дуруст ќайд мекунад, ки: «Яке аз хусусиятњои 
фарќкунандаи ин пайвандак дар он аст, ки агар ба маънои шартї ояд, пас феъли он дар шакли 
инкорї кор фармуда мешавад» [9, с.66]. Дар љумлањои зер мањз пайвандаки то хабари љумлаи 
пайравро водор карда истодааст, ки њам дар шакли инкорї ва њам дар шакли аорист ояд: 
Одамизод то кулфат накашад, рўйи шодиро намебинад (СЉ. 67: 91). То ин «навис-навис» 
мувофиќи дилхоњи вай ба охир нарасад ва дар рўйхат њамаи ишоратњои даркорї гузошта 
нашаванд, вай хоб намекард (СЉ. 67: 97). 

Дар бораи вазифаи дигари пайвандаки то К. Ќаландаров як ќайди љолиб дорад: 
«Баъзан дар ташаккули љумлаи пайрави шартї ду пайвандак – агар ва то ба кор бурда 
мешавад. Дар ин маврид пайвандаки агар дар аввали љумлаи пайрав ояд, пайвандаки то дар 
охири љумлаи пайрав меояд… Дар ин гуна љумлањо пайвандаки агар ба маънои шартї ояд, 
пайвандаки то он маъноро таъкид мекунад» [8, с.319]. 

Як хусусияти дигари пайвандаки мазкурро, мутаассифона, ягон муњаќќиќ зикр 
накардааст. Забоншинос М.Н. Ќосимова (1961), профессор Д.Т. Тољиев (1981), муњаќќиќон 
К. Ќаландаров (2004), Б. Камолиддинов (2010), М. Норматов (2011) дар бораи пайвандаки 
то ва хусусиятњои сервазифагии он маълумот дода, мисолњои фаровоне оварда бошанд њам, 
дар љое ќайд накардаанд, ки пайвандаки то љумлаи пайрави шартеро ба сарљумла тобеъ 
мекунад, ки хабари љумлаи пайрав дар шакли инкорї омада бошад. Мисолњое, ки 
муњаќќиќони номбаршуда овардаанд, низ њамагї дар шакли инкорианд: То мард сухан 
нагуфта бошад, айбу њунараш нуњуфта бошад (Гулистон). 

Дар аксар мавридњо хабари сарљумла низ дар шакли инкорї меояд: То пой бар лаби 
љарии бетаг нагузорї, манзараи дилнишини дараро аз боло акс кунонидан амри мањол аст (ПК 
1974: 78); – Одамизод то кулфат накашад, рўйи шодиро намебинад (СЉ. 67: 91). 

Дар ташаккули љумлањои мураккаби пайрави шарт интонатсия - оњанг низ мавќеи 
муњим дорад. Як гурўњи калони мисолњои аз адабиёти бадеї љамъовардаи моро љумлањои 
пайрави шарт ташкил медињанд, ки ба сарљумла бо интонатсия тобеъ шудаанд: Ба мингбошї 
арз карда, туро ќава накунонам, саг бошам! - гўён тањдид карда равон шуд (СЉ. 67: 32); Даст 
расонам, тањоратам мешиканад, - нимњазлу нимљиддї карда гуфт сўфї (СЉ. 67: 46). 

Дар ин гуна љумлањои мураккаб љумлаи пайрав, маъмулан, пеш аз сарљумла меояд. 
Љолиби диќќат аст, ки агар баъзе пайвандакњо дар шакли ё инкорї ё тасдиќї имконияти 
бештар истифода шудан дошта бошанд, интонатсияи тобеъ дар љумлањои мураккаби тобеъ 
бо пайрави шарт имконияти фаротар дорад. Интонатсия дар баъзе мавридњо бо аломати 
тире низ ифода карда мешавад: Падару модарам нахустфарзанди худро бисёр дўст 
медоштанд ва сахт намегирифтанд, гандагї кунад – љазо намедоданд (СЉ. 67: 94). 

Дар як гурўњи љумлањои мураккаби тобеи бепайвандак дар услуби муошират маънои 
шартро калимањои модалии раваду, мабодо ва м. инњо таќвият медињанд: Раваду 
Мирзодиккакро ба ягон љой партояд ё фурўхта фиристонад, сонї чї кор мекунем? (СЉ. 67: 
47). Ана олими муњтарам раваду тафтиш кунад, якта хато бошад, њайфи ту Андреич, гўяд. 
(ПК 74: 206). – Мабодо ба хона ягон хешу табор биёяду инро сарбарањна бинад, наѓз 
намешавад (СЉ. 67: 104). 

Тањлил ва баррасии мисолњои адабиёти бадеї нишон медињанд, ки дар фурўгузор 
шудани пайвандакњо наќши худи онњо намоён аст. Чунончи, аз љумлаи мураккаби тобеъ 
пайвандаки агар-ро партофтан бо нигоњ доштани маъно ва тобишњои услубии љумлаи 
мураккаб мумкин бошад, фурўгузор кардани пайвандаки то аз љумла хусусияти дигар 
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дорад: – Хоњї, аппарат оварда, дар њамин љо филм нишон медињам (ПК 74: 74); Агар хоњї, 
сурати ягон нозанина меорам (ПК 74: 74). 

Дар љумлањои боло пайвандаки агар сарфи назар карда ё, баръакс, илова карда шавад, 
тобиши маъноию услубии љумла таѓйир намеёбад. Аммо, агар пайвандаки то аз љумла 
фурўгузор шавад, маъноњои иловагие, ки ин пайвандак ба љумла мебахшад, аз байн 
мераванд. Муњаќќиќ К. Ќаландаров дуруст ќайд мекунад, ки: «Љумлањои пайрави шартие, 
ки бо пайвандаки то ба сарљумла тобеъ мешаванд, мафњуми замонї доранд» [8, с.310]. Ин 
андешаро муњаќќиќони дигар, аз љумла Д.Т. Тољиев, М.Н. Ќосимова низ таъкид кардаанд. 
Чунончи, дар мисоли зерин пайвандаки то тобиши замониро бо ишора ба анљоми амал 
ифода кардааст: То ин «навис-навис» мувофиќи дилхоњи вай ба охир нарасад ва дар рўйхат 
њамаи ишоратњои даркорї гузошта нашаванд, вай хоб намекард (СЉ. 67: 97). 

Тањлили мисолњо нишон медињад, ки тарзи мувофиќи ифодаи фикрро дар ќолаби 
љумлаи сода ё љумлаи мураккаб вазъияти нутќ ва матн муайян мекунад. 

Матн яке аз роњњои баёни муфассали маќсад буда, ба гўянда имкон медињад, ки 
фикрашро, пеш аз њама, сањењ, баъдан рангин ва нишонрас баён кунад. Њамин аст, ки 
нависанда чи аз забони худ ва чи аз забони персонажи асари бадеї аз ин имконот фаровон 
истифода мебарад. Нависанда гоњо бо маќсади муассир, љозибанок ва нишонрас ифода 
кардани фикр сарњади љумлањоро људо мекунад, љумлаи мураккаби тобеъро ба ду ё чанд 
љумлаи мустаќил табдил медињад. Ин дар назари аввал хилофи ќоидањои забон намояд њам, 
дар асари бадеї гоњо такрори ќолабњои якхела хонандаро дилгир мекунад. Нависанда њам 
ин чизро пай бурда, ба замми ороиши забони асар, њамеша дар пайи такмили ќолабњои 
нањвї мешавад. Чунончи, дар ин љо љумлаи мураккаби тобеъ ба ду љумлаи људогона табдил 
дода шудааст: Иброњимљон ба њамаи ранљњо, азобњо тоб меорад. Ба шарте ки рўзе ба маќсад 
бирасад (ПК 74: 96). Нависанда бо маќсади барљаста, табиї, муассир тасвир кардани 
њолати руњии ќањрамон ќисматњои љумлаи мураккабро аз њам људо кардааст. 

Њамин гуна тасвирњоро дар услуби Сотим Улуѓзода низ фаровон мебинем: – Намозро 
аз барои савоб мехонанд-мї? Хуб, ин тавр ки бошад, кори ман карда истодагї њам савоб аст 
(СЉ. 67: 111). 

Истифода аз ќолабњои гуногуни ифодаи фикр, пеш аз њама, талаби вазъияти нутќ аст. 
Муњаќќиќи шеваи љанубии забони тољикї С. Атобуллоев ќайд мекунад, ки: «Як гурўњ 

љумлањои мураккаби тобеи пайрави шартидоре њастанд, ки бевосита ба матн алоќа доранд. 
Гўянда, пеш аз њама, дар бораи амале ё шахсу предмете сухан меронад, баъд сабабу маќсади 
он амалро кушоданї ва характеру хусусияти он шахсу предметро тавсиф карданї мешавад» 
[2, с.150]. Мисолњои овардаи ин муњаќќиќ низ нишон медињанд, ки услуби гуфтугўйї, агарчи 
њамеша кўтоњбаёниро талаб мекунад, вобаста ба вазъияти нутќ гоњо имкон медињад, ки 
гўянда аз ќолабњои мураккаби ифодаи фикр истифода барад: «Њами берањагињота бас къ: 
ага сар-м-а ба сар-ът мунд-ъм, хок-та мебезъм» [2, с.150]. 

Баъзан устувории муносибатњои байни љумлањо ба нависанда имкон намедињад, ки 
сарњади онњоро аз њам људо кунад ва ќолаби матн дар ифодаи маънои шарт ба кор бурда 
шавад. Бинобар ин, гоњо сохтори љумлаи мураккаб якбора чанд маънои шартро муттањид 
сохта, як љумларо ташкил медињад: Агар ба ў таклиф мекарданд, ки як рўз не, балки њафтањо 
бо нону об ќаноат кунад, ў лом нагуфта розї мешуд, ба шарте ки њамроњи Хиромон, 
њампањлуи ў бошад, чењраи ўро гоњ-гоње бубинад, садои ў њар замон ба гўшаш расад, бидонад, 
ки онњо аз як њаво нафас мегиранд (ПК 74: 248). 

Бар хилофи ин, гоњо, бахусус, њангоми тасвири суњбати персонажњо маънои шарт дар 
ќолаби љумлањои кўтоњ дар матн оварда мешавад. Чунончи, барои фањмиши пурраи 
маќсади нависанда дар ин љо ягон љумларо аз матн сарфи назар кардан мумкин нест: 

–  Мана тарсондї, ошно. Дар дунё љўра мўлу якта ба эб надиктараш ту, - мелаќќид ў. 
– Њамон њам ба шарте ки минбаъд одами дуруст шавї, дамдуздї накунї, худсарї накунї, 

тарбияи мана гирифта, бааќлтар шавї (ПК 74: 281). 
Ба ин тариќ, интихоби ќолабњои гуногун дар ифодаи маънои шарт, аз як тараф, ба 

мањорати нависанда вобаста бошад, аз тарафи дигар, вазъияти нутќ низ нишон медињад, ки 
интихоби кадом ќолаби ифода ба маќсад мувофиќтар аст. Агарчи пайвандакњои љумлаи 
пайрав воситаи асосии алоќаи байни сарљумла ва љумлаи пайрав бошанд њам, дар муайян 
кардани хели љумлаи пайрав нақши хабари сарљумла ва љумлаи пайрав калон аст, чунки 
бештари пайвандакњо, бо вуљуди семантикї буданашон, сервазифаанд. 
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Тањлил ва омўзиши маводи насри бадеї ва матбуоти тољик нишон медињанд, ки 
масъалаи муродифоти љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави шарт ва љумлањои сода дорои 
чунин хусусиятњоянд: 

1.Дар мавридњои зерин љумлањои мураккаби тобеъ ба љумлаи сода барнамегардад ё 
ќолаб хосси забони тољикї нест: 

а) хабари њам сарљумла ва њам љумлаи пайрав тасдиќї бошанд: 
–Агар ба ту бахту иќбол насиб шуда бошад, он бахту иќбол аз зўри дастат мерасад 

(СЉ. 67: 94) // Дар сурати ба ту насиб шудани бахту иќбол он бахту иќбол аз зўри дастат 
мерасад; 

б) хабарњо номї ё масдарї бошанд: 
– Агар њама гап ба њамин бошад, осон будааст… (СЉ. 67: 104) // дар сурати ба њамин 

будани гап осон будааст. 
2. Дар мавридњои зерин љумлаи мураккаби тобеъ ба љумлаи сода гоње бармегардад, 

гоње барнамегардад: 
а) агар хабари љумлаи пайрав тасдиќї ва хабари сарљумла инкорї бошад: 
Агар вай аз Худою пайѓамбар метарсид, хонаи туро намезад (СЉ. 67: 70) // Дар сурати 

аз Худою пайѓамбар тарсидан хонаи туро намезад. 
Агар ба такрор шудани дард худи бемор сабабгор бошад, … ин ќадар алам намекард (ПК 

74: 94)// Дар сурати ба такрор шудани дард сабабгор будани худи бемор ин ќадар алам 
намекард. 

Мисоли аввал намунаи варианти баргарданда, мисоли дуюм намунаи варианти 
барнагарданда аст. Дар мисоли якум хабари инкории њикоягии сарљумла бо шакли замонии 
хабари љумлаи пайрав мувофиќат кардааст. Ин имкон додааст, ки љумлаи мураккаб ба 
љумлаи сода осон баргардад. Дар мисоли дуюм, азбаски хабари сарљумла дар шакли 
замонии мушаххас (замони гузаштаи њикоягии сиѓаи хабарї) омадааст, намегузорад, ки 
хабари љумлаи пайрав дар ќолаби љумлаи сода бо он мувофиќат кунад, аз ин рў, њосила 
хосси гуфтори тољикї нест. 

б) агар хабари љумлаи пайрав инкорї ва хабари сарљумла тасдиќї бошад: 
Агар илоље ёфта ўро гарм накунам, њолаш бад мешавад (СЉ. 67: 137)// Ба шарти // Дар 

сурати илоље ёфта ўро гарм накарданам њолаш бад мешавад. 
3.Агар хабари сарљумла ва љумлаи пайрав инкорї бошанд, љумлаи мураккаб осон ба 

љумлаи сода бармегардад. 
– Одамизод то кулфат накашад, рўйи шодиро намебинад (СЉ. 67: 91) // Одамизод 

кулфат накашида рўйи шодиро намебинад. 
4.Дар баргаштани љумлаи мураккаби тобеъ ба љумлањои сода ва баръакс сиѓаю 

шаклњои замонї наќши муњим мебозанд. 
5.Дар чї гуна маъно ё тобиши маъно касб кардани љумлањои пайрав ба замми шаклњои 

феълї- хабарњои сарљумла ва љумлаи пайрав, семантикаи сарљумла, ки саволи 
талабкунандааш аз он маълум мегардад, роли муњим мебозанд. 

6.Тањлилу баррасии муродифоти муносибатњои шартї нишон медињад, ки категорияи 
мазкур фарогири хусусиятњои гуногуни грамматикию услубї буда, домони имконоти васеи 
ифодаи маъної дорад. 

7.Агарчи пайвандакњои љумлаи пайрав воситаи асосии алоќаи байни сарљумла ва 
љумлаи пайрав бошанд њам, дар муайян кардани хели љумлаи пайрав нақши хабари 
сарљумла ва љумлаи пайрав калон аст, чунки бештари пайвандакњо, бо вуљуди семантикї 
буданашон, сервазифаанд. 

8.Дар ташаккули тобишњои иловагии маъноии муносибатњои шартї пайвандакњои 
синтаксисї наќши муњим мебозанд, агар маънои шарт бо пайвандакњои семантикї 
мушаххас бошад, пайвандакњои синтаксисї чунин хусусият надоранд, дар ин маврид 
муносибатњои маъноии љумлаи пайрав ва сарљумла аз мундариљаи худи онњо бармеояд. 
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НАЌШИ ВОСИТАЊОИ ГРАММАТИКЇ ДАР ШАКЛГИРИИ МАЪНОИ ШАРТ ДАР ЉУМЛАЊОИ 
МУРАККАБ 

Дар ин мақола сухан оид ба воситаҳои грамматикии алоқаи сарҷумла бо ҷумлаи пайрави шарт меравад. 
Дар мавриди воситањои грамматикии алоќаи сарљумла ва љумлаи пайрави шарт, мавќеи онњо дар ташаккули 
ин навъи љумлањои мураккаб муњаќќиќон М.Н.Ќосимова, Д. Тољиев, К. Ќаландаров маълумоти даќиќ ва 
љолиб додаанд. Андешањои онњо дар мавриди мавќеъ ва роли баъзе воситањои алоќа ба њам мувофиќ бошад, 
дар мавриди баъзеи онњо бањснок боќї мемонад. Профессорон М.Н. Ќосимова ва Д.Т. Тољиев дар баробари 
пайвандакњо роли шаклњои феълї – хабарњоро (бахусус, хабари љумлаи пайравро) дар ташаккули љумлаи 
мураккаби тобеъ бо пайрави шарт махсус ќайд мекунанд. Аммо муњаќќиќ К. Ќаландаров  ба андешаи ин ду 
муњаќќиќ дар мавриди воситаи асосии алоќа будани шаклњои феълї – хабарњо мувофиќ бошад њам (К. 
Ќаландаров 2004: 322), дар мавриди бо љумлаи пайрави шарт омадани пайвандакњои ваќте ки, њар гоњ ки 
назари дигар дорад. Ба назари мо, сабаби асосии пайдоиши ин бањсњо ба он вобастагї дорад, ки муњаќќиќон 
мањаки асосии муайян кардани хели љумлаи пайравро дар чї мебинанд. Яке аз нишонањои асосии љумлаи 
пайрави шарт будан дар шакли аорист омадани хабарњои љумлањои пайрав аст. Агарчи пайвандакњои љумлаи 
пайрав воситаи асосии алоќаи байни сарљумла ва љумлаи пайрав бошанд њам, дар муайян кардани хели 
љумлаи пайрав роли хабари сарљумла ва љумлаи пайрав калон аст, чунки бештари пайвандакњо, бо вуљуди 
семантикї буданашон, сервазифаанд. Тањлил ва баррасии мисолњои адабиёти бадеї нишон медињанд, ки дар 
фурўгузор шудани пайвандакњо наќши худи онњо намоён аст. Чунончи, аз љумлаи мураккаби тобеъ 
пайвандаки агар-ро партофтан бо нигоњ доштани маъно ва тобишњои услубии љумлаи мураккаб мумкин 
бошад, фурўгузор кардани пайвандаки то аз љумла хусусияти дигар дорад. Дар мисолњои овардашуда 
пайвандаки агар сарфи назар карда ё, баръакс, илова карда шавад, тобиши маъноию услубии љумла таѓйир 
намеёбад. Аммо, агар пайвандаки то аз љумла фурўгузор шавад, маъноњои иловагие, ки ин пайвандак ба 
љумла мебахшад, аз байн мераванд. Дар ташаккули љумлањои мураккаби пайрави шарт интонатсия - оњанг 
низ мавќеи муњим дорад. Як гурўњи калони мисолњои аз адабиёти бадеї љамъовардаи моро љумлањои пайрави 
шарт ташкил медињанд, ки ба сарљумла бо интонатсия тобеъ шудаанд. Љолиби диќќат аст, ки агар баъзе 
пайвандакњо дар шакли инкорї ё тасдиќї имконияти бештар истифода шудан дошта бошанд, интонатсияи 
тобеъ дар љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави шарт имконияти фаротар дорад. Интихоби ќолабњои 
гуногун дар ифодаи маънои шарт, аз як тараф, ба мањорати нависанда вобаста бошад, аз тарафи дигар, 
вазъияти нутќ низ нишон медињад, ки интихоби кадом ќолаби ифода ба маќсад мувофиќтар аст. 

Калидвожањо: воситањои грамматикии алоқа, интонатсия (оњанг), хабари сарљумла, хабари љумлаи 
пайрав, аорист, ќолабњои гуногун, тобиши маъно, обуранги услубї, вазъияти нутќ, мањорати нависанда. 

 
РОЛЬ ГРАММАТИЧЕСКИХ СРЕДСТВ В ФОРМИРОВАНИИ СМЫСЛА УСЛОВНОСТИ В СЛОЖНЫХ 

ПРЕДЛОЖЕНИЯХ 
В данной статье речь идет о грамматических средствах связи главного предложения с придаточным 

предложением условия. О грамматических связах главного предложения с придаточным предложением условия, их 
роли в образовании этого типа сложноподчиненных предложений исследователи-языковеды Касымова М.Н., 
Таджиев Д.Т., Каландаров К. дают точное научное определение. Их размышления о позиции некоторых 
грамматических средств порой совпадают, а в некоторых случаях остаются спорными. Профессора М.Н. Касымова 
и Д.Т. Таджиев в формировании сложноподчиненных предложений наравне с союзами, особенно подчеркивают роль 
глагольных форм (в особенности, сказуемого придаточного предложения – Касымова М. Н.1961: 25). Хотя 
исследователь К. Каландаров одобряет размышления вышеназванных профессоров по поводу того, что глагольные 
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формы являются основными грамматическими средствами связи главного предложения с придаточным 
предложением условия, но он оспаривает их высказывания о том, что союзы ваќте ки (когда), њар гоњ ки (когда - 
либо) являются союзами придаточного предложения условия. На наш взгляд, основная причина возникновения 
такой полемики заключается в том, что исследователи по-разному видят критерий определения видов придаточных 
предложений. Одним из основных признаков придаточных предложений условия является то, что сказуемое этих 
предложений употребляется в форме аориста. Несмотря на то, что союзы придаточных предложений являются 
основными грамматическими средствами связи с главным предложением, в определении вида придаточных 
предложений важную роль играют сказуемые главного и придаточного предложения, ибо большая часть союзов 
являются многопрофильными. Анализ и изучение примеров художественной литературы показывает, что в 
сокращении союзов основной причиной является их роль. Например, если из сложноподчиненного предложения 
убрать союз агар (если), семантика и стилистические оттенки предложения не ущемляются, то сокращение союза 
то имеет другие особенности. В приведенных примерах в случае сокращения или добавления союза агар (если), 
смысловое и стилистическое отношение предложения не изменяется. Но если сокращается союз то (до), 
предложение лишается дополнительного смысла, которое добавляет этот союз. В формировании придаточных 
предложений условия важную роль играет интонация. Большую часть собранных нами примеров из художественной 
литературы составляют придаточные предложения, которые связаны с главным предложением с помощью 
интонации. Необходимо отметить, что если некоторые союзы в отрицательной или утвердительной форме часто 
употребляются в сложноподчиненных предложениях, то интонация в соединение главного предложения с 
придаточным предложением условия имеет преимущество. Выбор различных моделей в выражении условного 
смысла, с одной стороны, связан с мастерством писателя, с другой стороны, ситуация речи указывает, какая модель 
для выражения условия более соответствующая. 

Ключевые слова: грамматические средства связи, интонация, сказуемое главного предложения, сказуемое 
придаточного предложения, аорист, различные модели, смысловой оттенок, стилистическая окраска, ситуация речи, 
мастерство писателя. 

 
THIS ARTICLE DEALS WITH THE GRAMMATICAL MEANS OF CONNECTING 

This article deals with the grammatical means of connecting the main clause with the subordinate clause of the 
condition. On the grammatical connections of the main clause with the subordinate clause of the condition, their role in the 
formation of this type of complex sentences, linguist researchers M.N. Kasymova, D.T. Tadzhiev, K. Kalandarov give an 
accurate scientific definition. Their reflections on the position of some grammatical means sometimes coincide, and in some 
cases remain controversial. Professor M.N. Kasymova and D.T. Tadzhiev in the formation of complex sentences on an equal 
footing with conjunctions, especially emphasize the role of verb forms (especially the predicate subordinate clause - 
Kasymova M.N. 1961: 25). Although the researcher K. Kalandarov approves of the above-mentioned professors' reflections 
on the fact that verb forms are the main grammatical means of connecting the main clause with the subordinate clause of the 
condition, he disputes their statements that the unions vaќte ki (when ), њar goњ ки (ever) are unions of the subordinate 
clause of the condition. In our opinion, the main reason for the emergence of such controversies lies in the fact that researchers 
see differently the criterion for determining the types of subordinate clauses. One of the main features of the subordinate 
clauses of the condition is that the predicate of these clauses is used in the form of an aorist. Despite the fact that the unions 
of subordinate clauses are the main grammatical means of communication with the main clause, the predicates of the main 
and subordinate clauses play an important role in determining the type of subordinate clauses, because most of the unions are 
multidisciplinary. Analysis and study of examples of fiction shows that the main reason for the reduction of unions is their 
role. For example, if the union is removed from the complex sentence agar (if) the semantics and stylistic shades of the 
sentence are not restrained, then the contraction of the union then has other features. In the examples given, in the case of 
reduction or addition of the union agar (if), the semantic and stylistic relation of the sentence does not change. But if the 
union then (to) is shortened, the sentence loses the additional meaning that this union adds. Intonation plays an important 
role in the formation of subordinate clauses of conditions. Most of the examples we have collected from fiction are 
subordinate clauses that are connected to the main clause with the help of intonation. It should be noted that if some unions 
in a negative or affirmative form are often used in complex sentences, then intonation in the combination of the main clause 
with the subordinate clause of the condition has an advantage. The choice of different models in the expression of the 
conditional meaning, if on the one hand, is associated with the skill of the writer, then on the other hand, the speech situation 
indicates which model is more appropriate for expressing the goal. 

Keywords: grammatical means of communication, intonation, predicate of the main clause, predicate of the 
subordinate clause, aorist, various models, semantic shade, stylistic coloring, speech situation, writer's skill. 
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НАЗАРЕ БА ВОЖАГОНИ ИФОДАКУНАНДАИ ҶАШНУ МАРОСИМҲОИ НАВРӮЗ 

 

Абдуллоева Г.З., Раҷабова С. 

Донишгоњи байналмилалии забонњои хориљии Тољикистон ба номи С. Улуғзода 

 

Наврӯз яке аз ҷашнҳои писандидаи мардуми тоҷик ба ҳисоб рафта, таърихи 
чандинҳазорсола дорад. Ин ҷашни пуршукӯҳ бо зиндагии мардум алоқамандии 
ногусастанӣ дошта, якчанд маросимаш бевосита ифодагари рӯзгори ҳаррӯзаи мардуманд. 

Наврӯзи ҳуҷастапай бори дигар моро ба олами зардуштӣ мебарад,  зеро ин ҷашни 
пуршукӯҳ низ ба мисли ҷашни Сада бо оташ вобастагӣ дорад. Агар иброз намоем, ки ҷашни 
Наврӯз ҳам бо афрӯхтани оташ оғоз мегардад, иштибоҳ наменамоем, аз ин лиҳоз, дар ин 

ҷашн бештар калимаҳое мавриди истифода қарор мегиранд, ки бо оташ иртибот доранд, аз 
қабили нӯкчамонї, аловпарак, хасалов, кундаалов, химчаалов ва ғайра. 

Чи тавре ки маълум аст, занони кӯҳансоли деҳот Наврӯзро бо маросими нӯгчамонӣ (ба 
шохчаҳои хушки борики дарахт пахтаи хушкро печонида, ба равған тар карда оташ 
мезананд) оғоз менамоянд. Дар се гӯшаи дег, се нӯгча гузошта, баъд хӯроки наврӯзиро 
омода месозанд.  Вожаи аловпарак низ дар ин ҷашн хеле зиёд мавриди истифода қарор мегирад. 
Аз болои оташ паридан низ моро ба расму оини зардӯштӣ бурда мерасонад. 

Мушоҳидаҳо собит намудаанд, ки суннату анъанаҳои ин ҷашн на танҳо фарҳангу 

тамаддуни мардуми тоҷикро дар арсаи ҷаҳонӣ боз ҳам машҳуртару маъмултар мегардонанд, 
инчунин, тавассути гузаронидани ин маросимҳо таркиби луғавии забони мо боз ҳам 
ғановатмандтар гардидааст. Ҳар шахсе, ки мероси фарҳангии мардуми эронинажодро 
мавриди таҳқиқу тадқиқ қарор диҳад, ҳатман мебинад, ки иди Наврӯз таърихан аз 
машҳуртарин идҳост [7, с.14]. 

Чи тавре ки маълум аст, Наврӯз иди бостонӣ ва анъанавии халқҳои эронӣ баъдтар дар 
байни дигар халқҳои ғайриэронӣ низ дохил шудааст. Дар ин ҷашн, инчунин вожаҳои 
Фарвардин, шоҳ Ҷамшед, суннати Ҷамшед, Ҳахоманишиён мавриди истифода қарор мегиранд, 

ки ҳар яке аз онҳо таърихи баромади худро доро мебошанд. 
Ин ид ба рӯзи аввали солшумории шамсӣ 1-уми Фарвардини ҳамал ё  21-уми марти 

солшумории мелодӣ рост меояд. Заминаи пайдоиши Наврӯз марбут ба кори дехқонӣ аст. 
Асосан, пайдоиши ҷашни Наврӯзро ба шоҳ Чамшед мансуб медонанд. Беҳуда нест, ки 
арабҳо Наврӯзро «Суннати Ҷамшед» мегуфтаанд. Дар аҳди Ҳахоманишиён Наврӯз ба 
ҳукми анъана даромада, ба ҷашни расмии эрониҳо табдил ёфт. Тибқи маълумоти 
Абурайҳони Берунӣ ва Абулњайи Гардезӣ шоҳони сосонӣ Наврӯзро дар аввал 30- рӯз ва 
баъдҳо шаш рӯз ҷашн мегирифтаанд. Оид ба шаш рӯз ҷашн гирифтани иди Наврӯз дар 
байни мардум ақидаҳои  мухталиф мавҷуданд. Гӯё дар якум рӯз осмон, дар рӯзи дуюм 
офтоб, дар рӯзи сеюм хок, дар рӯзи чорум наботот, дар рӯзи панҷум ҳайвонот ва дар рӯзи 
шашум одам пайдо шуда бошад. 

Бинобар ин, рӯзи шашумро бо шукӯҳу шаҳомати хосса ҷашн мегиранд. Аз рӯйи 
маълумоти Абурайҳони Берунӣ шоҳони сосонӣ иди Наврӯзро шаш рӯз ҷашн мегирифтаанд. 
Онҳо рӯзи аввали Наврӯз мардумро, рӯзи дуюм мансабдорон ва давлатдоронро ва рӯзи 
сеюм мубадонро қабулу пазирої менамуданд. Рӯзи шашуми Наврӯзро худи шоҳ ид мекард, 
бинобар ин, ба худ номи  «Наврӯзи бузург»-ро гирифт ва баромади ибораи «Наврӯзи 
бузург» низ аз ҳамин ҷост. Баъзе аз форсҳо бар он ақидаанд, ки Наврӯз рӯзест, ки Худованд 
дар он «нур» -ро офаридааст ва он рӯзҳо дар гардишанд. Аз ин ҷост, ки муддати иди Наврӯз 
шаш рӯз аст ва рӯзи нахустини ид рӯзи аввали моҳи Фарвардин аст ва он моҳи аввали соли 
нави форсҳост. Онҳо танҳо рӯзи шашуми идро «Наврӯзи бузург» меноманд, зеро дар панҷ 
рӯзи аввал ид барои анҷом додани кор ва баровардани эҳтиёҷоти мардон бахшида мешуд, вале 
рӯзи шашумро барои  фароғати хеш ва хоссагони хеш, барои айшу ишрат мебахшиданд ва онро 
Наврӯзи бузург меномиданд [2, с.354]. 

Оид ба баромади худи вожаи «Наврӯз» низ миёни мутафаккирон ақидаҳои ҷолиб вуҷуд 
дорад. Ба қавли баъзеи онҳо истилоҳи  “Наврӯз”  сирф форсӣ буда, аз ду аз ду реша сохта 
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шудааст: “Наврӯз калимаи форсист, ки аз ду лафз ташкил ёфтааст. Лафзи аввал «нав», яъне ҷадид 
ва лафзи дуюм рӯз, яъне «явм». Ба ин маъно Наврӯз маънои ибораи арабии “ал явм, ал ҷадид”- 
ро ифода мекунад” [7, с.16]. Дар ин ҷашн  бештар вожаи “обпошӣ” вирди забони мардуми 
тоҷик мегардад, ки ин ҳам таърихи баромади худро дорад. Доир ба суннати обпошӣ дар 
ҷашни Наврӯз дар байни мардум чунин ақидае мавҷуд аст, ки гӯё «обпошӣ» ин ба расми пок 
кардани баданҳо аз олудаҳое, ки ҳамроҳи дуди оташи шабона ба онҳо часпидааст, сурат 
мегирад. Аммо баъзе дигарон мегӯянд, ки сабаби обпошии мардум ба ҳамдигар он аст, ки 
вақте ки Фирӯз ибни Яздигурд сохтмони Сураҷиро дар Исфаҳони Қадим, комилан, ба 
итмом расонид, ҳафт сол дар мулкаш борон наборид ва маҳз дар рӯзи якуми фарвардинмоҳ 
борон рехт. Мардум хурсанд шуданд ва шиддати фараҳмандӣ оби боронро ба якдигар 
мепошиданд. Ва ҳамин чиз назди эрониёни қадим суннати ҳамала гаштааст [2, с.356]. 

Намояндагони адабиёти форсу тоҷик беҳтарин навиштаҷоти худро ба васфи баҳору 
Наврӯз бахшидаанд. Калимаву истилоҳоти зиёдеро  мавриди истифода қарор додаанд, ки 

анъанаву суннатҳои ин ҷашнро таҷассум менамоянд. Мақоми хоссаи иду маросимҳои 
тоисломии эронӣ, чун Наврўз ва Меҳргон, дар осори манзуму мансури шоирони ин аҳд 
мушоҳида мешавад, ки таваҷҷуҳи ин адибони фарзонаро ба ойину суннатҳои қадимаи 
ниёгон ба субут мерасонад. 

Шоиру нависандагони классик ва муосири тоҷик он хурсандӣ ва фараҳу шодие, ки 
мардум бо фарорасии ҷашни Наврӯз эҳсос менамоянд, бо як санъати беҳамтои суханварӣ 
рӯйи варақ оварда, калимаву истилоҳотеро мавриди истифода намудаанд, ки фарогири 
мафҳумҳои наврӯзӣ мебошанд: 

Шаби наврӯзу мавҷи лолазорон гулхани наврӯз, 

Тани Робиа ё гулбарг ё пироҳани гулдӯз [6, с.83]. 
Тараннуми Наврӯз, гӯё ба ҳукми анъана даромада, дар адабиёти классикии форсу тољик 

диққати зиёди адибонро ба худ ҷалб карда буд. Корбурди ибораҳои таъкидӣ ба мисли 
«навбаҳор омад», «омад баҳори хуррам», «андар омад навбаҳоре», «омад Наврӯз», «боди 
наврӯзӣ», «Наврӯз даромад», «Наврӯзи фаррух омад», «омада наврӯзмоҳ», «Наврӯз 
барнигошт» ва ғайра аз ин далолат менамояд. 

Фирдавсии бузургвор низ ба мисли дигар ниёгони мо дар осори пурғановати хеш 

калимаву истилоҳоте, ки ифодагари мафҳумҳои маросимҳои наврӯзӣ мебошанд, хеле моҳирона 
мавриди истифода қарор додааст: 

Ба Ҷамшед- бар гавҳар афшонданд, 
Мар он рӯзро Рӯзи нав хонданд. 
Бузургон зи шодӣ биёростанд, 
Маю ҷому ромишгарон хостанд [3, с.77]. 

Дар нуздањ ќасидаю чор мусаммоти Манучеҳрии Домғонӣ баҳору Наврӯз ба таври хосса 

тасвир ёфтаанд: 
Бар лашкари зимистон Наврўзи номдор, 
Кардааст рои тохтану ќасди корзор. 
В-инак биёмадааст ба панљоњ рўз пеш, 
Љашни Сада талояи Наврўзи навбањор [5, с.23]. 

Дар забоншиносӣ ҷанбаҳои гуногуни ин ҷашн мавриди омӯзиши амиқ қарор 
гирифтааст. Инчунин, дар истиқболгирии ин ҷашн аён гаштани анъанаҳои мардуми тоҷик ва 
истифодашавии вожаҳои сирф тоҷикӣ ба назар мерасад. “Яке аз ҷашнҳои бузург ва машҳури 
мардумӣ-Наврӯз дар маданияти мардумоне, ки фарҳанги деринаи муштарак доранд аз 
арзишҳои бузурги умумиинсонӣ мебошад, ки дар он падидаҳои фарҳангию анъанавӣ 
равшану возеҳ акси худро ёфтааст” [9, с.133]. 

Аз сабаби он ки ин ҷашни аслии мардуми ориёинажод маҳсуб меёбаду тоҷикон низ яке аз 

қавмҳои ориёианд, воҳидҳои луғавие, ки ҳангоми гузаронидани маросимҳои наврӯзӣ мавриди 
истифода қарор мегиранд, дорои хусусияти маҳаллианд, зеро аз қавмҳои ориёинажод на танҳо 
тоҷикон ин ҷашнро истиқбол мегиранд, балки ин ҷашн миёни қавму қабилаҳои эрониён, афғонҳо, 
асетинҳо низ бо як шукӯҳи хосса истиқбол гирифта мешавад. Профессор  Исмолов Ш. ба ин 
мавзуъ диққати махсус дода фикру андешаи хешро оид ба ин масъала ба таври зайл баён 
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намудааст:   «Калимаву истилоҳоти наврӯзӣ дар забони тоҷикӣ  хеле зиёданд ва аз  нигоҳи 
семантика ва ифодаи ашёи гуногун аз якдигар тафовут доранд» [4, с.7]. 

Тибқи сарчашмаҳои таърихӣ анъанаҳое, ки ба ин ид мансубанд: бойчечакхонӣ, 
байтбарак, рубоихонӣ, таронасароӣ, туҳфадиҳӣ мебошад, ки то айни замон миёни тоҷикон 

маҳфуз мондаанд. Истилоҳи «туҳфа» ин лафзи арабист, ба маънии армуғон. 
Расму оинҳои зиёде, ки дар ҷашни Наврӯз гузаронида мешавад, ҳар яке  дорои 

фалсафаи махсус мебошанд. Иддае аз номҳои маросимҳое, ки дар деҳаҳо мардум њангоми 
ҷашнгирии Наврӯзи ҳуҷастапай истифода мебаранд, сирф хусусиятҳои маҳаллиро касб 
намудаанд. 

Яке аз ин маросимҳо “гулгардонӣ” ба ҳисоб меравад, ки дар он калимаҳои лаҳҷавӣ хеле 
зиёд ба назар мерасанд. Дар маросими гулгардонӣ гули сиёҳгӯшро гирифта мегардонанд, ки 
боз бо номҳои “қарақош”, “қаслоҳшиканак”ва “тағорашиканак” маъмул аст ва рубоёти зерин 
аз он шаҳодат медиҳад: 

Дар дастаки ёракам бошад  гули қарақош, 
Оталаи кочиро тайёр кардам барош. 
Қарақоши дастакаша ба қош молам, 
Навруз раваму  тамошо кунам симош. 
 
Ира шира хушат ба гулгардонӣ, 
Аз рафтору кирдораки ман ҳайронӣ. 
Чапчеки наврeзета шероз гифтам, 
Ба дардаки бедавои ман дармонӣ. 
 
Дар кӯчаи мо бўйи гули наврӯзӣ, 
Дар дилаки ман ишқи ёри бачагӣ. 
Гуфтам биравам хабар кунам хешоша, 
Розиги диҳанд барои астардўзӣ. 

Дар пайдоиши ин рубоиётҳо калимаҳои гулгардонӣ, гули наврӯзӣ, гули қарақош 
нақши муҳимро бозидаанд. Инчунин, мавқеи калимаҳои лаҳҷавии гули қарақош, чапонча, 
шероза, ёри бачагӣ, астардӯзӣ низ назаррасанд. 

Маросими дигари Наврӯз хонабуророн мебошад, ки дар баъзе лаҳҷаҳо дар шакли  
“сиёҳибуророн”, “хонатакӣ” ва байни мардуми Бадахшон бо номи “чидирзе” маъмул аст. 
Дар ин маросим хонаҳоро рӯбучин менамоянд, оташдонҳоро аз хонаҳо канда, ҳама дудаву 
сиёҳиро пок менамоянд. Ҳамаи ашёву анҷоми нодаркор ва зарфҳои шикастаро бароварда 
мепартоянд. Ҳама ҷойро пок менамоянд. Мардум ба пешвози Наврӯз хонаҳоро рўбучин 
карда, оро медиҳанд [6, с.66]. Дар рубоиётҳо ин анъана низ инъикос ёфтааст: 

Шолакои хоная офтов кардем, 
Ҷорубаки бастая таров кардем. 
Наврӯзаки имсола пурфайз бошад, 
Лӯлаҳаку якандоза поков кардем. 
 
Дудаҳаку сиёҳиҳоя(ро) берун кардам, 
Аз қишлоқаки бегона келин кардам. 
Наврӯз шудашу, аку идӣ барам барош, 
Атласаку адраса тақдим кардам. 

Маросими ҷуфтбуророн, ки оғози кишту кори баҳорӣ аст, ки то имрӯз маъруфияташ 
дучанд гардидааст ва дар дигар лаҳҷаву шеваҳо шаклҳои ҷуфтбуророн, говбуророн, 
сарxуфтӣ маъмул аст. Рубоиётҳое, ки дар онҳо маросими “ҷуфтбуророн” васф карда 
шудаанд, хеле содаву оммафаҳм  буда, мавқеи калимаву истилоҳоти вожагони ифодакунандаи 
мафҳумҳои наврӯзӣ дар онҳо бениҳоят калонанд: 

Эй ёраки љон xуфтбурория сар кардӣ, 

Ғамҳои дили сўхтая  бадтар кардӣ. 
Худ гуфта будї азизу ғамхори туям, 
Аз гапакои гуфтагит њазар кардӣ. 
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Ҳамсоябача ҳушат ба xуфтгардонӣ , 
Аз рафтору кирдораки ман ҳайронӣ. 
Аз ишқаки ту дилкабобу маризам, 
Бо ташвишҳои наврўзекат саргардонӣ. 

 
Авлони сурха(ро) ба шохи говат бастам, 
Аз қади баланду китфу бозут мастам. 
Аз байнаки йигито (ҳо)  туйя (ро) таги чишм кардам, 
Як лаҳза бишин, ки интизорат њастам. 
 
Равғанаки зағера ба шохи гов молӣ , 
Ин дилаки ман аз ишқу ҳавасҳо холӣ. 
Эй ёраки љон би бишин дар баракам , 
Буламоқ пазам, ҳам кочиву чанголӣ. 

Маросими аловпарак (чоршанбесӯрӣ) низ миёни мардуми тоҷик мақоми хосса дошта, 
яке аз оинҳои зардуштӣ ба ҳисоб меравад. Дар ин маросим калимаҳои аловпарак, чоршанбе, 
хаси чорраҳа, пири кор мавриди истифода қарор мегирад. 

Дар гузашта ҷашнгирии иди мазкур дар ҳар як ҷамоати зардуштӣ бо он оғоз мешуд, 
ки пагоҳӣ аҳли ҷамоат дар ибодатхонаи идона, ки ҳамеша ба Аҳурамаздо бахшида мешуд, 
ширкат варзида, баъд аз анҷоми зиёфати идона ҷамъ мешуданд ва ғизои табаррукиро 
тановул мекарданд. Ҷашни Бузурги Наврӯз ба шарафи ҳафтумин офариниш ва ҳомии он 
фариштаи бузург Аша вихишта (адолати беҳтарин) баргузор мегардид. Дар маросими 
аловпарак дар ин минтақа, ҳатман хаси чорраҳаро дуд мекунанд, ки рубоиёти зерин далели 
ин гуфтаҳост: 

Ду хасаки чораҳая имруз дуд кардӣ, 
Қошои худа бо усма кабуд кардӣ. 
Навруз шуду аммо очаҳакат ризо нашуд, 
Бо ваъдаи кардагет маро ту нобуд кардӣ. 
 
Эй ёраки ҷон биё ба аловпарак, 
Духтароя бин шиштен ин ҷо қаторак. 
Дар байнаки ду чинор ман ҳам шиштем, 
Наврӯзаки имсолая ба ман гӯйи муборак. 

Анъанаи дигари ҷашни Наврӯз ин оростани хони наврӯзӣ мебошад. Дар Наврӯз 
занҳои тоҷик навъҳои гуногуни суманакро омода мекарданд, ки ҳар яке аз онҳо бо номҳои 
махсус миёни мардуми тоҷик маъмулу машҳур гаштаанд, аз қабили суманаки кулчагӣ, суманаки 
бирёнӣ, суманаки ҳавлогӣ, суманаки отолагӣ ва ғайра. 

Суманаки кулчагии ман сурхакмӣ? 
Ин  келинчаки ёфтагии ту пастакмӣ? 
Наврӯз равами биёвам келини дигар, 
Муҳољирбачаи кенчагии ман созакмӣ? 
 
Суманаки ҳавлогима (ро) тақсим кардам, 
Дар рӯзаки  сешанбе ирим кардам. 
Муҳоҷирбачаи раҳдурии ман толеъ дорад, 
Омад омадаш шудас гурум кардам. 

Яке аз анъанаи дигари наврӯзӣ ин тақдими ширинӣ дар ҷашн аст, ки ҳатто занҳои тоҷик 
тавонистаанд дар рубоёти наврӯзӣ онро васф карда, калимаву истилоҳоти зиёдеро мавриди 
истифода қарор диҳанд: 

Ҳавлопазбача ови навот рои накард, 
Дар байнаки духтаро манака дустдорӣ накард. 
Ҷомаҳаки наврӯзиша рои бикунам, 
Наврӯз омаду бо ҷӯраҳакош бозӣ накард. 
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Ҷанбаҳои гуногуни суннату анъана ва маросими марбут ба ҷашни Наврӯз аз ҷониби 
донишмандон ва муҳаққиқон ба таври том омӯхтаву пажуҳиш нагардидааст. 

Ҳангоми таҳлили мавод собит намудем, ки вожагони ифодакунандаи ҷашну маросимҳои 
наврӯзї дар забони тоҷикӣ хеле зиёд ба назар мерасанд. Иддае аз ин калимаву истилоҳот 
хусусиятҳои лаҳҷавиро ба худ касб намуда, тасвири забонии ҷаҳони тоҷикзабононро нишон дода 
метавонанд. 

Муќарриз: Назарзода С. – д.и.ф., профессор 
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НАЗАРЕ БА ВОЖАГОНИ ИФОДАКУНАНДАИ ҶАШНУ МАРОСИМҲОИ НАВРӮЗ 

Дар мақола дарҷ гардидааст, ки Наврӯз яке аз ҷашнҳои писандидаи мардуми тоҷик ба ҳисоб рафта, 
таърихи чандинҳазорсола дорад. Агар Наврӯз бо афрӯхтани оташ оғоз мегардад гўем њам, иштибоҳ 
наменамоем, аз ин лиҳоз дар ин ҷашн бештар калимаҳое мавриди истифода қарор мегиранд, ки бо оташ иртибот 
доранд, аз қабили нӯкчамонї, аловпарак, хасалов, кундаалов, химчаалов ва ғайра. Инчунин, дарҷ гардидааст, ки 
суннату анъанаҳои ин ҷашн на танҳо фарҳангу тамаддуни мардуми тоҷикро дар арсаи ҷаҳонӣ боз ҳам 
машҳуртару маъмултар мегардонанд, инчунин, тавассути гузаронидани ин маросимҳо таркиби луғавии забони 
мо боз ҳам ғановатмандтар гардидааст. Дар ин ҷашн вожаҳои Фарвардин, шоҳ Ҷамшед, суннати Ҷамшед, 
Ҳахоманишиён мавриди истифода қарор мегиранд, ки ҳар яке аз онҳо таърихи баромади худро доро буда, аз 
давраҳои аввали рушди забони тоҷикӣ маншаъ мегиранд. Дар мақола зикр гардидааст, ки оид ба баромади худи 
вожаи «Наврӯз» низ миёни мутафаккирон ақидаҳои ҷолиб вуҷуд дорад. Ба қавли баъзеи онҳо истилоҳи “Наврӯз” 
сирф форсӣ буда, аз ду реша сохта шудааст: “Наврӯз калимаи форсист, ки аз ду лафз ташкил ёфтааст. Лафзи аввал 
«нав», яъне ҷадид ва лафзи дуюм рӯз, яъне «явм». Ба ин маъно Наврӯз маънои ибораи арабии “ал явм, ал ҷадид”- ро 
ифода мекунад. Тараннуми Наврӯз, гӯё ба ҳукми анъана даромада, дар адабиёти классикии форсу тољик диққати 
зиёди адибонро ба худ ҷалб карда буд. Корбурди ибораҳои таъкидӣ ба мисли «навбаҳор омад», «омад баҳори 
хуррам», «андар омад навбаҳоре», «омад Наврӯз», «боди наврӯзӣ», «Наврӯз даромад», «Наврӯзи фаррух 
омад», «омада наврӯзмоҳ», «Наврӯз барнигошт» аз ин шаҳодат медиҳанд. Аз сабаби он ки ин ҷашни  аслии 
мардуми ориёинажод маҳсуб меёбаду тоҷикон низ яке аз қавмҳои ориёианд, воҳидҳои луғавие, ки ҳангоми 
гузаронидани марсимҳои наврӯзӣ мавриди истифода қарор мегиранд, дорои хусусияти маҳаллианд, зеро аз қавмҳои 
ориёинажод на танҳо тоҷикон ин ҷашнро истиқбол мегиранд, балки ин ҷашн миёни қавму қабилаҳои эрониён, 
афғонҳо, асетинҳо низ бо як шукӯҳи хосса истиқбол гирифта мешавад. Ҷанбаҳои гуногуни суннату анъана ва 
маросими марбут ба ҷашни Наврӯз аз ҷониби донишмандон ва муҳаққиқон ба таври том омӯхтаву пажуҳиш 
нагардидааст. Ҳангоми таҳлили мавод собит гардидааст, ки вожагони ифодакунандаи ҷашну маросимҳои наврӯзї 
дар забони тоҷикӣ хеле зиёд ба назар мерасанд. Иддае аз ин калимаву истилоҳот хусусиятҳои лаҳҷавиро ба худ касб 
намуда, тасвири забонии ҷаҳони тоҷикзабононро нишон дода метавонанд. 

Калидвожањо: Наврўз, љашну маросимњои наврўзї, оинњои мардумї, суннату анъана, хусусиятњои мањаллї, 
фарњангу тамаддуни мардум. 

 
ВЗГЛЯД НА ЛЕКСИКУ, ОБОЗНАЧАЮЩУЮ ПРАЗДНОВАНИЕ И ЦЕРЕМОНИИ НАВРУЗА 
В статье говорится, что Навруз является одним из самых любимых праздников таджикского народа и 

имеет тысячелетнюю историю. Навруз также начинается с зажжения огня, не будем заблуждаться, в этом плане 
слова, относящиеся к огню, такие как нукчамони, аловпарак, хасалов, кундаалов, химчаалов и т.д. Также было 
отмечено, что обычаи и традиции этого праздника не только делают культуру и цивилизацию таджикского 
народа еще более известными и популярными в мире, но и благодаря этим обрядам словарный запас нашего 
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языка стал еще больше. В этом празднике используются слова Фарвардина, царя Джамшеда, Сунна Джамшеда 
Ахеменида, каждое из них имеет свою историю и берет свое начало с первых периодов развития таджикского 
языка. В статье отмечается, что среди мыслителей существуют интересные мнения о происхождении слова 
«Навруз». По мнению некоторых из них, термин «Навруз» чисто персидский и образован из двух корней: 
Навруз – персидское слово, образованное из двух слов. Первое слово «нав», что означает «новый», а второе 
слово «день», что означает «явм». В этом смысле Навруз представляет собой арабскую фразу «аль йам, аль 
джадид». Песня «Навруз», словно вошедшая в традицию, привлекла большое внимание писателей персидской 
и таджикской классической литературы. Употребление выразительных слов, таких как «пришла новая весна», 
«пришла новая весна», «пришла новая весна», «пришел новруз», «пришел новруз», «пришел новруз», «пришел 
новруз». Об этом свидетельствуют «пришел», «наступил месяц Навруз», «наступил месяц Навруз». В связи с 
тем, что это исконный праздник арийского народа и таджики также являются одним из арийских народов, 
лексика, используемая во время церемоний Навруза, имеет локальный характер, ведь не только таджики из 
числа арийских народов приветствуют этот праздник, но этот праздник существует у народов и племен 
иранцев, афганцев, ацетинцев, он там также встречается с особым великолепием. Традиции и ритуалы, 
связанные с праздником Навруз, еще не до конца изучены и исследованы учеными и исследователями. В ходе 
анализа материала доказано, что в таджикском языке имеется множество слов, обозначающих празднование 
и обряды Навруза. Некоторые из этих слов и терминов приобрели диалектные характеристики и могут 
отображать языковую картину мира носителей таджикского языка. 

Ключевые слова: Навруз, празднование и обряды Навруза, народные обряды, традиции, местные 
особенности, культура и цивилизация народа.  

 
VISION ON VOCABULARY DENOTING THE CELEBRATION AND CEREMONY OF NOWRUZ 
The article says that Navruz is one of the favorite holidays of the Tajik people and has a thousand-year history. 

Navruz also begins with the lighting of fire, let’s not be mistaken, in this regard, words related to fire, such as 
nukchamoni, alovparak, khasalov, kundaalov, himchaalov, etc. It was also noted that the customs and traditions of 
this holiday not only make the culture and civilization of the Tajik people even more famous and popular in the world, 
but thanks to these rituals, the vocabulary of our language has become even larger. satisfactorily. This holiday uses 
the words of Farvardin, King Jamshed, Sunn of Jamshed Achaemenid, each of them has its own history and dates 
back to the first periods of the development of the Tajik language. The article notes that among thinkers there are 
interesting opinions about the origin of the word “Navruz”. According to some of them, the term “Navruz” is purely 
Persian and is formed from two roots: Navruz is a Persian word formed from two words. The first word is “new”, 
which means “new”, and the second word is “day”, which means “yavm”. In this sense, Nowruz represents the 
meaning of the Arabic phrase "al yam, al jadeed". The song “Navruz”, as if it had become a tradition, attracted great 
attention from writers of Persian and Tajik classical literature. The use of expressive expressions such as “a new spring 
has come”, “a new spring has come”, “a new spring has come”, “Novruz has come”, “Novruz has come”, “Novruz 
has come”, “Novruz has come”. This is evidenced by “has arrived”, “the month of Navruz has arrived”, “the month 
of Navruz has arrived”. Due to the fact that this is the original holiday of the Aryan people and the Tajiks are also 
one of the Aryan peoples, the vocabulary used during Novruz ceremonies has a local character, because not only 
Tajiks from among the Aryan peoples welcome this holiday, but this holiday is also celebrated among the peoples and 
He also greets the tribes of Iranians, Afghans, and Atsetians with special splendor. The complex aspects of traditions 
and rituals associated with the Nowruz holiday have not yet been fully studied and explored by scientists and 
researchers. During the analysis of the material, it was proved that in the Tajik language there are many words 
denoting the celebration and rituals of Navruz. Some of these words and terms have acquired dialect characteristics 
and can reflect the linguistic picture of the world of Tajik speakers. 
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ТДУ: 811.21/.22-54+82 (09) 
АНТРОПОНИМЊОИ ЯЊУДЇ ДАР КИТОБИ «ТОЉИКОН ДАР ОИНАИ ТАЪРИХ. АЗ 

ОРИЁН ТО СОМОНИЁН»-И ЭМОМАЛЇ РАЊМОН 
 

Саидзода М.Б. 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 

 
Тазаккур бояд дод, ки номњои яњудї тавассути забони арабї ва дини ислом ба забони 

тољикї ва забонњои дигари мардумони мусулмон роњ ёфтаанд. Ин номњо љанбаи динї 
доранд. Муњаќќиќ А.С. Суперанская дар ин бора менависад: «Номњои динии яњудї аксаран 
дар шакли љумла бо ифодаи мубтадо, яъне истилоњи ифодагари «Худо»-il, el, l, io сурат 
мегиранд: Иоани [Iāani]-«Худо илтифот мекунад», Рафаил [Rafail]-«шифои Худо», «Измаил 
[Izmail]-«Худо мешунавад», Данаил [Danail]-«Худои ман довар», Иля [Ilya] – «Худои ман 
Яњё» [11, с.32-33]. 

Дар низоми антропонимии асар чунин номњои яњудї мустаъмаланд: a] номњое, ки дар 
охири он љузъи il [Худо] дида мешавад: Исмоил [Ismoil], Исрофил [Isrāfil] Исроил [Isroil], 

Дониёл [Dāniyāl] \Дониёр [Dāniyār]; б] номњои яњудие, ки сохторан мухталифанд: Иброњим 

[Ibrāhim], Исо [Isā], Марям [Maryam], Масењ [Maseh], Мўсо [Musā], Дониёл [Dāniyāl], 

Довуд [Dāvud] ва ѓайра. 
Антропонимњои яњудї падидаю зуњуроти тамоман дигар аст. Асос ва заминаи онро 

номњое ташкил мекарданд, ки дар китоби Инљил зикр шуда буданд. Бидуни мансубияти 
этникї онњоро, на фаќат яњудињо, балки мисрињо, шомињо, оромињо дар шаклњои махсус 
истифода менамоянд. Дар ин асосу замина номњои дигари юнонї, лотинї ва дигар номњои 
Инљил низ ташаккул ёфтаанд, ки њама ваќт њамгуна будаанд. Нињоят, антропонимњои нави 
яњудї, яъне номњои фидоиёну шањидони муќаддас, афзалан лотинї (аксаран, ѓайриклассикї 
ва нав ташаккулёфта) ва юнонї, њамчунин келтї, аз асри V ва олмонї, дигар номњо низ 
лотинї буданд.  

Дар китоби «Тољикон дар оинаи таърих. Аз Ориён то Сомониён»-и Эмомалї Рањмон 
номњои зерини яњудї омадааст: а) номњое, ки дар охирашон патроними «il» (Худо) дида 
мешавад: б) номњои яњудие, ки сохташон гуногун аст ва ѓ. ки шумораашон ба таги 50 - адад 
мерасад.  

Љадвали 1: Антропонимњои яњудї 

№ ном тољикї ном арабї транскрипсия љинс Сохт забон 
1.  Исмоил اسماعيل Ismāil мард Сода яњудї 

2.  Љабраил جبريل Ĵabrail мард Сода яњудї 

3.  Иброњим ابراهيم Ibrāhim мард Сода яњудї 

4.  Илёс الياس Ilyas мард Сода яњудї 

5.  Исо عسى Isā мард Сода яњудї 

6.  Марям مريم Maryam мард Сода яњудї 
7.  Масењ مسيح Maseh мард Сода яњудї 

8.  Мусо  موسى Musā мард Сода яњудї 

9.  Њорун هارون Hārun мард Сода яњудї 

10.  Довуд داوود Dāvud мард Сода яњудї 

11.  Сулаймон سليمان Sulaymān мард Сода яњудї 

12.  Закариё  زكريا Zakariyā мард Сода яњудї 

13.  Яњё ىيح  Yahyā мард Сода яњудї 

14.  Ќорун  قارون Qārun мард Сода яњудї 

15.  Имрон  امران Imrān мард Сода яњудї 

16.  Яъќуб  يعقوب Ya`qub мард Сода яњудї 

17.  Юсуф  يوسف Yusuf мард Сода яњудї 

18.  Одам  ادم Ādam мард Сода яњудї 

19.  Айюб   وب اي  Ayyub мард Сода яњудї 

20.  Љолут جالوت Ĵālut мард Сода яњудї 
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21.  Исњоќ اسحاق Ishāg мард Сода яњудї 

Аксари номњои динии яњудї, ки дар китоби муќаддаси яњудиён Таврот вомехўранд, 
ќариб дар антропонимњои тамоми халќњои дунё дохил шудаанд.  

Иброњим [Ibrāhim] номи ибрї ба маънои «падари олї», номи сураи чањордањуми 
Ќуръон буда, дорои 52 оят аст. Иброњим [Ibrāhim] аз паёмбарони Бани Исроил, мулаќќаб 
бо «Халилуллоњ» [Khalilullāh], падари Исњоќ [Ishāg] ва Исмоил [Ismāil] аст, ки арабњо ва 
яњудиён худро аз насли он медонанд.  

Иброњим [Ibrāhim] як номи ибрии мардона аст. Асли он «Аброњим» [Abrāhim] аст. 
Маънои «Аброњим» [Abrāhim] «аб»-падар ва «роњим» мењрубон буда, маънои луѓавиаш 
«падари мењрубон» аст. Муњаќќиќон зикр намудаанд, ки ин номро њазрати Иброњим дар 
100-солагиаш аз љониби фарзандонаш гирифтааст. Баъзе аз забоншиносон вожаи 
«Иброњим» [Ibrāhim]-ро баргирифта аз вожаи форсии «Бањром» [Bahrām] медонанд [8, с.65].  

Эроншинос З.Г. Исаев мегўяд: «Номи Иброњим этимологияи бањсї дорад. Дар яке аз 
сарчашмањо ин вожа туркї буда, тарљумаи русиаш «падари халќњо» мебошад. Дар 
«Библия» вожаи «Иброњим» бо ду шакл зикр шудааст: «Авраам» ва «Абрахим» [8, с.18]. Дар 
љойи дигар забоншинос Исаева З.Г. вожаи Иброњимро мардона ва мансуби забони арабї 
донистааст. Ин вожа бо шаклњои Абрањам [Abraham], Авраам [Avraam], Иброњим [Ibrāhim] 
ва Иброим [Ibrāim] истифода мешавад.  

Сипас, номи «Абрањим» дар тасвирњои русї дар шакли «Иброхим» [Abrāhim] ва 
«Ибрагим» [Ibrāhim] омадааст. Ба назари забоншиносони рус «Ибрагим» [Ibrāhim] дар 
забонњои ќадимаи аврупої дар шакли «Авраам» [Avraam]–«падари миллат», бо забони тарї 
«паёмбар» истифода шудааст.  

Т.З. Козирева мегўяд: «Ибрагим ба арабї «ابِراهيم»-шакли «Авраам»-ро мегирад, ки 
маънои «падари олї»-ро мефањмонад [4, с.254]  

Иброњим [Ibrāhim] дар китоби «Библия» дар шакли «Абром» [Abrām] зикр гардидааст. 
Муњаќќиќ Ањмад Дидот дар китоби худ «Библия дар бораи Муњаммад чї мегўяд?» 
менависад: Тибќи китоби Библия, Иброњим пеш аз он ки Худованд номи ўро таѓйир дињад, 
Абром ном дошт [8, с.217].  

Иброњим [Ibrāhim] яњудии ќадим–Abrham (падари тамоми халќњо), дар Таврот–
Abram, дар англисї–Abraham, дар булѓорї–Аврам, дар русї–Авраам, Авраамий, дар 
немисї–Abraham, дар италявї–Abrahamo, испанї–Abrahan, дар фаронсавї–Abrahan, дар 
арабї ابِراهِم, дар лотинї–Abrahamus, дар асар бошад, ба шакли арабиаш омадааст [8, с.120].  

Ба андешаи мо, «Иброњим», «Иброњм» ва «Иброњом» шаклњои гуногуни номи 
Иброњим аст, ки Иброњим куњантарин онњост. Дар бораи маънои вожаи «Иброњим» 
нахустин бахш «аб», «иб» ба маънои «падар» луѓати сомї аст. Њамчунин, дуюмин бахш, 
яъне «њим» ба маънои «дўст доштан», «баландмартаба» ва «олї донистан» маънидод 
мешавад. «Падари олї» ва ё «Мутаолї» њамчунин маъное, ки барои «Аброњим» шакли 
гўйиши он «Аврањом» аст: «Як нафар аз сардорони Шомї, ваќте барои музокира ба урдуи 
сипоњсолори Мухтор мерафт, аз љое, ки дохили урду шуд, то љое, ки ба хидмати Иброњим 
расид, як калимаи арабї аз забони сипоњиён нашунид. Яъне њамаи сипоњиён аз миллатњои 
ѓайри араб буданд» [14, с. 560]. 

Марям [Miryam]–Як исми байналмилалї аст, ки дар кишварњои мухталифи дунё барои 
номгузорї истифода мешавад. Марям дар забонњои мухталиф шаклњои мутафовит дорад. 
Масалан, дар яњудии ќадим-Miryām, дар лотинї–Maria, дар юнонї–Mariam, дар англисии 
ќадим–Maria, дар англисии љадид–Мэри дар Таврот–Marim буда, тахминан маъноњои 
зеринро дорад: «талхї», «муќобилият намудан» ва «хашмгин шудан». Муќоиса карда 
шавад: словакї, полякї-Maria, сербї-хорватї–Maruja, Marija, булѓорї–Мария, русї-
Мария, даниягї, норвегї–Marie, немисї, голландї–Maria, Marie, итолиёвї, испанї, румї–
Maria ва франсузї–Mariy [8, с.116].  

Аксари номњо ба њам мушобењанд. Њатто исмњои мушобењи духтарона Марлин 
[Mаrlin] ва Май-ро аз решаи Мерї [Mery] ё Марям [Miryam] медонанд. Марям [Miryam] 
номи сураи нуздањуми Ќуръон аст, ки дорои наваду њашт оят мебошад. Марям [Miryam] дар 
забони англисї «Maria» њам хонда мешавад ва дар воќеъ шакли лотинии Марям [Miryam] 
аст. Баъзе муътаќиданд, ки решаи вожаи «Марям» [Miryam] лотинї аст, ки баъдан тавассути 
забони оромї ба шакли «Mariam» ё «Maryam» даромадааст. Баъзеи дигар, решаи исми 
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Марямро ибрї медонанд (чун номи модари њазрати Исо аст), ки «Maryam» навишта 
мешавад.  

Марям [Miryam] дар забони форсї илова бар ин ки ёдовари њазрати Марям [Miryam] 
аст, номи гуле мебошад, сафед, хўшрангу хушбўй ва дорои атри бардавом. Инчунин, номи 
гиёњест, барои зинат додан, ки аз хонаводаи савсан аст. Баъзе олимон муътаќиданд, ки 
Марям [Miryam] аз решаи Мри- «Mri» ё Мр- «mr» аз забони мисрї гирифта шудааст, ки 
маънои «мањбуб» ва «ишќ»-ро дорад. Дар забони ибрї маънои ќатъї барои вожаи «Марям» 
[Miryam] зикр нашудааст. Маънои «дарёи талхе», «дарёи ѓам», «саркаш», «орзу барои бача» 
барои исми Марям ривоят шудааст. Марямро бо вожањои «Море» [Māre], «Мире» [Mire], 
«Мирём» [Miryām], «Морё» [Māre] ва «Морёно» [Māryānā] низ зиёд ном мебаранд: «Ба 
хотири пойдории сулњ ва хотима додани адовату низои дерина ќайсари Рум њатто духтараш 
Марямро ба зании Хусрави Парвиз дод» [14, с.416]. 

Довуд [Dāvud] аз љињати сохт сода буда, мансуби забони ибрї «וִד  ва ба маънои «דָּ
«мањбуб», «дўстдошта» меояд.  

Вожаи Довуд ба забонњои гуногуни дунё шакли навишт ва талаффузњои мухталифро 
доро буда, дучори ковишњои забонї гардидааст: абхазї «Daut», ба озорбойљонї 
«Davud/Davut», ба албанї «Davidi», ба англисї «David», ба арабї « داؤود 

(Da'ud/Da'oud/Da'wud/Da'wood/, ба арманї «Դավիթ (Davítʰ)», ба беларусї «Давыд», ба 

боснї «Davud/Dawud/Daud/Daut», ба каталанї «David», ба корнигї «Daveth», ба чеченї 
«David», ба эстонї «Taavet», ба финигї «Taavetti», ба франсузї «David», ба голисї 

«Davide», ба грузинї «დავით (Davitʰ)», ба гресенї «Δαβίδ/Δαυίδ/Δαυείδ», ба ивритї « וִד  דויד, דָּ

(David)», ба венгерї «Dávid», ба исланї «Davíð», ба ирланї «Dáibhídh/Dáibhead/Daithí», ба 

итолиявї «Davide», ба япониягї «デイビッド (Deividdo)», ба ќазоќї «Дәуіт (Däuit)», ба 

кореягї «데빗, 데이빗, 데이비드», ба лотинї «David», ба лотишї «Dāvids/Dāvis», ба литовї 

«Davidas/Davydas/Dovydas», ба чинї «戴维 (Dài-wéi), 大卫(Dà-wèi)», ба англисї 

«Davij/Davi/Dav», ба маљорї «Rāwiri», ба форсї «داوود (Davud)», ба португалї «Davi/David», 
ба руминї «David», ба шотландї «Dàibheid/Dàibhidh», ба сербиягї «Давид (David)», ба 
славянї «Dávid/David», ба испанї «David», ба туркї «Davut/Davud/Dâvud», ба туркманї 
«Dawut», бо забони украинї «Давид/Dafydd/Dewi/Dai (Davyd)» ва ба ирдишї «דוד (Dóvid)» 
[16, с. 213].  

Ба андешаи мо, антропоними Довуд [Dāvud] аз љињати сохт сода буда, маънояш 
«мањбуб» мебошад «Чунончи, њазрати Одам кишоварз буданду Нўњ дуредгар, Идрис 
дўзанда, Солењ тољир, Довуд зирењбоф, Сулаймон сабадбоф, Мўсову Шуъайбу Пайѓамбари 
ислом Муњаммади Мустафо(с) ба чўпонї машѓул буданд» [14, с.536]. 

Одам [Ādam]. Антропоними дигаре, ки зимни тањќиќ дар асар ошкор гардид, ин 
антропоними Одам [Ādam] аст. Вожаи одам аз љињати сохт сода буда, мансуби забони яњудї 
аст. Одам мувофиќи асотири Таврот аввалин инсон, ки Худо ўро аз гил офаридааст ва бо 
васвасаи Шайтон аз гандуми мамнуъ хўрда, бо љуфташ Њавво аз бињишт ронда шудааст. 
Падари Одамиён, Абулбашар, Одамизод, инсон ва ѓ. Ин антропоним ба чанд маънї дар 
фарњангњо омадааст: Исми мазкур дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» чунин шарњ 
ёфтааст: «асмар», «сиёњранг», «гандумгун», «мардум», «халоиќ», «навкар», «хизматгор», 
«шахс», «кас», «башар», «инсон», «Одамизод», «њазрати Одам», «ҷуфти Ҳавво», Исми 
машњури асотирї ва динї, нахустинсон, Абулбашар, њазрати Одам, ҷуфти Ҳавво. Дар 
сурањои «Баќара», «Аъроф», «Анбиё», «Њиљр», «Тоњо», «Сод», «Кањф» аз мавзуоти зер 
сухан ба миён омадааст: Офариниши Одам, саљдаи фариштагон ва саљда накардани Иблис, 
фиреб додани Одам тавассути Иблис ва ронда шудан аз бињишт, тавбаи Одам ва ѓ. [2, с. 18].  

Ба забони ибрї вожаи «Одам» ба маънои «хоку замин» меояд. Гарчи решаи ин вожаро 
аз забонњои сомї медонанд, вале ба боварии баъзе пажуњишгарон ин шакли таѓйирёфтаи 
вожаи «овтомой» дар забони «санскрит» (аз забонњои њиндуаврупої) ба маънои «инсон» 
аст. Баъзеи дигар онро баргирифта аз вожаи аврупоии «отам» медонанд [5, с.15].  

Ин вожа дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» «Одамизод, инсон, башар; кас, 
шахс; хизматгор, навкар, халоиќ, мардум; одам шудан» маънидод шудааст [12, с.18].  
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Дар фарњанги тафсирии «Ѓиёс-ул-луѓот»-и Муњаммад Ѓиёсуддин калимаи «одам» 
чунин маънидод шудааст: Одам ба маънии шутури сафед ва оњуи сафед, ки бар пушташ 
хатњои сиёњ бошад, низ омадааст [6, с.21]. 

Ба андешаи мо, вожаи «Одам» аз решаи «адм» гирифта шудааст, ки ба маънои «чизњое 
аст, ки ба ѓизо ва нон изофа мешавад», то матбуъ ва лазиз шавад, осуда ва раиси ќавм ё 
хонавода, машњур ва маъруф, ботини ашё. Вожаи «Одам» бар хилофи вожањои «инс» ва 
«башар», ки арабианд, вожаи ибрї буда, ба маънои «хок» аст. Вожаи Одам истифодаи 
фарох дошта, анќариб дар њамаи забонњо дар шакли аљамии худ мавриди корбурд ќарор 
дорад. Ин вожа дар забонњои мухталиф шакли овозии худро таѓйир додааст: русї–Адам; 
юнонї–Ἀδάμ, англисї–немисї–Adam; ибронї–  דא  ,туркї–Adam ва ѓ. «Чунончи ;[Адам] ,ם 
њазрати Одам кишоварз буданду Нўњ дуредгар, Идрис дўзанда, Солењ тољир, Довуд 
зирењбоф, Сулаймон сабадбоф, Мўсову Шуъайбу Пайѓамбари ислом Муњаммади 
Мустафо(с) ба чўпонї машѓул буданд» [14, с. 536].  

Айюб [Ayub] аз љињати сохт сода буда, дар луѓату фарњангњои муътамад ба маъноњои 
мухталиф зикр гардидааст. Ба андешаи мо, вожаи «Айюб» дар луѓати ибрї (яњудї) [וִד  ба [דָּ
маънои «бозгашткунанда» аст.  

Айюб ба ибрї [אִיּוֹב], забони русї Иов, Иуд, Ийов בוֹיּוֹיּא ва ба христианї Иов ба туркї 
[Eyüp] ба маънои «баргашт ба сўйи Худо» аст. Аввалин маротиба ин ном дар шакли 
«Тустњазќиё» ном бурда шудааст. Айюб номест ибрї, ки «Айбуб» ё «Юбоб» низ хонда 
шудааст. Вожаи Айюбро баъзе эњтимол баргирифта аз решаи «Айбуб» ба маънои «гиря» ё 
аз «Айбат» ба маънои «надба» донистаанд. Баъзе шорењони Таврот онро дар асл арабї ва 
тарљумашуда ба ибрї медонанд. Ин вожа ба «айб» ба арабї ба маънои «бозгашткунанда ба 
сўйи Худо» наздик аст.  

Айюб [Ayub] дар арабї танвин [ан, ин ва ун] нагирифтааст, ин бењтарин далели 
ѓайриарабї будани ин ном аст. Аюб номи паёмбаре аст, ки ба сабри бисёраш ба сахтињо 
машњур аст: «Дар он даврони асримиёнагї аврупоињо њанўз ѓарќи хурофоту аќибмондагї 
буданд, вале мусулмонони соњибфарњанг дар он замон тамаддуни исломии мавриди 
эњтиромеро офариданд, ки шахсиятњои бузурги он, чун Абдурањмони Севум, ал-Мансур, 
Салоњиддини Айюбї ва дигарон аз сарзамини ислом ва уммат дифоъ мекарданд» [14, с.530]. 

Яъќуб [Ya`qub]. Номи мардонаи ибрї аст, ба маънои «он ки пошнаро мегирад». Аммо 
дар луѓатномаи «Дењхудо» ва чанд луѓатномањои форсї ва низ луѓатномаи «Лисон-ул-араб» 
ба маънои «кабки нар» низ омадааст. Номи писари Исњоќ ва падари Юсуф аст. Ин ном ба 
сурат «Жокуб», «Њокуб», «Ёкуб», «Љокуб», «Љак» ва ѓайра ба кор рафтааст. Шакли љамъаш 
«яъоќиб» [1, с.54].  

Яъќубро ањли Инљил ба номи Исроил [Isrāil] мешиносанд, ки ба забони ибрї ва ё 
яњудии ќадим маънои «руњуллоњ»-ро дорад. Номи дигари Яъќуб [Ya`qub] Исроил [Isrāil] аст 
ва Банї Исроил аз њамин ном гирифта шудааст.  

Яъќуб [Ya`qub] ба забони ибрї יַעֲקֹב буда, ба сурати «Жокуб» [Žāqub], «Њокуб» [Hāqub], 
«Ёкуб» [Ya`qub], «Љак» [Ĵāk] ва дигар вожањо ба кор рафта, дар назди яњудиён, мусалмонон 
ва масењиён бо номи «Халифаллоњ» ё «Халифаи Худо» маъруф аст.  

Номи Яъќуб [Ya`qub] дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» вожаи арабї 
муаррифї шудааст [12, с.693]. 

Дар «Ѓиёс-ул-луѓот» ин антропоним чунин шарњ дода шудааст: «Яъќуб [Ya’qub]–кабки 
нар ва номи набї алайњиссалом, ки падари Юсуф [Yusuf] алайњиссалом буданд ва ин лафз 
арабї нест, ибронист ва номи имом Абуюсуф [Abuyusuf], ки шогирди Имоми Аъзам [Imāmi 
A’zam] Абуњанифа [Abuhanifa] буд ва номи марде имом ва муљтањиди мазњаби насоро [аз 
«Кашф» ва «Бурњон» ва «Сурох» ва ѓайри он] [8, с.12]. 

Ба андешаи мо, ин номвожа ибрї буда, маънояш «љойгузини макони касе» аст: «Дар 
атрофи Бишр ибни Сулаймон айёрони Сиистон ва љавонмардони музофотњои атроф гирд 
омада, тањти сарварии Яъќуби Лайс ба муњорибаи зидди Тоњириён шуруъ карданд» [14, 
с.638]. 

Исмоил [Ismā'il]. Ин антропоним мансуби забони яњудї буда, аз љињати сохт таърихан 
мураккаб аст, зеро аз вожаи «Исмо» ё «асмо» ва пасванди «ил» таркиб ёфтааст. Аммо дар 
айни замон дар забони тољикї аз рўйи сохт сода ќабул шудааст. Исмоил [עֵאל מָּ  мансуби [יִשְׁ
забони ибрї буда, ба маънои «Худо ўро шунид» аст. Исмоил ба забони англисї «Ishmael», 
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дар асл «Яшимъил» аст. Исмоил ба маънои «ясмаъуллоњ» [Худоро мешунавад] низ 
маънидод шудааст. Сабаби номгузориашро исломшиносон мегўянд, ки ваќте, ки Њољар 
њангоми таваллуди Исмоил шаш маротиба байни Сафо ва Марва давр зад, об наёфт то 
ташнагии Исмоилро шиканад, њафтумин маротиба дуо кард ва об пайдо шуд ва гуфт, ки 
«Худо дуоямро шунид» ва ба хотири шукраш писарашро Исмоил номид, то дар ёд дошта 
бошад, ки чї гуна Худованд фарёдашро, њангоме ки ба Ў нидо кард, шунид. Исми Исмоил 
ба исми «Шамуил» бисёр наздик аст ва ихтилофи он дар сарфи феъли «самаъа», яъне 
«шамаъа»–и ибрї аст [8 , с.154]. 

Дар забони арабї вожаи «исмо» ба маънои «шунидан» буда, вожаи «ил» дар 
сарчашмањо бо забони сомї номи Њаќ таоллоњ; ба туркї ба маънии сол; дар арабї ба 
маънии «гавазн» ва «бўзи кўњї» маънидод шудааст. Агар дар асоси шарњи алоњидаи љузъњо 
ва ба инобат гирифтани хусусияти асосии вожа [Азроил] тањлилро љамъбаст намоем, 
тахминан чунин хулоса баровардан мумкин аст: «бандаи Худо», «онеро, ки Худованд халќ 
намудааст».  

Вожаи «Ил» бештар дар забони ибрї дида мешавад. Дар забони аккодї вожаи «ил» 
вожаи одї барои истифодаи номи Худо аст. Вожаи «Ил» ба унвони бахше аз исмњои хос ба 
шумор меравад. «Ил» дар забони ибрї њам ба шакли муфрад «El» ва њам ба шакли љамъ 
«Elyon» истифода мешавад. Масалан, «El hay» [Парвардигори Баланд], «El Hai» (Худои 
Зинда), «El ‘Olam» (Худои Олам), «El Shaddai» (Худои Ќодир), «El Gibbor» (Худои Тавоно), 
«El Elohe» (Худои Исроил), «El Ro’I» (Худои Басир) истифода шудааст. Илова бар ин, 
њамчунин дар сифоти «Љабраил» (Ќудрати Худо), «Микоил» «Шабењи Худо», «Рафоил» 
(Дармони Худованд), «Доноил» (Худованд довари ман аст), «Азроил» (Касе, ки бо Худо 
ситезаљўї мекунад), «Моноил» (Худо бо мост) корбурди мушобењ дорад [8, с.165-167]. 
«Пешрафту пирўзињои рўзафзуни Яъќуби Лайс халифаи Баѓдод Муътамидро (870-899) сахт 
ба њарос афканда, ўро водор намуд, ки ба њиллаву таљрибаи озмудаи халифањои собиќи 
Аббосї рў оварад. Ў соли 874 чандин муќаррабонашро зери сарварии ќозии ваќт Исмоил 
ибни Исњоќ бо туњфањои муносиб, парчами давлат ва маншури аморати мулкњои Хуросон, 
Табаристон, Љурљон, Рай, Форс ва шўртаи (шањрбони) Баѓдод фиристод, то ки пешравию 
њуљуми ногањонии Яъќуби Лайсро ба љониби маркази хилофат– шањри Баѓдод боздорад» 
[14, с. 653-654]. 

Њорун [Hārun]: антропоними дигаре, ки дар асар корбурд дорад, ин «Њорун» [Hārun] 
аст. Њорун [Hārun] дар «Ѓиёс-ул-луѓот» ба маънои «номи пайѓамбаре, ки бародари калонии 
Мусо алайњиссалом буд ва номи халифаи Баѓдод, ки ўро Њоруни Рашид мегуфтанд, ба 
маънии ќосид, пайк, наќиб ва посбон» омадааст [6, с.379].  

Дар «Фарњанги забони тољикї» барои ин вожа чунин маъно оварда шудааст: Њорун–
«посбон», «нигањдор» «ќосид», «пайк», «номи бародари бузурги Мусои пайѓамбар» [8, с.53].  

Ба андешаи мо, Њорун дар ибрии ќадим ба маънои «шоње, ки зангўла ба тан мебаст, 
то роњдорон монеи он нашаванд», «нигањбон», «посбон», дар Таврот ба маънои 
«кўњнишин» омадааст. Њорун «фурўмондагї» ва «њайрат» буда, аммо ин луѓати аљамї аст, 
форсї нест.  

Њамин тариќ, дар асоси маъхазњо ва сарчашмањои забоншиносї ба чунин хулоса 
омадан мумкин аст, ки вожаи Њорун ба гурўњи вожањои ибрї [яњудї] шомил буда, маънои 
«посбон», «нигањдор» «ќосид», «пайк»-ро дорад: «Њатто дар ин давра арбобони завќу њунар 
ашъори наврўзиро дар китобњои алоњида гирдоварї намудаанд, ки дар байни онњо «Ан-
наврўз ва-л-мењрљон»-и ал-Ибни Њорун, «Ал-ибод ва-н-навориз»-и Мўсо ибни Исои 
Касравї, «Ал-ашъору-с-соир фї-н-наврўз ва-л-мењрљон»-и Њамзаи Исфањонї шуњрати зиёд 
доштаанд» [14, с.686]. 

Сулаймон [Sulaimān]. Сулаймон ба ибрї «Шулуму» [לֹמֹה  ,[سليمان] ба арабї Сулаймон ,[שְׁ
ба англисї Соломон талаффуз мешавад. Номи Сулаймон дар забони сомї ба маънои 
«оштї» маънидод шудааст. Сулаймон њамчун сарватманд ва паёмбар дар китобњои Таврот 
ва Ќуръон зикр шудааст [6, с.165-167].  

Ба андешаи мо, Сулаймон мансуби забони ибрї буда, ба маънои «пур аз саломатї» 
аст. Инчунин, Сулаймон номи ду кўње аст, дар љанубу шарќии Афѓонистон. Доманаи кўњи 
Сулаймон маскани паштуњо аст. 
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Илёс [Ilyās] мансуби забони ибрї буда, ба ибрї «Илёњ» אליהו, ба маънои «Аллоњ Худои 
ман аст» меояд ва дар асар бо номи «Илёс» [Ilyās] зикр шудааст. Илёс [Ilyās] ба англисї 
«Elias» ё «Elijah» паёмбари Бани Исроил аст. Илёс [Ilyās] лафзи аљамї аст [1, с.14].  

Ба андешаи мо, вожаи «Илёс» [Ilyās] мураккаб буда, аз љузъи «ил» ва «ёс» таркиб 
ёфтааст. Вожаи «Ил» дар сарчашмањо бо забони сомї номи Њаќ таоллоњ; ба туркї ба 
маънии сол; дар арабї ба маънии «гавазн» ва «бўзи кўњї» маънидод шудааст. Агар дар 
асоси шарњи алоњидаи љузъњо ва ба инобат гирифтани хусусияти асосии вожа [Илёс] 
тањлилро љамъбаст намоем, тахминан чунин хулоса баровардан ба маќсад мувофиќ аст: 
бандаи худо, онеро, ки худованд халќ намудааст.  

Ёс [Yās]: Забоншинос С. Абодуллоева менависад, ки «ёс» як номи духтаронаи сода 
буда, мансуби забони форсї аст. Маънои вожаи «ёс», «бемуродї», «њирмон», «дилсардї», 
«дилшикастагї», «сархўрдї», «ноумедї», «нокомї», «номуродї» ва «навмедї» аст [2, с.97].  

Инчунин, вожаи Ёс [Yās], њамчун номи чашма дар ноҳияи Ванҷи Ҷумҳурии Тоҷикистон 
истифода шудааст. Илова бар ин, номи дењае дар љамоати дењоти Ромити шањри Вањдат 
мебошад. Номвожаи ҷуғрофии мазкур аз нигоҳи сохт сода аст. Ба маънои мавзеи дар 
натиҷаи заҳмати зиёд зиндагӣ бурдан мумкин аст, мебошад.  

Ба назари мо, вожаи «ёс» ба маънои «гули сари сабад», «гули зинатї, мансуб ба 
њазрати Зањро» низ меояд. Баъзе забоншиносон вожаи «ёс»-ро мухаффафи «ёсуман», яъне 
гулест сурху сафеду кабуд донистаанд. Инчунин, дарахтест барои зиннат додан, аз авлоди 
зайтун. Ин вожа ба маънои «гулдон» низ меояд. Дар китобњои гиёњшиносї вожаи «ёс»-ро 
дарахте медонанд, ки дар боѓњо кошта мешаваду баландиаш 2-3 метр мебошад. Асли ин 
гиёњро аз Эрон дониста, аз ин макон интиќолашро ба тамоми нуќоти олам тасдиќ мекунанд.  

Имрон [Imrān]: ба забони ибрї [עמרם] «Ибром» [Ibrām] хонда шуда, ба маънои «ќавми 
Худои Таоллоњ» маънидод мешавад. Дар забони арабї дар шакли «Имрон» [Imrān] таѓйир 
ёфтааст [3, с. 28].  

Имрон [imrān]//[Emrān] маънои «ободонї», «созандагї» ва «ободї»-ро дорад. Имронро 
забоншиносон мансуби забони ибрї дониста, решаашро забони арабї унвон кардаанд. 
Имрон [Imrān] номи падари Марям ва номи сураи Ќуръон аст. «Имрон [Imrān]–«ду остин», 
«ду гўштпора», «касе, ки замони дароз зист карда бошад», «касе, ки молу сарвати худро лозим 
медонад»-ро низ гўянд. Онро «амарон»-низ гўянд. Ин вожаро ба замми аввал ва фатњи дуюм 
талаффуз кунем, «ободонињо» мешавад. Форсиён онро бо сукун истеъмол намоянд, маънои 
«ободон»-ро медињад» [5, с.180].  

Вожаи Имронро ба замми айн талаффуз кунем, «умрон» мешавад. Дар забони арабї 
аз решаи «амара» ба маънои «ободї» ва «ободкорї» омоними «харобкорї» аст, аммо 
«Имрон» ба касри айн вожаи ибрї ва номи шахсе ба номи «Имром» аст, ки њарфи «мим»-и 
онро забони арабї ба «нун» табдил кардааст. Имрон дар Таврот ба исми «Имром» мавриди 
истифода ќарор гирифтааст. Тибќи баррасии забоншиносон вожаи «Имром» мураккаб аст, 
аз «им» ба маънои «ќавм» ва «ими», яъне «ќавми ман». Дар ин маврид низ маќсуд аз «им» 
ќавм аст. «Ром» ба маънои «Худо» ва ё «олимаќому баландмартаба», ки «рома» ё «ромут» 
ифодаи баландмартабагї мекунад. Бинобар ин, маънои вожаи «Имром» «ќавми Худо» ё 
«ќавми баландмартаба» аст [8, с.321]. «Ањли Макка асли баромад ва насаби худро аз 
Иброњими Халилуллоњ дониста, ўро нахустин бунёдкунандаи хонаи муќаддаси Каъба 
мешумурданд. Воќеан, дар сураи Оли Имрон дар ин боб чунин омадааст: «Нахустин хонае, 
ки барои мардум бино шуда, њамон аст, ки дар Макка аст» [14, с.426]. 

Хулоса, дар асар антропонимњои яњудї (номњои одамон) чун дигар онимњо дар 
тасвири воќеањо ва њаводиси он наќши намоён доранд. Њамчунин, мањз омўзиши ин ќабати 
антропонимї дар ошкор намудани арќоми таърихї ва ошкор намудани номвожањо кумак 
расонида, барои рўйи кор овардани арќоми дурусти њаводиси таърихї ва дар забони меъёр 
ворид намудани калимањои фаромўшшудаи китоб (архаизмњо) наќши асосиро адо 
намуданд.  

Муќарриз: Алимї Љ. – д.и.ф., профессори ДДК ба номи А.Рўдакї 
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АНТРОПОНИМЊОИ ЯЊУДЇ ДАР КИТОБИ «ТОЉИКОН ДАР ОИНАИ ТАЪРИХ. АЗ ОРИЁН ТО 

СОМОНИЁН»-И ЭМОМАЛЇ РАЊМОН 
Дар маќолаи мазкур оид ба моњият, мазмун ва ташаккули антропонимњои яњудии китоби “Тољикон дар 

оинаи таърих. Аз Ориён то Сомониён”-и Эмомалї Рањмон, ки як бахши илми ономастика ба њисоб меравад, 
сухан ронда шуда, дар бораи ономастика худ њамчун як бахши мустаќили илми забоншиносї мулоњиза ронда 
шудааст. Муаллиф дар маќола ба тањлилу баррасии антропонимњои яњудии асар пардохта, густариши ин 
бахши илми ономастикаро аз ибтидои омўзиш то шароити кунунї шарњ дода, онро дар даврањои гуногуни 
рушди забоншиносї ќиёс намуда, бобати таърихи тавлид, сохт ва маънои онњо дар асоси сарчашмањои 
муътамади илмї сухан рондааст. Ба андешаи муаллиф дар асар антропонимњои яњудї (номњои одамон) чун 
дигар онимњо дар тасвири воќеањо ва њаводиси он наќши намоён доранд. “Њамчунин, мањз омўзиши ин ќабати 
антропонимї дар ошкор намудани арќоми таърихї ва ошкор намудани номвожањо кумак расонида, барои 
рўйи кор овардани арќоми дурусти њаводиси таърихї ва дар забони меъёр ворид намудани калимањои 
фаромўшшудаи китоб (архаизмњо) наќши асосиро адо намуданд”. Муаллиф зимни таълифи маќола кўшиш ба 
харљ додааст, ки антропонимњои яњудии асарро дар асоси сарчашмањои бурњони илмї ва луѓату ќомусњои 
муътамад тањлил ва маънидод намояд. Инчунин, муаллиф ба њар ќабати таснифнамудааш дар асоси ахбори 
сарчашмањои солим ва арќоми сањењи таърихї маълумоти алоњидаи комил додааст. 

Калидвожањо: санъати номгузорї, таърихи тавлид, тањлилу баррасї, вожа, омўзиш, тадќиќ, номњои 
одамон, маводи антропонимї, этимология, яњудї ва ѓ.  

 
ЕВРЕЙСКИЕ АНТРОПОНИМЫ В КНИГЕ “ТАДЖИКИ В ЗЕРКАЛЕ ИСТОРИИ. ОТ АРИЙЦЕВ ДО 

САМАНИДОВ” ЭМОМАЛИ РАХМОНА 
В данной статье рассматриваются сущность, значение антропонимии и образование еврейских 

антропонимов в книге «Таджики в зеркале истории. От арийцев до Саманидов» Эмомали Рахмона, считается 
отраслью науки ономастика, а сама ономастика рассматривается как самостоятельная отрасль науки 
языкознания. В статье автор приводит анализ и обзор еврейских антропонимов произведения, объясняет 
развитие этого раздела ономастики от начала исследования до современных условий, сравнивает его в разные 
периоды языкового развития, говорит об истории их создания, структуре и значении, основываясь на 
достоверных научных источниках. По мнению автора, значительную роль в описании событий играют 
еврейские антропонимы (имена людей), как и другие имена. "Также именно изучение этого 
антропонимического слоя помогло в выявлении исторических личностей и открытии существительных и 
сыграло главную роль в установлении правильных исторических фигур и введении в литературный язык 
забытых слов книги (архаизмов)". В ходе написания статьи автор постарался проанализировать и 
интерпретировать еврейские антропонимы произведения на основе научных источников и достоверных 
словарей. Также автор предоставил полную отдельную информацию каждому классифицированному слою на 
основе данных из достоверных источников и точных исторических цифр. 

Ключевые слова: искусство именования, история создания, анализ и обзор, лексика, изучение, 
исследование, имена людей, антропонимический материал, этимология, еврейский и др. 

 
JEWISH ANTHROPONYM “TAJIKS IN THE MIRROR OF HISTORY. FROM ARYANS TO SAMANIDS” 

BY EMOMALI RAIMON 
In this article about the essence, meaning and formation of Jewish anthroponyms “Tajiks in the mirror of 

history. From Orians to Somonians” by Emomali Rahman, which is considered a branch of the science of onomastics, 
and onomastics itself is considered as an independent branch of the science of linguistics. In the article, the author 
examines the analysis and review of Jewish anthroponyms of the work, explains the development of this section of 
onomastics from the beginning of the study to modern conditions, compares it in different periods of linguistic 
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development, talks about the history of their creation, structure and meaning are based on reliable scientific sources. 
According to the author, Jewish anthroponyms (names of people), like other names, play a significant role in the 
description of events and their events. “Also, it was the study of this anthroponymic layer that helped in identifying 
historical figures and the discovery of nouns, and played a major role in establishing the correct historical figures and 
introducing forgotten words of the book (archaisms) into the literary language”. While writing the article, the author 
tried to analyze and interpret the Jewish anthroponyms of the work on the basis of scientific sources and reliable 
dictionaries. The author has also provided complete separate information for each classified layer based on 
information from reliable sources and accurate historical figures. 

Keywords: the art of naming, history of creation, analysis and review, vocabulary, study, research, names of 
people, anthroponymic material, etymology, Jewish, etc. 
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ТДУ: 81+82-3 (075.8) 

ТАЊЌИЌИ ТАЪРИХЇ - ЗАБОНШИНОСИИ ЯКЧАНД ГИДРОНИМИ АВАСТО 
 

Шањбози Рустамшо 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 

 
Ба риштаи тањќиќу омўзиш ќарор додани осори хаттии ќадима ва шоњасарњои 

пурќимати таърихї љињати пурра омўхтани масъалањои гуногуни илм маводи љолиб ва 
даќиќ дода метавонад. Дар бораи Авасто ва љанбањои таърихии он аз љониби муњаќќиќону 
мутахассисон тањќиќоти зиёди илмї ба анљом расонида шудааст, аммо барои пурра 
омўхтани пањлуњои гуногуни маводи ономастикии ин китоби муќаддаси дини зардуштиён, 
махсусан, гидронимияи Авасто корњои илмї-тањќиќотии мукаммал ба анљом расонида 
нашудааст. 

Љойи зикр аст, ки Авасто њамчун сарчашмаи нодир барои муайян намудани 
мафҳумҳои љаҳонбинии мардуми гузаштаи ҳиндуэронї ва дигар вижагињои замони 
сукунати онњо маълумоти пурќимати таърихї медињад. Дар баробари ин, сарфи назар аз 
теъдоди зиёди асарњои илмие, ки ба тањлили муњтавои матнњои авастої дар доираи 
масъалањои диншиносї, сарчашмашиносї, фалсафа, таърих ва илмњои дигар бахшида 
шудаанд, то имрўз бисёре аз вижагињои асари мавриди назар ба таври пурра мавриди 
тањќиќ ќарор дода нашудаанд. Муњаќќиќони соња зимни тањќиќоти илмии худ ба ин 
масъала таваљљуњ зоњир намуда, вижагињои таърихї-забоншиносии ин шоњасари таърихиро 
барои рушди илми забоншиносї мусбат арзёбї менамоянд. 

Авасто дар хазинаи арзишҳои фарҳангии башарият маќоми махсусро касб намуда, 
барои пайравони дини зардуштї китоби муќаддас эътироф мешавад. Њамчунин, таваљљуњи 
муњаќќиќони ватаниву хориљї ба омўзиши он зиёд буда, тањќиќи ин китоби маъмули 
таърихї аз хусусиятњои илмї, илмї-оммавї ва дар адабиёти бадеї истифода шудани 
матнњои авастої шаҳодат медиҳад. 

Дар Аврупо омўзиш ва донистани дигар арзишњову фарњанги ҷамъиятии 
форсизабонон ва юнониёни ќадим маълумоти зиёд доштанд, аммо аврупоиҳо дар бораи 
Авасто, пас аз соли 1771, ваќте ки аввалин тарҷумаи муњаќќиќи машњур Анкетил Дюперрон 
пайдо шуд, ки аз ҷониби ҷомеаи илмї ба таври возеҳ пазируфта шуд, ошно шудаанд. 
Инчунин, дар миёнаҳои асри XIX тањќиќоти љиддї оид ба масъалањои гуногуни Авасто аз 
тарафи гурўњи олимон сурат гирифт, ки таваљљуњи дигар олимон ба омўзиши Авасто зиёд 
гардид. 

Дар китоби Авасто корбасти зиёди гидронимњо, аз ќабили дарёву дарёчањо, шохоби 
дарёњо, рўдњо, чашмањо, бањрњо ва дигар номгўйи мавзеъњои ифодакунандаи об оварда 
шудааст. Тањлилу тањќиќ, баррасї ва маъникушоии гидронимњо дар айни замон бо 
дарназардошти љанбањои забонї, сиёсї, фарњангї, таърихї ва љуѓрофї ба сомон расонида 
мешавад, ки хеле љолиби диќќат аст. Омўзиши маводи гидронимї дар забоншиносї аз 
масъалаҳои муҳимму мубрами замони муосир ба шумор рафта, тањлил намудани онњо 
љињати тањияи як луѓати мукаммали гидронимї барои доираи васеи хонандагон сариваќтї 
ба шумор меравад. Дар сарчашмањои таърихї ва забоншиносї шарњи луѓавї-маъноии 
гидронимњо зикр шудааст, аммо дар шакли алоњида мављуд нест. Љолиби диќќат аст, ки як 
ном дар осори хаттии даврањои гуногуни таърихї ба њайси дарё, бањр, кўл ва љойи дигар 
маъноњои зиёд низ истифода мешаванд. Аз рўйи тањќиќоти олимони соња бисёр аз 
гидронимњо ба дигаре омехта шуда, њатто андешањои онњо муќобили њамдигар омадааст. 

Дар замонҳои ќадим ниёгони халќҳои ҳозираи Осиёи Миёна дар бораи ҷуғрофиёи 
замин аќидаҳои хосси худро доштанд. Онҳо аслан афсонавї ва асотирї буданд, аммо 
маълумоти воќеї дар ин ҷо низ хеле нодир буд. Њамин тавр, то имрўз бисёр топонимњо, 
оронимњо ва гидронимњое, ки дар маъхазњои хаттии ќадим зикр шудаанд, боќї мондаанд. 
Маҳалли ҷойгиршавии онњо дар давраи ќадим ва асримиёнагї яке аз вазифаҳои асосии 
омўзиши географияи таърихї мањсуб меёбад. Номи обанборҳо ва кӯҳҳо дар тули асрҳо ва 
ҳазорсолаҳо ҳифз шудаанд, аз ин рӯ, омӯзиши гидронимҳо арзиши баланди забонї ва 
таърихї дошта метавонад.  



27 
 

Истифодаи маводи гидронимии Авасто, ки дар даврањои гуногуни таърихї номи 
худро иваз намудаанд ва минбаъд дар осори хаттии даврањои таърихї корбаст гардидаанд, 
зикр шудаанд. Мавриди тазаккур аст, ки шакли аслї ва мабдаи пайдоиши гидронимњо дар 
Авасто ба ќайд гирифта шудааст, ки ин аз љанбањои таърихии асари мазкур шањодат 
медињад. Зимни љамъоварии маводи мавриди тањќиќ маълум шуд, ки аксарияти гидронимњо 
то асрњои X-XII номи худро таѓйир надодаанд ва ќисми ками онњо то имрўз бо номи аслии 
худ арзи вуљуд доранд. 

Агар муњаќќиќони соњаи забоншиносї доир ба љанбањои луѓавї-маъноии 
гидронимияи асарњои таърихї тањќиќоти пурќимате анљом дода бошанд, вале хусусиятњои 
гуногуни гидронимњо шарњу тавзењ наёфта, аз љумла хусусиятњои этимологию семасиологї 
дар даврањои рушди таърихї, вазифаи гидронимњо дар таќсимоти мавзеъњои љуѓрофї, 
хусусиятњои номгузории онњо вобаста ба аломат ва монанди инњо ба таври комил тањќиќ 
нашудааст. 

Мавриди зикр аст, ки муњаќќиќони ватаниву хориљї оид ба топонимика, махсусан, 
гидронимия корњои илмї-тањќиќотї анљом додаанд, аз љумла Э.М. Мурзаев, О.И. 
Смирнова, А.Л. Хромов, П. Лурйе, Р.Х. Додихудоев, Љ.Алимї, Н. Офаридаев, О. 
Мањмадљонов, Д. Њомидов, С.Шералиева, М. Ќувватова ва дигарон доир ба масъалањои 
гидронимњо афкору андешаи љолиб пешнињод кардаанд. 

Гидронимњо дар баробари љангу муборизањои таърихї наќши њалкунандаро иљро 
намуда, њамчун вазифаи људо намудани сарњади байни гурўњњои гуногуни одамон ва 
давлатњо истифода шудаанд. Чунин вазифагузории гидронимњо дар китоби муќаддас ва 
сарчашмаи муътамади хаттии зардуштї - Авасто низ истифода шудааст, ки дар он корбасти 
зиёди номи кўњњо, дарёњо ва бањрњои асосї, на танњо бо воќеањои таърихии замони ќадим, 
балки сарҳади табиии байни иттиҳодияҳои ќабилавї хизмат намудаанд. 

Мо дар ин љо истифода ва чандомади гидронимия (номњои ифодакунандаи мафњуми 
дарё, бањр, њавз, чашма, шаршара, кўл ва амсоли инњо – Ш.Р), шарњи луѓавї-маъної ва 
решашиносии онњоро мавриди омўзиши амиќи илмї ќарор додем. Тањќиќи мазкур дар 
асоси маводи китоби Авасто, ки зери назари тањиягарон, Бобо-Назар Ѓафор, Муњтарам 
Њотам, Муаззами Диловар ба чоп расидааст (љилди I. –Душанбе: «Бухоро», 2014. –784 с.), 
омода шудааст. 

Авасто сарчашмаи нодири динї-таърихї буда, хазинаи бойи номвожањо ба шумор 
меравад. Дар илми номшиносї истилоњи лимонимия маљмуи номи кўлњо ва њавзњо, умуман, 
гидронимњоеро, ки дар њолати оромї ќарор дошта, ба онњо об дохил мешавад, лекин худ 
љорї нестанд, ифода мекунанд. Дар Авасто бањре, ки хеле зиёд васфу ситоиш шудааст, ин 
бањри Фарохкарт (Воурукаш) мебошад. 

Воурукаша [Vāurukašа]. Дар матни ба хатти кириллї чопшудаи Авасто танњо як 
маротиба зикр шудааст. Дар ќавсайн муаллиф шарњ додааст, ки бањри мазкур ба номи 
Фарохкарт [Farāhkart] дар асари тањќиќшаванда серистеъмол аст. Воќеан, нисбат ба дигар 
гурўњи гидронимњои Авасто номи Фарохкарт ба њайси дарё серистеъмол буда, васф ва 
чандомади он хеле зиёд ба чашм мерасад.  

Фарохкарт (дар Авасто Воурукаша ва дар пањлавї Фарохкарт ё Фарохкард), ба 
маънии «фарох бурида», номи дарёест бузург дар асотири Эрон, ки дар саросари Авасто 
пайваста аз он ном бурда мешавад, шарњ ёфтааст. 

Дар аксари тањќиќот олимон, аз љумла муњаќќиќ Пури Довуд дарёи Фарохкартро ба 
дарёи Хазар як шуморида, мавќеи љойгиршавии онро Ховар ва дар сарњади Эронвиљ 
медонад. Пас аз тањќиќу омўзиш ба андешаи Маликушшуаро Бањор дарёи Фарохкартро ба 
уќёнуси Њинд як медонанд. 

Љињати тасдиќи андешањои Бањор ва тањќиќоти олимон мавќеъ ва мањалли 
љойгиршавии дарёи Фарохкарт гуногун буда, дар китоби Авасто ќисми «Тир йашт», банди 
32 ба таври зайл шарњ дода шудааст, ки «Он гоњ мењ аз он сўйи Њинд, аз кўње, ки дар миёнаи 
дарёи Фарохкарт љой дорад, бархезад» [8, с.748]. 

Дар Авасто ситоиши бањри мазкур хеле хуб инъикос ёфта, ҳамчун як уќёнуси ҷаҳонї, 
ињотакунандаи гирду атрофи замин муаррифї шудааст. Ташаккулёбии бањри мазкур дар 
Авасто аз тамоми обҳои ҷаҳон сарчашма гирифта, ба маънои «обҳои ҷамъанд» (аз ав. apō 
asti haṇjaγmanәm) гирифта шудааст. 
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Чандомади дарёи Фарохкарт [Farāhkart] дар Авасто 34 маротиба (127, 185, 246, 246, 
249, 249, 250, 250, 250, 250, 251, 251, 251, 252, 253, 254, 312, 312, 326, 327, 389, 390, 390, 390, 
390, 390, 390, 391, 391, 391, 391, 500, 607, 613) зикр шуда, аз љињати сохтори калимасозї 
мураккаб буда, аз љузъњои «Фарох» + «карт» ташкил шудааст. Дар асар бо шарњи «Дарёи 
Фарохкарт љойи гирд омадани њамаи обњост. Дарёи Фарохкартро меситояам» [8, с.613] 
оварда шудааст. 

Дар Авасто баҳри Воурукаша ва соњили он саҳнаи набард байни ситораи Тиштрия ва 
Апаоша (ав. Апаоша), ки деви хушксолист (Яшт 8, 20-29) истифода шудааст. Дар Авасто 
дар шакли зайл “Њардувон – Тиштари ройуманди фарраманд ва Апаошаи дев ба њам 
даровезанд” оварда шудааст [8, с.27]. Инчунин, аз рўйи маълумоти сарчашмањо дар миёни 
бањри Воурукаша кўње бо номи Ушинда (ав. Ус.хандава), мављуд аст, ки аз он абрҳо баланд 
шуда, пас аз он ба замин борон меборад, зикр шудааст (Яшт 8, с.32-33). 

Баҳри Воурукаш дар Авесто «ќави, зебо, амиќ, фарох» шарњ ёфта, аз решаи калимаи 
авастоии “amavatō huraoδahe jafrahe uruyāpahe” гирифта шудааст (Яшт 8, 8). Мувофиќи 
маълумоти Авасто љойи сукунати худоён ин бањри Воурукаша мањсуб меёбад. Дар асоси 
маълумоти Авасто, ки бањри Вурукашаро унсури муњимми мифология ва тасвири љањон 
номидааст, то имрўз дар эроншиносї дар ин масъала ягонагии фикр дар бораи мавзеъҳои 
зикршуда вуҷуд надорад. Умуман, ҳатто боварї нест, ки баҳри Воурукашаро дар харита 
ҷойгир кардан мумкин аст. Шояд мо бояд розї шавем, ки Воурукаша як ашёи истисноии 
асотирист, ки дар Авасто аз он хеле зиёд ёд шудааст. 

Фарохкард [Farohcard]. Шарњи дарёи мазкур дар Бундаҳишн ба таври зайл зикр 
ёфтааст: «Дарёи Фарохкард ба ноњияти Нимрўз (номи пешинаи сарзамини Систон-Ш.Р), 
канори Албурз аст, ки аз се як њиссаи ин заминро дар бар дорад. Аз ин рӯ, Фарохкард 
номида шуд, ки як ҳазор дарё дар ӯ дошта шудааст» [Бундаҳишн, бахши 29]. Дар тавзеҳоти 
Авесто, ки ба ќалами муњаќќиќ Ҷалили Дўстхоҳ иншо шудааст, омадааст, ки: «Пури Довуд 
эҳтимол додааст, ки Воруукаша бо дарёи Хазар як бошад. Аммо Меҳрдоди Баҳор дар 
баррасии ҷуғрофиёи асотирии Эрон ин баҳрро бо уќёнуси Ҳинд як мешуморад». Вай бештар 
ба пораи зерин такя кардааст, ки дар «Тиряшт» омадааст: «Он гоҳ меҳ аз он сӯйи Ҳинд, аз 
кӯҳе, ки дар миёни дарёи Фарохкард ҷой дорад, бархезад». 

Дар адабиёти авестої Фарохкард-Воруукаша, ки рӯди Панҷ ќисмате аз он аст ва кӯҳи 
Албурз-ќуллаи ба номи Исмоили Сомонї бо Нимрӯз дар ҳамҷаворї тасвир ёфтаанд, ки 
чунин тасвирот ба минтаќаи мавриди таҳќиќ мувофиќ меояд. 

Яке аз шохоби машњури дарёи Фарохкарт ин Авжданван [Avždanvan] мебошад, ки дар 
Авасто чунин шарњ дода шудааст: “Аз он љост, ки шохобае ба номи Авжданван аз дарёи 
Фарохкарт падид омад” (с.391). Мавриди зикр аст, ки дарёчаи Авжданван дар Авасто 3 
мароиба зикр шуда, “Номи шохаест, ки њангоми гурехтани Фарр аз Афросиёб, аз дарёи 
Фарохкарт падид меояд” [8, с.619]. 

Дар Авасто дарёи Фарохкарт бисёр бузург ва муќаддас зикр шуда, сарчашмаи 
пайдоиши дигар дарёњо ва обњо эътироф гардидааст. Номи ин дарё дар дигар осори хаттї 
низ истифода шуда, гуфтањои болоро таќвият медињад. 

Муаллифони китоби «История Таджикского народа» баҳри Каспийро дарёи 
Воруукаша донистаанд. Агар навиштаҳои Авесторо дар хусуси ин баҳр ва кӯҳи Ҳаро 
Баразайт, инчунин, дигар ҳолатҳои тасвиршударо таҳлил кунем, Воруукаша ва ё 
Фарохкард ба баҳри Арал ва рӯди Ому монандї мегирад. Дар адабиёти авестої Фарохкард 
- Воруукаша, ки рӯди Панҷ ќисмате аз он аст ва кӯҳи Албурз - ќуллаи ба номи Исмоили 
Сомонї бо Нимрӯз дар ҳамҷаворї тасвир ёфтаанд, ки чунин тасвирот ба минтаќаи мавриди 
таҳќиќ мувофиќ меояд. Тибќи навиштаҳои Авесто ва «Бундаҳишн» Воруукаша бо кӯлҳои 
Чайчаст (Ќарокӯл), Фраздон (Рангкӯл), Киёнса-Ҳомун (Яшилкӯл-Суман) пайваст аст, ки 
воќеан чанде аз шохобҳои дарёи Панҷ аз ин кӯлҳо сарчашма мегиранд. Ҳоло бо сабаби 
камшавии обҳо пайвастшавии Рангкӯл бо сарчашмаи Панҷ аз байн рафтааст. Рӯди 
Ардвисура, ки яке аз шохобҳои рӯди Панҷ - Ванҷрӯд аст, аз кӯҳи Хукар (ба номи Исмоили 
Сомонї) ба рӯди Воруукаш (Панҷ - Омӯ) мерезад. Сарчашма. https:// tg. wikipedia. org/wiki/% 

D0%A4% D0%B0%D1% 80%D0%BE% D1%85%D0% BA% D0% B0% D1%80%D1%82 
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Хулоса, баҳри Воурукаша, аз рӯйи аќидаҳои авестої, унсури муҳимми мифологияи 
авестої, уќёнуси ҷаҳонии гирду атрофи замин ва инчунин, љойи љамъшавї ва захираи обҳои 
ҷаҳонї, ки дар системаи гардиши об дар табиат сабт шудааст, оварда шудааст. 

 
Ранҳа [Ranhā]. Истифодаи гидронимњо дар Авасто серистеъмол буда, нисбат ба дигар 

гурўњи онимњо мавќеи калонро касб намудаанд. Яке аз дарёњои асосї, ки хеле серистеъмол 
аст, ин дарёи Ранҳа [Raηhā] мебошад. Чандомади номи Ранҳа дар асари мазкур зиёд такрор 
шуда, бо воќеањои зиёди таърихї алоќаманд аст. Дар Авесто номи дарё дар «Ардвисур-яшт» 
(с.5, 63, 81), «Михряшт» (с.10, 104), «Рашн-яшт» (с.12, 18-19), «Варахрон (ё Бањром)-яшт дида 
мешавад» (с.14, 29), «Рамяште» (с.15, 27) ва дар «Вэндидад» (с.1,19) зикр шудааст [1, с.23- 
26]. 

Дарёи Ранҳа дар Бундањишн дар шакли Аранг [Arang] истифода шудааст. (Бд. 20.1). 
Дарёи мазкур њамчун муќаддас ва фарогирандаи воќеањои таърихие омадааст, ки дар 
Авесто тасвир ёфтаанд. 

Муњаќќиќ И.М. Стеблин- Каменский ба таъбири дарё ишора карда, ќайд мекунад, ки 
Ранҳа (Рангҳа, Раҳа) монанд ба «раса»-и ҳиндии ќадим «шарбат, рутубат, моеъ», русї 
«роса» монанд аст [2, с.202].  

Аќидаи ягона дар бораи гидронимњои Авасто дар даст нест. Ќисме аз олимони соња 
бар ин назаранд, ки дарёи Рангња тибќи гузоришҳои муаллифони ќадим, аз љумла 
Птолемей, - номи ќадимии дарёи Волга мебошад. Гурўњи дигар бар он назаранд, ки дарёи 
Ранња ин дарёи Белая мебошад, ки бевосита Волга аз он сарчашма мегирад. 

Нуктаи назари љолибе вуљуд дорад, ки њангоми кўчиши ќабилањои эронї аз як љо ба 
љойи дигар њатман бо истифода аз суннатҳои худ номи макону дарёҳоро бо худ мебурданд. 
Ин андеша то имрўз арзи вуљуд дорад. Масалан, дар шањру ноњияњои зиёде мардум њангоми 
кўч бастан аз як ноњия ба ноњияи дигар њатман номи дења, кўча ва ё мањаллаи худро ба љойи 
сукунати нав меоранд. Аз љумла, дења ва ё мањаллае, ки ѓайр аз љойи асосии љуѓрофии 
«Њазор чашма» «Тагноб», «Ёл», «Сари Хосор» ва монанди инњо дар мавзеъњои дигари 
љуѓрофии Тољикистон ба чашм мерасанд.  

Фарзияи дигаре вуљуд дорад, ки дарёи Рангња бо покию соф будани худ аз байни кўњњо 
фаввора зада, њангоми нурпошии ситорањо рангњои гуногунро дар худ нишон медод ва 
њамчун дарёи афсонавї маъмул буд ва ќабилањои эронї кўшиш мекарданд, ки дар 
наздикињои он сукунат намоянд. 
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Истифодаи дарёи мазкур дар Авасто дар ду шакл Рангња (с.312, 313, 363) ва Рања (с.227, 
291, 230, 355) ба ќайд гирифта шуд. Аз љумла, “Агар ту дар сарчашмаи рўди Рангња њам бошї, 
мо туро ба ёрї њамехонем” [8, с.312]; “К-ўро Йувишти Фирйонї бар одоки оби Рања або сад 
варза асп бистуд бо њазор гов, бевар меш...” [8, с.230]. 

Њирманд, Њидманд, Њилманд, Њийрманд [Hirmand, Hidmand, Hilmand, Hirmand]. Дар 
Авасто рўди Њирманд ду маротиба (с. 392, 607) зикр шудааст. Дар асар тавсифи рўди мазкур 
чунин сурат гирифтааст: “Фарре, ки аз они касест, ки хостгоњи шањриёрии вай љойи фурў 
рехтани рўди Њирманд ба дарёчаи Киёнисийа аст, он љо, ки кўњи Ушедам сар баркашидааст 
ва аз кўњњои гирдогирди он оби фаровон фароњам ояд ва сарозер шавад” [8, с.392]. 

Зикри дарёи Њилманд ба шакли авастоии “Хаетумант” [Нaẽtumant] ифодакунандаи 
рўди мазкур истифода шудааст. 

Шарњи он дар сарчашмањо гуногун буда, дар шаклњои Њилманд, Њилман, Њирманд, 
ки дар Авасто чанд бор аз он сухан рафта, номи рўдхонаест пуроб, ки аз кўњњои наздики 
Кобул сарчашма мегирад ва ба дарёчаи Њомун (Каёнса, Зирењ) мерезад. Ин рўд дар Зомёд-
яшт бо шукўњу фарр бо амвољи сафеди барангезандаву туѓёнкунанда муаррифї шуда, ки 
неруи асбе ва шере ва марде далер дар он аст. Њирманд ба андозае дорои фарри каёнист, ки 
метавонад мамолики ѓайри Эронро ѓарќа созад ва душманонро нобуд ва дучори 
саргаштагию гуруснагї кунад. Ин рўд дар ќадим муљиби баракати сарзамини Систон буд 
ва оби Њомун, ки муќаддасу эзадї талаќќї мешуда, аз њамин рўд таъмин мешудааст. Дар 
“Китоби муќаддас” аслан сарзамини Систон ба номи ин рўд “Њирманд” хонда шудааст” 
[15, с.613].  

Зикри дарёи Њилманд дар дигар сарчашмањои таърихї, аз љумла “Таърихи Систон” 
низ зикр шудааст. Дар асари мазкур дарозї ва давомнокии дарёи Њилманд, њамчунин, гирди 
Систон давр задани он ва дар кадом дарё резиш ёфтани он оварда шудааст: «Ва дигар рўди 
Њидманд (Њилманд) аст. Аз њадди Гузгонон бикшояд, аз наздики Ѓур бар Дурѓаш ва Тал ва 
Бўст бигзарад ва аз гирди Систон ояд. Ва баъзе ба кор шавад ва баъзе ба дарёи Зарањ афтад» 
[16, с.28].  

Аксари авестошиносон дар нигоштањои худ Њомуни Њилмандро мењани Зардушт 
медонанд, ки “ќисмати љанубу шарќи Ирони Шарќии њазорсолаи дуюми то милоди Масињ 
аст” [9, с.134]. Маълумоти дигаре, ки бархе аз авестошиносон дар осори худ зикр 
менамоянд: “мењани нахустини ориён-ирониёни Ависто мањз њамин Њомуни Њилманд аст-
пањлуи дигари рўди Њинд” [9, с.135].  

Муњаќќиќ ва забоншиноси маъруф О. Ѓафуров шарњи дарёи Њилмандро чунин 
овардааст: “Асли номи ин дарёи Афѓонистон дар асри IV пеш аз мелод Њетумант будааст, 
ки маънояш тахминан «пулдор» мебошад” [13, с.139]. 

Авестошинос Бобо Назар Ѓафор дараљаи љойгиршавии дарёи Њилмандро чунин шарњ 
медињад: “Њилманду гирду ванаи ў дурустараш Сийстон, ки Њироту Балх ва кишвари Ариане 
(љанубтари ў)-и манбањои йунонии пас аз истилои Александри Румиро фаро мегирад...” [9, 
с.139]. 

Дар ономастика бахши алоњидае, ки маљмуи номњои дарёњо, номи чашма, шаршара, 
обанбор ва љўйборњо, яъне гидронимњоеро, ки дар њолати оромї ќарор надошта љорианд, 
дар бар мегирад, потонимия меноманд. Таърихи баромади калимаи чашма [сašm+a] тољикї 
буда, аз љињати сохт сохта мебошад ва аз ҷузъҳои “чашм”-исм ва пасванди “-а” таркиб 
ёфтааст. 

Вожаи чашма тибќи маълумоти сарчашмањои муътамади таърихї ва илмї-тањќиќотии 
олимони риштаи забоншиносї ба маънои “манбаъ, сарчашмаи ибтидои љўй, љўйбор, 
ибтидої дарёву дарёчањо, љойи љўшида баромадани об аз зери замин шарњ ёфтааст” [4, 
с.280].  

Дар даврањои гуногуни таърихии оилаи забонњои њиндуаврупої баромади калимаи 
«чашма» ва шаклгирии он дар даврањои густариши забонњои зиёди эронї ба таври зайл аст, 
ки дар забони бостон калимаи «чашма» дар форсї čašm, вахонї čožm, мунљонї čam, шуѓнї 
cem, яѓнобї tišm, суѓдї čašm, осетинї casm (cans) арзи њастї намудааст” [4, с.280; 18, с.129]. 

Њангоми тањќиќи маводи гидронимияи Авасто танњо номи як чашма - 
Аредвисур//Аредвисура [Aredvisur//Aredvisura] истифода шуда, 4 маротиба (с.517, 201, 439, 
438) корбаст гардидааст. 
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Авасто дорои маводи зиёди ономастикї буда, истифодаи гидронимњо ва тавсифи онњо, 
хусусиятњои шифобахшї, давомнокї ва љоришавии гидронимњо вобаста ба фаслњои сол 
нишон дода шудааст. Љолибияти дигари асар дар он аст, ки манофеи маводи ономастикии 
асар дар ќиёс ба дигар сарзаминњо оварда шуда, шакли таърихии онњо зикр шудааст. 

Њангоми гурўњбандї ва муайян намудани сохтори калимасозї маълум шуд, ки 
гидронимњои асари мавриди тањќиќ бо сохтори калимасозї, ки ба воситаи анљомањои 
гидронимсоз сохта мешавад, ба чашм нарасид. Маврид ба зикр аст, ки яке аз роњњои 
сохташавии гидронимњо ба воситаи анљомањо илова гардидани анљомаи “-об” (-ов) [-оw], 
мебошад, ки хеле серистеъмол аст. Чунин шакли истифодабарии анљомањо дар Авасто пайдо 
нашуд. Сабаби ин дар шакли ќадима ва номи аслии худ омадани гидронимияи асар мебошад. 
Дар даврањои минбаъда аксарияти гидронимњоро бо иловаи анљомањои махсуси гидронимї 
ва ё ифодакунандаи хусусиятњои онњо номгузорї менамуданд. Маводи љолибе, ки дар 
Авасто вобаста ба гидронимњост, ин бо номи шахс номгузорї намудани дарёчаи Хусрав 
мебошад, ки дар Авасто хеле васф шудааст. Љолиби диќќат аст, ки истифодаи гидронимияи 
Авасто марбут ба номи одамон мебошад. Аз миёни гидронимияи Авасто танњо як 
гидронимия ба шакли антропонимия истифода шудааст: “Фарру подоши маздоофарида, 
Фарри эронии маздоофарида, Фарри каёнии маздоофарида, Озари Ањура Маздо, Кайхусрав, 
дарёчаи Хусрав, кўњи Аснаванти маздоофарида, дарёчаи Чайчасти маздоофарида, Фарри 
каёнии маздоофарида”… [8, с.444]. Чандомади гидроними мазкур 8 маротиба дар сањифањои 
(с.444, 374, 374, 356, 356, 224, 390) истифода шуда, бо њамин шакл истифода шудааст. 

Васфи номњое, ки марбут ба гидронимияи Авасто аст, тасвири баланди љуѓрофї ва 
таърихї дорад. Дар Авасто дарёчае бо номи Киёнисийа [Kaynisiya] (с.392, 395, 601) зикр 
шудааст, ки дар кўњи Ушедам љойгир шуда, гирдогирди онро обњои мусаффо ва фаровон 
ташкил дода, љорї мешаванд. Дар асар чунин омадааст: “Фарре, ки аз они касест, ки 
хостгоњи шањриёрии вай љойи фурў рехтани рўди Њирманд ба дарёчаи Киёнисийа аст, он љо, 
ки кўњи Ушедам сар баркашидааст ва аз кўњњои гирдогирди он оби фаровон фароњам ояд ва 
сарозер шавад” [8, с.395]. 

Дар баробари дигар ќисматњои гидронимияи Авасто номгўйи зерини мавзеъњои 
гидронимї љамъоварї карда шуд. Номи дарёву шохоби онњо бо нишон додани сањифа ва 
чандомади он чунин аст: Авжданван [Avždanvan] (шохоби дарё) с.391; Аредви [Aredvi] с.406; 
Вангњаздањ [Vanghazdah] (дарёча) с.390; Хусрав [Husrav] с.444, 374, 374, 356, 356, 224, 390; 
Чайчаст [Čayčast] с.260, 260, 259, 444, 224, 374, 374, 375, Замї [Zami] с.233; Заренумант 
[Zarenumant] с.437; Киёнисийа [Kaynisiya] с.392, 395, 601; Фарохкарт [Farāhkart] с.127, 607, 
185, 246, 246, 249, 249, 250, 250, 250, 250, 251, 251, 251, 252, 253, 254, 312, 312, 326, 327, 389, 
390, 390, 390, 390, 390, 390, 391, 391, 391, 391, 613, 500; Фраздан [Frazdan] с.235... 

Дар ќисми бисёре аз потамонимияи асар вожаи гидронимсози рўд [rud] истифода 
гардидааст, ки муродифи вожаи об аст ва дар забон барои ифодаи зиёди номвожаҳои 
ҷуғрофӣ корбаст гардидааст, аммо дар Авасто чунин вижагии рўдњо ба чашм нарасид. 
Масалан: Вангуњи//Вангњеуш Vanguhi//Vanghquš с.245; Даитйа Daitya с. 201, 260, 261, 235, 
236, 375, 600, 350, 350; Дайтйа// Даитйаи нек Daytya// Daityai nek с.260, 376, 379; Дареља 
Dareĵa с.600, 602; Ерезива Ereziva с.392; Њирманд Hirmand с.392, 607; Њуспа Huspa с.392; 
Рангња Ranghā с.312, 313, 363; Рања Raha с.227, 291, 230, 355; Урвада Urvada с.392; 
Уштавадгоњ Uštavadgāh с.193, 399, 399, 400, 406, 409, 607; Уштаваитии тавоно Uštavaitii 
tavānā с.392; Фрадата Fradata с.392; Хвараннгњаити Hvarannghaiti с.392; Хвостра Hvāstra 
с.392... 

Барои тасдиќи фикри худ ба кадом вазифа ё хусусият истифода шудани гидронимияи 
Авасторо ба шакли кўтоњ оварданием, ки фарогирандаи маъноњои баланди луѓавї 
мебошанд: 

Хвастра [Hvastra] аз калимаи авастоии “xvāstrā” гирифта шуда, ба маънои «чарогоҳи 
хуб», ба номи Хашрўд (Нašrūd) зикр шудааст, воќеъ бо шаҳри Диларам дар роҳи Ќандаҳор 
то Ҳирот воќеъ будааст; 

Хваспа [Hvaspa]. Аз вожаи авестоии “hvuaspā” манша гирифта, ба маънои «равзанаи 
хуб») истифода шудааст. Номи баъдинаи он Хуспас (рўди Хуспас) зикр шудааст; 
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Фрадата [Fradata]. Аз авестоии “fradaθā” ба маънои «обод») гирифта шуда, дар 
шакли Фараҳрўд (Фарахрўд) омада, воќеъ дар шаҳри Фараҳ аст. Аз сабаби њамин номи рўди 
мазкур ба номи шањр маъруф аст; 

Хваренанггайти [Hvarenanggayti] (Hvarәnaŋuhaiti, «пур аз ҷалоли дурахшон») - 
Ҳаррутрўд (Њаррут-рўд), шохоби шимолии дарёи Ҳомун аст; 

Уштаваити [Uštavaiti]. (Авест. uštauuaitī, «пур аз саодат») - Хушк-рўд (Хушк-рўд) 
воќеъ миёни Ҳаррут ва Фараҳ. 

Урва [Urva]. (Авест. uruuā, uruua-δca, «ҷорї») - эҳтимолан дар ғарби Харрўт ин дарё 
љойгир аст; 

Эрезї [Erezi]. (Авест. әrezī) - Зиберрўд, шохоби болои рўди Бандон, дар ѓарби кўњи 
Хоља; 

Заренумаити [Zarenumant]. (Авест. Zarenumaitī, «тиллодор»), дарёи Аргандаб 
(Arγandāb), ки бо номи Ҳарахвайти (ruxxad) низ маъруф аст ё канали Шила, ки аз Ҳомун то 
депрессияи Гауди-Зира меравад. 

Гидронимияи Авасто вазифањои гуногунро иљро намуда, њамчун мавзеъњои муќаддас, 
фарогирандаи соњили чарогоњњои фаровон, макони ибодати зурдуштиён, љойи љамъомади 
маросимњои дини зурдуштї ва истиќомати онњо истифода шудааст. 

Хулоса, тањлил, тањќиќ ва омўзиши маводи гидронимии Авасто љињати ѓанї 
гардонидани таркиби луѓавии забони тољикї мусбат арзёбї шуда, тањќиќу тањлили амиќ 
намудани он мавзуи васеи алоњидаро талаб менамояд. Баромади таърихии маводи 
гидронимии асар гуногун буда, ќисми зиёди онњоро гидронимњое такшил медињанд, ки то 
имрўз истифода мешаванд. Дар баробари ин, ќисми зиёди гидронимияи асар дар 
луѓатномањо шарњ наёфтаанд. Њамчунин, дар асар як гидронимия ба чанд маъно: рўд, дарё, 
љўй, дења ва номи одам низ истифода шудааст. Тањќиќ ва баррасии гидронимияи асар 
нишон медињад, ки гидронимияи Авасто фарогири њудуди Эрони ќадим, Афѓонистон ва 
љумњурињои муосири Осиёи Миёна мебошад. Дар муќоиса бо Авасто манзараи мавќеият ва 
љойгиршавии бањру кўлу дарёњо дар сарчашмањои пањлавї тавсеа ёфта, то Эрон, Ироќ ва 
Сурия рафта расидааст. 

Аз рўйи тањќиќоти анљомдода муайян гардид, ки дар Авасто номи 26 гидроним 
истифода шудааст. Мувофиќи дигар сарчашмањои таърихї 18 дарёву рўдњо зикр шудаанд, 
ки онњоро ба ду гурўњи калон људо мекунанд: дарёњое, ки мавќеи љойгиршавии онњо маълум 
ва бе шакку шубња буда, гурўњи дигарашон гидронимњое, ки мавќеи љойгиршавии онњо 
эњтимолї ва шубњанок мебошад. 

Муќарриз: Гуламадшоев Ш. - н.и.ф. дотсенти ДДК ба номи А. Рўдакї 
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ТАЊЌИЌИ ТАЪРИХЇ - ЗАБОНШИНОСИИ ЯКЧАНД ГИДРОНИМИ АВАСТО 

Дар маќолаи мазкур тањќиќи таърихї-забоншиносї ва хусусиятњои луѓавї-маъноии якчанд 
гидронимияи Авасто мавриди омўзиш ва баррасї ќарор гирифтааст. Ба андешаи муаллиф, Авасто яке аз 
нодиртарин китоби муќаддаси дини Зардуштї мањсуб ёфта, дар он маводи пурќимати таърихї, фарњангї ва 
динї зикр шудааст. Он асари динї-фарњангї ва таърихї-љуѓрофї буда, дар он маълумоти муътамади таърихї, 
љуѓрофї, фарњангї, динї ва этнолингвистикаю этнологияро фаро гирифтааст. Њамчунин, мавзуи асар 
фарогирандаи сарзамини ориёињо, аз љумла сарзамини Эрони Ќадим ва Афѓонистонбуда, дар он маълумоти 
љолиб дарљ гардидааст. Чуноне муаллиф меафзояд, маводи гидронимии Авасто яке аз бахшњои асосии асарро 
ташкил дода, корбасти он ба масъалањои иљтимоию иќтисодї ва таърихї-љуѓрофии сарзамини Эрон 
вобастагии зич дорад. Истифодаи лексикаи асар, аз љумла гидронимия сервазифа ва серистеъмол буда, аз 
љињати баромад мансубияти забонии онњо хеле љолиб аст. Аслан лексикаи гидронимии Авасторо номњои 
гуногуни гидронимњо ташкил намуда, бештар дарёњову дарёчањо, рўдњо, чашмањо ва бањрњоро ташкил 
медињад. Дар маќола тањќиќи таърихї-забоншиносии баҳри Воурукашї (vouru. kaša), ё дарёи Фарохкарт ба 
таври мушаххасу амиќ шарњ дода шудааст. Мулоњизањоро љамъбаст карда, муаллиф ба хулоса меояд, ки 
истифодаи гидронимияи Авасто дар байни дигар гурўњи номвожањо мавќеи марказиро касб намуда, дар асар 
њодисањои таърихї, ки бевосита дар Эрони Ќадим ба вуќуъ омадаанд, инъикос гардидааст. Ќисми зиёди онњо 
дар даврањои таърихї номи худро таѓйир дода, номи њозираи онњо аз љониби муњаќќиќон мавриди омўзиш 
ќарор дода шудааст. Гидронимияи Авасто вазифањои гуногунро иљро намуда, њамчун мавзеъњои муќаддас, 
фарогирандаи соњили чарогоњњои фаровон, макони ибодати зурдуштиён, љойи љамъомади маросимњои дини 
зурдуштї ва зиндагии онњо истифода шудааст. Тањлил, тањќиќ ва омўзиши маводи гидронимии Авасто љињати 
ѓанї гардонидани таркиби луѓавии забони тољикї мусбат арзёбї шуда, омўзиши амиќи масъалаи мазкур 
тањќиќи алоњидаро талаб менамояд. Маълум гардид, ки дар Авасто номи 26 гидроним истифода шуда, онњоро 
аз рўйи хусусиятњои таърихї ва мавќеи љойгиршавиашон ба ду гурўњи калон: дарёњое, ки мавќеи љойгиршавии 
онњо маълум ва бе шакку шубња буда, гурўњи дигарашон гидронимњое, ки мавќеи љойгиршавии онњо эњтимолї 
ва шубњанок мебошад. 

Калидвожањо: номњо, гидронимия, сарчашмањои ќадима, хусусиятњои таърихї, тањќиќу тањлил, забон, 
луѓавї-маъної, таърихї-забоншиносї, гидронимњо, дарё, калимасозї, шарњи маъно, чандомад, Авасто, 
зардуштї, Воурукаша, расму ойин ва ѓайра. 

 
ИСТОРИКО-ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ НЕСКОЛЬКИХ ГИДРОНИМОВ АВЕСТЫ 

В данной статье изучается и обсуждается историко-лингвистическое исследование лексико-семантических 
особенностей некоторых гидронимов Авесты. По мнению автора, Авеста - редчайщая священная книга 
зороастрийской религии, в ней имеется ценный исторический, культурный и религиозный материал. Это 
религиозно-культурный и историко-географический труд, содержащий достоверную историческую, 
географическую, культурную, религиозную, этнолингвистическую и этнологическую информацию. Также в 
предмет работы входят земли ариев, в том числе земли Древнего Ирана и Афганистана. Как добавляет автор, 
гидронимический материал «Авесты» является одной из основных частей произведения, и его использование тесно 
связано с социальными, экономическими и историко-географическими проблемами земли Ирана. Использование 
лексики произведения, в том числе гидронимии, многозадачно и многоразово, при этом очень интересна их языковая 
принадлежность. Фактически гидронимический словарь «Авесты» состоит из различных названий гидронимов, в 
основном рек и прудов, ручьев, родников и морей. Историко-лингвистическое исследование моря Ворукаши (вуру 
каша), или реки Фарохкарт, является специфическим и подробно объяснено в статье. Подводя итоги рассуждений, 
автор приходит к выводу, что употребление гидронимии «Авесты» завоевало центральное положение среди других 
групп имен собственных, и он упомянул об этом в работе при показе исторических событий, происходивших 
непосредственно в Древнем Иране. Большинство из них меняли свои имена в исторические периоды, а их нынешние 
названия изучены исследователями. Гидронимия Авесты выполняла различные функции и использовалась как 
священное место, прикрывающее берег обильных пастбищ, место поклонения зороастрийцев, место сбора 
зороастрийских религиозных церемоний и их жизни. Анализ, исследование и изучение гидронимических 
материалов «Авесты» получили положительную оценку, с точки зрения обогащения словарного запаса таджикского 
языка, а глубокое изучение данного вопроса требует отдельного изучения. Оказалось, что в «Авесте» использовались 
26 гидронимов, которые по своим историческим характеристикам и местоположению были разделены на две 
большие группы: реки, местонахождение которых известно и не подлежит сомнению, и другая группа - гидронимы, 
местонахождение которых вероятно и сомнительно.  
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Ключевые слова: имена, гидронимия, древние источники, исторические особенности, исследование и 
анализ, язык, лексика, семантика, историко-лингвистический, гидронимы, река, словообразование, интерпретация 
значения, частотность, Авеста, зороастризм, вурукаша, ритуал и др. 

 
HISTORICAL AND LINGUISTIC STUDY OF SEVERAL HYDRONYMS OF THE AVESTA 

This article studies and discusses historical and linguistic studies of the lexical and semantic features of some 
hydronyms of the Avesta. According to the author, Avesta is a rare sacred book of the Zoroastrian religion; it contains 
valuable historical, cultural and religious material. This is a religious-cultural and historical-geographical work containing 
reliable historical, geographical, cultural, religious, ethnolinguistic and ethnological information. The subject of the work 
also includes the lands of the Aryans, including the lands of Ancient Iran and Afghanistan. As the author adds, the hydronymic 
material of the Avesta is one of the main parts of the work, and its use is closely related to the social, economic and historical-
geographical problems of the land of Iran. The use of the vocabulary of the work, including hydronymy, is multitasking and 
reusable, and from the point of view of output, their linguistic affiliation is very interesting. In fact, the hydronymic dictionary 
of the Avesta consists of various names of hydronyms, mainly rivers and ponds, streams, springs and seas. The historical and 
linguistic study of the Vorukashi Sea (Vuru Kasha), or the Farokhkart River, is specific and is explained in detail in the 
article. Summing up the reasoning, the author comes to the conclusion that the use of the hydronymy Avesta has gained a 
central position among other groups of proper names, and he mentions this in the work when showing historical events that 
took place directly in Ancient Iran. Most of them changed their names during historical periods, and their current names have 
been studied by researchers. Hydronymy Avasto served various functions and was used as a sacred place covering the shore 
of abundant pastures, a place of worship for Zoroastrians, a gathering place for Zoroastrian religious ceremonies and their 
lives. Analysis, research and study of Avasta's hydronymic materials have received a positive assessment from the point of 
view of enriching the vocabulary of the Tajik language, and an in-depth study of this issue requires separate study. It turned 
out that 26 hydronyms were used in the Avesta, which, according to their historical characteristics and location, were divided 
into two large groups: rivers, the location of which is known and beyond doubt, and another group - hydronyms, the location 
of which is probable and doubtful.  

Keywords: names, hydronymy, ancient sources, historical features, research and analysis, language, vocabulary, 
semantics, historical-linguistic, hydronyms, river, word formation, interpretation of meaning, frequency, Avesta, 
Zoroastrianism, Vurukasha, ritual, etc. 
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ВИЖАГИҲОИ САРФӢ ВА ВАҶҲИ КОРБУРДИ ВАЗНҲОИ АРАБӢ ДАР ТАШАККУЛИ 

КАЛИМАҲОИ МУРАККАБИ ТОБЕЪ ДАР «ТАРҶУМАИ ТАЪРИХИ ЯМИНӢ» 

 

Юзмухаметов Р.Т., Буҳоваддинов О.И. 

Донишгоҳи федералии Қазон, Институти муносибатҳои байналмилалӣ 

 

Забони тоҷикӣ аз замоне, ки ба пояи забони расмиву коргузории давлати абарқудрати 
Сомониён (асрҳои IX-X) расид, чандин давраву марҳилаи рушду нумуъро аз сар гузаронида, то 
ба вазъи имрӯзаи худ расидааст. Дар ҳар давру марҳила ба кадом поя қарор доштани забони адабӣ 
ва вазъи иҷтимоиву сиёсии он дар инъикоси забони осори адибон ба мушоҳида мерасад. 
Муҳаққиқи вижагиҳои луғавию услубии осори боқимондаи устод Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ Қ. 
Мухторӣ доир ба ин масъала ибрози андеша намуда, қайд мекунад, ки баррасии осори устод 
Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ аз нигоҳи луғатшиносӣ ё хазинаи забон метавонад ба масъалаҳои зиёд 
равшанӣ андозад. Якум, пуртаҷрибаю маҳорати шеърэҷодкунии шоир ва корбурди луғат дар 
офариниши асари бадеӣ, дуюм, пурғановатии хазинаи забон дар даврони мушаххаси таърихӣ ва 
охирон, дар муайян кардани тарзи баён ва равиши эҷоди адиб [6, с.12: 1, c.80-84; 2, c.117-122]. 

Бояд гуфт, ки «Тарҷумаи Таърихи Яминӣ», ки унвони китоби мазбур аст, ба қалами 
Абушшараф Носеҳ ибни Зафар ибни Саъди Ҷурфодиқонӣ тааллуқ дорад. Ӯ дар таърихи илму 
адаби мо ба ҳайси муншӣ, адиб, шоир муаррифӣ мешавад, вале дар шуҳрати хеш Ҷурфодиқонӣ 
бештар мадюни тарҷумаи «Таърихи Яминӣ» аст, ки аслан ба қалами Абӯнаср (Абӯназр) 
Муҳаммад ибни Абдулҷаббори Утбӣ (ваф. с. 427/1035-1036) тааллуќ дорад. Сабаби «Таърихи 

Яминӣ» ном гирифтани асари Утбӣ ба лақаби султон Маҳмуд – «Яминуддавла» вобаста мебошад, 
зеро Утбӣ дар асари хеш шарҳи салтанати Сабуктегин ва Султон Маҳмудро аз соли 365/975 то 
соли 412/1021-1022 меорад, яъне он шомили воқеаҳои таърихӣ аз солҳои охири ҳукмронии 
Сомониён то замони Маҳмуди Ғазнавӣ аст. Дар ин асар мо тафсилоти ҷузъитарин воқеаҳои 
солҳои 975-1021-ро метавонем пайдо кунем, ки дар мутуни дигари таърихӣ ба чашм намерасанд 
ё такрор аз «Таърихи Яминӣ»-и Утбӣ мебошанд. Утбӣ лашкаркашиҳои султон Маҳмудро ба 
Ҳинд, аз қабили фатҳи Баҳотия, Мӯлтон, Норин, Нордин, Тонишар ва ғайраро шарҳи муфассал 
дода, ба ибораи д-р Ҷаъфари Шиор «дар ин замина доди суханро дода ва гӯё қадам ба қадам ба 
дунболи султон рафтааст». 

Аз байни тарҷумаҳои ин асар тарҷумаи Ҷурфодиқонӣ қадимтар ва мукаммалтар мебошад 
ва он, то андозае, ҳамчун асари ҷудогона пазируфта шудааст. Номи пурраи мутарҷим 
Абушшараф Носеҳ ибни Зафар ибни Саъди Ҷурфодиқонӣ мебошад. 

Чунонки аз насаби вай бармеояд, ӯ аслан аз мардуми Ҷурфодиқон будааст. Ле Стренҷ 
«Чурбодиқон» ё «Ҷурфодиқон»-ро муарраби «Гулпоягон» маҳсуб дониста, таъкид аз он мекунад, 
ки номи қадими он «Гурбоигон» мебошад. Ҳамдуллоҳи Муставфӣ, ба қавли ӯ, онро «Гулбодгон» 
навишта ва гуфтааст, ки ба маънии «гулободгон» бошад ва онро зимни шарҳи вилояти Ҷибол ёд 
мекунад. 

Бо вуҷуди қурбати ин асар ба асл тарҷумаи Ҷурфодиқонӣ аз матни аслии «Таърихи Яминӣ» 
фарқ мекунад, зеро мутарҷим ба охири китоб бо номи «Хотимаи Яминӣ» иловаеро замима 
мекунад, ки аз иншои худи ӯ буда, ҳодиса ва воқеаҳои замони Ҷурфодиқониро фаро мегирад. Ин 
қисмат аз лиҳози ҳаҷм начандон калон аст, вале он аз назари таърихӣ дорои арзиши бисёр муҳим 
аст, зеро муаллифи хотима шоҳиди бевоситаи ин ҳодисаҳо мебошад. Забони ин қисмати асар ҳам 
аз ҷузъи асосии он фарқи ҷиддӣ дорад, зеро муаллиф ба соданависӣ гаравида, комилан аз 
истифодаи санъатҳои бадеӣ ва ибораҳои иқтибосии арабии мушкил даст кашидааст. Дар ҳамин 
«Хотимаи Яминӣ (Ҳаводиси айём)» марсияи арабии иншокардаи худи Ҷурфодиқонӣ иборат аз 
42 мисраъ оварда мешавад, ки дар қатли ваҳшиёнаи султон Туғрал ба Рай – охирин султони 
Салҷуқиёни Ироқ навишта шудааст. 

Гуфтан ҷоиз аст, ки муаллифи асари мавриди таҳқиқ дар сохтану шаклгирии вожаҳои нав, 
яъне дар ташаккули як силсила калимањои мураккаб, аз хазинаи пурбори ҳам забони тоҷикӣ ва 
ҳам арабӣ ба таври зиёд баҳрабардорӣ кардааст. Аз маводи гирдовардаи мо аён мешавад, ки 
онҳоро барои инкишофу рушди забони муосири тоҷикӣ низ мавриди корбурд қарор додан 
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мумкин аст, зеро барномаи рушди батадриҷи забон дар замони соҳибистиқлолии мамлакат, тавре 
Пешвои миллат, Президенти маҳбуби мамлакатамон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон онро пайваста 
таъкид мекунанд: «Мо барои равнақи забони модарии худ боз ҳам бештар ғамхорӣ хоҳем кард, 
онро ҳамчун гавҳари қиматбаҳои миллӣ ҳифз хоҳем кард» [8; 9], ба ин мусоидат мекунад. 

Бояд гуфт, ки устод Носирҷон Маъсумӣ омӯзиши таърихи забони адабии тоҷикро (асрҳои 
Х-Х1Х) мавриди баррасӣ қарор дода, бо эҳсоси салоҳият баёни андеша карда гуфтааст: «Таърихи 
зиёди беш аз ҳазорсолаи забони адабии тоҷикӣ, ганҷинаи пурғановати забони адабии тоҷикӣ ва 
вазъи муосирии он муайян мекунад, ки масоили беши забони адабии тоҷикӣ ва дастурии он ҳанӯз 
ҳаматарафа мавриди корбурд қарор нагирифтааст [5, с.128; 15, c.33-38; 16; 17, c.87-96; 18, c.69-
80]. Аз таълифи асари устод Н. Маъсумӣ замони беш сипарӣ гардида бошад ҳам, дар пояи 
баррасии паҳлуҳои зиёди таърихи забони адабӣ проблема мавҷуд аст. Ин нуктаи назарро 
забоншинос М.Н. Қосимова низ баён доштааст: «...баррасиву омӯзиши забони адабии тоҷикӣ дар 
давраҳои гуногуни таърихӣ ҷиҳати ошкор кардани вижагиҳои лексикӣ, дастурӣ ва услубии 
забони адабии қарнҳои мухталиф кумаки бузург мерасонад» [4, с.3], зеро ба «воситаи омӯзиши 
таърихи забони тоҷикӣ ва таърихи забони адабии тоҷикӣ гавҳари носуфтаву нонамоёни забони 
тоҷикӣ ошкор мегардад ва кашфи онҳо омили пурғановат шудани забоншиносӣ ва маданияти 
маънавии халқамон мегардад. Ҳамчунин дар даврони нави иҷтимоӣ, иқтисодӣ, сиёсӣ ва фарҳангӣ 
баррасиву таҳлили ҷиҳатҳои дастуриву луғавии забони тоҷикӣ моҳияти умумибашариро молик 
мегардад» [4, с.6]. Муҳаққиқ А.Ҳасанов ҳам бар ин андеша аст, ки мавҷудияти калимаҳои ноёб, 
вожасозиҳои аҷоиб, корбасти унсурҳои лексикӣ бо гунаҳои мухталиф, бо муодилҳои махсус 
истеъмол ёфтани онҳо, дар иҷрои маънову вазифаҳои ғайриодӣ корбурд гардидани воҳидҳои 
луғавӣ, ошкор кардани қисмати минбаъдаи баъзе аз чунин вожа аз қабили масоилеанд, ки то 
кунун нигарони таҳқиқи ҷиддиву домангустурдае мебошанд» [14, с.42]. 

Вожаҳои мураккаби навъи тобеъ 
Гуфтан ҷоиз аст, дар забони тоҷикӣ роҳи тобеи вожасозӣ, махсусан дар пояи ҳиссаҳои нутқи 

исму сифат, қолиби сермаҳсул аст. Дар қолиби номбурда «ҷузъҳои калимаҳои алоқаманд 
нобаробар буда, мувофиқи маълумоти манбаъҳои илмӣ аз ин ҷузъҳо яке асосӣ ва дигаре бар эзоҳи 
якумӣ омада ба он тобеъ гардида, муносибатҳои гуногуни робитаи ҷузъҳоро ба вуҷуд меорад. Ин 
алоқаҳои байни ҷузъҳоро метавон чун, алоқаи тобеи ҳолӣ, пуркунандагӣ ва муайянкунандагӣ, 
субъектӣ ном бурд» [3, с.122].  

Бояд гуфт, ки доир ба масоили мушкили грамматика дар забоншиносии тоҷик муҳаққиқони 
тоҷик, аз ҷумла Ш.Рустамов, С.Ҳалимов ва чанде дигарон баёни андеша кардаанд ва дар 
таълифоти худ то қадри имкон роҳи ҳалли ин масъаларо ёфтаанд. Аз ҷумла, забоншинос 
Ш.Рустамов ҳангоми таҳқиқи исм ҳамчун ҳиссаи нутқ андешаҳои ҷолиби аз ибораҳои мухталиф 
созмон ёфтани исмҳои мураккаби тобеъро зикр мекунад, ки исмҳои мураккабсохти забони 
тоҷикӣ ба рушди назарияи умумии илми забоншиносӣ роҷеъ ба вожасозӣ кумак карда метавонад 
[10, с.57]. 

Аз корҳои таҳқиқотии донишмандони соҳа маълум аст, ки исмҳои мураккабсохти навъи 
тобеъ дар асоси ибораҳои изофӣ ва ғайриизофӣ шакл мегиранд ва ибораҳо манбаи пайдоиши 
калимаҳои мураккаби навъи тобеъ дониста мешавад. Ибораҳо чун сарчашмаи шаклгирии 
калимаҳои мураккаби тобеъ, маъмулан, аз компонентҳои мустақил ва тобеъ таркиб меёбанд. Дар 
робита ба ин, исмҳои мураккаб ба ду даста гурӯҳбандӣ мешаванд: а) вожаҳое, ки компоненти 
аввалашон асосӣ ҳисобида шуда, компоненти пасон (ҷузъи дуюм) тобеи он аст ва б) вожаҳои 
мураккабе, ки дар он компоненти дуюм асосӣ ва компоненти якум ба он тобеъ аст. 

Умуман, асмои мансуби дастаи мураккаб бо ҳазф шудани бандаки изофии -и, ки онро дар 
забоншиносӣ роҳи факки изофат мегӯянд, шакл гирифта, ин тарз аз усулҳои маъмули вожасозӣ 
дониста мешавад ва эҳтиёҷ ба тавзеҳ надоранд. Вожаҳои мураккаби хели тобеъ, ки дар асари 
мавриди таҳқиқ қарор гирифтаанд, дар қолабҳои номбурда шакл гирифтаанд. 

а) Вожаҳои мураккаби бо усули факки изофат шаклгирифта 
Ёдрас бояд кард, дар байни истилоҳҳои забоншиносӣ истилоҳи факки изофат аз истилоҳоти 

маъруфи забоншиносии қадимаи тоҷикӣ маҳсуб меёбад, ки доир ба роҳҳои ифодаёбии он ва 
таърихи таҳаввулу тағйироти шакливу таърихиаш яке аз забоншиносони тоҷик А.Халилов 
бештар ибрози андеша кардааст [13]. Муаллифи фарҳанги «Ғиёс-ул-луғот» Муҳаммад Ғиёсуддин 
дар моддаи луғавии “Изофа” доир ба факки изофат низ баёни андеша карда, аз ҷумла зикр 
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мекунад, ки аз чанд лафзҳои муайяну маълум бинобар зарурату тақозои ашъор ё истифодаи зиёд 
(касрати истеъмол) ё ғолибияти муайяншаванда бар муайянкунанда, яъне исмият музоф бар 
музофилайҳ чунон аввалтар бошад ва бандаки изофиро аз охири муайяншаванда берун кунад, ки 
он ҳолатро факки изофат гӯянд [7, с.69]. Исмҳои мураккабсохти гурӯҳи аввал дар «Тарҷумаи 
Таърихи Яминӣ», ки бо роҳи фурӯ мондани бандаки изофат ё факки изофат ташаккул ёфтаанд, 
яъне бо ихтисор шудани бандаки изофӣ аз ибораҳои гуногуни изофӣ калимаҳои мураккаб сохта 
шудаанд, ба мисли соҳиби қирон (соҳибқирон), соҳиби иёлат (соҳибиёлат), шаҳри ёр (шаҳрёр) 
ва ғайра дар асар хеле зиёд буда, ҷойгоҳи муайяни худро дороянд: аз он шаҳрёри олитабори 
некукирдор мастури рақам баён гардад [11, с.5]; ... шаҳриёри сипеҳрэҳтиром соҳибқирони 
олимақом… амири кабири ҷаннатмакон амири Маъсум... [11, с.6]; Амири соҳибқирони 

нусратнишон бо сипоҳи бекарон аз  доруссалтанати Бухорои шариф ба саодату ба иқбол ва ба 
давлати бе ҳамол наҳзат намуда баромада, рӯ ба роҳи мақсад ниҳод ва яке аз муътамадони 
воломанишро ҷиҳати забти Бухоро ва Арки воло фармон дод [11, с.129]; Чун номаи 
саросарҳангомаро гушода мутолаа намуда, аз мазмуну мундариҷаи он иттило ҳосил гардид, аз 
рӯйи норасоӣ ва камфитратӣ ҷаҳли он ғолиб гардида, ба сухани чанде аз бӯзахорон даромада, 
бе машварати ақлу савобандешӣ дасти ҷасорат ба таҳрики силсилаи фитнаю фасод бикшод ва 
дар андак замон лашкари яъҷуҷнишон аз ҳудуди Андиҷону Марғинон ва Чусту Косон ва аз элу 
улуси қирғизу қазоқ ва аз қабоили читаву қалмоқ ҷамъ оварда маа чандин сардори номдор ба 
ҷониби Уротеппа фармоиш намуда, худи ӯ ҳам аз таоқуби лашкарӣ паёпай омада ба вилояти 
Хуҷанд қарор гирифт. Аммо дар дилаш беихтиёр хавфеву ҳаросе муставлӣ гардида буд, зеро ки 
аз ин пештар хоби шӯридае дида буд [11, с.136].  

Дар ин дастаи вожаҳо ё исмҳо компоненти аввал исм буда, асосӣ маҳсуб меёбад ва он 
шарҳёбанда буда, бо вазнҳои мухталифи арабї асос ёфтаанд, ки яке аз вожагони мураккаби 

сермаҳмуланд.  
Дар воқеъ, дар байни ин унсурҳои шаклгирифта муносибати ҷузъҳо муайянкунандагӣ ё 

нишондиҳандагӣ (атрибутивӣ) буда, аз нигоҳи мансубияти худ ба нишондиҳандаи грамматикӣ 
ба гурӯҳҳои зайл тасниф мегарданд: исм – сифат ва исм –исм. Асмои зикргардида аз ҷиҳати 
маънӣ нишондиҳандаи намуди берунӣ ё зоҳирӣ ва ё ифодагари хусусиятҳои мансуб ба шахсҳо 
мебошанд. 

б) Вожаҳои мураккаби исмӣ 

Гурӯҳи дигари асмои мураккабсохт бо ҷойгоҳи ҷузъҳо тафовут дорад. Асосан, гурӯҳи 
мазкури калимаҳо ба қавли забоншиноси эронӣ Парвиз Хонларӣ дар пояи ибораҳои ғайриизофии 
исмии ҳамнисбат шакл гирифта, дар ҷойи дуюм ҷузъи асосӣ меоянд: динпаноҳ, ҷаҳоновора. Ин 
навъи қолаби калимасозӣ дар забони тоҷикӣ басо машҳур буда, дар пурбор гардидани хазинаи 
забон саҳми муайян дорад. Исмҳои номбурда дар «Тарҷумаи Таърихи Яминӣ» ҳам мавриди 
корбурди фаровон қарор гирифтаанд. Сохтори морфологӣ ё сарфии онҳоро ба таври зерин 
дастабандӣ кардан айни муддаост: 

а) исм+исм. Баъзе аз калимаҳои мураккабсохти ба қолиби мазкур мувофиқбуда вижагиву 
нишонаи ашхос ва ашёҳои дигарро ифода мекунад – аморатпаноҳ (афоъа+исми тоҷикӣ). Чун 
рояти нусратшиор, яъне лашкари ҷаррори подшоҳи комкори зафаркирдор дар атрофи Зомин 
расида, перомуни ҳисорро фурӯ гирифтанд ва ба расми муҳосара ба гирдогирди ҳисор фуруд 
омаданд, чунончи ки аморатпаноҳ Остонақули эшикоқобошӣ қабл аз муҳосираи Ём ба 
фармоиши шаҳаншоҳи некуфарҷом маа қули Дизақ ва лашкарияи Кӯҳистон омада, қасабаи 
Зоминро муҳосира намуда, ба танг оварда буд [11, с.145]. 

– иёлатогоҳ (ифоъат+ исми тоҷикӣ). 
Ҳасбулфармони олӣ аморатпаноҳон, иёлатогоҳон Эрвонаи парвоначии манқит ва 

Иброҳимбии додхоҳ, ҳар ду давлатхоҳи (фаъала+исми тоҷикӣ) ҳашматогоҳ, дар таҳти 
дарвозаи қӯрғон расида, қӯрғониёнро ба навиди истихлос шодком гардонида ва Абдулалии 
додхоҳ ва дигар сардорони он қавми гумроҳро талабида, аз ҳар ҷониб суханҳо ронда, паймонро 
ба аймон муаккад сохта ва ҳамаи он ҷамоатро ба итбою ашё аз тохту тороҷ муҳофизат намуда, аз 
қаровул гузаронида роҳӣ намуданд [11, с.149]. 

– шафқатпаноҳ (фаъалат+исми тоҷикӣ) – маънои вожаи шафқат меҳрубонӣ, дилсӯзӣ, 
марҳамат, тараҳҳум буда, дар шакли шафқатпаноҳ, ки маънои посбони меҳрубонию дилсӯзӣ 
аст, дар фарҳангҳо дида нашуд. Ин вожаи мураккаби тобеъ эҷоди худи муаллифи асар аст: 
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Ҳазрати амири шафқатпаноҳ диёнатогоҳ низ хатти афв бар ҷароими онҳо кашида, бароти 
озодии ҳар ду ҷамоатро ба муҳри олӣ музаййан намуда, ҳамаро ба мароҳими хусравонӣ 
сарафрозӣ бахшида навозиш фармуд [11, с.19]. 

– диёнатогоҳ (фиъолат+исми тоҷикӣ) – маънои вожаи диёнат диндорӣ, маҷозан 

бовиҷдонӣ, росткорӣ, ҳалолкорӣ буда, диёнатогоҳ ба маънои аз кору амали дини мубини ислом 
огоҳро ифода мекунад. Ин вожаи мураккаби тобеъ эҷоди худи муаллифи асар аст: Ҳазрати амири 
шафқатпаноҳ диёнатогоҳ низ хатти афв бар ҷароими онҳо кашида... [11, с.19]. 

– сикандарнишон (сикандар+нишон) – маънои ин вожаи мураккаби тобеъ чун Сикандари 
таърихӣ (Александри румӣ) нишастани шоҳи давр аст ва ин вожаро муаллифи асар чун ташбеҳ 
истифода кардааст: Амири соҳибқирони сикандарнишон элчии омадаро ба боргоҳи фалак 
иҷтибоҳ бор дода, мухосалаи мазмуни мундариҷаи ароизи онро ба гӯши хуш истимоъ фармуда, 
маъзаратҳои Дониёлатолиќро ба сарҳади талавдӣ пазируфта, ҳукми олӣ содир шуд, ки илғор 

гузошта Дониёлатолиқ қасабаи Чироғчиро ба мулозимони дарбори Гетимадор супорида, худи 
онҳо бе масоиби ҳарос баромада, ба ватани маълуфи худҳо раванд [11, с.28]. 

– cоҳибқирон (фоъил+фиъол) – маънои ин вожаи таърихӣ дар қолаби вожаи мураккаби 
тобеъ шакл гирифта, маънояш «1. он ки дар вақти наздик шудани сайёраи Зуҳра бо Муштарӣ ё 
Зуҳра бо Офтоб таваллуд ёфтааст, ки ин дар илми аҳкоми нуҷум аломати хушбахтӣ ба шумор 
мерафт. 2. маҷ. хушбахт, саодатманд; зафарманд. 3. лақаби баъзе подшоҳони қадим аст» [12, ҷ.2, 
с.273]: Амири соҳибқирони зафарқарин яке аз умарои номдор ба вилояти Чироғчӣ ҳокими 
билистиқлол намуда, аз он ҷо нақораи муроҷаат фурӯ кӯфта, ҳуккоми завиюлэҳтиром, атрофи 
ҷавонибро рухсати инсироф арзонӣ фармуда, худ ба давлат ва пирӯзии тамом музаффару мансур 
бозгашт намуда, баъд аз тайи мароҳил ба вилояти Қаршӣ дохил гардида, он валоро ба юмни 
мавдами воло, рашкдиҳандаи ҷаннати аъло гардонид [11, с.34]. 

– аморатпаноҳ (аморат+паноҳ) – маънои ин вожаи мураккаби тобеъ нигаҳбони аморат, 
яъне подшоҳи давр аст: Ва низ аморатнаноҳи ҷалолатогоҳ дар асл сафед аст, ки ҳукумати он 
вило ба ӯ тааллуқ дошт, ӯ низ бо ҳамроҳии сипоҳи ҳашаматҷойгоҳ ба шарафи рикоббӯсӣ фоиз 
гардида, русуми пойандозу қонуни пешкаш ба ҷой оварда, аз алтофи подшоҳӣ ва аз мароҳими 
хусравонӣ сарафроз гардида [11, с.34]. 

б) Вожаҳои мураккаб бо ҷузъҳои cифат+феъл ва сифат+исм мафҳуми аломати ашёро 
баён менамоянд: бадниҳод...: –бадниҳод (бад+ниҳод) ба маънои ниҳоди бад меояд: ...муфсидони 
баднињод... атрофи вилояти махрусаро тохту тороҷ намуда фуқарои туманотро маъа 

мутаваттинони лаби обӣ ба танг оварда буд... [11, с.24]. 
– бадкирдор (бад+кирдор) ба маънои кирдори бад меояд: Баъд аз оне ки муддати фитнаву 

фасод ва бапо адовати элотияи муфсид ба тул анҷомида, аз бадкирдории худҳо ба матлабе 
нарасиданд фи санаи 1245 буд... [11, с.25]. 

– вожаҳои мураккаб бо ҷузъҳои исм+исм, исм+сифат, исм+феъл ва сифат+исм омада, 
мафҳуми гуногунро баён менамоянд: – маъзаратхоҳӣ (маъзарат+хоҳӣ) ба маънои хостани 
маъзарат меояд: ...маъзаратхоҳӣ бароварда, суми таковари ҳазрати амир сайиди саодатнишонро 
бӯса дода, аз самими қалб маъзаратхоҳӣ намуда ....[11, с.45]. 

– таковар  (так+овар)  ба  маънои  оваранда  ба  поёнро  ифода  мекунад: сумми таковари 
ҳазрати амир сайиди саодатнишонро бӯса дода...[11, с. 45]. 

– саодатнишон  (cаодат+нишон) ба маънои хушбахту хуштолеъ аст: сумми таковари 
ҳазрати амир сайиди саодатнишонро бӯса дода, аз самими қалб маъзаратхоҳӣ намуда... [11, с.46]; 
Баъд аз он амири соҳибқирони саодатнишони гетиситон маркаби тезгоми давлат зери рон зафар 
дар рикоб, нусрат ҳамъинон бо рояти фатҳоят, ба саодату ба иқболи беҳамол рӯйи уббаҳату ҷалол 
ба савби дорулмулки Хуҷанд ниҳода, бо хуюли лашкар ва бо шукӯҳи аз ҳарчи тамотар равон 
гардид [11, с.165]. 

г) вожаҳои мураккаб бо ҷузъҳои исм+феъл омада, мафҳуми ғайримод-диро баён 
менамоянд: 

– олампаноҳ (олам+паноҳ) унвони баланд нисбат ба шоҳон аст: чанде аз уламои 
шариатшиор ва машоихи кибор аз ваҷҳи мусолаҳа ва маъзаратхоҳӣ миёнчӣ карда, ба подшоҳи 
олампаноҳ узрхоњӣ намуданд [11, с.34]; Дар таърихи санаи 1243 (1827-1828) буд, ки амири 

ҷамҷоҳи маъдалатогоҳи шариатҷойгоҳ, аънӣ султони олампаноҳ ҳазрати амир Ҳайдарподшоҳ 
дар бозгашт аз сафари Насаф дар аснои роҳ сиқле дар табиати муборакаш ориз гардида, ба ҳамин 
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ҳолати ногувор таййи масофат намуда, омада дохили пойтахт мустақарри сарири салтанат 
гардида, ба сипоҳ як бор кӯриниш дода, баъд аз як ҳафта руҳи покаш аз нишемани хок ба савби 
афлок сууд намуда, аз дорулмиҳани мулки фонӣ ба сӯйи аълоиллийини боқӣ реҳлат фармуд 
[11, с.16]. 

ғ) Вожаҳои мураккаб бо ҷузъҳои исм+миёнванд+исм омада, мафҳуми давомнокиро баён 
менамоянд: Баъд аз истихфофи њодисот саросари офот бар атрофу акнофи вилоёт як чавде 
хотирљамъӣ рӯйдод шуда, сағиру кабир ва барною пир ба шукргузории эзид машғул гардиданд. 

...шаҳзодаи сикандарнишони зафартавъамон сайид Мирнасруллоҳ... бо ҳазор дуда дар атрофи 
олам гардида, ...дурри шоҳвор наяфтода [11, с.24]. 

д) Вожаҳои мураккаб бо ҷузъҳои сифати феълӣ+исм омада, мафҳуми аломатро баён 
менамоянд: 

– хуҷастафарзанд (ҳуҷаста+фарзанд) ба маънои фарзанди ҳуҷаста, яъне неку хуб аст: Аз 
ҷиҳати тафоул ва таёмунноми номии он хуҷастафарзанди гиромиро сайид Мирмузаффарсултон 
ном ниҳода сури мавфуруссурур ороста, фархон гардиданд [11, с.45]; Мардуми раоё ва соири 
фуқаро аз омадани ин ҷамъи соҳибтаҳаввур моломоли баҳҷат ва сурур гардида, подшоҳи 
замонро беихтиёр дуои хайр намуданд. Алғараз баъд аз фиристодани илғар, ки филвоқеъ 
пешхонаи лашкар аст, шоҳи олампаноҳ дари хазоини ҷуду карам кушода, лашкариро ончи боист 
аз асбу асбоб ва аз ҳар боб ҳамаро комёб гардонида, аз авотифи султонӣ сарафроз ва аз дунявӣ 
бениёз гардонид. Назм: 

Сари ганҷ бикшод соҳибқирон, 
На чандон, ки онро шумурдан тавон. 
Бибахшид чандон, ки шуд оз сер, 
Зи бахшиш натарсад хидеви далер [11, с.127].  

е) вожаҳои мураккаб бо ҷузъҳои исм+асоси замони ҳозираи феъл. Ин гурӯҳи вожаҳои 
мураккаб ба чигунагиву ҳолату кайфияти ашё далолат мена-моянд: …дар айёми салтанати 
ҷовиди тирози абади дамсози он подшоҳи дӯстнавоз ва душмангудоз рӯйдод шуда, то фатҳи 
баъзе мамолик, ки ба самсоми хуношоми муҷоҳидони давлати абад иртасом мафтуҳ гардида буд, 
дар арсаи баён оварда шавад ва биллоҳит-тавфиқ [11, с.56]. 

Ҳамин тавр, дар «Тарҷумаи Таърихи Яминӣ» миқдори зиёди калимаҳои мураккаб мавриди 
корбурд қарор гирифтааст, ки онҳоро аз рӯйи навъашон ба калимаҳои мураккаби пайваст ва 
калимаҳои мураккаби тобеъ ҷудо намудем. Миқдори калимаҳои мураккаби пайваст хеле кам 
буда, калимаҳои мураккаби тобеъ хеле зиёданд. Муаллифи асар дар эҷоди калимаҳои мураккаб 
ҳунари худро нишон дода, барои сифатчинӣ калимаҳои ниҳоят зебои мураккаби тобеъро созмон 
додааст, ки дар боло чанде аз онҳоро мо ҳамчун намуна овардем. 

Муќарриз: Ашрапов Б.П. – н.и.ф., дотсенти ДДХ  

ба номи Б Ѓафуров 
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ВЕЖАГИҲОИ САРФӢ ВА ВАҶҲИ КОРБУРДИ ВАЗНҲОИ АРАБӢ ДАР ТАШАККУЛИ КАЛИМАҲОИ 

МУРАККАБИ ТОБЕЪ ДАР «ТАРҶУМАИ ТАЪРИХИ ЯМИНӢ» 

Дар мақола масъалаҳои омӯзиши вежагиҳои сарфӣ ва ваҷҳи корбурди вазнҳои арабӣ дар ташаккули 
калимаҳои мураккаби тобеъ дар «Тарҷумаи Таърихи Яминӣ» мавриди баррасӣ қарор гирифтааст. Маълум аст, ки 
вожаҳои мураккаби тобеъ дар асоси ибораҳои изофӣ ва ғайриизофӣ шакл мегиранд ва ибораҳо манбаи пайдоиши 
онҳо дониста мешаванд. Ибораҳо чун сарчашмаи шаклгирии калимаҳои мураккаби тобеъ, маъмулан, аз 
компонентҳои мустақил ва тобеъ таркиб меёбанд. Дар робита ба ин вожаҳои мураккаб ба ду даста ҷудо мешаванд: 
а) вожаҳое, ки компоненти аввалашон асосӣ ҳисобида шуда, ҷузъи дуюм тобеи он аст ва б) вожаҳои мураккабе, ки 
дар он компоненти дуюм асосӣ ва компоненти якум ба он тобеъ аст. Ҳамин тавр, дар «Тарҷумаи Таърихи Яминӣ» 
муаллифи асар дар эҷоди калимаҳои мураккаб ҳунари худро нишон дода, барои сифатчинӣ калимаҳои ниҳоят зебои 
мураккаби тобеъро созмон додааст, ки дар боло чанде аз онҳоро мо ҳамчун намуна овардем. Гуфтан ҷоиз аст, ки 
муаллифи асари мавриди таҳқиқ дар сохтану шаклгирии вожаҳои нав, яъне дар ташаккули як силсила калимаҳои 
мураккаб, аз хазинаи пурбори ҳам забони тоҷикӣ ва ҳам арабӣ ба таври зиёд баҳрабардорӣ кардааст. Аз маводи 
гирдовардаи мо аён мешавад, ки онҳоро барои инкишофу рушди забони муосири тоҷикӣ низ мавриди корбурд қарор 
додан мумкин аст, зеро барномаи рушди батадриҷи забон дар замони соҳибистиқлолии мамлакат, тавре Пешвои 
миллат, Президенти маҳбуби мамлакатамон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон онро пайваста таъкид мекунанд, ба ин 
мусоидат мекунад. 

Калидвожаҳо: вежагиҳои сарфӣ, ваҷҳи корбурд, вазнҳои арабӣ, ташаккули вожаҳои мураккаб, мураккаби 
тобеъ ва пайваст, «Тарҷумаи Таърихи Яминӣ», забони тоҷикӣ, вожаҳои иқтибосии арабӣ, ибораҳо.  

 

МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ И УРОВЕНЬ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ АРАБСКИХ ВЕСОВ 

ПРИ ОБРАЗОВАНИИ ПОДЧИНИТЕЛЬНЫХ СЛОЖНЫХ СЛОВ В «ПЕРЕВОДЕ ИСТОРИИ ЯМИНИ» 

В статье рассматриваются вопросы изучения морфологических особенностей и уровня употребления 
арабских весов при образовании подчинительных сложных слов в «Переводе истории Ямини». Общеизвестно, что 
придаточные сложные слова образуются на основе изафатных и неизафатных словосочетаний, и словосочетания 
рассматриваются как источник их происхождения. Словосочетания как источник образования придаточных 
сложных слов обычно состоят из самостоятельных и придаточных компонентов. Поэтому составные слова делятся 
на две группы: а) сложные слова, в которых первый компонент считается главным, а второй компонент - 
придаточным, и б) сложные слова, в которых второй компонент является главным, а первый компонент является 
подчиненным. Так, в «Переводе истории Ямини» автор показал свое мастерство в образовании сложных слов и 
составил очень красивые сложные придаточные слова для прилагательных. Следует отметить, что автор 
исторического сочинения во многом воспользовался богатством как таджикского, так и арабского языков при 
составлении и образовании новых слов, то есть при образовании ряда сложных слов. Из собранных нами материалов 
видно, что они могут быть использованы для развития и эволюции современного таджикского языка, в качестве 
программы поэтапного развития языка в период независимости страны, как постоянно подчеркивает Лидер Нации, 
Его Величество Президент нашей страны Эмомали Рахмон. 

Ключевые слова: морфологические особенности, уровень употребления, арабские веса, образование 
сложных слов, подчинительные и сочинительные сложные слова, «Перевод истории Ямини», таджикский язык, 
арабские заимствованные слова, словосочетания. 

 
MORPHOLOGICAL PECULIARITIES AND LEVEL OF USAGE OF ARABIC WEIGHTS IN THE 

FORMATION OF SUBORDINATE COMPOUND WORDS IN “TRANSLATION OF YAMINI`S HISTORY” 

The article dwells on the issues beset with the study of morphological peculiarities and level of usage of Arabic 
weights in the formation of subordinate compound words in “The Translation of Yamini`s History”. It is common-knowledge 
that subordinate compound words are formed based on izafat and non-izafat phrases, and phrases are considered to be as 
source of their background. Phrases, as a source of formation of subordinate compound words, usually consist of independent 
and subordinate components. In reference to it, compound words are divided into two groups: a) compound words in which 
the first component is considered the main one, and the second component is subordinate one, and b) compound words in 
which the second component is the main one and the first component is subordinate one. Thus, in “The Translation of 
Yamini`s History”, the author showed his mastership in compound words formation and composed very beautiful compound 
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subordinate words for adjectives, some of which we have given above as examples. It is worth mentioning that the author of 
the historical writing has greatly benefited from the wealth of both Tajik and Arabic languages while composing and forming 
new words, that is, in a series of compound words formation. From the materials we have collected, it is clear that they can 
be used for the development and evolution of modern Tajik language, because the program of gradual development of the 
language during the country`s independence, as constantly emphasizes the Leader of the Nation, his majesty the President of 
our country Emomali Rahmon. 

Keywords: morphological peculiarities, level of usage, Arabic weights, compound words formation, subordinate and 
coordinate compound words, “The Translation of Yamini`s History”, Tajik language, Arabic borrowed words, phrases. 
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ТДУ: 811.21/.22-3+338.431 
КОРБУРДИ ВОЖАГОНИ (ИСТИЛОЊОТИ) СОЊАИ КИШОВАРЗЇ ВА БОЃДОРЇ 

ДАР АСАРЊОИ СОРБОН 
 

Холов Ф.К. 
Донишгоњи байналмилалии забонњои хориљии Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Забон аз калимаву истилоњоти зиёде иборат аст, ки ба самте ё соњае равона карда 

шудаанд. Ин калимаву истилоњот дар давоми фаъолияти чандасраи инсон пайдо шуда, 
таркиби луѓавии онро боз њам ѓаниву мукаммалтар гардонидаанд. 

Тавре ки маълум аст, пешаи кишоварзї таърихи куњан дошта, ба замонњои пайдоиши 
насли инсон марбут мебошад. Бинобар ин, аз он замон то имрўз вожаву истилоњоти зиёде 
ба вуљуд омада, то замони мо шумораи онњо густариш ёфтааст. Оид ба вожагони соњаи 
кишоварзї то айни замон асари алоњидае, ки тамоми љанбањои мавзуи мазкурро фарогир 
бошад, вуљуд надорад. Бо вуљуди ин, муњаќќиќони тољик аз ќабили Н.Гадоев [11], 
Ш.Исмоилов [10], Г.Абдуллоева [1.] ва дигарон дар масъалаи баррасии вожагони соњаи 
њунармандї ва маишї бетараф набуда, онро дар дохили лањљаву шевањои тољик тањлилу 
тањќиќ намудаанд. Инчунин муњаќќиќ С. Њалимова њангоми тањлили лексикаи 
њунармандии осори Сайидои Насафї ба ин гурўњи калимањо диќќати махсус додааст [20]. 

Гарчанде оид ба тањлили вожагони соњаи њунармандї ва маишї ќайду ишорањо вуљуд 
дошта бошанд њам, вале доираи омўзиши ин мавзуъ фаррох аст. Аз ин лињоз, тасмим 
гирифтем, ки ин вожагонро дар осори нависандаи машњури тољик – Сорбон тањлил намоем. 

Сорбон дар повесту њикояњои худ бо мењру ихлоси беандоза нисбат ба ин пешаи 
аљдодии мардуми тољик таваљљуњи хосса зоњир намуда, намояндагони ин пешаро 
даравгарон, боѓбонњо, љуфтгарон, дењќонон, кишоварзон номидааст ва барои баррасии 
њодисањои воќеї ин гурўњи калимањоро хеле моњирона истифода намудааст. Чунончи: 

- Хуб, мегирї, љавоб дод бригадир ва як дасташро пешу пушт њаракат дода, аз назди 
даравгарон дур шуд [38, с.113]. 

Касби даравгарї дар њаёти моддї ва иљтимоиву фарњангии тољикон мавќеи калон 
дорад. Дар Осиёи Марказї, хоссатан дар Мовароуннањр, дарави гандум баъди дарави љав, 
моњи Љавзо сурат мегирад [7, с.303]. 

Азбаски лањљаву шевањои тољикии вожагони соњаи кишоварзї ва боѓдорї хусусияти 
фарќкунандаи худро доро мебошад, лањљашинос Н. Гадоев дар ифодаи калимаи љуфтгар 
дар лањљаи Тагнов вожаи “љуфтакї”-ро ба мушоњида гирифтааст [11, с.62-63]. 

Яке аз хусусиятњои барљастаи истеъдоди нависандагии Сорбон дар он аст, ки ў 
мавридњои истифодаи вожањоро дуруст интихоб менамояд: Љуфтгарон омочњоро бар сари 
сина тир карда, ба замин фурў медоданд [38, с.104]. 

Калимаи љуфтгарон аз решаи калимаи љуфт тавассути њамроњ кардани пасвандњои –
гар ва –он сохта шудааст. 

Нависанда инчунин калимаи омоч-ро истифода намудааст, ки бевосита ба пешаи 
кишоварзї тааллуќ дошта, аз даврањои аввали рушди забонамон дарак медињад. 

Бо вуљуди техникаву саноат ин касб дар байни мардуми мо аз байн нарафт ва мењри 
беандоза доштан нисбати ин касб ва њатто дар байни мардуми тољик маросиме бо номи 
«љуфтгарон» вуљуд дорад, ки мањз дар арафаи иди Наврўз гузаронида мешавад. Мањз 
љуфтгарон оѓозгари соли нав, ризќу баракат ва сериву пурии рўзгори халќ буда, дар 
фолклорашон низ таљассум ёфтааст: 

Дар кучаи мо љуфтбуророна сар карданд, 
Йигитои кўча заминоя дубар карданд. 
Гуфтам биравам кичирира сар бикунам, 
Наѓма карда обета бегањ карданд [4, с.21]. 

Дар асарњои нависанда истифодаи калимаи даштбон низ ба мушоњида мерасад. Аслан 
ин калима умумиистеъмол буда, дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” маънои он 
“посбоникунандаи дашт, посбони киштзор, муњофизи зироатгоњ” шарњ дода шудааст. 
Сорбон низ дар повести “Занги аввал”-и худ ин калимаро моњирона истифода кардааст. 

Пас ба ман гўшаи чашм андохта, оњиста аз даштбон пурсид: 
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- Бобо, њамин занак чї хел занак? [38, с.54]. 
Чи тавре ки дар боло зикр намудем, нависанда ба вожањое рўй овардааст, ки содаву 

оммафањм буда, бештар хусусияти умумиистеъмолиро зоњир менамоянд: 
Кишту кор дер монда буд, дењќонон, пахтакорон, махсусан роњбарони республика, 

вилоят, район ва колхозу савхозњоро ѓам гирифт [38, с.354]. ... Ва њамчун дењќони каландзан 
ба кафи дастонаш пуф карда соиш дод... [38, с.136]. 

Калимаи дењќон-ро Муњаммад Ѓиёсуддин дар “Ѓиёс-ул-луѓот”-и худ чунин шарњ 
додааст: "Дењќон - муарраби дењгон аст, ки мураккаб аз дењ, ки ба маънии ќария бошад ва 
лафзи гон, ки калимаи лаёќат ва нисбат аст" [5, с.350]. Дар забони муосири тољик ин калима 
асосан ба њамин маъно маъмул аст ва Сорбон ин вожаро низ ба маънои аслии худ истифода 
кардааст: 

Дар луѓати устод Айнї шарњи ин калима васеътар аст: "Дењќон -заминдори калон ва 
соњиби дењ, арабишудаи "дењгон" аст, ки дар забони тољикии ќадимї "соњибдењ" ва 
"соњибдења" гуфтан аст. Аммо дар замонњои охир ин калима умуман ба маънои касони ба 
киштукор машѓулшаванда ва аз њосили замин фоидабаранда кор фармуда шуд" [4, с.100]. 

Дар осори Сорбон мо маънии дигари ин вожаро, ки кишоварз мебошад, дар шакли 
кишоварз+он вохўрдем. 

Кишоварзони ботаљрибаю рўзгордида чунин ањволро фоли нек надонистанд [38, с. 
440]. 

Баъзе калимањои ин соња аз исм ва асоси замони њозираи феъл –чин, яъне чидан сохта 
шуда, љамъоварикунандаи њосилро ифода менамояд: пахтачинї, ангурчинї 

Њољї фањмид, ки ў пахтачин набудааст [39, с.92]. 
Соли оянда њам њамин љо пахтачинї биёетон…. [39, с.92]. 
Њољї пахтазори Шањритус, сояи чаноре, ки доим Офтоб аз теппаи он 

мегузашт, он тарафи шањр, киштї ва симои пахтачиндухтаронро пеши назар оварда ба хаёл 
рафт [39, с.92]. 

Дар забони адабии њозираи тољик бо сабаби инкишофи маънї пайдо шудани 
вожагони соњаи зироаткорї ва бо ин восита бой гардидани таркиби луѓавии забони тољикї 
роиљ аст. 

Калимањои ифодакунандаи њар як соња метавонанд дар навбати худ ба гурўњњои 
алоњида људо шаванд. Мо низ вожањои марбут ба соњаи зироаткориро аз рўйи намуд ва 
хусусияташон ба чунин гурўњњо људо намудем: 

Албатта, њар як анвои зироат ба худ номи мушаххас дорад ва дар осори Сорбон 
фаровон ба кор рафтааст. Аз ин лињоз, мо аз асарњои адиб љумлањоеро меорем, ки чунин 
вожањоро ба кор бурдааст: 

– Кампирњои садсола њам бо мадади наберањо кадуву лўбиё, тарбузу харбузаашонро 
ба ганљурхона дароварданд [35, с.247]. 

Пеш аз он ки калимаи “лўбиё”-ро шарњ дињем, мо “ганљурхона”-ро бояд фањмонем, 
зеро он маънои “анборхона”-ро дорад, ки айни замон бештар калимаи “рўзѓорхона” низ 
дар гуфтугў ба назар мерасад ва ба андешаи мо калимаи “ганљурхона” гўшнавозтар 
мебошад. 

Лўбиё як навъи зироате мебошад, ки мардуми тољик онро дар хўрокњои алоњида 
истифода мебарад. 

Лўбиё – бот. ѓалладонаи хўрокї, вале гурдашакл, ки дар ѓилофакњо мерасад [19, с.80-
81]. 

Лўбиё – љинси растанињои яксола ва бисёрсола аз лўбиёњо. Пояи рост ё печон, себаргаи 
дароздумча, гули сафед, сурх, бунафш ва ѓ., ѓилофакмева дорад. Дар дунё 180 намуди лўбиё 
маълум буда, асосан дар мамлакатњои тропикии Осиё, Африка ва Америка пањн шудааст ва 
20 (дар СССР 7) намуди онро кишт мекунанд. Дар РСС Тољикистон 3 намуди лўбиё (лўбиёи 
муќаррарї, лўбиёи сурх ва мош) кишт мешавад [28, с.231]. 

Сорбон барои тасвири њаќиќати воќеї калимаи ѓалладонаро низ бо як истеъдоду 
мањорати бењамто истифода намудааст: Ѓалладонаро шуста дар офтоб хушконида 
гирифтем [1, с.247]. 

Дар фарњангњо шарњи ин калима гуногун оварда шудааст: Ѓалладона دانهغلّه  растанињои 
хўшадор аз ќабили гандум, љав ва ѓ.; ѓалла: киштњои ѓалладона, љамъоварии ѓалладона [17, 
с.385]. 
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Дар ин усули корбаст мо метавонем фањмем, ки сухан дар бораи умуман ѓалладона 
меравад, аммо мањз кадом навъи он аст, муайян карда наметавонем, зеро њама гуна зироати 
хўшадорро ѓалла ё ѓалладона меноманд, вале бештар шустану хушк кардан ба гандум 
нисбат дода мешавад, зеро љавро њайвоноту парандагон истеъмол мекунанд ва орди љавин 
дар замони мо ањён-ањён ба назар мерасад. Гандумро бошад, дар хољагии ќишлоќ бештар 
шуста хушк мекунанд ва аз он орд тайёр менамоянд. 

Калимаи биринљ, ки дар осори ниёгонамон дар бештари њолатњо дар шакли гурунљ 
мавриди истифода ќарор гирифтааст, дар осори нависанда хеле зиёд корбаст гардидааст: 
Порањои гўштро болои њам бо донањои равѓаншори биринљ байни панљаи њузарбаш 
фишурда наволаи сеќабата мегирифт [1, с.267]. 

Дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” ин калима чунин шарњ дода шудааст: 
Биринљ برنج навъе аз ѓалладонањои хўрокї, ки дар кишварњои гарми сернам мекоранд; дони 
шолї, ки баъд аз љувоз кардан њосил мешавад, гурунљ: биринљи девзира, биринљи лўнда, 
биринљи оќпар; биринљи миёнколї а) биринљи оббардоре, ки ваќти ош пухтан бисёр меёзад 
[17, с.217]. 

Биринљ – гурунљ, мањсулоти хўрокворї, дони шолї. Биринљњои девзира, оќпар, 
љойдорї, миёнколї, кенља, сурх «карис», оббардор ва ѓайра маълум аст. Биринљњо ба 
њисоби миёна 14% об, 75,2% ангиштоб (асосан оњар), 7, 7 сафеда, 0,4% равѓан, 2,2% клетчата 
ва 0,5% хокистар дорад. Аз биринљ палав, ширбиринљ, шавла, мастоба, мошубиринљ, 
кичирї барин бештар аз 25-30 навъи таом мепазанд. Биринљро барои истењсоли орд, оњар, 
спирт ва пиво низ истифода мебаранд [26, с.451]. 

Гандумпарварї пешаи аљдодии мардуми куњанбунёди тољик ба шумор меравад, аз ин 
рў, истифодаи ин гурўњи калимањо дар нутќи мардуми тољик хеле зиёд ба назар мерасад. Ин 
љињати корро ба инобат гирифта, Сорбон барои муъљаз гаштани асарњояш ва нишон додани 
рўзгори аслии мардуми дењот, ин гурўњи калимањоро чунон моњирона корбаст намудааст, 
ки њангоми хондани ин љумлањо шахс худро иштирокчии он њодисаву воќеањо мењисобад: 
Маълум, ки ў мушхонањоро кофта гандум гирифтанї будааст, вале ќувват накарда, дар як 
љойи кофтааш пору афтида мурдааст [1, с.311]. Чизе нагуфта ба хона даромад, пас аз фурсате 
як карсон гандум, чормаѓзу тутмавиз гирифта баромад [1, с.332]. Халтачањояш орд, гандум, 
мавиз ва бурдањои нони ќоќ дошт [1, с.397]. 

Ин калима дар забони тољикї ва лањљаву шевањои он мавќеи хоссаро касб намуда, 
инчунин бо ин калима калимањои мураккаби зиёде ташаккул ёфтаанд, аз ќабили 
гандумљўшак, гандумкўча, гандумбон, гандумдарав, гандумбирён, гандумбодкун, 
кандумкор, гандумбон ва ѓайра. 

Дар фарњанги тафсирии забони тољикї ин калима хеле дуруст дода шудааст: Гандум 

 навъе аз ѓалладона, ки аз орди он нон ва хўрокњои дигар мепазанд ва њамчун ѓизои گندم
асосии инсон истеъмол мешавад; гандуми бањорї гандуме, ки дар аввали бањор кишта 
мешавад; гандуми тирамоњї гандуме, ки дар тирамоњ мекоранд ва зимистон дар зери барф 
мехобад; гандуми тухмї гандуме, ки барои кишт људо карда мешавад; гандуми хол киноя аз 
холи гандуммонанди мањбуба; тухми гандум гандуми тухмї; гандум аз гандум бирўяд, љав 
зи љав (зарб.) барои таъкиди ба аслаш кашидани њар чиз гуфта мешавад; гандум њама љо, 
пазанда љо-љо (зарб.) ба њар кор мутахассис лозим аст [17, с.310]. 

Истилоњи дигари марбут ба соњаи кишоварзии тољик гандумзор ба њисоб рафта, дар 
лањљаву шевањои тољик низ бо гунањои майдони гандум, полизи гандум, замини гандум ба 
назар мерасанд: Сангиной!» – аз даруни гандумзор меомад ин садо, «Сангиной!» – аз паси 
хирмани љав меомад ин овоз, «Сангиной!» аз даруни љўйбор, аз палаи шолї, аз Себзор, аз 
шохи дарахти тут, аз зери барги тотину ширешак, испаноѓ меомад садо, аммо Сангиной ин 
садои зерилабии шиносро аранге мешуниду соњибашро намедид [4, с.10]. 

Гандумзор  زارگندم  љойи кишти гандум, замини саросар гандум кошташуда: замини 
гандумзор [17, с.311]. 

Вожаи ѓалла низ ба вожагони соњаи кишоварзї марбут буда, бештар хусусияти 
умумитољикиро зоњир менамояд: Берун аз шањри Самарќанд, дар як љое, ки на ѓалла 
мерўиду на касе ба он замин эътибор медод, чодарњо зада буданд [1, с.318]. Аз сабаби он ки 
доираи истеъмоли калимаи ѓалла дар забони тољикї фарох аст, ин калима дар фарњангњо 
тафсири худро ба тарзњои гуногун ёфтааст: Ѓалла а. غلّه њосили киштњои донадор аз ќабили 
гандум, љав, љуворї ва ѓ.; кишти ѓалла, зироати ѓалладона: анбори ѓалла, дарави ѓалла, 
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зироати ѓалла; ѓаллаву дона ниг. ѓалладона; ѓалла бардоштан њосили кишти ѓалларо 
ѓундоштан [17, с.385]. 

Яке аз маросимњое, ки бевосита бо гандумпарварї иртибот дорад, ин маросими 
хирманкўбон ба њисоб меравад. Гарчанде дар луѓат ин калима дар шакли хирманкўбї дода 
шуда бошад њам, аммо маънову муњтавояш бо хирманкўбон як аст: Хирманкўб  1کوب  خرمن . 
хирманкўбанда. 2. олат ва воситаи хирманкўбї: мошини хирманкўбї [18, с.455]. 

Нависанда бештар диќќати хешро ба тасвири зиндагонии мардумони гандумпарвари 
дењотї равона намуда, њатто ба хусусиятњои љузъии ин гурўњи калимањо диќќати махсус 
додааст: “Муњаммадшариф дар љуволи ало гандум гирифта ба осиё омад ва баъди салому 
алейку пурсупос њамроњи осиёбон Ќончї љуволи алоро аз пушти хари сиёњ фароварданд ва 
даст дода, бардошта даруни осиё дароварда, пањлуи посутуни миёна рост гузоштанд” [4, 
с.272]. 

Осиё І 1آسيا   . дастгоње, ки дар он ѓалладонаро орд мекунанд. 2. љойи ѓалла орд кардан; 
осиё ба навбат (маќ.) њар кор ба навбати худ, ба навбат бояд риоя кард; санги зерини осиё 
маљ. устувор, барќарор, собит; як осиё об обе, ки тавоноии гардондани як осиёберо дорад; 
ба осиё(б)и касе об рехтан ба пешрафти кори касе боис шудан [18, с.37]. 

Воќеан, нависанда ба ин пешањои мардумї хеле њассосона муносибат намуда, њар як 
калимае, ки фарогири ин мафњумњоянд, оварда тавонистааст: 

“Муњаммадшарифро зуъм гирифт ва ба ин њарфи осиёбон чизе нагуфта дарун даромад 
[4, с.273]. 

Нависанда ин калимаро айнан бо он маъное овардааст, ки дар забони адабии тољик 
мављуд аст: Осиёбон آسيابان он, ки осиёбонї мекунад; соњиби осиё” [18, 37]. 

Гарчанде барои мардуми тољик дар ифодаи мафњуми калимаи офтобпараст истифодаи 
вожаи иќтибосии русии “семичка” бештар ба назар расад њам, аммо нависанда эњтиром ба 
забони миллиро ба љой оварда вожаи тољикии офтобпарастро, ки ба соњаи кишоварзї 
мансуб аст, мавриди истифода ќарор додааст: “Гули ќоќу њамчун офтобпараст сўйи офтоб 
менигарад” [1, с.362]. 

Дар китобњо (фарњанги тафсирии забони тољикї) низ калимаи офтобпараст айнан дар 
шакле, ки нависанда истифода намудааст, омада, тафсираш низ ба њаќиќат наздик аст: 
Офтобпараст  1 آفتاب پرست. књн. Он, ки офтобро парастиш мекунад, зардуштї. 2. бот. гиёњи 
соќабаланди калонбарге, ки сараш њамеша ба тарафи офтоб моил аст, донањои онро таф 
дода мехўранд ё аз онњо равѓан мекашанд [18, с.45]. 

Дар ин љумла гарчанде офтобпараст ба кор рафта бошад њам, он бо маќсади 
монандкунї ба хусусияташ ба кор рафтааст. Дар истифодаи васеъ ќарор доштани он дар 
њаёти маишии мардум ба назар мерасад, зеро аз он равѓан, њалво, хўроки чорво тайёр 
намуда, донањояшро дар шакли хом ё бирён истеъмол менамоянд. 

Мардуми тољик аз ќадим ба шоликорї диќќати махсус дода, дар нутќашон калимаву 
истилоњоти ин пешаро хеле зиёд мавриди истифода ќарор медињанд. Зиндагии мардуми 
дењот бо ин пешаи аљдодиамон иртиботи ногусастанї дорад. Бинобар ин, нависанда барои 
нишон додани хусусиятњои хоссаи зиндагонии мардуми дењот ин гурўњи калимањоро бо як 
истеъдоди баланд истифода намудааст: 

Шолї, ки ба зер нишаст, лойоба такшин мешавад ва як парда лой ба зери шолї 
меафтад [1, с.366]. 

Дар нутќи мардумї айнан ба он маъное корбаст мешавад, ки дар фарњангњо дарљ 
ёфтаанд: Шолї I شالی биринљи њанўз нокўфта ва аз пўстлох људокарданашуда [18, с.684]. 

Дар луѓату фарњангњои забони тољикї калимањои дигаре ба назар мерасанд, ки дар 
таркиби онњо яке аз решањо ё умуман, реша аз калимаи шолї иборат мебошад: “шоликор, 
шолипая, шолизор, шоликорї, шоликўбї, шоликўб, шоликўбак, шолипахол”, ки ба соњаи 
зироаткорї марбутанд, вале мо дар осори адиб танњо вожаи “шолї”-ро пайдо намудем. 

Инчунин, миёни мардуми тољик калимањои шоликўбон, шолидарав, шолибодкунї, 
шолихишова, шоликашонї ва овљувоз, овљувозхона, љувозбарї вуљуд доранд, ки инњоро 
низ нависанда истифода намудааст: Не-е-е... Боз офтоб барояд, боз љувозу обљувозу осиёб 
гардон шавад [4, с.358]. 

Аз гузаштаи дур мардуми тољик ба парвариши љав њамчун як зироати лозимї шуѓл 
варзида, њатто онро њамчун маводи доруворї истифода мекарданд. Инчунин љав хўроки 
чорво низ ба њисоб меравад: “Пирамард бо љав тухм омехта ба асп медод” [1, с.409]. 
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Ќайд кардан зарур аст, ки дар забони тољикї навъњои гуногуни љавњо вуљуд доранд ва 
онњо дар фарњангњо низ оварда шудаанд: “Љав جو ѓаллае, ки бештар ба чорпоён медињанд 
ва аз ордаш нон њам мепазанд; орди љав; љави бањорї љаве, ки бањор кишт мешавад; љави 
тирамоњї љаве, ки дар тирамоњ кишт мегардад; љаве, як љав каме, андаке, ба ќадри як љав; 
аз охури баланд љав хўрдан бо имтиёз зиндагї кардан, ба зиндагии имтиёзнок одат кардан; 
як љав наарзидан њељ арзиш надоштан; њисоб љав-љав, бахшиш лаг-лаг (зарб.) њисоби аниќ 
дар љойи худ, бахшиш њам ба љойи худ; љав-љав маљ. кам-кам” [18, с.599]. 

Тамокукашї яке аз одатњои мардон буда, дар Тољикистон низ ба парвариши ин мавод 
машѓул буданд. “Тамоку – танбоку љинси гиёњи яксола ва буттаест аз оилаи авранљињо. 
Баргаш бедандона, гулаш гуногунранг, ѓўзааш сертухм. Дар дунё беш аз 60 намуди тамоку 
мерўяд. Дар СССР 2 намуди онро мепарваранд. Дар бисёр кишварњои дунё чун гиёњњои 
нашъамандї кишт мекунанд. Баъзан аз тамокуи худрўй низ чилим тайёр мекунанд. Баъзе 
навъњои тамокуро, ки гулњои базеби ќифшаклу хушбўй доранд, дар гулзору чорбоѓњо 
мепарваранд” [30, с.242]. 

Нависанда барои нишон додани вазъи он замон калимаи мазкурро низ дар асарњояш 
мавриди истифода ќарор додааст: “Њамин ки об ба танаш расид, – Омад! омад! – гўён 
хўрсандї мекунад ва љуволи пур аз барги тамокуро боз каме пештар кашида, даста-даста 
баргро гирифта дар об тар, сони кафмол карда мешўяд, шакаракњояшро меравонад ва дар 
пањлуяш ѓарам мекунад” [3, с.13]. 

Бояд гуфт, ки гарчанде дар тафаккури мардумони дењот ин калима њамчун як маводи 
хушњолкунанда љой шуда бошад њам, вале дар фарњанги забони тољикї тамоман дигар хел 
тафсир ёфтааст: Тамоку تماکو барги гиёњи тамоку, ки онро хушку майда карда мекашанд (дар 
чилим ё ба коѓаз печонда); тамокуи духтарпеч навъи аълои чилимтамокуи љойдорї; 
тамокуро партофтан - тамокукаширо бас кардан [17, с.312]. 

Нахўдпарварї низ пешаи куњан ба њисоб меравад. Ин љињати корро ба инобат гирифта, 
Сорбон дар матнњои офаридаи худ барои муњр задан ба говрон ин калимаро хеле зиёд 
истифода намудааст: “Ў говњоро њўб баст, болои бандњои  пошида  ду-се давр  гардонд ва 
адои ин хизматро ба ман фармуд: «Намон, ки  нахўдро хўранд, нагзор, ки болои хирман тар 
кунанд, саргин њам накунанд…»” [4, с.237]. 

“Нахўд نخود донае аз љинси лўбиё, вале аз он хурдтару сахттар: нахўди бирён ниг. 
нахўдбирён; шўрбои нахўд нахўдшўрбо; ◊ нахўди пеши ќошуќ киноя аз шахси ба њар кор 
мудохилакунанда, пешдасти њар кор” [18, с.908]. 

Заѓирпарвариро низ нависанда њамчун пешаи асосї эътироф намуда, дар асарњои худ 
ин гурўњи вожањоро дар нутќи мардумони тољик нишон додааст: 

Бўйи ѓализи равѓани заѓир меомад аз оташи парахањои кундаи љувоз; бўйи гуворои 
равѓани заѓир не, балки бўйи ѓализи дуди он меояд ва парешон мекунад [4, с.354]. 

Њангоми мушоњидањо собит намудем, ки шарњу тафсири калимаи “заѓир  زغير растании 
алафие, ки аз донањои он равѓан мекашанд ва аз нахњои пояи он матои катон мебофанд; 
равѓани заѓир равѓани аз тухми заѓир гирифта” [17, с.523]. Бо маънои истифоданамудаи 
Сорбон як аст: 

Доираи истеъмоли вожањои марбут ба зироаткорї дар забони тољикї хеле фарох буда, 
њатто њолатњое ба мушоњида мерасанд, ки онњо бо номи одамон пайваст шудаанд, аз ќабили 
Ашўри пахтакор, Зарифи гандумкор, Холи шоликор, Ањмади нахўдкор ва ѓайра. 

Нависанда тавонистааст, мавќеи ин вожагонро хеле моњирона дар асарњояш нишон 
дињад: “Аз дер мондани зимистон пахтакорон њамин ќадар фоида карданд, ки ягон тоба 
замини ношудгор намонда буд” [3, с.3]. 

Агар ба шарњу тафсири калимаи пахтакор диќќат дињем, ин калима то айни замон 
таѓйири маъно накардааст: “ پخته کار он ки пахта кишт мекунад, он ки пахта мерўёнад” [17, 
с.84]. 

«Кишт дер монд, дарав тул кашид, хошок намерасад» [4, с.178]. 
Ба баррасии вожагони зироаткорї, агар жарфтару амиќтар назар афканем, онњо аз 

њиссањои нутќи гуногун ташаккул ёфтаанд. Масалан, исми дарав барои ташаккулёбии 
вожаи даравгар, ки ифодакунандаи касб мебошад, мавќеи муњим дорад. “Кампири Чинї, 
ки мисли љўгиён дигар дар бинои умраш аввалин бор даравгарї мекард, гўё њамчу тифлони 
навќадам лањза ба лањза меафтид” [1, с.378]. 
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Дарав درو бо дос ё мошин буридани алаф, пояи љаву гандум ва ѓ. аз киштзор ва марѓзор: 
ваќти дарав, дарави дуюми юнучќа, дарав кардан, ба дарав даромадан; мошини дарав 
механизми махсуси даравкунандаи алаф, љаву гандум ва ѓ. [27, с.424]. 

Даравгарї دروگری дарав кардан, даравидан; амали даравгар [17, с.424]. 
Ресмони гарданашонро кушод ва дуртар ронд, то ба хирман наздик нашаванд [4, с.38]. 
Хирман   1خرمن . тўдаи ѓаллаи нокўфта ва боддоданашуда; љойи хирманкўбї. 2. тўда, 

тўб, њар чизи дар як љой тўб ва тўдакарда: хирмани гул, хирмани пахта; хирман кардан - тўда 
кардан, тўб кардан; хирман бод кардан ѓалларо аз коњ људо намудан; хирман кўфтан бо 
ќувваи гову асп ё мошин ѓалларо аз хўшањо људо кардан; хирман-хирман тўб-тўб, гала-гала, 
бисёр, фаровон [18, с.455]. 

Даравгарон бандњои љойњои чиѓна (чигина) намегаштаро пуштораю савора карда, ба 
хирманљо оварда буданд ва охирин бандњоро амаки Амон ба чиѓнааш бор карда меовард 
[4, с.236]. 

Хирмангоњ گاهخرمن  љое, ки хирманро барои кўфтан тўб кардаанд, љойи хирманкўбї [18, 
с.455]. 

Зиндагї онњоро ба чунин њол овард, вагарна ваќти хирманкўбии ман набуд [1, с.236]. 
Љувозجواز дастгоњест иборат аз кундаи миёнкофтаи калон ва тири сутунї, ки ба он асп 

ё говро баста чарх занонда аз кунљид, заѓир ва ѓ. равѓан мекашанд: љувози равѓанкашї, аспи 
љувоз, љувози дари хона киноя аз гови дўшої [18, с.634]. 

Ва пеши чашмаш љувозхонаи жарф фурўтар рафт ва аз миёни пардаи тира чашмони 
Љирани моњрў дурахшиданд [4, с.356]. 

Љувозхона خانهجواز  љое, ки дар он бо љувоз равѓан мекашанд [18, с.634]. 
Дастгоњњои халќамон чу пистони модар зинда доранд моро: Љувозу осиёб, обљувозро 

кордор нашаванд [4, с.357]. 
Обљувоз آب جواز дастгоњи равѓанкашї ё шоликўбї, ки бо об кор мекунад [17, с.14]. 
Хулоса, аз тањлил ва баррасии истилоњоти соњаи кишоварзї ва боѓдорї дар асарњои 

Сорбон ба чунин натиља расидем, ки Сорбон истилоњоти соњањои номбурдаро хеле 
моњирона ба кор бурдааст. 

Аз маводи мављудаи дар ихтиёрдошта ба чунин натиља расидан мумкин аст, ки забони 
тољикї аз вожаву истилоњоти соњавию суннатии бунёди куњандошта хеле ѓановатманд буда, 
аз он донишмандон ва забоншиносон барои рамзкушоии осори тољикон ба таври фаровон 
истифода намудаанд. Сорбон низ аз ин гуна вожањо хеле хуб ва бамаврид истифода 
намудааст, ки мо бархе аз онњоро мавриди баррасї ва тањлил ќарор додем. 

Муќарриз: Сафарова Г.Ф. – н.и.ф., дотсенти ДБЗХТ  
ба номи С.Улуѓзода 
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КОРБУРДИ ВОЖАГОНИ (ИСТИЛОЊОТИ) СОЊАИ КИШОВАРЗЇ ВА БОЃДОРЇ ДАР АСАРЊОИ 

СОРБОН 
Дар маќола оид ба лексикаи боѓдорї ва зироаткорї дар осарњои Сорбон сухан меравад. Муаллиф ќайд 

намудааст, ки дар асарњои Сорбон вожањои марбут ба боѓдорї ва кишоварзї хеле фаровон истифода шудаанд. 
Дар маќола диќќати муњаќќиќ бештар ба истифодабарии лексикаи боѓдориву зироаткорї дар асарњои Сорбон 
равона гардидааст. Исбот карда шудааст, ки ин намуди вожањо дар асарњо бо шаклњои мухталиф ва дар 
мавридњои гуногун истифода шудаанд. Аз тањлил ва баррасии истилоњоти соњаи кишоварзї ва боѓдорї дар 
асарњои Сорбон муњаќќиќ ба чунин натиља расидааст, ки Сорбон истилоњоти соњањои номбурдаро хеле 
моњирона ба кор бурдааст. Аз маводди мављудаи дар ихтиёрдошта ба чунин хулоса расидан мумкин аст, ки 
забони тољикї аз вожаву истилоњоти соњавию суннатии бунёди куњандошта хеле ѓановатманд буда, аз он 
донишмандон ва забоншиносон барои рамзкушоии осори тољикон ба таври фаровон истифода намудаанд. 
Сорбон ин гуна вожањоро хеле хуб ва бамаврид истифода намудааст, ки муаллиф бархе аз онњоро мавриди 
баррасї ва тањлил ќарор додааст. 

Калидвожањо: лексика, кишоварзї, боѓдорї, зироаткорї, забоншиносї, истилоњ, љувоз, лўбиё, хирман, 
даравгар, заѓир, пахта. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЛЕКСИКИ (ТЕРМИНОВ) САДОВОДСТВА И ЗЕМЛЕДЕЛИЯ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ 

СОРБОНА 

В статье рассматривается употребление лексики садоводства и земледелия в произведениях Сорбона. Автор 
отмечает, что в произведениях Сорбона используются многие слова, которые связаны с садоводством и сельским 
хозяйством. В статье особое внимание уделяется исследованию садоводческой лексике в творчестве Сорбона. 
Доказано, что данные группы слов использовались в произведениях в разных формах и в разных контекстах. Из 
обзора и анализа терминов земледелия и садоводства в произведенях Сорбона автор пришел к выводу, что Сорбон 
очень умело использовал слова и термины упомянутых отраслей. Из анализа собранных материалов можно прийти 
к выводу, что таджикский язык очень богат древними традиционными словами и терминами. Лингвисты часто 
использовали их для толкования скрытых смыслов в художественных произведениях. Сорбон очень уместно 
использовал такие слова, а некоторые из них автор рассматривал в семантическом плане. 

Ключевые слова: лексика, земледелие, садоводство, языкознание, терминология, ячмень, фасоль, обмолот, 
жнец, лен, хлопок. 

 
USE OF VOCABULARY (TERMS) OF GARDENING AND AGRICULTURE IN SORBON'S WORKS 

The article examines the use of the vocabulary of gardening and agriculture in the works of the Sorbonne. The author 
notes that the works of the Sorbon use many words that are associated with gardening and agriculture. In the article, the 
researcher pays special attention to the use of horticultural vocabulary in the works of Sorbonne. It has been proven that these 
word groups were used in works in different forms and at different moments. From a review and analysis of the terms of 
agriculture and horticulture in the works of the Sorbon, the author came to the conclusion that Sorbon very skillfully used 
the words and terms of the mentioned industries. From the analysis of the collected materials, we can come to the conclusion 
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that the Tajik language is very rich in ancient traditional words and terms. Linguists have used them extensively to create 
hidden meanings in works of art. Sorbon very skillfully and appropriately used such words, and the author examines some 
of them in semantic terms. 

Keywords: vocabulary, agriculture, gardening, linguistics, terminology, barley, beans, threshing, reaper, flax, cotton. 
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ТДУ: 491.550 

КАЛИМАИ ГУЛ ВА МАВЌЕИ ИСТИФОДАИ ОН ДАР ФОЛКЛОРИ САРИ ХОСОР 
 

Насимов Н.И. 
Анљумани тољикон ва форсизабонони љањон – «Пайванд» 

 
Маќсаду маром аз тањияи маќолањо бо номгўйи љузъиёти воњидњои луѓавии забон ба 

роњ мондани тањќиќот дар доираи талаботи омўзиши илми лингвофолклористика ва рушди 
он дар забони тољикї аст.  

Гул калимаи аслї ва хосси захираи луѓавии забони тољикист ва дар «Фарњанги забони 
тољикї» ва «Фарњанги тафсирии забони тољикї» ба маъноњои зерин тафсир шудааст: ѓунча 
ва ё муѓљаи вошудаи гиёњон ва дарахтон, шукуфаи кушода, баргњои рангини ба њам 
пайваста, ки баъзе дарахтон ва гиёњон дар шохњои худ њосил мекунад ва баъд аз муддате ба 
љойи он тухм ё мева ба вуљуд меояд; гули садбарг, вард, ки аксар хор дорад; гиёњњое, ки 
барои гулњои рангоранг ва хушбўяшон мекоранд [ниг.: 20, с.281; 24, с.335]. 

Калимаи вард низ ба маънои гул, гули сурх ва гули садбарг шарњ ёфтааст [20, с.225]. 
Баъзан кўшиш мегардад, ки таърихи баромад, пайдоиш ва ташаккули овозии 

калимањо исбот карда шавад. Аммо ин нуќтаи назар ва амал на њама ваќт воќеан ба маќсуд 
мерасонад.  

Калимаи гул барои њар як сокини мавзеи тољикнишин, ки аз њам дањњо фарсах дуранд, 
њазорњо сол боз маълуму машњур аст. Њол он ки садњо сол ќабл ягон намуди алоќа мављуд 
набуд. Ва мумкин буд, ки таѓйироти овозие дар забони сокинони як гўшаи диёр ба вуљуд 
меомад. Аммо он ба дигар гўша ба зудї намерасид ва мерасид њам онро шояд ќабул 
намедоштанд. Агар таѓйироте мешуд, шояд дар дигар шакл сурат мегирифт.  

Аз ин хотир, баромад, пайдоиш ё эљоди овозии калима моли як ё ду фард нест, ки 
муаллифаш дар натиљаи тањќиќ ё љустуљў муайян шавад. Калимањо ва забон моли умуманд. 
Бинобар ин, исботи њаќиќии таърихи пайдоиш ё баромади њар як калимаи забон ва ё 
таѓйироту ташаккули овозии он воќеан аз доираи маќсаду хоњишњо болотару дуртар 
меистад.  

Дар «Бурњони ќотеъ» [15] бо калимаи гул бештар аз 30 калима ва дар «Ѓиёс-ул-луѓот» 
[16] зиёда аз 20 калима ворид гардидааст. 

«Фарњанги ашъори Рўдакї» [18] бо гул 10-калимаро дар бар гирифтааст.  
Ба «Фарњанги осори Љомї» [17] бо гул 33 калима рост омадааст.  
Дар фарњангњои зикргардида бо гул асосан калимањои зерин шарњ ёфтаанд: гул, 

гуландом, гулбарг, гулбун, гулбўй, гулгашт, гулгун, гулдаста, гулзор, гулистон, гулоб, 
гулранг, гулрез, гулрух, гулрўй, гулшакар, гулшан. 

Дар «Фарњанги забони тољикї» [20] бо гул зиёда аз 60 калима ва дар «Фарњанги 
тафсирии забони тољикї» [24] бештар аз 160 калима шомил шудааст. 

«Фарњанги имлои забони тољикї» [22] бо гул афзунтар аз 110 калима дорад.  
Дар «Фењристи номњои миллии тољикї» [26] бо калимаи гул 33 номи духтарона ва 21 

номи писарона омадааст. 
Бо калимаи лањљавии гъл дар «Луѓати шевањои забони тољикї» [14] бештар аз 20 

калима вомехўрад. 
Дар асарњои илмї, аз ќабили «Забони адабии њозираи тољик» [11] бо калимаи гул 

мисолњои зерин оварда шудааст: гулзор [с. 4], гулоб [с. 33], гулобї [с. 55], гулистон [с. 105], 
гул [с. 105], Гулбибињо [с. 115], гулгун [с. 189], гулфом [с. 189], гулкалон [с. 193], гулобиранг [с. 
193], гулдор [с. 193].  

Вобаста ба имло номи умумии гулҳо бо ҳарфи хурд навишта мешаванд: бунафша, 
лола, садбарг ва ѓ. Номи намудҳои гулҳо бошад, ҳарфи калон мегиранд. Гулњо намудњои 
гуногун доранд, ки метавон чанде аз онњоро номбар кард. Масалан, гули бунафша ба 
намудњои Виттрока, Парма, Сорория, гули лола намудњои Грейга, Кауфман, Фостер ва гули 
садбарг намудњои Лимбо, Мандарин ва Флорибунда номгузорї шудаанд. 

Калимаи гул, ки дар забони тољикї хеле маъмулу серистеъмол ва машњур аст, натиљаи 
омўзишаш дар фарњангњо, асарњо ва лањљањо ба хулосае овард, ки мавќеи истифодаи он дар 
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фолклор низ муайян карда шавад. Барои ин матнњои фолклории Сари Хосор аз асари Р. 
Амонов «Очерки эљодиёти дањанакии Кўлоб» [2] интихоб гардиданд. 

Мушоњидањо нишон доданд, ки дар фолклори Сари Хосор калимаи гул дар њамин 
шакл 13 маротиба ва ба шакли лањљавии гъл 80 мартиба, дар маљмуъ 93 маротиба алоњида 
ва дар таркиби калимањо омадааст, ки 0,3 фоизи маљмуи умумии калимањоро ташкил 
медињад. 

Калимаи гул дар њамин шакли адабиаш 12 маротиба дар матнњои фолклории назмї ва 
як маротиба њамчун матни насрї дар зарбулмасал ба назар расид. 

Илоњо, ошиќи зорам ту кардї, 
Дарахти гул будам, хорам ту кардї, 
Дарахти гул будам дар шањри Кобул, 
Ба хоки кўча яксонам ту кардї! [2, с.63]. 

 
Боло меравї, боло шамоло дора, 
Гул мешкуфа, лола тамошо дора, 
Савдогара бин молоша савдо дора, 
Мо месузем, мардум чї парво дора [2, с.65]. 

 
Кафтар ба сари чинор ман бандаи ту, 
Бишкуфта гули сафед аз хандаи ту, 
Аз хандаи ту маро ба куштан бибаранд, 
Хуни мани бегуноњ дар гардани ту [2, с.70]. 

 
«Њар гул ба буттаи худ бу дора» [2, с.215]. 

Бо гул калимањои гулдаста ва гулзор сохта шудааст. 
Идора сафед, пуштаки идора сафед, 
Оли меоя котиббача – куртасафед. 
Котиббача ќадът њамели писта, 
Да минай дигарон туи гулдаста [2, с.227]. 

 
Ман хоб будам, ба хотирам ёр расид, 
Бедор шудам ба љигарам хор расид. 
Рўзе ки танам ба хонаи ёр расид, 
Ду булбули шўрида ба гулзор расид [2, с.71]. 

Дар фолклори Сари Хосор шакли холиси лањљавии калимаи гул – гъл 59 маротибаро 
дар бар мегирад. Аз љумла 51 маротиба дар матнњои фолклории насрї ва 8 маротиба дар 
матнњои фолклории назмї истифода гардидааст.  

Калимаи гъл дар сурудњои фолклори Сари Хосор, ки байтњо аз онњо мавриди дарљи 
мисол ќарор меёбанд. 

Гъли сияњгуши сеќуша, 
Миёни гандъмъ ѓуза, 
Дилат бар мо намесуза. 
Буњори нав муборак бод! [2, с.29]. 

 
Гъли бълълакъм, 
Шохи рангинакум, 
Шона шамшод биёр, 
Бар сари бегинакум [2, с.34]. 

Истифодаи калимаи гъл дар рубоињои фолклори Сари Хосор мавќеи хос дорад, ки 
намуна аз онњо оварда мешавад. 

Ай омаданът агар хабар медоштъм, 
Дар рўй рањът гъли съман мекоштъм. 
Гъл мекоштъм, ки пота дар хок назанї, 
Хоки ќадамта ба дида мевардоштъм [2, с.49]. 

 
Ман хоб бъдам, як гъл ба дарвоза гъзашт, 
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Нъмоли саръш чорбоѓа молида гъзашт. 
Мардум меган: «Чита гул бъд, ки гъзашт?» 
И гъл набъд, кадом паризода гъзашт [2, с.70]. 

 
Э кафтараки съфеди гардан гъли хор, 
Гоњ дар сари гъл бъшї, гоњ дар сари хор, 
Зурът, ки намераса ба гъръфтани ёр, 
Ай дургї бест, пасаки калата бъхор! [2, с.59]. 

Гъл дар матнњои назмии эпоси «Гўрўѓлї» истифода гардидааст. 
Паси сарда тумбул дора, 
Зий кокул зад гълора, 
Чолой то ќади пора, 
Часпонд ситорањора, 
Гъл пушиду кавшора [2, с.99]. 

Калимаи гъл дар матнњои назмии драмањои фолклори Сари Хосор низ омадааст. 
Навдаи яктор, кърта гъли нор, 
Ошъќи хундор њама дар боғи латифа [2, с.267]. 

Истифодаи калимаи гъл дар матнњои насрии афсонањо ба назар мерасад. 
«– Биём, ага гъл накардай, решаву почата меканъм, фърът метъм» [2, с.283]. 

 
Гъръфт, ҳуйъш кард, ису усъ лав кард бахмала ќатї пахтањо, ки руба тилло бастаст, 

ќадди гъл хъшрувай [2, с.305]. 
 

«– Ма яг зан доштъм, ба дастаи гъл бодъш мекардъм [2, с.305]. 
Дар фолклори Сари Хосор калимасозї бо гъл сурат гирифтааст: гъларусак, гългардон, 

гълдаста, гълдор, гълњавз, кањгъл, пъргъл. 
Гъларусак мура бъбанд, 
пага вадай рафтанай. 
Мура баста чї кънъм, 
набастанъм бетарай [2, с.33]. 
 
Бъбин, бъбин, айёра, 
Њавор кад пичањора, 
Усма кашид ќошора. 
Хол чъкондай ръхсора, 
Сарќасабои гълдора [2, с.100]. 
 
Дар сабза нашин, ки сабза гълзори манай, 
Бар њар сари сабза манзили ёри манай. 
Њар љо рафтї, дарахти пъргъл бинї, 
Сангъш назанї, ки сурати ёри манай [2, с.73]. 

Калимаи гъл дар номи одамон ба назар мерасад. 
Зинатгъл хест у ай љо: 
Апат бъмбъра дар чоло,  
Нъњ бухчама бъгї биё. 
Либосои ќиматбаъњо [2, с.99]. 

Гъл дар лаќаб ё тахаллус омада, сохти мураккаби калимањоро ташаккул додааст. 
Эй тупи съвор, ба тъ мегум, 
Ќамчингълинор, ба тъ мегум, 
Рафта тъ мушака бъгу, 
Њамелагушака бъгу [2, с.148]. 

Бо калимаи гъл морфемањои шаклсоз, аз љумла пешоянд-пасоянди -да (дар) ва 
пасванди -њо пайваст шудааст.  

Лави гълњавзда рафт, ки њаму дъхтара дидак [2, с.277]. 
 

И ќадаки борикакта меларзонї, 
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Гълњора ба cap задай, мерезонї, 
Гълњора ба cap задай лоиќ дора, 
И љигари сухтагира месузонї [2, с.66]. 

Дар натиља собит гардид, ки дар фолклори Сари Хосор калимаи гул (гъл) њамчун 
калимаи аслї ва як љузъи захираи луѓавии забони тољикї истифода гардида, мавќеи хосро 
доро мебошад. Ифодаи ин калима муассирии сухан ва бадеияти матнњои фолклорї ва 
шавќу завќи хонандаро афзун сохта, ба руњияи маънавии он малњам мебахшад.  

Оњу ба сари куњ гъли лола чарид, 
И къртаи ёр мъсли гъли лола дарид.  
Мардум мега: «Къртаи ёр бахчї дарид?»  
Љонона кашиду мо кашидем, ки дарид [2, с.323]. 

Муќарриз: Ѓаффоров А. – д.и.ф., профессори ДДОТ  
ба номи С.Айнї 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Алимї, Љ. Ономастика. (Назария ва амлия) / Љ. Алимї. – Душанбе, 2017. – 552 с. 
2. Амонов, Р. Очерки эљодиёти дањанакии Кўлоб (Дар асоси материалњои фолклори Сари Хосор) / Р. Амонов. 

– Душанбе: Нашриёти Академияи фанњои РСС Тољикистон, 1963. – 347 с. 
3. Бобунова, М.А. Динамика народно-песенной речи: (на материале фитонимической лексики в необрядовой 

русской народной лирической песне): автореф. дис. … канд. филол. наук / М.А. Бобунова. – Воронеж, 1990. 
– 22 с. 

4. Бурмистрова, Т.Н. Сакральная фитонимия: лингвокультурологический аспект: автореф. дис. ... канд. 
филол. наук / Т.Н. Бурмистрова. – Екатеринбург, 2008. – 24 с. 

5. Гадоев, Н. Лексикаи лањљаи Тагнов / Н. Гадоев. – Душанбе: Ирфон, 2012. – 209 с. 
6. Гадоев, Н. Хусусиятҳои луғавию семантикии воҳидҳои фразеологї дар лаҳљаҳои љанубии забони тољикї 

(минтақаи Кўлоб) / Н. Гадоев. – Душанбе, 2019. – 334 с. 
7. Гафарова, К.Т. Сопоставительный анализ фразеологических единиц с зоонимами и фитонимами в 

таджикском, немецком и русском языках: дис. … канд. филол. наук / К.Т. Гафарова. – Душанбе, 2007. – 164 
с. 

8. Гул [Манбаи электронї] – / Њолати дастрасї: https://tg. wikipedia.org/wiki/Гул. 
9. Дадабаева, О. Словарь научных и местных названий лекарственных растений Северного Таджикистана (на 

тадж. яз.) / О. Дадабаева. – Душанбе: Ирфон, 1972. – 132 с. 
10. Забони адабии њозираи тољик. Лексикология, фонетика ва морфология. Ќисми 1. – Душанбе, Ирфон, 1973. 

– 452 с. 
11. Забони адабии њозираи тољик. Лексикология, фонетика ва морфология. Ќисми 1. – Душанбе, Маориф, 

1982. – 464 с. 
12. Касимов, О.Х. Лексика «Шахнаме» Абулькасима Фирдоуси: атореф. дис. … док. филол. наук / О.Х 

Касимов. – Душанбе, 2011. – 54 с.  
13. Летова, А.М. Семантические особенности фитонимов в русском фолклоре: автореф. дис. ... канд. филол. 

наук / А.М. Летова. – М., 2012. - 23 с. 
14. Мањмудов, М., Љўраев, Ѓ. Луѓати шевањои забони тољикї (Лањљањои љанубї). Љилди 1 / М. Мањмудов, Ѓ. 

Љўраев. – Душанбе: Дониш, 1997. – 289 с.  
15. Муњаммадњусайни Бурњон. Бурњони ќотеъ. Љилди 3. – Душанбе: Адиб, 2014. – 400 с. 
16. Муњаммад Ѓиёсуддин. Ѓиёс-ул-луѓот. Љилди 2. – Душанбе: Адиб, 1988. – 416 с.  
17. Нуров, А. Фарњанги осори Љомї / А. Нуров. – Душанбе, 1983. – 536 с.  
18. Нуров, А. Фарњанги ашъори Рўдакї / А. Нуров. – Душанбе: Маориф, 1990. – 369 с. 
19. Фарњанги гўйишњои љанубии забони тољикї / Мураттибон: М. Мањмудов, Ѓ. Љўраев, Б. Бердиев. – 

Душанбе: Дониш, 2017. – 842 с.  
20. Фарњанги забони тољики. Љилди 1. – М.: Советская энциклопедия, 1969. –951 с. 
21. Фарњанги забони тољикї. Љилди 2. – М.: Советская энциклопедия, 1969. – 949 с. 
22. Фарњанги имлои забони тољикї. – Душанбе, 2013. – 320 с.  
23. Фарњаги мухтасари «Шоњнома». – Душанбе: Адиб, 1992. – 496 с.  
24. Фарњанги тафсирии забони тољикї. Љилди 1. – Душанбе, 2008. – 950 с. 
25. Фарњанги тафсирии забони тољикї. Љилди 2. – Душанбе, 2008. – 945 с.  
26. Фењристи номњои миллии тољикї. – Душанбе: Истеъдод, 2017. – 128 с.  

 
КАЛИМАИ ГУЛ ВА МАВЌЕИ ИСТИФОДАИ ОН ДАР ФОЛКЛОРИ САРИ ХОСОР 

Маќсаду маром аз тањияи маќолањо бо номгўйи љузъиёти воњидњои луѓавии забон ба роњ мондани 
тањќиќот дар доираи талаботи омўзиши илми лингвофолклористика ва рушди он дар забони тољикї аст. Гул 
калимаи аслї ва хосси захираи луѓавии забони тољикист ва дар фарњангњои забони тољикї ба маъноњои зерин 
тафсир шудааст: ѓунча ва ё муѓчаи вошудаи гиёњон ва дарахтон, шукуфаи кушода, баргњои рангини ба њам 
пайваста, ки баъзе дарахтон ва гиёњон дар шохњои худ њосил мекунанд ва баъд аз муддате ба љойи он тухм ё 
мева ба вуљуд меояд; гули садбарг, вард, ки аксар хор дорад; гиёњњое, ки барои гулњои рангоранг ва 
хушбўяшон мекоранд. Мушоњидањо нишон доданд, ки дар фолклори Сари Хосор калимаи гул дар њамин шакл 
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13 маротиба ва ба шакли лањљавии гъл 80 мартиба, дар маљмуъ 93 маротиба алоњида ва дар таркиби калимањо 
омадааст, ки 0,3 фоизи маљмуи умумии калимањоро ташкил медињад. Калимаи гул дар њамин шакли адабиаш 
12 маротиба дар матнњои фолклории назмї ва як маротиба њамчун матни насрї дар зарбулмасал ба назар 
расид. 

Калидвожањо: калима, гул, фолклор, лингвофолклористика, Сари Хосор, фарњанг, забон, лањља, барг, 
ѓунча, гиёњ, дарахт, рангоранг, хушбў, хор.  

 
СЛОВО ЦВЕТОК И ЕГО ПОЛОЖЕНИЕ В ФОЛЬКЛОРЕ САРИ ХОСОРА 

Целью написания статей с подробным перечнем лексических единиц языка является проведение 
исследования в области языкового фольклора и его развитие в таджикском языке. Цветок – оригинальное и 
характерное слово словарного запаса таджикского языка. Слово «цветок» в таджикском языке трактуется в 
следующих значениях: бутон или бутон растений и деревьев, раскрытый цветок, соединенные друг с другом 
разноцветные листья, которые некоторые деревья и растения выпускают на своих ветвях, и через некоторое 
время вместо них рождается семя или плод; цветок розы, роза, имеющая множество шипов; растения, которые 
выращивают ради ярких и ароматных цветов. Наблюдения показали, что в фольклоре Сари Хосар слово 
«цветок» встречается в этой форме 13 раз, а в диалектной форме - 80 раз, всего 93 раза отдельно и в составе 
слов, что составляет 0,3% от общего количество слов. Слово «цветок» в литературной форме встречается 12 
раз в поэтических фольклорных текстах и один раз в прозаическом тексте, в пословице. 

Ключевые слова: слово, цветок, фольклор, лингво-фольклористика, Сари Хосор, культура, язык, 
диалект, лист, бутон, трава, дерево, красочный, аромат, шип. 

 
THE WORD OF FLOWER AND ITS POSITION IN THE FOLKLORE OF SARI KHOSOR 

The purpose of preparing articles with a detailed list of lexical units of the language is to conduct research within the 
requirements of studying the science of linguistic folklore and its development in the Tajik language. Flower is the original 
and characteristic word of the Tajik language vocabulary. And the word flower in the cultures of the Tajik language is 
interpreted in the following meanings: a bud or bud of plants and trees, an open flower, colorful leaves that are connected to 
each other, which some trees and plants produce in their branches, and after a while, instead of it, seeds or the fruit is born; 
rose flower, rose, which has many thorns; plants that are grown for their colorful and fragrant flowers. Observations showed 
that in the folklore of Sari Khosar, the word flower appears in this form 13 times and in the dialectal form of flower 80 times, 
in total 93 times separately and in the composition of words, it is 0.3% of the total number of words. The word flower 
appeared in this literary form 12 times in poetic folklore texts and once as a prose text in a proverb. 

Key words: word, flower, folklore, linguo-folkloristics, Sari Khosor, culture, language, dialect, leaf, bud, plant, tree, 
colorful, fragrance, thorn. 
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ТДУ: 809.155.0+804.0 
ШАКЛҲОИ ХУРДӢ, НАВОЗИШ ВА КАМИЯТ ДАР СИФАТҲОИ ЗАБОНИ ТОҶИКӢ 

ВА МУРОДИФИ ОНҲО ДАР ЗАБОНИ ФАРОНСАВӢ 
 

Маликов А.Р. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнӣ 

 
Яке аз хусусияти хосси сифатҳо дар забони адабии њозираи тољик ва забони муосири 

фаронсавӣ аз он иборат аст, ки дар натиљаи бо сифатҳои аслї ба њам омадани хосиятњои 
грамматикї ба монанди хурдї, навозиш, камї ва эњтиёт ифода мегарданд. Қайд кардан ба 
маврид аст, ки ин гурўњи сифатњо агар хурдї, навозиш ва камии аломати предметро ифода 
кунанд ҳам, аз дараљањои ќиёсии сифат бо он фарќ мекунанд, ки дар онњо муќоисаи як 
предмет аз предмети дигар дида намешавад. 

Оид ба масъалаи мазкур академик В.В. Виноградов қайд мекунад, ки дар забони русї 
шаклњои дараљањои сифатро аз бањои субъективии аломатњо људо кардан зарур аст [5, с.242]. 

Забони тољикї низ дорои чунин шаклҳо буда, онҳо бидуни муќоисаи аломати 
предметњо аз њолати одї кам будан ва ё ба дараљаи одї нарасидани аломатро метавонанд 
ифода намоянд. Ақидаи забоншинос К. Шукурова оид ба чунин шаклҳо ин аст: «Ин гуна 
сифатњо дар тањти унвони сифатњои камї ё сифатњои ноќис, хурдї, тањсину навозишро 
ифодамекардагї, номбар карда мешаванд» [16, с.101]. 

Калима ва пасвандҳои зерин дар забони тољикї воситањое ба шумор мераванд, ки 
метавонанд берун аз муќоиса сустшавї, камият ва ё навозишро дар натиљаи ба сифати аслї 
њамроњ шудан ифода намоянд, ки мо дар асоси мисолҳои муътамад метавонем вариантҳои 
фаронсавии онҳоро дида бароем. Инҳо асосан пасвандҳои «-ча», «-тоб», «-ина», «-ак», «-

акак» ва ғайра мебошанд. 
Пасванди «-ча» яке аз пасвандҳои серистеъмоли забони тоҷикӣ ба шумор рафта, 

ҳангоми бо сифати аслӣ ҳамроҳ шуда омадани ин пасванд сифатҳое сохта мешаванд, ки ба 
дараљаи одї нарасидани аломати предметро нишон медиҳанд. Оид ба пасванди мазкур 
забоншиносон Ҳалимов С., Шукурова К. дар асари хеш «Забони ҳозираи тоҷик» дар қисми 
дараҷаҳои ғайриқиёсии сифат маълумот дода, оид ба пасванди мазкур чунин иброз 
медоранд: «Ин суффикс танҳо бо сифатҳои маънои ранг омада, аз ранги муътадил кам, яъне 
ба он нарасидани аломати предметро мефаҳмонад: ордбирёни сурхча, ранги захирча, 
пардаи сиёҳча» [15, с.63]. 

Муаллифи асари «Исм ва сифат дар забони тоҷикӣ» Шавкат Ниёзӣ дар қисми 
калимасозии сифат оид ба пасвандҳои сифатсози -ин (гин), -ӣ (-гӣ, -вӣ), -о, -он, -она (-гона), 
-манд, -а (-я), -ак, -чак, -ук, -ик, -вор, -вар, -гун ва амсоли инҳо қайдҳои љолиби диќќат баён 
намуда, аммо оид ба масъалаи пасванди «-ча» чизе нагуфтааст. 

Дар зерфасли ифодаи маънои хурдӣ ва навозиш дар сифат оид ба пасвандҳои «-ак, -
акак» маълумоти мухтасар дода, чунин қайд мекунад: «Суффикси -ак, -акак бо сифатҳо 
омада, ба он маънои навозиш ва ё хурдӣ медиҳад» [11, с.41]. 

Дар асари «Забони адабии ҳозираи тоҷик», ки баъдтар аниқтараш дар соли 1973 зери 
таҳрири Ниёзмуҳаммадов Б. рӯйи чоп омад, оид ба ифодаи камӣ ва хурдию навозиш дар 
сифат нисбат ба асари «Исм ва сифат дар забони тоҷикӣ»-и Ш. Ниёзӣ маълумоти 
мукаммалтар дода шуда, пасвандҳои сифатсози «-ча», «-тоб», «-ина» бо иловаи пасвандҳои 
дар боло номбаршуда дарҷ гардидаанд. Муаллиф қайд мекунад, ки «Сифат шаклҳои махсус 
дорад, ки аз ҳолати одӣ паст будан ва ба дараҷаи одӣ расида натавонистани аломати 
предметро мефаҳмонад» [12, с.19].  

Ҳамчунин пасвандҳои хурдию навозишро шарҳ дода, онҳоро ба ифодакунандаи 
камият ва таҳсину навозиш рабт дода, дар асоси мисолҳои муътамад мазмуни қиёсӣ 
надоштани онҳоро исбот менамояд. 

Аз гуфтаҳои боло оид ба пасванди «-ча» қайд карданием, ки ин пасванд ба сифатҳо 
пайваст шуда, суст будани аломати предметро ифода мекунад. Масалан, ранги сурх 
аломати одии предметро ифода карда, бо илова намудани пасванди «-ча» мо аломати 
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пешинаро тасаввур накарда, балки сустшавии он ё ба дараљаи пешина баробар набудани 
онро дар назар дорем, яъне аломати баъдина аз пешина суст, агар дигар хел ифода намоем, 
сурхи бенур мебошад. Пасванди «-ча» аксар вақт бо сифатњои ифодакунандаи рангњо меояд, 
ки онро дар ҷумлаҳои зерин дар забонҳои мавриди таҳқиқ дида мебароем: Вай (Асо) љавоне 
буд ќадбаланд‚ чорпањлу‚ бо дасту поњои бањодурона‚ кулчарўй‚ шањлочашм ва гандумгун‚ ба 
гирди лабаш акнун сиёњча зада мўйлаб мебаромад [7, с.106]. - Asso rougit et baissa les yeux. 
C’était un jeune homme de haute taille aux épaules larges, aux mains fortes, il avait le teint bronzé, 
de grands yeux brillants, sa lèvre supérieure était à peine couverte d’un fin duvet... [21, с.128]. 

Чигунае ки дар боло қайд намудем пасванди «-ча» бештар бо сифатҳои ифодакунандаи 
ранг меояд ва дар ҷумлаи мазкур мебинем, ки пасванди «-ча» бо сифати «сиёҳ» омада, ин 
дар забони фаронсавӣ тавассути калимаҳои «d’un fin duvet» тарҷума шудааст, ки маънояш 
«мӯйлаби навбаромадаи тунук» мебошад. Гарчанде ки тарҷума аз рӯйи семантика дуруст 
омада бошад ҳам, аммо аз рӯйи хусусиятҳои морфологӣ мувофиқат намекунад. 

Ҳамчунин дар забони тоҷикӣ ба дараљаи одї нарасидани аломати предетњоро ба 
воситаи илова намудани калимаи «тоб» ба дараљаи одии сифат ифода мекунанд. Пасванди 
мазкур ба сифати аслї њамроњ шуда, маънои асосии калимаро аз љињати миќдори аломат 
таѓйир медињад. Оид ба калимаи «тоб» на дар ҳама грамматикаҳои забони тоҷикӣ 
забоншиносон фикру андешаҳои хешро иброз намудаанд. 

Масалан, дар рафти таҳқиқот аз рӯйи асарҳои Ю.А. Рубинчик «Современый 
персидский язык», Ниёзӣ Ш.Н. «Исм ва сифат дар забони тоҷикӣ» дар қисмати калимасозии 
сифат муаллифон оид ба пасвандҳои сифатсоз маълумоти мухтасар додаанд, аммо дар 
бораи калима ё пасванди «тоб» чизе нагуфтаанд. 

Дар қисмати ифодаи камӣ ва хурдию навозиш дар сифат забоншинос Ниёзмуҳаммадов 
Б. дар асари «Забони адабии ҳозираи тоҷик» оид ба ҳамроҳ шудани калимаи «тоб» ба 
сифати аслӣ маълумот додааст. Муаллиф ҳамчунин хотиррасон менамояд, ки «баъзан барои 
ифодаи маънии камият ба як вазифа суффикси -ча ва калимаи тоб ба кор бурда мешавад» 
[12, с.190]. 

Аз таҳқиқоти гузаронида мо метавонем калимаи «тоб»- ро ба гурӯҳи пасвандҳои 
сифатсоз ворид намоем, зеро ин пасванд хусусияти калимасозӣ дошта, ба калимаҳо ва 
сифатҳои мавҷуда маънои нав ворид мекунад. Пасванди «-тоб» метавонад бо сифатҳои 
ифодакунандаи ранг ё ин, ки хусусиятҳои одамону ҳайвонот омада, дараҷаи ғайриқиёсии 
сифат ва камии онро ба монанди оби оташтоб, мӯйи нуқратоб, бачаи фиребгартоб, пири 
каҷалактоб ифода кунад: Аз ќабати шахњо пайрањањои пурпечутоб намудоранд, ки дар 
бачагиам онњо морро ба хотирам меоварданд [13, с.86]. - Ces rochers sont sillonnés de sentiers 
qui, lorsque j’étais enfant, me faisaient penser à des serpents [20, с.79]. 

Як сайёд орзу доштаст, ки рўбоњи бўри сиёњтоб ба даст оварад [13, с.97]. - Sa vie durant, 
un chasseur avait rêvé d’attraper un renard argenté [20, с.88]. 

Ҳангоми «сиёњ» гуфтан, метавонем ранги муайянӣ предметро тасаввур кунем, аммо 
дар ваќти бо «тоб» якҷо омадани ин калима предмети зикршуда маънои ба ранги сиёњ пурра 
молик набуда, фаќат дорои тобиши ин гуна рангро ифода мекунад. Калимаи «тоб» бештар 
барои ифодаи рангњои гуногуни предметњо ба кор бурда мешавад, аммо баъзан вақт 
хусусиятњои гуногуни предмет, одамон ва ҳайвонотро низ ифода карда метавонад, ба 
монанди фиребгартоб, ноҷўртоб, пурпечутоб ва ғайра: Ба сараш як рўймоли фарангии 
зардчатоб, ба танаш куртаи шоҳии якранги гулобӣ, дар гўшаш ҳалқаи «холак»-и безеб, фақат 
дар як ангушташ ангуштарини майдаи алмос барқ мепошид [7, с.24]. 

Аз қабати шахҳо пайраҳаҳои пурпечутоб намудоранд, ки дар бачагиам онҳо морро ба 
хотирам меоварданд [13, с.86]. 

Пасванди «-ча» ва калимаи «тоб», ҳамчунин якљоя ба сифат пайваст шуда, ба сифати 
одї нарасидани аломати предметро ифода карда метавонад: Осмон сабзчатоб гашта буд‚ 
ман худро хушњолу ором њис мекардам [3, с.39]. - Le ciel était vert, je me sentais content [18, 
с.42]. 

Дар ҷумлаи асл, ки аз забони фаронсавӣ мебошад, сифати ифодакунандаи ранг «vert» 
дар шакли одӣ омада, тарҷумон дар тарҷумаи тоҷикӣ онро бо калимаи «сабзчатоб», ки аз 
пасванди «-ча» ва калимаи «тоб» ба сифати «сабз» ҳамроҳ шудаанд, баргардон кардааст. 
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Дар шакли якҷо омадани пасванди «-ча» ва калимаи «тоб» тобиши маъної дошта, 
барои дақиқ кардани норасогии аломати предмете истифода бурда мешавад. Бо вуҷуди он 
ки пасвандҳои номбурда ба норасогии аломати предмет ишора мекунанд, мазмунан онњоро 
тамоман як њисобидан мумкин нест, зеро њар яке аз онҳо тобиши махсусе доранд. Яъне онњо 
метавонанд њамдигарро аз рӯйи мазмун пурќувват кунанд. 

Қайд кардан ба маврид аст, ки дар забони тоҷикӣ пасванди дигари хурдисоз ин 
пасванди «-ина» буда, аз љињати маъно бо пасвандҳои болої як мафҳумро доро мебошад. 
Оид ба пасванди мазкур қариб дар ҳама грамматикаҳои забони тоҷикӣ забоншиносон гуфта 
гузаштаанд. Муаллифи очеркҳо оид ба грамматикаи забони тоҷикӣ Шавкат Ниёзӣ дар 
ҷузъи 7-ум, ки вобаста ба исм ва сифат дар забони тоҷикӣ бахшида шудааст, чунин қайд 
менамояд: Суффикси –ина бо исм, сифат, зарф омада сифат сохтааст. Бо исм омада маънои 
аз кадом материал буданро мефаҳмонад: «Ресмони пашмина ришта...пайпоқҳои гарм 
мебофад – Р.Ҷ.» [11, с.37]. 

Дар забони адабии ҳозираи тоҷик оид ба пасванди «-ина» низ қайдҳои махсус ҷой 
доранд: «Суффикси –ина каммаҳсул аст. Бо исм ва сифат омада сифатҳое месозад, ки аз 
кадом материал сохта шуданро мефаҳмонанд ва ба аломате соҳиб буданро ифода мекунанд: 
ҷавони сабзина, одами қоқина, бачаи зардина» [12, с.195]. 

Мисол: Келин чашмњои калон-калони сиёњ, абрўвони борик ва думдароз, бинии андак 
теѓадори калон ва рўи дарози сабзина дошт [7, с.135]. – Magfirat avait de grands yeux noirs, des 
sourcils fins, un nez aquilin, le teint mat et le visage allongé [21, с.163-164]. 

Чашмони бодомии сиёњ‚ ќавоќњои баланд‚ мижгони дароз ва абрўи пайваста дошт. Ранги 
пўсташ сабзинаи банамак‚ овозаш мањин ва форам‚ худаш ќадбаланди нозукандом буд [7, 
с.88]. - Elle avait de grands yeux noirs en amande, des cils longs et épais, des sourcils bien dessinés, 
un visage au teint mat et agréable, une voix douce, la taille fine. Elle était très belle [20, с.107]. 

Муаллифони забони ҳозираи тоҷик (ҳиссаҳои номии нутқ) Ҳалимов С. ва Шукурова 
К. пасванди «-ина» - ро баръакси гуфтаҳои боло ба гурӯҳи пасвандҳои сермаҳсул дохил 
намуда, чунин қайдҳоро раво медонанд: «Суффикси –ина дар сохтани сифатҳо сермаҳсул 
аст. Вай аз ҳиссаҳои зерини нутқ сифат месозад:  

а) аз исм сифат месозад, ки аз кадом материал сохта шудан ё ба кадом ҷинс нисбат 
доштани предметро ифода мекунад: дастшӯи мисина, ресмони пашмина, меҳмони мардина;  

б) аз сифат сифат месозад, ки ба ранг ва аломат нисбат медиҳад: духтари сабзина, 
ҷавони зардина, зани қоқина; 

в) аз зарф сифате месозад, ки муносибати замониро ифода мекунад: асрҳои баъдина, 
ҷӯраи дерина, кори фардоина, пешина» [15, с.68-69]. 

Яке аз навъҳои дигари ифодаёбии аломати предмет, ки ба камият ва навозиши сифат 
далолат мекунад, ин тавассути пасванди «-ак» ифода гардидани сифатҳо мебошад. 
Пасвандҳои серистеъмоли «-ак», «-ча» дар сифат бо ду вазифа истеъмол мешаванд: шаклсоз 
ва калимасоз, ки дар мақолаи хеш танҳо дар вазифаи шаклсозии онњо гуфта мегузарем. 

Пасванди «-ак (-як)» ба сифати аслӣ якҷо шуда, ба аломати предмет маъноҳои гуногун 
мебахшад: Ман њанўз дар хотир дорам, ки ин мактаб ба назари ман ба он катаки хурдтараке, 
ки мо доштем ва дар он љо модарам чўља хобонида буд ва мокиёни мо бештарин ваќтњо 
чўљањои худро ба он љо дароварда, дар зери боли худ гирифта мехобид, монандї дошт [1, с.7]. 
- Je me souviens encore maintenant que cette école me fit penser au poulailler exigu, où ma mère 
mettait les poules à couver, et où, parfois, les mères poules passaient la nuit avec leurs poussins cachés 
sous l’aile [17, с.8]. 

Дар мисолҳои мазкур пасванди «-ак» маънои хурдиро додааст. Гарчанде ки пасванди 
«-ак (-як)» ба дараҷаи ғайриқиёсии сифат дохил шуда, мафҳуми камӣ, хурдӣ ва навозишро 
дорад, дар мисоли болоӣ на ба шакли одии сифат, балки ба дараҷаи қиёсии сифат васл шуда 
омадааст. 

Хусусияти дигари пасванди мазкур дар он аст, ки вай метавонад бо сифат якҷо омада, 
баробари хурдиро ифода кардан, маънои навозишро низ ифода кунад, ки мо инро дар 
мисолҳои зерин дида мебароем: Сафия он ќадар соњибљамоли паризод набошад њам, 
духтарчаи дўстрўяк ва ширин буд [7, с.75]. - Ça n’était pas une beauté, mais elle était très 
mignonne et très agréable [21, с.92-93]. 
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Ногуфта намонад, ки пасванди «-ак (-як) бо баъзе сифатҳо ҳамроҳ шуда, ба онҳо 
тобиши нотавонї, истењзо, пастї ва тањќирї низ илова мекунад: Оќсаќол‚ ки як мардаки 
ѓaфcи пурзўре буд‚ Бибиробиаи харобакро чун кўдак бардошта канор бурд ва оњиста гуфт:… 
[7, с.94]. – L’aksakal, un homme grand et fort, se dégagea de l’emprise de Bibirobia, la secoua -
comme un enfant, la repoussa et dit calmement: …[21, с.113]. 

Дар ҷумлаи забони тоҷикӣ пасванди «-ак» бо сифати «хароб» омада маънои 
нотавониро додааст, аммо тарҷумон дар тарҷумаи фаронсавии он на сифати «хароб» ва на 
пасвандеро наовардааст. 

Оид ба пасванди «-акак» бошад чунин қайд карданием. Пасванди мазкур ба сифат 
њамроњ шуда, ба маънои хурдї ва навозиш ишора кардани аломати предметро нишон 
медиҳад: Аз нури лампаи хурдакак хона нимравшан ва ба ғайр аз ҳиқ-ҳиқи гиряи Фирўза, дигар 
овозе шунида намешуд [7, с.147]. - Une lampe minuscule éclaire à peine la pièce où règne une demi-
obscurité. Tout est silencieux, on n’entend que les soupirs de Firouza [21, с.178]. 

Аз мисолҳои болоӣ бармеояд, ки сифати «хурдакак» аз сифати «хурд» ва пасванди «-
акак» иборат буда, ҳам маънои хурдӣ ва ҳам навозишро додааст. Тарҷумон барои пайдо 
намудани ҳаммаънои сифати «хурдакак» дар забони фаронсавӣ калимаи «minuscule»-ро 
истифода намудааст, ки айнан тарҷумаи «майдаяк, хурдакак»-ро медиҳад.  

Мо ба автобус нишаста‚ аз Алљазира чанд километр дуртар‚ ба пляжи хурдакаке 
рафтем‚ ки дар байни шохњо пинњон буд‚ аз самти хушкї онро ќамишњо панањ мекарданд [3, 
с.50]. - Nous avons pris un autobus et nous sommes allés à quelques kilomètres  d’Alger, sur une plage 
resserrée entre des rochers et bordée de roseaux du côté de la terre [18, с.53-54]. 

Дар мисоли овардашуда пасванди «-акак» бо сифати аслии «хурд» якҷо омада, хурд 
будани пляжро нишон медиҳад, аммо дар забони фаронсавӣ сифати «resserré» истифода 
шудааст, ки маънои аслиаш танг, борик, камбар мебошад. 

Пасванди «-якак» бо пасванди «-акак» ҳаммаъно буда, бо сифат якҷо омада, маънои 
хурдию навозишро ифода мекунад: Ў љавони ќоматбаланд‚ тануманд ва шонавасеъ буд‚ 
занаш бошад‚ хурдљусса‚ лундаякак ва чењракушод‚ аз лањљааш маълум‚ ки парижист [3, 
с.70]. - C’était un grand type, massif de taille et d’épaules, avec une petite femme rond et gentille, à 
l’accent parisien [18, с.75]. 

Агар мо сифати лундаякак-и тавассути пасванди «-якак» ифодашударо дар байни 
забонҳои фаронсавӣ ва тоҷикӣ муқоиса кунем, ин сифати rond дар тоҷикӣ тавассути сифати 
лундаяк тарҷума шудааст. 

Бо вуҷуди баъзе номувофиқатиҳо дар тарҷумаҳои сифатҳо боз ҳастанд ҳолатҳое, ки 
тарҷума дуруст ба роҳ монда шудааст. Пасванди «–акак» дар мисолњои зерин бо сифати 
аслӣ омада, баробари хурдиро ифода намуданаш ба камият ва ихчамии аломат ишора 
кардааст: Асо ба даруни ҳавличаи хурдакаки машкоб даромада, ба лаби суфаи пастаки он 
нишаст [7, с.185]. - Dans la toute petite cour du porteur d’eau, Asso s’installa au bord de la terrasse 
et se mit à parler, le regard fixé à terre [21, с.224]. 

Чигунае ки дар боло оид ба мувофиқати баъзе ҳолатҳо қайд намудем, аз мисолҳои 
овардашуда бармеояд, ки тарҷумон ҳангоми баргардон кардани тарҷумаи ҷумлаи асл ба 
фаронсавӣ ба ҷойи сифати хурдакак сифати petite –ро на бо пасванду пешвад, балки бо 
калимаи қувватдиҳандаи toute истифода намудааст. 

Дар тањќиќу омўзиши пасвандҳои сифатсоз як зумра олимон корҳои назаррас ба 
анљом расонидаанд. Омўзиши ҳамаҷонибаи сифат ва пасвандҳои сифатсози забони 
фаронсавӣ рӯз то рӯз вусъат ёфта, дар тањќиќу омўзиши он сањми забоншиносон, амсоли 
Е.О. Костетская, В.И. Кардашевский, В.В. Виноградов, В.Г. Гак, Шарл Балли (Charles 
Bally), Морис Гревис (Morice Grevisse), Жак Дамурет (Jacques Damourette), Жан Клод-
Шувалие (Jean Claude-Chevalier) ва дигарон баѓоят бузург аст [4, c.59]. 

Гурӯҳи забонҳои романӣ низ дорои пасвандҳои ифодакунандаи хурдӣ, навозиш ва 
камӣ буда, аксар вақт дар забон барои ифода намудани эҳсосот ва ибрози чунин маъноҳо 
истифода мешаванд. Пасвандҳои ифодакунандаи хурдӣ, навозиш ва камӣ дар забони 
фаронсавӣ барои ифодаи шаклҳои нарму меҳрубонии исму сифатҳо истифода мешаванд. 

Чунин пасвандҳо метавонанд барои ифодаи на танҳо предметҳо, балки барои нишон 
додани хусусияту хосияти ҳайвонот ва одамон низ истифода шаванд. Онҳо ба калимаҳо 
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тобиши мулоимтар ва ҷолибтар илова намуда, аксар вақт дар нутқ истифода мешаванд, 
хусусан ҳангоми муошират бо кӯдакон ё наздикон. 

Пасвандҳои ифодакунандаи тобиши хурдӣ, навозиш ва камие, ки бо сифатҳо якҷо 
омада шаклҳои нав месозанд, инҳо мебошанд: -âtre, -et, -ot. 

Пасвандҳои мазкур аз сифат сифатҳои ифодакунандаи тобиши камӣ ва хурдӣ 
месозанд. 

Оид ба пасвандҳои сифатсози хурдӣ, навозиш ва камӣ дар асари «Introduction à la 
lexicologie – Муқаддимаи луғатшиносӣ»-и Lehmann, Alise - Martin-Berthet, Françoise чунин 
маълумотҳо дода шудааст. 

Пасванди -et (te) барои ифода кардани дараҷаи ғайриқиёсии сифат ва шаклҳои хурдӣ, 
навозиш ва камӣ истифода мешавад [22, с.207]: gentillet – нағзакак, propret – тозаяк, озодаяк, 
longuet - дарозак, jeunet – навҷавон, simplet – содаяк, осонак, mignonet – хушрӯяк, зебояк. 

Сифати mignonet танҳо барои ифода кардани ҷинси занона истифода мешавад: elle est 
mignonnette – вай хушрӯйяк (зебояк) аст. 

Ҳамчунин пасванди –et (te) ба сифатҳое, ки дигар пасвандҳоро бо худ қабул намудаанд, 
меояд: blondin (малламӯй) / blondinet (малламӯйяк) [22, с.187-188]. 

Пасвандҳои зерин ба сифат ҳамроҳ шуда, хусусияти одамон ва предметҳоро нишон 
медиҳанд:  

- «-let / -lette»: maigre, maigrelet; rond, rondelet; 
- «-ouillet / -ouillette»: gras, grasoullet, grasoullette; 
- «-ounet / -ounette»: triste, tristounet, tristounette; 
- «-inet / -inette»: blon, blondinet, blondinette (пасванди мазкур ба гурӯҳи пасвандҳои 

сифатсози камистеъмол дохил шуда, бештар дар сохтани исм фаъол мебошад); 
- «-ot (te)»: jeunot, pâlot, fiérot (fier), petiot (petit), vieillot (vieux) etc.; 
- «-ichon (ne)»: pâlichon, maigrichon, folichon, godichon etc. Сифати folichon, ки аз 

сифати fou / folle пайдо шудааст, танҳо дар шакли инкории ҷумла меояд: ce n’est pas folichon 
(ce n’est pas très drôle, plaisant). 

Сифати godichon ниҳоят каммистеъмол буда, аз сифати godiche – нобоб, носоз, ноқулай, 

беақл пайдо гардида, ҳамеша дар забони гуфтугӯйӣ истифода мешавад. Яъне, гарчанде ки 
сифати мазкур дар забони фаронсавӣ тавассути пасванд сохта шуда бошад њам, аммо 
тарҷумаи тоҷикиаш тавассути сифатҳои пешванддор сурат гирифта, маънои камӣ ва 
норасоиро нишон медиҳад. 

Пасванди «-ulé (e)» барои сохтани сифатҳои ифодакунандаи предметҳои техникӣ, 
биологӣ ва илмӣ истифода мешавад: denticulé – дандонадор, onguiculé - нохундор, granulé – 
доначадор etc. 

Сифатҳое, ки дар забони фаронсавӣ тавассути пасванди «-ulé (e)» сохта мешаванд дар 
забони тоҷикӣ ба сифатҳое, ки тавассути пасванди «-дор» ифода меёбанд, мувофиқ 
мебошад. 

Ҳамчунин муаллифони асари «Introduction à la lexicologie – Муқаддимаи луғатшиносӣ»-
и  Lehmann, Alise - Martin-Berthet, Françoise пасвандҳои зеринро ба гурӯҳи пасвандҳои 
сифатсоз, ки мафҳуми камӣ ва норасоиро доранд, дохил мекунанд [22, с.208]: 

- «-âtre»: verdâtre – сабзча, сабзина, jaunâtre - зардина, rougeâtre – сурхча, сурхина, 
сурхтоб etc.; 

- «-asse»: fade, fadasse – бенамак, бемаза; 
- «-asson»: mou, molasson – мулоимак; 
- «-aud»: court, courtaud – бегӯш, гӯшбурида, бедум, думбурида; lourd, lourdaud – 

ногувор, носоз, ноуҳдабаро. 
Албатта, дар доираи як мақола наметавонем оид ба пасвандҳои сифатҳои хурдию 

навозишсоз маълумоти муфассал дода бошем, аммо то қадри имкон дар доираи пасвандҳои 
гуногуни сифатсоз дар забони тоҷикӣ ва муродифоти онҳо дар забони фаронсавӣ таҳқиқот 
гузаронида, ба хулосае омадем, ки бо вуҷуди мавҷуд будани баъзе аз пасвандҳои сифатсозе, 
ки маънои хурдӣ, навозиш ва камиро дар забони фаронсавӣ ифода мекунанд, тарҷумонҳо 
ҳангоми багардон намудани ҷумлаҳои асл аз забони тоҷикӣ ба забони фаронсавӣ онҳоро 
истифода нанамуданд. 
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Боз дар рафти таҳқиқот маълум гардид, ки забонҳои тоҷикӣ ва фаронсавӣ дорои 
пасвандҳои зиёд буда, тавассути онҳо калимаҳои нав, сифатҳои нав сохтан мумкин аст. 

Муќарриз: Бойматова Д.М. – н.и.ф., и.в. дотсенти ДДОТ  
ба номи С.Айнї 
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ШАКЛҲОИ ХУРДӢ, НАВОЗИШ ВА КАМИЯТ ДАР СИФАТҲОИ ЗАБОНИ ТОҶИКӢ ВА МУРОДИФИ 
ОНҲО ДАР ЗАБОНИ ФАРОНСАВӢ  

Калимасозї яке аз беҳтарин воситаи ѓанї гардонидани таркиби луѓавии забон ба шумор рафта, ҳар як 
ҳиссаи нутќ тарз ва воситаҳои махсуси калимасозии хешро доро буда, ба туфайли калимаҳои нави сохташуда 
доираи истеъмоли он ҳиссаи нутќ васеъ мегардад. Дар забонҳои тоҷикӣ ва фаронсавї яке аз роҳҳои сермаҳсули 
калимасозї ин тарзи калимасозии морфологї ба шумор меравад. Дар ин тарзи калимасозї аффиксҳо 
(пешванду пасванд ва миёнванд) ҳамчун воситаи асосии калимасозї ба назар мерасанд. Мақолаи мазкур 
фарогири баҳси мавзуи калимасозии сифат буда, муаллифи он оид ба шаклҳои хурдӣ, навозиш ва камияти 
сифатҳо, ки бевосита дар забони тоҷикӣ тавассути иловаи пасвандҳо сурат мегирад, таҳқиқот гузаронида, 
муродифоти онҳоро дар забони фаронсавӣ нишон додааст. Дар мақолаи мазкур муаллиф оид ба дараҷаҳои 
ғайриқиёсии сифат такя намуда, қайд менамояд, ки ин гурўњи сифатњо агар хурдї, навозиш ва камии аломати 
предметро ифода кунанд ҳам, аз дараљањои ќиёсии сифат бо он фарќ мекунанд, ки дар онњо муќоисаи як 
предмет аз предмети дигар дида намешавад. Дар асоси таҳқиқотҳои гузаронидааш, муаллиф оид ба 
пасвандҳои сифатсози ифодакунандаи хурдӣ, навозиш ва камият қайдҳои ҷолиби диққат намуда, пасвандҳои 
-ча, -тоб, -ина, -ак, -акак ва ғайраро дар забонҳои мавриди таҳқиқ баррасӣ намуда, монандӣ ва фарқияти 
онҳоро дар шакли муқоисавӣ дар мсиолҳо нишон додааст. Фикру андешаҳои забоншиносони тоҷику 
франсузро ба инобат гирифта, муаллиф кӯшиш намудааст, ки беҳтарин ақидаҳо ва пешниҳодотро оид ба 
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пасвандҳои сифатсоз мавриди баррасӣ қарор диҳад. Дар рафти таҳқиқот муаллифи мақола аз маводи осори 
бадеии асл ва тарҷумаи фаронсавии онҳо ба монанди «Духтари оташ»-и Ҷалол Икромӣ, «Мактаби куҳна»-и 
Садриддин Айнӣ, «Доғистони ман»-и Расул Ғамзатов ва дигарон ба таври фаровон истифода бурдааст.  

Калидвожањо: сифат, пасванд, муќоисавї, мутобиќат, калима, инкорї, хурдї, навозиш, зардчатоб, 
тарљума, тарљумон. 

 
ФОРМЫ ВЫРАЖЕНИЯ УМЕНЬШИТЕЛЬНОСТИ, НЕБРЕЖНОСТИ И МАЛОСТИ ПРЕДМЕТА У 

ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ В ТАДЖИКСКОМ И ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКАХ 
Словообразование считается одним из лучших средств обогащения лексического состава языка, каждая 

часть речи имеет свой способ и особые средства словообразования, а благодаря вновь созданным словам 
расширяется диапазон употребления этой части речи. В таджикском и французском языках одним из наиболее 
продуктивных способов словообразования является морфологическое словообразование. При таком способе 
словообразования аффиксы (приставки, суффиксы и междометия) выступают в качестве основного средства 
словообразования. В данной статье освещена дискуссия на тему словообразования прилагательных, а ее автор 
провел исследование уменьшительно-ласкательных форм, склонения и количества прилагательных, которое 
происходит непосредственно в таджикском языке посредством присоединения суффиксов, и показал их 
соответствия во французском языке. В данной статье автор акцентирует внимание на несравнительных 
степенях качества и отмечает, что хотя эта группа качеств и выражает уменьшительность, небрежность и 
малость признаков предмета, они отличаются от сравнительных степеней качества тем, что не сравнивают 
один объект с другим. На основе своих исследований автор сделал интересные замечания об окончаниях 
прилагательных, обозначающих малость, ласку и количество, рассмотрел окончания -ча, -тоб, -ина, -ак, -акак 
и др. Сравнительная форма показана в примерах. Принимая во внимание мнения таджикских и французских 
лингвистов, автор постарался обсудить лучшие идеи и предложения по поводу суффиксов, образующих 
прилагательные. В ходе своего исследования автор статьи использовал оригинальные художественные 
произведения и их французский перевод, такие как «Дочь Огня» Джалала Икроми, «Старая школа» 
Садриддина Айни, «Мой Дагестан» Расула Гамзатова и другие. 

Ключевые слова: прилагательное, суффикс, сравнительный, сочетаемость, слово, отрицание, 
уменьшительность, ласкательность, желтоватый, перевод, переводчик.  

 
FORMS EXPRESSING DINUNITIVENESS, NEGLIGENCE AND SMALLENESS OF OBJECT IN 

ADJECTIVES IN TAJIK AND FRENCH LANGUAGES 
Word formation is one of the best means of enriching the lexical composition of the language, each part of 

speech has its own way and special means of word formation, and thanks to new words created, the range of use of 
that part of speech expands. In the Tajik and French languages, one of the most productive ways of word formation 
is the morphological word formation. In this way of word formation, affixes (prefixes, suffixes and interjections) 
appear as the main means of word formation. This article covers the debate on the topic of word formation of 
adjectives, and its author conducted a study on diminutive forms, declension and quantity of adjectives, which takes 
place directly in the Tajik language through the addition of suffixes, and showed their correspondence in the French 
language. In this article, the author focuses on non-comparative degrees of quality and notes that although this group 
of qualities expresses the smallness, carelessness of the characteristics of an object, they differ from comparative 
degrees of quality in that they do not compare one object with another. Based on his research, the author made 
interesting comments about the endings of adjectives denoting smallness, affection and quantity, examined the endings 
-ча, -тоб, -ина, -ак, -акак, etc. The comparative form is shown in the examples. Taking into account the opinions of 
Tajik and French linguists, the author has tried to discuss the best ideas and proposals regarding suffixes that form 
adjectives. In the course of his research, the author of the article used original works of fiction and their French 
translations, such as “Girl of Fire” by Jalal Ikromi, “Old School” by Sadriddin Aini, “My Dagestan” by Rasul 
Gamzatov. and others. 

Keywords: adjective, suffix, comparative, compatibility, word, negation, diminutiveness, endearment, 
yellowish, translation, translator. 
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ТДУ: 811.21/.22-1 
ШАРЊИ МАЪНО ВА МАФЊУМИ ИСТИЛОЊ ВА ИБОРАИСТИЛОЊОТИ АМНИЯТЇ 

ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
 

Илёсова Ф.Т. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Амният ин маљмуи тадбирњои њуќуќї, иќтисодї, иљтимої, экологї, маъмурї, сиёсї, ки 

дар онњо муњофизати манфиатњои њаётан муњимми шахс, љомеа, давлат аз њодисањо ва 
таъсироти зарарноки муњити зист, њамчунин аз дигар навъи тањдидњои дохиливу хориљї 
мадди назар гирифта мешавад. Ин истилоњ дар даврони муосир хеле маъмул буда, ба аксари 
љанбањои њуќуќї ва сиёсатшиносї ворид шудааст. 

Файласуфи Юнони ќадим – Арасту, ба масъалаи амният диќќати махсус додааст. Ба 
андешаи ў, хушбахтии шањрвандон арзиши олии њар як давлат мебошад. Барои таъмини 
хушбахтии одамон шарту шароити зерин заруранд: хўрду хўрок, њунармандї, яроќу аслиња, 
захираи зарурии пулу мол барои эњтиёљоти худро таъмин намудан, эхтиёљоти њарбї, 
ѓамхорї нисбат ба урфу одат ва анъанањо, дар муносибати байни одамон њифз намудани 
арзишњои љамъиятї ва таъмин намудани адолат [2, с.126]. 

Љомеа ва арзишњои моддию маънавии он, давлат ва сохти конститутсионї, истиќлол 
ва тамомияти њудуди он аз объектњои асосии амнияти шахс ва њуќуќу озодињои он мањсуб 
меёбад. 

Арбоби сиёсии Рими ќадим Ситсерон низ дар атрофи амният андешаронї намуда, 
чунин зикр намудааст: «Њар як организми зинда табиатан барои њимоя намудани худ 
кўшиш менамояд. Онњо (организмњои зинда) барои њимоя намудани њаёти худ аз њар чизе, 
ки зараровар мебошад, дурї мељўянд ва барои зинда мондан мубориза мебаранд, инчунин 
барои пешбурди њаёт доимо дар љустуљў мебошанд, аз љумла дар љустуљўи хўрок, паноњгоњ 
ва монанди инњо» [16, с.61]. 

Амният њамчун падидаи мураккаби сиёсї дар доираи низоми мављудаи муносибатњои 
байналхалќї баррасї мегардад. Фањмиши универсалии мафњуми «амният» мављуд аст, ки 
фарогири тамоми бахшњои њаёти љамъиятї мебошад ва на њама ба моњияти асосии ин 
падида дуруст сарфањм мераванд.  

Мавриди зикр аст, ки амнияти миллї, пеш аз њама, устувории манфиатњои асосї ва 
њаётан муњимму баќодории миллатро, ки аз истиќлолияти миллї, тамомияти арзии давлат 
ва њимояи ањолї иборат мебошанд, дарбар мегирад ва њолати њимоятшавандагии онњоро 
кафолат медињад. 

Файласуфи дигари Юнони ќадим Афлотун низ дар асарњои худ ба масъалаи амнияти 
давлат таваљљуњи хосса зоњир намуда, аз байн бурдани зарар ва безарар намудани 
падидањои зиёноварро њолати бехатарии љомеа муаррифї намудааст. Ў дар бораи амнияти 
давлати идеалї мулоњизаронї намуда, ба масъалаи ташаккули табаќаи њарбиён таваљљуњи 
бештар зоњир намудааст. Ба андешаи Афлотун, табаќаи њарбиён бояд амнияти дохилї ва 
берунии мамлакатро таъмин намояд. Бинобар ин, омода намудани њарбиён бояд аз овони 
кўдакї оѓоз гардад. Ба аќидаи файласуф, «њарбиён давлатро аз душманони беруна њимоя 
намуда, дар дохили мамлакат муносибатњои дўстонаро бояд њифз намоянд, то ки 
шањрвандон хоњиш ва душманони беруна ќудрати зарар расониданро надошта бошанд». 
Афлотун дар асари худ «Ќонунњо» ќайд менамояд, ки душманї на танњо дар байни 
давлатњо, балки дар дохили давлат ва дар дохили инсонњо доимо вуљуд дорад. Ба андешаи 
файласуф, таъмин намудани сулњи дохилї ва оромии ботинии одамон маќсади асосии 
давлат бояд бошад [14, с.181]. 

Мутафаккири италиявї Никколо Макиавелли дар асари худ «Подшоњ» вобаста ба 
амният андешањои хеле љолиб пешнињод намудааст. Ў роњу усулњои идоракунии давлатиро 
баррасї намуда, њолатњоеро, ки њокимон аз њисси нафрат ва бадбинии халќ эмин мемонанд, 
муайян кардааст. Ба андешаи Макиавелли: «Њокимонро ду хатар доимо таъќиб менамояд: 
хатари аввал аз дохили мамлакат, аз љониби тобеон ва хатари дуюм аз берун, аз љониби 
њамсояњои ќудратманд. Хатари берунаро бо ёрии артиши хуб ва иттифоќчиёни 
садоќатманд бартараф намудан мумкин аст. ... Агар хатари беруна аз байн бурда шавад, 
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пас дар дохили мамлакат низ сулњу субот пойбарљо боќї мемонад, ба истиснои сӯиќасди 
пинњоние, ки дар дохили мамлакат хоинон анљом медињанд. ... Барои аз байн бурдани 
хатари сар задани сӯиќасди дохилї њокимон бояд кўшиш намоянд, ки нисбат ба худ хашму 
ѓазаб ва нафрату бадбинии тобеонро ба вуљуд наоваранд ва њимояи манфиатњои њалќро дар 
мадди аввал гузоранд» [11, с.56]. 

Аз чунин мулоњизаронї ба осонї мушоњида намудан мумкин аст, ки Н.Макиавелли на 
танњо ба амнияти берунї, балки ба амнияти дохилии мамлакат низ таваљљуњи махсус зоњир 
намудааст.  

Дар солњои минбаъда мутафаккирони замони нав Т.Гоббс, Љ.Локк, Ж.Ж. Руссо, 
Б.Спиноза ва дигарон дар консепсияњои илмию фалсафии худ мазмуну мундариљаи 
амниятро ба таври муфассал шарњ додаанд. Аз ин давра сар карда, мафњуми амният дар 
доирањои илмию сиёсии давлатњои Ѓарб ба таври васеъ мавриди истифода ќарор мегирад. 

Томас Гоббс дар асари худ «Левиафан» пайдоиши амниятро асоснок намуда, онро 
њамчун падидаи иљтимої муаррифї карда, амнияти шахс, љомеа ва давлатро њамчун 
унсурњои људогонаи бо њам алоќаманд донистааст. Ба андешаи Т.Гоббс, одамон аз тарси 
марг њаёти љамъиятї ва дастаљамъиро интихоб менамоянд. «Ягона ќувваи тањрикдињандаи 
одамон ба сўйи сулњу субот - ин тарси марг мебошад ва ин гуна тарс одамонро маљбур 
менамояд, ки барои расидан ба њаёти арзанда майлу хоњиш дошта бошанд ва барои ќонеъ 
намудани талаботи худ саъю талош варзанд» [13, с.11]. Бинобар ин, барои таъмини амнияти 
шахс ва љомеа дар байни одамон ќоидањои рафтори байнињамдигарї бояд ба вуљуд оварда 
шаванд. Т.Гоббс муътаќид буд, ки барои аз байн бурдани «љанги њама ба муќобили њама» 
ва таъмини суботи дохилии мамлакат шањрвандон бояд ба њокими ќудратманд тобеъ 
бошанд ва њоким бошад дар навбати худ, ба шањрвандон аз байн бурдани љанги шањрвандї 
ва таъмини сулњу суботро ваъда дињад. Ба андешаи ў таъмини амният маќсади асосии 
давлат бояд бошад.  

Амнияти миллї ин стратегияе мебошад, ки ба таъмини њолати њимоятшавандагии 
манфиатњои њаётан муњимми мамлакат равона гардидааст. Чунин аст муносибати 
классикии воќеъбинона нисбат ба ин масъала. 

Худи падидаи «амнияти миллї» дар Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи 
амният» ба таври зерин ташрењ ёфтааст: «Амнияти миллї – њолати муњофизатии 
манфиатњои њаётан муњимми кишвар аз тањдидњои воќеї ва эњтимолии дохиливу берунї» 
мебошад [7. №1283] 

Дар њолати дигар, амнияти миллї вазъи муњофизатшавандагии шахс, љомеа ва давлат 
дар њудуди як мамлакат мебошад. Дар њар сурат, таъмини амнияти миллї ташкилу 
фароњамоварии шароитњои объективї мебошад, ки барои њимояи боэътимоди манфиатњои 
миллї зарур аст [17, с.321]. 

Мафњуми «амнияти миллї», моњият ва унсурњои таркибии он њамчун талабот ба 
амнияти кишвар баррасї гардидаанд. Њамзамон, маълум аст, ки таъмини амнияти миллї 
дар заминаи маќсадњои миллї ва афзалиятњои миллї ба вуљуд оварда мешавад, ки имрўз 
хатар ва тањдидњои нави замонавї онњоро низ фарогир аст.  

Бояд тазаккур дод, ки гуфтугузорњои нави амнияти миллї бошиддат тањти таъсири 
мафњуми «љањонишавї» ба миён омадаанд. Дар ин гуфтугузор амнияти миллї дигар дар 
набудани тањдид тавзењ намешавад, балки бар асоси моњияти сабабу натиља дар назди 
шањрвандон бунёд меёбад.  

Маълум аст, ки амнияти миллї ба маљмуи имкониятњои пешбарии кишвар барои 
муваффаќ шудан ба њимояи манфиатњои миллї такя мекунад ва «набудани тањдид» асос ва 
заминаи њуќуќии он ба шумор меравад. Аз ин рў, дар замони дигаргунињои нави љањонї 
омўзишу тањќиќи маќсадњои миллї ва афзалиятњои миллие, ки моњият ва хусусиятњои 
амнияти миллиро ифода менамоянд, барои рушди устувор ва пешрафти Тољикистон 
зарурияти воќеї дорад. Албатта, бояд дар тањлили амнияти миллї њамчун падидаи 
иљтимоию сиёсї ба он нукта бояд эътибор дода шавад, ки дар самти таъмини амният 
пешбинии комил имконнопазир аст, аммо таваљљуњ ба ин њолат ва дахолат ба он дар ќабули 
ќарорњо ањаммияти хеле зиёд дорад. Омўзишу таълими фанни мазкур арзиши умумимиллї 
дошта, барои барканор намудани унсурњои зиддиљамъиятї ва дарку таъмини амнияти 
миллї фазои мусоид фароњам оварда метавонад. 
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Мафњуми «амният миллї» - ро Циганков П.А. дар китоби худ «Теория 
международных отношений» чунин шарњ додааст: “Амнияти миллї вазъи 
муњофизатшавандагии шахс, љомеа ва давлат дар њудуди як мамлакат мебошад. Дар њар 
сурат, таъмини амнияти миллї ташкилу фароњамоварии шароитњои объективї мебошад, 
ки барои њимояи боэътимоди манфиатњои миллї зарур аст” [17, с.321]. 

Амнияти миллї, дар навбати худ, аз рўйи соњањои њаёти љамъиятї ва давлатї боз ба 
шаклњои гуногун људо мешавад. Чунончи: амнияти сиёсї, њарбї, иќтисодї, иљтимої, 
иттилоотї, экологї, зењнї, демографї ва ѓ. Инчунин, омилњои дохилї ва хориљии амниятро 
низ аз њам фарќ менамоянд, ки онњоро баъзан амнияти дохилї ва хориљии давлат муаррифї 
намудаанд. Дар Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи амният» амнияти иќтисодї, 
озуќаворї, љамъиятї, њарбї, экологї, иттилоотї, дохилї ва берунї њамчун шаклњои 
зоњиршавии амнияти миллї муаррифї гардидаанд [13, с.35]. 

Дар замони шуравї то миёнањои солњои 1980 мафњуми «амнияти миллї» умуман 
истифода бурда намешуд, аммо мафњумњои «амнияти давлатї» (амнияти сиёсї) ва «амнияти 
байналхалќї» (амнияти хориљї, амнияти њарбї) ба таври васеъ мавриди истифода ќарор 
доштанд. То оѓози давраи бозсозї амнияти њарбї ва сиёсї унсурњои асосии мафњуми 
«амнияти миллї» ба шумор мерафтанд.  

Дар дохили амнияти миллї манфиатњои миллї низ мављуд аст, ки маљмуи эњтиёљоти 
сиёсї, иќтисодї, иљтимої ва эњтиёљоти дигари Љумњурии Тољикистон, ки аз амалишавии 
онњо ќобилияти давлат дар таъмини њифзи њуќуќњои конститутсионии инсон ва шањрванд, 
арзишњои љамъият ва нињодњои асосии давлатдориро амалї менамояд.  

Манфиатњои миллї бар пояи мероси фарњангї ва арзишњои маънавии халќи тољик 
асос ёфта, манфиатњои њаётан муњимми шањрвандон, њизбњои сиёсї, ташкилотњои 
љамъиятиро ташкил медињанд ва ба њимояи истиќлолият ва тамомияти арзии Тољикистон 
нигаронида шудаанд. 

Бинобар ин, манфиатњои миллї њамчун мањаки ташкилкунандаи давлат аз рӯйи чунин 
меъёрњо фарќ мекунад: аз рӯйи дараљаи умумият: шахсї, гурӯњї ва љамъиятї; аз рӯйи самт: 
иќтисодї, сиёсї ва маънавї; аз рӯйи характери субъект: миллї, мазњабї, иљтимої; аз рӯйи 
дараљаи даркшавандагї: стихиявї ва ё дар асоси барномаи амалкунанда; аз рӯйи 
имкониятњои иљрошавандагї: воќеъї ва ғайривоќеъї (хаёлї); аз рӯйи љараёни тараќќии 
љомеа: пешќадам, зараровар ва ќафомонда. 

Бархе аз муњаќќиќон чор манфиати миллии дарозмуњлатро зикр кардаанд: талабот ва 
њимояи ватан, баланд бардоштани некуањволии иќтисодии миллат, барпо намудани 
тартиботи мусоиди љањонї ва пањн намудани арзишњои демократї. Инчунин чор дараљаи 
бањодињии манфиатњоро пешнињод намудаанд: манфиатњои њаётан муњимму зарурї, њаётан 
муњим, муњим ва музофотї. Ин чор манфиати асосии таркибии миллї проблемањои 
дарозмуњлате мебошанд, ки дар шуури љомеа ва њангоми таќсим намудани захирањои 
њукуматї байни якдигар раќобат мекунанд. 

Истилоњибораи дигар - объектњои амният мебошад, ки инсон ва шањрванд, њуќуќу 
озодињои онњо, љамъият ва арзишњои моддию маънавии он, давлат, сохти конститутсионї, 
истиќлолият ва тамомияти арзии онро дар бар мегирад. 

Дар баробари субъекти амният (давлат), ки он њуќуќи пешбурди фаъолияти 
муњофизатиро дорад, инчунин объекти амният низ мављуд аст. Њар он чизе, ки бояд њимоя 
ва њифз шавад, ба сифати объекти амният баромад менамояд. Вобаста ба чунин 
мулоњизаронї номгўйи объектњои амнияти миллиро хеле зиёд нишон додан мумкин аст. 
Аммо ба таври умумї объектњои асосии амнияти миллиро ба таври зерин нишон додан 
мувофиќи маќсад мебошад: 

1.Шахс-њуќуќу озодињои инсон, шароити арзанда барои пешбурди кору фаъолият, 
сатњу сифати зиндагї, дастрасї ба хизматрасонињои гуногун, имкониятњои баробар ва ѓ.; 

2.Љомеа -арзишњои моддию маънавии љомеа, рушди демократия ва арзишњои 
демократї, њифзи фарњанг ва маънавиёт, ташаккули давлати иљтимої ва њуќуќї, тањкими 
вањдати миллї; 

3.Давлат -сохтори конститутсионї, истиќлолият, тамомияти њудудї, имиљи дохилї ва 
байналхалќии давлат ва миллат, устувории сиёсї, иќтисодї, иљтимої ва маънавии љомеа, 
волоияти ќонун ва тартиботи љамъиятї, рушди њамкорињои байналмилалї. 
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Ба ибораи дигар, манфиатњои њаётан муњимми шахс, љомеа ва давлатро объектњои 
амнияти миллї муаррифї намудан мумкин аст. Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи 
амният» объектњои амниятро ба таври зерин муайян намудааст: «инсон ва шањрванд, њуќуќу 
озодињои онњо, љамъият ва арзишњои моддию маънавии он, давлат, сохти конститутсионї, 
истиќлолият ва тамомияти арзии он». Объектњои амнияти миллї дар аксар маврид ба таври 
мукаммал ва маљмуї садо медињанд. Ба сифати объектњои амнияти миллї вазифањои давлат 
ва тарзи њаёти љамъиятї баромад менамоянд. 

Субъектњои амният ин давлат, шањрвандон, ташкилотњо, новобаста аз шакли 
ташкилию њуќуќиашонро дар назар дорад. 

Субъекти амнияти миллї онњое дониста мешаванд, ки њуќуќи таъмин намудани онро 
доранд ва инчунин барои иштирок намудан дар раванди таъмини амният вазифадоранд ва 
аз ин рў, барои њимояи шахс, љомеа ва давлат уњдадор мегарданд. Бинобар ин, субъекти 
асосии таъмини амнияти миллї давлат ба шумор меравад. Зеро он дар соњаи таъмини 
амнияти миллї ба воситаи маќомоти давлатї вазифањои танзимнамої, муњофизатї ва 
мудофиавиро анљом медињад 

Њар як шањрванд бояд донад, ки тањдидњо ба амният ин маљмуи шароит, раванд ва 
омилњое, ки барои амалишавии манфиатњои миллї монеа мешаванд, ё ба онњо хатар эљод 
мекунанд. 

Тањдидњо ба амнияти миллї хатарњое мебошанд, ки дар самти њимояи манфиатњои 
миллї монеа эљод менамоянд ва онњо доимо аз фаъолияти субъектњои дигари манфиатдор 
вобастаанд. Яъне, сўиќасд ба манфиатњои миллї ва нияти зарар расонидан ба онњо доимо 
бо фаъолиятњои маќсадноки неруњои иљтимоию сиёсї алоќаманд аст. Ба ибораи дигар, 
тањдидњо ба амнияти миллї бо манфиатњои миллї алоќаманданд. Агар манфиатњои миллї 
мављуд набошанд, тањдидњо низ вуљуд дошта наметавонанд. Сиёсатшиноси амрикої Ганс 
Моргентау (1904-1980) рољеъ ба ин масъала хеле бамаврид ќайд намуда буд. Ба андешаи ў, 
давлатњо дўстон ва ё душманони доимї надоранд, балки онњо манфиатњои доимї доранд. 

Ятимов С.С. дар робита бо ин масъала таваљљуњ намуда, чунин ибрози андеша 
намудааст. Ба аќидаи ў, «... њар як давлат системаи ягонаи таъмини амнияти миллии худро 
дорад. ... Ашхосе, ки дар роњи хиёнат ба манфиатњои миллии хеш ворид мегарданд, аз 
системаи таъмини амнияти миллии Ватани худ берун гашта, дар системаи таъмини амнияти 
миллии давлати бегона ворид мегарданд ва фаъолият мекунанд» [20, с.272]. 

Ќайд кардан ба маврид аст, ки рафтори ин гуна ашхос дар зери таъсири сиёсати 
давлатњои дигар ва неруњои носозгор ќарор гирифта, ба муќобили манфиатњои миллии худ 
равона карда мешавад ва онњо амнияти миллии кишвари худро зери тањдиду хатарњо ќарор 
медињанд. Њамин тариќ, манфиатњои субъектони алоњида сарчашмаи асосии тањдидњо ба 
шумор мераванд. 

Таъмини амният - ин татбиќи сиёсати ягонаи давлатї дар соњаи таъмини амният ба 
воситаи низоми тадбирњои дорои хусусияти иќтисодї, сиёсї, ташкилї ва дигар хусусиятњо, 
ки љавобгўи тањдид ба манфиатњои њаётан муњимми инсон ва шањрванд, љамъият ва давлат 
мебошанд. Ба ибораи дигар, таъмини амният тадриљан ба яке аз талаботњои муњимтарини 
њаёти инсонї табдил ёфтааст. Кўшиши ќонеъ намудани ин талабот мардумро муттањид 
намуда, минбаъд сабаби ба вуљуд омадани шаклњои гуногуни сохторњои ќудратї, 
ташкилоту созмонњои байналхалќї гардидааст. Њатто таъсиси СММ низ бо масъалаи 
таъмини амнияти башарият асоснок карда мешавад. 

Амнияти иќтисодї бунёди амнияти миллист, ки боигарињои табиї, захирањои 
истењсолї ва ғайриистењсолї, амволи ғайриманќул, захирањои моддї (молї), инсонї, 
сохторњои хољагї, оила, шахсї ва амсоли инњоро фарогир аст. Яъне, фароњам овардани 
шароити мусоид барои рушди иќтисодиёт ва болобурди сатњи раќобатпазирии мамлакат, 
њифзи манфиатњои иќтисодии шахсї, љамъиятї, давлатї, аз тањдидњои дохилию хориљї дар 
амон будан фањмида мешавад. 

Косташавии амнияти иќтисодї ба хољагии њар мамлакат таъсири манфї расонда, 
манфиатњои иќтисодии шахс, љамъият ва давлатро мањдуд месозад. 

Амнияти озуќаворї ин вазъи иќтисодиёти давлат мебошад, ки аз њисоби истењсолоти 
дохилї бехатарии озуќавории кишвар таъмин гардида, дастёбии воќеї, ки барои њаёти 
солиму фаъол ва рушди демографии њамаи ањолї зарур аст, кафолат дода мешавад. 
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Амнияти озуќаворї, пеш аз њама, вазъи иќтисодї, маќсади сиёсати аграрї ва 
иќтисодии давлат мебошад, ки аз њисоби истењсолоти дохилї бехатарии озуќавории кишвар 
таъмин мегардад. Мафњуми “амнияти озуќаворї”, пеш аз њама, имкониятњои номањдуди 
давлату љамъиятро дар таъмини ањолї бо озуќаворї ифода менамояд. Амнияти хӯрокворї 
њамон ваќт таъмин њисобида мешавад, ки агар хӯроквории мувофиќ (аз нуќтаи назари 
миќдор, сифат, бехатар будан) мављуд ва дастрас бошад, чунин хӯроквориро њамаи 
табаќањои љомеа барои таъмини њаёти фаъол ва солим доимо истеъмол намоянд. 

Амнияти љамъиятї, ин њифзи њуќуќї-сиёсї, маънавї-ахлоќї ва иљтимоии њаёт, 
саломатї ва некуањволии шањрвандони Љумњурии Тољикистон, инчунин арзишњои љамъият 
аз хатар ва тањдидњои имконпазире, ки ба онњо зарар расонида метавонанд;  

Амнияти њарбї, ин њолати муњофизатии давлат аз тањдидњои воќеї ва эњтимолии 
хусусияти њарбидошта ба соњибистиќлолї ва тамомияти арзии мамлакат мебошад. 

Тањдидњои дорои характери њарбї шакли олитарини хатарњо мебошанд, ки бевосита 
ба амнияти давлатї дахолат менамоянд. Маъмулан, тањдидњои мазкур дар шаклњои зерин 
ба назар мерасанд: 1) ба намоиш гузоштани омодагии њарбї ва иќтидори њарбии мамлакат; 
2) ба таври пинњонї амалї намудани омодагии њарбї ва гузаронидани машќњои њарбї; 3) 
вазъияти њарбию сиёсие, ки дар он эњтимоли сар задани низоъњои њарбию сиёсї дида 
мешавад (масалан, даъвоњои сарњадї) [13, с.88]. 

Амнияти экологї - њолати муњофизатии манфиатњои њаётан муњимми инсон ва 
шањрванд, љамъият ва давлат аз тањдидњое, ки дар натиљаи таъсири антропогенї ва дигар 
таъсиррасонињо ба муњити зист ба вуљуд меоянд.  

“Амнияти экологї, пеш аз њама, ќисми таркибии амнияти миллї ва байналмилалї 
мебошад, ки бо вазъи муњити атроф (захирањои табиї, об, атмосфера, замин, олами растанї 
ва њайвонот) алоќаманд аст ва пайдоиши буњронњои экологї ва офатњои табииро, ки ба 
мављудият ва фаъолияти муътадили одамон тањдид мекунанд, пешгирї мекунад” [1, с.25]. 

Амнияти иттилоотї - њолати муњофизатии манбаъњои давлатии иттилоотї, инчунин 
њуќуќи инсон ва шањрванд, манфиатњои љамъият дар соњаи иттилоот. 

Амнияти иттилоотї, ки баъзан ба InfoSec ихтисор карда мешавад, маљмуи 
амалияњоест, ки барои эмин нигоњ доштани маълумот аз дастрасии беиљозат ё тағйирот 
пешбинї шудаанд. 

Амнияти иттилоотї барои муњофизати чопї, электронї ё њама гуна шаклњои дигари 
иттилоот ё маълумоти махфї, хусусї ва махфї аз дастрасии беиљозат, истифода, 
сӯиистифода, ифшо, нобуд кардан, тағйир додан ё халалдоршавї тарњрезї ва амалї карда 
мешавад.  

Амнияти берунї – њолати муњофизатии манфиатњои миллии Љумњурии Тољикистон аз 
тањдидњое, ки аз љониби давлатњо, ташкилотњо ва шањрвандони хориљї бармеоянд.  

Амнияти дохилї – њолати муњофизатии манфиатњои њаётан муњимми шахсият, љамъият 
ва давлат аз тањдидњои дохилї мебошад. 

Субъекти асосии таъмини амният давлат мебошад, ки вазифањои худро дар ин соња ба 
воситаи маќомоти њокимияти ќонунгузор, иљроия ва судї амалї менамояд. 

Шањрвандон ва ташкилотњо, новобаста аз шакли ташкилию њуќуќиашон, субъектњои 
таъмини амният ба шумор рафта, тибќи ќонунгузории Љумњурии Тољикистон, санадњои 
меъёрии њуќуќии маќомоти мањаллии њокимияти давлатии Вилояти Мухтори Кўњистони 
Бадахшон, вилоятњо, шањри Душанбе, шањрњо ва ноњияњо, инчунин маќомоти 
худидоракунии шањрак ва дењот, ки дар доираи салоњияташон дар ин соња ќабул карда 
шудаанд, дорои њуќуќу уњдадорињо оид ба иштирок намудан дар таъмини амният 
мебошанд. 

Амнияти байналмилалї - низом ва услуби муносибатњои байналмилалї, ки шомили 
суботи бомароми рушди иќтисодї, сиёсї ва дигар муносибатњои байни давлатњо буда, ба 
рафъи тањдидњои таљовузи беруна, таъмини њамзистии осоиштаи давлатњо дар пояи 
баробарњуќуќї, истиќрори истиќлоли миллї, соњибихтиёрї ва мустаќилияти комили 
халќњо асос меёбад. Фароњам овардани чунин шароити мусоид яке аз вазифањои умда ва 
муњимму пурмасъули њар як давлат буда, дар њуќуќи байналхалќии муосир, аз љумла дар 
Оинномаи СММ ифода ёфтааст. 
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Хулоса, дар маќолаи мазкур сараввал мафњуми амният, муњиммияти ин маќомот дар 
байни маќомотњои њифзи њуќуќи мамлакат баррасї шуда, фаъолияти аслии он бањри ошкор 
сохтан ва пешгирї намудани љиноятњо ба муќобили сохти мављудаи давлатї 
(конститутсионї) ва амнияти дохилию хориљии кишвар зикр гардидааст.  

Инчунин дар маќола ќайд шудааст, ки Маќомоти амнияти давлатї таърихи њазорсола 
дошта, ибтидои таъсисёбии он то ба давраи пеш аз милод рафта мерасад. Чунин маќомот 
њанўз дар як ќатор давлатњои ќадимтарин мављуд буд ва амал менамуд. Маќомоти амнияти 
давлатї њатто аз маќомотњои мубориза бо тамоми љинояткорињо (вазифаи имрўзаи 
маќомоти корњои дохила) пештар тавлид ёфта буд. 

Айни њол чунин соњањои амният мављуданд: амнияти миллї, манфиатњои миллї, 
объектњои амният, субъектњои амният, тањдидњо ба амният, таъмини амният, амнияти 
иќтисодї, амнияти озуќаворї, амнияти љамъиятї, амнияти њарбї, амнияти экологї, 
амнияти иттилоотї, амнияти берунї, амнияти дохилї.  

Муќарриз: Низомова С.Ф. – д.и.ф., дотсенти ДМТ 
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ШАРЊИ МАЪНО ВА МАФЊУМИ ИСТИЛОЊ ВА ИБОРАИСТИЛОЊОТИ АМНИЯТЇ ДАР ЗАБОНИ 
ТОЉИКЇ 

Дар маќолаи мазкур пайдоиш ва таърифи истилоњи амният мавриди баррасї ќарор дода шудааст. 
Инчунин мазмуну мундариља ва унсурњои таркибии амният њамчун падидаи иљтимоию сиёсї баррасї шуда, 
манфиатњои миллї, хавфу хатар ба амнияти миллї мавриди омўзиш ќарор дода шудаанд. Бояд гуфт, ки 
манфиатњои њаётан муњим ва баќодорї низ дар раванди љањонишавї њамеша эњтиёљ ба амният доранд. Ќайд 
кардан зарур аст, ки фањмиши универсалии мафњуми «амният» мављуд аст, ки фарогири тамоми бахшњои 
њаёти љамъиятї мебошад ва на њама ба моњияти асосии ин падида дуруст сарфањм мераванд. Илова бар ин, 
амнияти миллї, пеш аз њама, устувории манфиатњои асосї ва њаётан муњимму баќодории миллатро, ки аз 
истиќлолияти миллї, тамомияти арзии давлат ва њимояи ањолї иборат мебошанд, дарбар мегирад ва њолати 
њимоятшавандагии онњоро кафолат медињад. Њамин тавр, новобаста аз љолиби таваљљуњ будани тасаввуроти 
универсалї дар бораи амният, гумон аст, ки њамаи онњоро њамчун дастурамали ягона ќабул кардан мумкин 
бошад. Ба андешаи мо, њељ як ќоидаи амният, айни замон, имкони пурра инъикос кардани тамоми зуњуроту 
њастии ин мафњумро надорад ва шарњи маънои он низ мутахассисони ин соњаро ќонеъ гардонида наметавонад.  
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РАЗЪЯСНЕНИЕ СМЫСЛА И ОПРЕДЕЛЕНИЯ ТЕРМИНОВ И ФРАЗ, СВЯЗАННЫХ С 

БЕЗОПАСНОСТЬЮ, НА ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
В данной статье рассматривается происхождение и определение термина «безопасность». Также 

рассматриваются содержание и компоненты безопасности как общественно-политического явления, 
изучаются национальные интересы, риски и угрозы национальной безопасности. Следует сказать, что 
жизненно важные интересы и выживание также всегда нуждаются в безопасности в процессе глобализации. 
Важно отметить, что существует универсальное понимание понятия «безопасность», охватывающее все сферы 
общественной жизни, и не все понимают основную суть этого явления. Кроме того, национальная 
безопасность включает в себя, прежде всего, стабильность основных и жизненно важных интересов и 
выживание нации, которые состоят из национальной независимости, территориальной целостности 
государства и защиты населения, а также гарантирует состояние их защищенности. Таким образом, какой бы 
привлекательной ни была универсальная концепция безопасности, маловероятно, что она может быть 
принята как единое руководство. По нашему мнению, ни одно из правил безопасности в настоящее время не 
имеет возможности в полной мере отразить все проявления и существование этого понятия, а объяснение его 
значения не может удовлетворить специалистов в данной области. 

Ключевые слова: безопасность, национальная безопасность, национальные интересы, объекты 
безопасности, субъекты безопасности, угрозы безопасности, безопасность, экономическая безопасность, 
продовольственная безопасность, общественная безопасность, военная безопасность, экологическая 
безопасность, информационная безопасность, внешняя безопасность, внутренняя безопасность. 

 
EXPLANATION OF THE MEANING AND DEFINITION OF SECURITY TERMS AND PHRASES IN TAJIK 

LANGUAGE 
Annotation: This article discusses the origin and definition of the term security. Also, the content and 

components of security are considered as a socio-political phenomenon, and national interests, risks and threats to 
national security are studied. It should be said that vital interests and survival also always need security in the process 
of globalization. It is important to note that there is a universal understanding of the concept of "security" that covers 
all areas of public life, and not everyone understands the main essence of this phenomenon. In addition, national 
security includes, first of all, the stability of the main and vital interests and survival of the nation, which consist of 
national independence, territorial integrity of the state and protection of the population, and guarantees their state of 
protection. Thus, however attractive the universal conception of security may be, it is unlikely that all of them can be 
accepted as a single manual. In our opinion, none of the security rules currently have the opportunity to fully reflect 
all the manifestations and existence of this concept, and the explanation of its meaning cannot satisfy the experts in 
this field. 

Keywords: security, national security, national interests, security objects, security entities, security threats, 
security, economic security, food security, public security, military security, environmental security, information 
security, external security, internal security. 
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ТДУ: 413:414 

ЛЕКСИКА ВА ИСТИЛОЊОТИ ИЉТИМОЇ - СИЁСЇ ҲАМЧУН ОБЪЕКТИ 

ТАДҚИҚОТИ ИЛМӢ ДАР ЗАБОНИ ОЛМОНЇ 

 
Замонов З. 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 
 

Ягон мафњуме, ки дар соњаи конкретии њаёти инсон пайдо мешавад бе калима ва ё вожа 
арзи њастї карда наметавонад. Мањз вожа ва ё калима асоси њамаи аќидањои ќаблан 
зикргардида мебошад. Мо метавонем, ки калимаро њамчун нишони фарќкунанда номгирї 
намоем. Яъне иборањои пурпечутоб ва вожањои калонњаљм чи дар забони тољикї ва чи дар 
забони олмонї њангоми истифода метавонанд кўтоњ карда шаванд ва аз рўйи сохтори 
синтаксисии худ таќсимот шаванд ва њатто метавонанд дар бисёр мавридњо њамчун вожањои 
кўтоњкардашуда (аббревиатура) ё ин ки акроним мавриди истифода ќарор дода шаванд [2, 
с.121]. 

Моделњои гуногуни вожасозї дар натиљаи мукаммалшавї ќобилияти ба таври типикї 
муќоиса намудани онњо, мунтазам њангоми муошират мавриди истифода ќарор доданашон 
пайдо шуда, дар забон мавќеи худро соњиб мешаванд. Дар марњилањои гуногуни таърихи 
забон сохт ва ташаккули вожасозї дар пойгоњи вожањои пеш истифода мешуда, 
кордињандаи ин ё он модел пайдо шудаанд. Дар ин љо мо метавонем фењристи моделњоро 
дар марњилаи конкретии рушду нумуи забон пешнињод намоем ва мебинем, ки чунин 
марњила бепоён аст, яъне раванди вожасозї дар забон охир надорад ва њатто дар љойи 
хушку холї низ метавонад пайдо бишавад. Лекин ќобили тазаккур аст, ки ин мафњум (яъне 
вожа - термин) мафњуми ба маънои томаш озод нест. Ўро танњо дар ин ё он вожа ба таври 
конкретї тањлил намудан зарур аст ва њар як пажуњишгар онро аз нуќтаи назари худ ва 
ќобилияти зењнии худ инъикос менамояд. 

Фонди луѓавии њар як забони миллї аз системаи мураккабе иборат буда, дар баробари 
луѓати умумихалќї лексикаи махсусро низ дар бар мегирад. Ин ќабати лексикї бештар дар 
сухан ва муносибатњои коммуникатсионии шахсоне ба кор бурда мешавад, ки дар ин ё он 
соњаи илму техника, адабиёту фарњанг ва истењсолот ба фаъолияти касбї машѓул мебошанд. 
Ба ибораи дигар, лексикаи махсус як ќисми вожањои забони миллї мебошад, ки аз љињати 
истеъмол, пеш аз њама, ба забони муошират ва муносибатњои коммуникатсионии одамони 
дорои як касбу кор ё касбу кори ба њам наздик тааллуќ дорад. Таркиби луѓавии њар як 
забони миллиро чун манзумаи мураккабе муоина кардан мумкин аст, ки бунёди онро дар 
баробари луѓати оммавї њамчун луѓати махсусе ё худ вожагон ташкил медињанд, ки 
истеъмоли умум надорад [4, с.51]. 

Ин навъи луѓат дар гуфтору навиштори шахсоне бештар истифода мешавад, ки дар ин 
ё он соњаи тахассусї фаъолият доранд. Ќисмати зиёдтарини воњидњои луѓавии забони 
илмиро истилоњот ва номвожагон ташкил медињанд. Воњидњои луѓавии забони илм (яъне 
истилоњот ва номвожагон) барои ифодаи номи чизу њодисањои илмие истифода мешаванд, 
ки дар шароити табиї ба инсон маълум набуданд ва танњо дар раванди аз тарафи инсон 
шинохта шудани табиат ошкор мегарданд [5, с.123]. Дањсолањои охири асри XX ва ибтидои 
асри XXI мумкин аст њамчун давраи пешрафти босуръати илмии шадидан афзоишёбанда 
муайян карда шаванд. Рушди пайвастаи маърифати инсон дар назди забон вазифаи таъмин 
намудани њамаи љонибњои њаёт ва фаъолияти инсонро бо номњои нав мегузорад. Натиљаи 
таркиши иттилоотї «таркиши истилоњотї» гардид – афзоиши назарраси шумораи 
истилоњоти навин ва њамчунин ба вуљуд омадани истилоњоти љадид, ки бо пайдоиши 
соњањои нави дониш њамрадиф њастанд. Ин, дар навбати худ, рушди босуръати чунин соњаи 
забоншиносиро монанди луѓатнигории истилоњшиносї ё истилоњнигориро муайян намуд. 

Истилоњнигорї бо истилоњшиносї робитаи бевосита дорад, ки низоми мафњумию 
истилоњии соњањои мухталифи донишро аз нуќтаи назари воситањои забонии ифодаи 
мафњумњо, созмондињии мантиќию забоншиносии низомии мафњумњо ва истилоњот тањќиќ 
менамояд. Ба сифати маќсади асосии истилоњшиносї омўзиши хусусияту ќонуниятњои 
ташаккул ва рушди истилоњот барои тањияи тавсияњо мутобиќи такмил, мураттабсозї ва 
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истифодаи бештари самарабахши онњо људо мешавад [10, с.131]. Мавзуи истилоњнигорї, 
ѓайр аз тањияи воситањои методологии мураттаб намудани фарњангњои махсус, усули 
(принсипњои) тасниф ва типологияи истилоњот, тањияи принсипњои аз нигоњи илмї 
асосноки интихоби лексика, муайян намудани принсипњои созмондињї ва интиќоли 
воњидњои истилоњї ба фарњангњои махсус барои эљоди шароити муносиби истифодаи онњо 
мебошад. Тавре ки объекти тањќиќоти истилоњнигорї истилоњоти ин ё он соњаи фан 
мебошанд, пас барои мураттибони луѓат муайян намудани маќоми истилоњ, муайян 
намудани вижагињои он шарти њатмї мебошад, ки онњо дар маљмуъ ба он барои дар моддаи 
луѓат ишѓол намудани љойи муносиб имкон медињанд. 

Дар ин љо ќайд кардан ба маврид аст, ки терминњо калимањои махсус буда, дорои як 
маъноянд ва бо ин хусусиятњои худ аз калимањои одии муќаррарї махсусан полисемия фарќ 
мекунанд. Истилоњ ба монанди калимаи одии сермаъно ба матн эњтиёљ надорад. Вай на 
танњо дар доираи забон, балки дар доираи соњаи худ бояд як маъноро ифода кунад, зеро 
сермаъної камбудї ва норасоии термин аст [3, c. 48]. Истилоњот ин љамъи калимањое 
мебошанд, ки дар соњањои гуногуни илм ва техника ба кор бурда мешаванд. Масалан, њар 
соња истилоњоти хосси худро дорад. Омӯзиши луғати иҷтимоию сиёсӣ низ дар шароити 
имрўза яке аз масъалањои мубрами илми забоншиносї ба шумор рафта, таваҷҷуҳи 
пажуњишгарон нисбати тањќиќи ин шохаи илм хеле зиёд ба чашм мерасад. 

Вобаста ба нақши баланд бардоштани муоширати сиёсӣ, таҳлили намунаҳои 
фаъолияти коммуникатсионӣ ба омӯзиши луғати сиёсӣ афзоиш меёбад. Бо вуҷуди шумораи 
зиёди корҳои дар ин самт иљрогаштаи омӯзиши луғатҳои иҷтимоию сиёсӣ аз тарафи 
пажуњишгарон, њоло њам як қатор тадќиќотњои илмии ҳалношуда вуљуд дорад. Ҳамин 
тариқ, таъсиси заминаи муайян барои рушди лексикаи сиёсӣ, муайян кардани ҳудуди 
мавзуӣ, инчунин ташаккули луѓатнигорї дар ин ё он соња дар тањќиќоти ояндаи илмии 
забоншиносон бояд корњои зиёде ба сомон расонида шавад. Тавре ки ба њамагон маълум 
аст, ќабати лексикии забон њангоми тағйирот дар забон хеле ҳассос мебошад [8, с.13.]. 

Ҳамзамон, раванди таѓйир додани ќабати лексикӣ қариб якзайл аст, ки ин пайвасти 
системаи забон бо дигар соҳаҳои ҳаёти ҷамъиятӣ масалан, (сиёсӣ, иҷтимоию иқтисодӣ) 
мебошад. Комилан аён аст: чї ќадаре ки дигаргуниҳои шадидтар дар сиёсат дар њар як 
марњилаи тараќќиёт дида шавад, њамон ќадар дигаргунї дар таркиби луѓавии забон низ ба 
чашм мерасад. Махсусан, дар соњаи лексикаи иљтимої - сиёсї таѓйиротњои назаррас ба 
мушоњида мерасад, ки ин ба њаёти њаррўзаи мо вобастагї дорад. Мо њамарўза калимаҳо ва 
ибораҳои навро дар маводњои рӯзнома ва маҷаллањое, ки мазмуни иҷтимоию сиёсиро дар 
бар мегиранд, дида метавонем [15, с.23.]. 

Ин нишондодњо дар соњаи муносибатҳои байналмилалӣ ва иқтисодиёти ҷаҳонӣ, 
намунаҳои воқеияти ҳаёти дохилӣ, иқтисодӣ ва фарҳангии давлатҳои олмонизабон ва дигар 
кишварҳо дида мешаванд. Онҳо дар атрофи мушкилоти марбут ба ҳаёти муосири сиёсии 
байналмилалӣ ва дохилӣ, инчунин нишонаҳои устувори он нишон медиҳанд, ки пайдоиши 
далелҳо ва консепсияҳои он дар ин соҳаи ҷомеа, ё луѓатнигорї, алоќаи нишон додани 
фањмиши мувофиќи муњимро инъикос мекунанд. 

Лексикаи иљтимої - сиёсї мазмуну мундариљаи ба худ хос дорад. Аз як тараф, ҳудуди 
мавзуии он хеле васеъ ва сарҳади номуайянро доро буда, ки инњо истилоњоти сиёсї, 
иқтисодї, тиҷоратї, корҳои ҳарбӣ ва ихтисорот, перифразањо (ба таври дигар баён кардан) 
ва ғайраро дар бар мегиранд [16, с.51]. Аз тарафи дигар, иборањои маљозї ва ҳатто номи 
шахсии онҳо метавонанд маҷмуи ғояҳо ва мафҳумҳои сиёсиро доро бошанд. Ин намуди 
истилоњот њамон маънои иловагиеро, ки дар контекст муваќќатан омадааст, нишон 
медињад. Ба сабаби истифодаи чунин калимањои сиёсие, ки дар контексти махсус истифода 
шудааст, њар як забон таркиби луѓавии худро бой мегардонад. Кадом намуди муносибати 
мутаќобила байни ЛИС (луѓати иљтимої сиёсї) ва ИИС (истилоњоти иљтимої сиёсї) дида 
мешавад? Баъзе муаллифон ва забоншиносон бар он аќидаанд, ки ИИС (истилоњоти 
иљтимої сиёсї) як ќисми ЛИС (луѓати иљтимої сиёсї) мебошад. 

Аз чунин нуқтаи назар (агар ҷониби ЛИС- луѓати иљтимої сиёсї як навъи маљмуи 
истилоњот фаҳмида нашавад), пас ин пешнињод ѓайриќонунї мебошад [10, с.83]. Аввалан, 
тавре ки инро қайд кардем, як қисми ИИС (истилоњоти иљтимої сиёсї) фаќат дар матнњои 
махсус ва муоширати шифоҳии мутахассисон истифода шуда, ба нутќи гуфтугўї 
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намегузарад ва љузъи ЛИС (луѓати иљтимої сиёсї) шуда наметавонад. Дуюм, ҳатто он 
гурӯҳҳое, ки элементњои чи ЛИС ва чи ИИС мебошанд, дар ҳар яке аз ин системаҳо 
вазифањои гуногун доранд, ки ба мазмуни он нигаронида шудааст, аз ин рў ба таври ќотеъ 
метавон гуфт, ки калимаи «гуманизм» ҳамчун истилоњи этикї ва њамчун калима ба таври 
васеъ истифода шуда, аммо дар муоширати байни омма он ќадар истифода намешавад [15, 
с.63]. 

Мо чунин мешуморем, ки луѓатнигорї ва истилоњот аз якдигар тафовут дошта, аммо 
аз љињати сохтор ва тартиб дар илми забоншиносї алоқаи ба њам зич доранд. Дар шароити 
имрўза амали якљоя байни истилоњот ва лексикаи иљтимої - сиёсї бештар аз он вобастаанд, 
ки баъзе аз истилоҳҳои иҷтимоию сиёсӣ вобаста ба тараќќиёти љамъият мавќеи худро васеъ 
намуда, аз љињати маъно ва мазмун аз воњидњои луѓавї фарќе надоранд. Ин раванд махсусан 
дар забоншиносї дар љамъияти сотсиалистї амал мекунад. Дар асрҳои XVIII-XIX 
њамкории системаҳои забонї дар мавриди баррасӣ бештар дар самти муқобил ќарор дошт 
- элементҳои луѓати сиёсї қатъ карда шуда, дар натиҷаи он унсурҳои нави яклухт бо тамоми 
хусусиятҳои хосси шартҳои ин системаи истилоњсозї пайдо шуданд [12, с.134]. 

Ҳоло баъзан чунин равандро метавон дар љамъияти капиталистї мушоњида намуд. 
Масалан, калима ё ибораҳо аввалан дар забони муоширати оммавӣ пайдо шуда, сипас ба 
лексикаи илмӣ ворид карда мешаванд. Дар забонњое, ки дар ҷомеаи сотсиалистї амал 
мекунанд, чунин падидањо камтар маъмул аст [5, с.123]. Бояд қайд кард, ки истилоњ ва луѓат 
мутобиқи дараҷаи ҳаракат аз ҳамдигар хеле фарқ мекунанд. Истифодаи истилоњ нисбатан 
устувортар аст. Бойшавии захираи луѓавї дар ҳамаи забонҳо, асосан ба охири XIX ва оғози 
асри XX рост меояд. Дар идеология (мафкура) мафҳумҳои нав дар ҷараёни босуръати 
рушди иҷтимоӣ, бойшавии забон, ба тарзи нав ё васеъ фањмидани мафњуми асосии маънои 
истилоњ, ки ин њама њангоми истифодаи муоширати байни мардум ба вуљуд меоянд, пайдо 
мешаванд. 

Бешак, дар соҳаи сиёсат ва иқтисодиёт низ баъзан ваќт истилоњ ё калимаи нав дида 
мешавад, аммо ин шумора нисбатан камтар аст. Хусусияти хосси дигаргуншавии 
истилоњоти сиёсї ин дар иборањои рехта (идиомањо) дар муоширати оммавӣ низ ба назар 
мерасад. 

Ин табиист, зеро онҳо зуҳуроти кунунӣ ва чорабиниҳои ҷории ҳаёти босуръат 
тағйирёбандаро нишон медиҳанд. Дар ҳақиқат, чунин вожаву ибораҳое, ки дар саҳифаҳои 
матбуоти Шуравӣ ва дар матнҳои сиёсиву фарњангї ва дигари муоширати оммавӣ нашр 
мешуданд, айни њол вобаста ба дигаргуншавии њаёти љамъиятї аз истеъмол дур гаштаанд. 
Дар бораи нисбатан устувор мондани номҳои муассисаҳо, ташкилотҳо ва партияҳо ин 
намуди калимаву иборањо дида мешаванд. Албатта, бо мурури замон номњои партияњо, 
ташкилотњо, муассисањои нав дар ин ё он љамъият пайдо мешаванд. Масалан, ба қарибӣ 
номњои Кумитаи анти-сионистии љамъияти Шуравӣ, Њизби сабз (дар Олмон), ки чандин 
солњо вуҷуд доштанд, маќому манзалати онњо ќатъ гашта, номњояшон аз луѓати фаъол 
нопадид гаштаанд [2, с.93]. 

Инчунин, вожањои совхоз, колхоз, правления, коммунист, бригада, комиссариат ва 
ѓайра низ аз њамин ќабиланд. Бо вуљуди ин, чунин зуњурот характери оммавї дошта 
наметавонад. Қисми бештари истилоњоти сиёсї, мафҳуми иборањо ва воқеият хусусияти 
системаҳои гуногуни ҷамъиятиро дар бар мегиранд. Ба ѓайр аз ин, дар ҳаёти иҷтимоӣ 
вобаста ба пешрафти љамъият мафњумњои нав пайдо мешаванд, аз ҷониби дигар, вобаста ба 
пайдоиши вожањои нав ва баъзе зуҳурот калимаҳои куњнашуда (архаистї) аз истеъмол 
нопадид мегарданд. Масалан, калимањои: плани панҷсола, кулак, батрак, помещик, княз, 
капиталист, феодал, сотсиалистї, коммунизм, болшевик, меншевик бо мурури замон аз 
таркиби луѓавии забон баромада, ба калимањои архаистї мубаддал гаштаанд. Дар 
пайдоиши вожањои нави иљтимої - сиёсї дар забони олмонї истилоњот наќши асосиро 
мебозанд. Аз як тараф, калимањои наве, ки бо ин ё он касб алоќамандї доранд, вобаста ба 
тараќќиёти љамъият ва воридшавии калимањо дар забони гуфтугўї мавќеи истеъмоли худро 
васеъ мегардонанд, ба ѓайр аз ин дар дохили лексикаи сиёсї метавонанд истилоњоти навро 
пайдо кунанд. Ин раванд бо се омилҳои асосӣ муайян карда мешавад [1, с.103]. 

Аввалан, аз сабаби маълумотнок шудани аҳолӣ ва саводнокии сиёсї доштанашон, 
онњо метавонанд мафњумњои мураккаби иљтимоиро дар як муддати кўтоњ азхуд намоянд (ин 
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падидаҳо, пеш аз ҳама, ба ҷомеаи сотсиалистӣ хос аст). Дувум, дар натиҷаи рӯйдодҳои 
муайяне, ки дар ҳаёти ҷамъиятӣ рух додаанд, ҳама гуна мафҳумҳои илмҳои иҷтимоӣ дар 
њаёти љамъиятї метавонанд барои пайдоиши истилоњ ё вожаи нав наќши асосї бозанд 
(чунин раванд метавонад ба шароити иҷтимоӣ вобаста бошад). Сеюм, тарѓиботчиёни 
буржуазї кўшиш ба харљ медињанд, ки бо њар роњу восита истилоњот ё вожањои иљтимої - 
сиёсии бегонае, ки ба паст гардидани љавњари ахлоќии инсоният таъсири манфї 
мерасонанд, ташвиќу тарѓиб намуда ба боварии хонандагон ва шунавандагон дароянд. 

Аз тарафи дигар, бо гузашти вақт, воҳидҳои алоҳида унсурҳои фаъоли худро дар 
зерсохторњои лексикаи иљтимої - сиёсї қатъ мекунанд. Ин раванд чун қоида, аз сабаби он 
ки чунин калима ё истилоњ муњиммияти пайдоиши худро гум мекунад, рўй медињад [10, с.56]. 
Њар як соњибзабон бояд дар фаъолияти касбии худ истилоњоти мувофиќро барои истифода 
дошта бошад. Истилоњоти самтњои муайяни дониш танњо ба мутахассисон фањмо аст. 
Њамин тариќ, мафњуми экономайзер (иќтисодиёт), нишондињандаи наќш, петиненсивї 
(информатика), латетит, гумус (геология) ба шумораи зиёди нафароне, ки соњибони забони 
русї мебошанд, нофањмо аст. Аммо ин мафњумњои забон: 1) мувофиќи ќонунњои забони 
русї буда; 2) муносибатњои синтагмавии русиро дар таркиби иборањо ва љумлањо амалї 
месозанд. Дар нињоят, талаботи муоширатї метавонад гузариши ин ё дигар мафњумњои 
лексикиро ба категорияи мафњумњои умумиистифодашаванда таъмин намояд. 

Аз ин нуќтаи назар, истилоњот ба осонї ба забони адабї мувофиќат мекунад ва бояд 
њамчун зерсохтори алоњидаи калимањои забони адабї тавсиф карда шавад, ки иљрои 
вазифаи муњимтарини иљтимоии забон – муоширати махсуси касбиро таъмин менамояд. 
Мафњуми истилоњ ба шарњи мављудаи истилоњи забони адабї, ки воситаи рушди њаёти 
иљтимої, пешрафти моддї ва маънавии одамон, воситаи муборизаи иљтимої, воситаи 
тарбияи оммаи одамон комилан мувофиќ мебошад, ки онњоро минбаъд ба дастовардњои 
фарњанги миллї, мардумї шинос мекунонад [5, с.110]. 

Истилоњотро њамчун зерсохтори сохти лексикии забони адабї матрањ намуда, бояд 
муносибатњои терминологияро бо чунин зерсохторњои функсионалї њамчун фонетика, 
морфология ва синтаксис дарк намуд. Бояд ќайд кард, ки 1) иборасозии истилоњї, сохтани 
иборањои истилоњї асосан ба ќонунњои умумии забонї тобеанд; 2) функсияи морфологї - 
синтаксисї аз фаъолияти модели шабењи калимањо ва иборањои маъмул дар матнњои адабї 
истифода шуда фарќ мекунанд; 3) дар матнњои махсус, дар ќатори истилоњ, калимањои 
умумї низ амал мекунанд [16, с.81]. 

Мафњуми истилоњшиносї дар ќисматњои гуногуни сохти забонї, ки ќисматњои 
гуногуни фаъолияти иљтимоии одамонро таъмин менамоянд, дар истилоњоти услуби забон 
ва услуби нутќ тасвир шудааст. Аз нуқтаи назари сохтори этимологӣ, пайдоиши ќисми 
зиёди луғатҳои нави иҷтимоию сиёсӣ дар забони олмонї аз забонҳои бегона ва 
байналмилалӣ иборат мебошанд. Лексика ва фразеологияи бегоназабон эњтиёљоти 
зиндагии ин соњаи љамъиятиро дар корбурди истилоњот хуб ќаноатманд мекунад. Модом 
ки ба истифодабарандагони дигар забон мафњуму маънои чунин вожањо нодаркор буда, 
(махсусан, дар забони олмонї) чунин калимањои бегона њангоми муоширати 
истифодабарандагони ин забон тезу тунд ва оташин садо медињанд. 

Рушди истилоҳоти муосири сиёсии Олмон дар шароити фарқиятҳои иҷтимоӣ-сиёсӣ 
байни ду кишвари олмонизабон баръало дида мешавад, ки дар ин байн, Љумњурии 
Демократии Олмон якумин давлати сотсиалистї ба шумор мерафт. Љумњурии Федеративии 
Олмон, ки давлати капиталистї мебошад, дар фарњанги вай таѓйиротњо дар бахши 
истилоњоти иљтимої - сиёсї чи дар таркиби луѓавии забон ва чи дар муошират камтар дида 
мешавад. Њамин тариќ, мундариљаи лексикаи иљтимої - сиёсии забони муосири олмониро, 
ки аз ду ќабати махсуси лексикї иборат аст, метавон ба ду гурўњ људо намуд: 

1) луғат ва калимањои наве, ки ба проблемаҳои ҳаёти байналмилалии сиёсӣ равона 
карда шудааст; 

2) луғат ва фразеологияи иҷтимоӣ - сиёсие, ки ба реалий (воқеияти)-и забони олмонї 
нигаронида шудааст [15, с.89]. 

Хулоса, истилоњоти иљтимої - сиёсї ќабатњои гуногуни таърихии забонро тай намуда, 
то андозае сода ва суфта гардида бошанд њам, раванди воридшавии наввожањо дар ќолаби 
мазкур идома дорад. Њолатњои ба маънињои мухталиф омадани истилоњоти сиёсї ба 
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мушоњида мерасад, ки хосияти истилоњотиро вайрон месозад, чунки сермаъної бар хилофи 
меъёрњои истилоњот мебошад. Бархе аз истилоњоти овардашуда ба гурўњи калимањои 
архаистї шомил буда, ќисми дигар умумиистеъмол ва боќимонда наввожањоро ташкил 
мекунанд. 

Муќарриз: Љумаев Т.Б. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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ЛЕКСИКА ВА ИСТИЛОЊОТИ ИЉТИМОЇ - СИЁСЇ ҲАМЧУН ОБЪЕКТИ ТАДҚИҚОТИ ИЛМӢ ДАР 

ЗАБОНИ ОЛМОНЇ 
Маќолаи мазкур ба тањлили масъалањои истилоњотшиносї дар системаи забонњо, ки дар маљмуъ бо 

истилоњу истилоњотшиносї ва наќши истилоњоти иљтимої- сиёсї бахшида шуда, дар он нуќтаи назари 
олимони забоншинос оиди воридшавии калимањои нав ба ин забон оварда шудааст. Дар шароити муосири 
рушди иќтисодиёт, дар роњи пешрафти босуръати илму техника, рушди технологияи компутерї, усулњои 
идоракунии муосир ва наќши он дар њаёти њаррўза басо назаррас мебошад. Дар маќолаи мазкур моњият ва 
маънои истилоњотшиносии расмии иљтимої - сиёсї дар забони олмонї нишон дода шудааст. Муаллиф асосан 
хусусиятњои фарќкунандаи маъно, тарљумаи луѓат ва истилоњро дар забони олмонї бо мисолњо нишон 
медињад. Барои тасдиќ кардани аќидаи худ, тањќиќгар аз корњои илмии олимони забоншиноси рус (Литвин 
И.Б., Лейчик В.М., Бурячок А.И. ва дигарон) иќтибосњо меорад, њамчунин маводи мушаххаси аз корњои илмї 
ва тањќиќотї ба даст овардашудаи олимон мавриди тањќиќу тањлили љиддї ќарор мегиранд. Њар як 
соњибзабон бояд дар фаъолияти касбии худ истилоњоти мувофиќро барои истифода дошта бошад. Истилоњоти 
самтњои муайяни дониш танњо ба мутахассисон фањмо аст. Аз ин нуќтаи назар, истилоњот ба осонї ба забони 
адабї мувофиќат мекунад ва бояд њамчун зерсохтори алоњидаи калимањои забони адабї тавсиф карда шавад, 
ки иљрои вазифаи муњимтарини иљтимоии забон – муоширати махсуси касбиро таъмин менамояд. 

Калидвожањо: лексика, истилоњ, истилоњотшиносї, забон, луѓат, забоншиносї, тадќиќот, муошират, 
калимањои бегона, фразеология, калимањои нав, эњтиёљот, давра.  

 
ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКАЯ ЛЕКСИКА И ТЕРМИНОЛОГИЯ КАК ОБЪЕКТ НАУЧНОГО 

ИССЛЕДОВАНИЯ 

Данная статья посвящена анализу общественно- политической лексики и терминологии как объекта научного 
исследования в системе немецкого языка. В современных условиях развития информатики и экономики на пути 
ускорения научно-технического прогресса, современных методов управления терминология в системе языка 
приобретает особое значение. Исследование общественно-политической лексики представляет большой 
лингвистический интерес. В связи с возросшей ролью политической коммуникации, в настоящее время возрастает 
интерес к изучению политической лексики к анализу закономерностей коммуникативной деятельности. Несмотря 
на большое количество трудов, разнообразие тематик и областей исследования общественно-политической лексики, 
ряд задач остается нерешенным. Так, установление временных рамок развития политического словаря, определение 
тематических границ, а также лексикографическое представление вербального политического пространства 
нуждаются в дальнейших разработках. Знакомство с научными трудами показывает, что в определении этапов 
становления терминалогии в отдельных языках встречаются значительные расхождения. Для подтверждения своих 
взглядов исследователь приводит цитаты из научных трудов русских и советских ученых (Литвин И.Б., Лейчик В.М., 
Бурячок А.И. и др.), а также тщательно анализирует конкретные материалы, извлеченные из научных и 
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исследовательских работ. С точки зрения всего этимологического состава, новая общественно-политическая лексика 
в значительной степени состоит из иноязычных слов - интернационализмов и их немецких калек. Иноязычная 
лексика и фразеология отлично удовлетворяют потребность этой сферы жизни общества в терминологичных и 
безобразных названиях, поскольку она лишена для носителей другого языка (в данном случае немцев) понятной 
мотивации значения. К тому же иноязычное слово в силу своего особого звучания часто воспринимается носителями 
языка как более экспрессивное и сильное средство выражения. 

Ключевые слова: лексика, термин, терминология, язык, словарь, лингвистика, исследование, коммуникация, 
иноязычная лексика, фразеология, новые слова, потребность, этап. 

 

PUBLIC AND POLITICAL VOCABULARY AND TERMINOLOGY AS AN OBJECT OF SCIENTIFIC 

RESEARCH 

This article is devoted to the analysis of publicly political vocabulary and terminology as an object of scientific 
research in the German system. In modern conditions, the development of computer science and economics on the way of 
accelerating scientific and technological progress, modern methods of controlling terminology in the language system 
acquires a special meaning. The study of socio-political vocabulary represents a large linguistic interest. In connection with 
the increased role in the study of political communication, the analysis of the patterns of communicative activities is currently 
growing to the study of political vocabulary. Despite the large number of works, a variety of subjects and regions of the study 
of socio-political vocabulary, a number of tasks remain unresolved. Thus, the establishment of a time framework for the 
development of a political dictionary, the definition of thematic boundaries, as well as the lexicographic representation of 
verbal political spaces in need of further development. Acquaintance with scientific works shows that in determining the 
stages of the formation of terminalogs in some languages there are significant discrepancies. To confirm their views, the 
researcher leads quotes from the scientific papers of Russian and Soviet scientists (Litvin I.B., Leicheik V.M., Buryachka 
A.I. et al.) and also carefully analyzes specific materials learned from scientific and research and research work. From the 
point of view of the whole etymological composition, the new socio-political vocabulary consists of a large extent consisting 
of foreign language words - internationalism and their German cripples. Initious vocabulary and phraseology perfectly satisfy 
the need for this sphere of society in the terminological and ugly names, since it is deprived of carriers of another language 
(in this case of the Germans) of the understandable motivation of the value. In addition, the foreign language word due to its 
special sound is often perceived by the speakers of the language as more expressive and severe funds. 

Keywords: lexical, terms, terminology, language, vocabulary, linguistics, coimmunication, research, foreign 
language, phraseology, new words. 
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ТДУ: 491.550+43 
УСУЛИ ИСТИФОДАИ ПЕШОЯНДЊОИ СОДАИ НОМЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ 

ВА ОЛМОНЇ 
 

Абубакров Ш.Љ. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Забон олотест, ки инсоният бо он муошират мекунад, фикру аќидаашро баён мекунад. 

Сиёсатмадор В.И. Ленин забонро муњимтарин воситаи алоќаи инсонї номид. Забон 
баробари пайдо шудани љамъият пайдо шудааст. Забон ганљинаи пурбањои маънавист, ки 
муносибати насли навро барќарор, таърих, фарњанг, илм ва маданиятро њифз мекунад ва ба 
ояндагон ба мерос мегузорад. 

Офаридгори њар як забон ин халќият аст ва офаридгори забони тољикї ин халќи бо 
фарњанг ва бо маданияти тољик мебошад. Забони тољикї дар асрњои IX ва X ташаккул 
ёфтааст. 

Забони тољикї дар тули таърих марњилањои гуногуни тањаввул ва рушдро паси сар 
карда, то замони мо чун забони комилу аз љињати сохтори сарфию нањвї ташаккулёфта 
омада расидааст. Дар њар марњилаи таърихї вижагињои нотакрори рушд ва тавсеаро касб 
карда, вобаста ба шароити таърихї ва мавќеи љуѓрофї таѓйир ёфтааст. Новобаста аз чї 
гуна будани вазъи таърихї ва шароити иљтимої арзишњои аслии худро њифз намудааст. 
Агар ба гузаштаи пайдоиш ва рушди забони тољикї таваљљуњ кунем, дар њар давра дар 
забони мо дигаргуние ба вуљуд омадааст, ки боиси ташаккул ва рушду устувории сохти 
грамматикии забони тољикї гардидаанд, яъне дар њар марњилаи таърихї забони тољикї 
тавонистааст хешро чун забони тавоно дар риштањои гуногуни илм муаррифї кунад.  

Забони тољикї ба оилаи забонњои њиндуаврупої дохил мешавад, аз ин рў, бо забони 
олмонї аз як оилаанд. Тањќиќ ва муќоисаи ќисматњои гуногуни он, аз љумла грамматикаи 
ин забонњо барои омўзиш ва рушди минбаъдаи забоншиносии тољик муфид аст.  

Пешояндњои содаи номї дар забонњои муќоисашаванда (тољикї-немисї) калимањои 
ёрирасон буда, якљо бо исм љонишин ва дигар њиссањои нутќ омада, муносибати онњоро бо 
дигар калимањо ифода мекунанд. Пешояндњо дар љумла ва ибора муносибатњои масоњат, 
замон, сабабу маќсад, соњибияту тарзро нишон медињанд. 

Пешояндњои содаи номї  њиссаи ёрирасони нутќ буда, муносибати калимањои 
ањаммиятнок (муњим)- ро бо дигар калимањо њангоми калимасозї ба расмият медарорад ва 
онњо бештар муносибати исмњои муайянро ифода мекунанд [Шведова, 1980, 106 стр.]. Ба ин 
масъала забоншиносон (Б.Н. Аксененко1956; Р.Л. Неменова 1954; Э.С. Улуѓзода 1959; В.Н. 
Съедин 1963; М.Б. Њусейнов 1969; А.Е. Кибрик 1970; Љ. Лич 1970; М.Ф. Исматуллоев 1971; 
А.Р. Камолова 1971; Л.А. Черезова 1974; Д. Беннет 1975; Б. Визе 1994; К.  Ванделауз 1994; 
С. Гэррод, А. Сэнфорд 1989; А.  Герсковиц 1985; Р. Джеккендофф, Б. Ландау 1991; Р. Дирвен 
1993; Х.Б. Эромс 1981; В.З. Златкин 1974; Љ. Миллер 1985; Т.Н. Маляр 2001; О.Н. 
Селиверстова 1998; Л. Талми 1983; И.В. Баринова 1999; Г.С. Бурњонов 2006; Ю.Н. Хоружая 
2007) ва дигарон сару кор гирифтаанд. Пешояндњои забони тољикї њамчун шохаи муайяни 
илм аз љониби муњаќќиќон (Бозидов, 1976; Камолова,1971; Неменова, 1956; Расторгуев, 
1954; Смирнова 1958) ва дигарон тањќиќ шудаанд  

Падидаи хеле муњим ва нав дар ин давра, ки ба илми забоншиносии миллии тољик 
такони бузург дод, ин тањќиќи осори забоншиносии ниёгон ва тањќиќи осори забоншиносии 
ќадимии тољикї ва њамгироии форсизабонон дар ин самт аст. Махсусан ба заминањои 
таърихии забоншиносии миллї таваљљуњ бештар гардид. 

Таърихи тањќиќи вижагињои сарфию нањвии забони тољикї дар асоси маводи гуногун 
хеле зиёд ба мушоњида мерасад, махсус пешояндњои номии забони тољикї дар муќоиса бо 
забонњои дигар то њанўз тањќиќ нагардидаанд. Тибќи мушоњидаи мо аксари ин муњаќќиќон 
ба анъанаи забоншиносии рус такя намуда, ба таърихи забоншиносии миллии мо кам 
эътибор додаанд. 

Улуѓзода ќайд намудааст: «намудњои гуногуни калимасозї ин ба махсусият ва сохти 
њамон њиссаи нутќ асос ёфтааст» [Улу. Э.С. 1959-3-14]. 
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Њарчанд доир ба пешояндњо ва корбурди онњо корњои илмї ба анљом расида бошад 
њам, аммо боз пањлуњои ба тањќиќ ниёздоштаи онњо њоло њам мављуд аст. То ба њол корњои 
илмї-татќиќотї дар ин самт идома дорад. Дар Олмон олимони равияи забоншиносї дар 
асрњои IX-XX ба тањќиќи пањлуњои илми забоншиносї машѓул шуда буданд: Jung  W. 1994; 
Rolland M.Th. 1997; Wiese В.1994; Schröder J.1987. 

Дар байни калимањои ёвар пешоянд наќши муњимро мебозад. Оид ба ин масъала Л.С. 
Пейсиков чунин гуфтааст: «Вазифаи лексикии пешоянд аз онњо баровардани моњият 
мебошад. То андозае, ки пешоянд муносибати байни калимањоро ифода мекунад, вай дар 
њамон замон наќши њалќаи байни њиссањоро бозида наметавонад» [16, с.17]. 

Пешояндњо дар забонњои гуногун ба маъноњои гуногуни хос истифода мешаванд.  
Дар охирњои асри XX дар илми забоншиносии тољик ба пайдоиши пешояндњои номї 

диќќати махсус дода шуд. Муњаќќиќони имрўза барои муайян кардани љой ва барориши 
пешояндњо миёни дигар њиссањои нутќ кўшиш карда истодаанд.  

Аз нуќтаи назари Астафева пешояндњо ба калимањои ёрирасон дохил мешаванд, сабаб 
он аст, ки онњо одатан танњо ба сифати аъзои мустаќили љумла кор фармуда намешаванд [1, 
с.3].  

Пешояндњои забони тољикї аз оѓози пайдоишашон ба ду гурўњ таќсим мешаванд. 
Пешояндњои аслї; 
Пешояндњои номї. 
Пешояндњои аслї, ки аз оѓози пайдоиши илми забоншиносї пайдо шудаанд, 

њамќадами илми забоншиносї мебошанд. 
Пешояндњои номї  дертар ба вуљуд омада, дар марњилаи миёнаи илми забоншиносї 

тараќќї кардааст. Айни њол пешояндњои номї ба таври васеъ дар забон мавриди истифода 
ќарор мегиранд. Дар даврањои гуногуни тараќќиёти таърихии забоншиносї, дар системаи 
пешояндњо таѓйиротњои куллї ба амал омадаанд. Яке аз дигаргунињои асосї дар системаи 
пешояндњо ин сермаъногии онњо дар илми забоншиносї мебошад [4, с.286]. То ба њол 
пешояндњои номї дар забоншиносї мавриди бањсу тањќиќ ќарор гирифта, аз љињати маъно 
бой, ѓанї ва мукаммал гашта истодаанд. Пешояндњои номии забони тољикї дар системаи 
грамматика љойгоњ ва мавќеи намоёнро ишѓол мекунад. Дар системаи грамматикаи забони 
тољикї аз он сабаб пешояндњои номї номгузорї шудаанд, ки калимањои номї маъно ва 
нишонањои асосии худро гум карда, маънои нав ќабул мекунанд ва ба гурўњи калимањои 
ёридињанда мегузаранд. Агар мо ба сарчашмањои илмї назар афканем вожаи «номї» ба ду 
маъно дар маъхазњо ба кор бурда мешавад: а) номї ба маънои номдор, овозадор, машњур; 
б) номї- грамм. Мансуб ба ном (хоњ љинс бошад ва хоњ хос). Якчанд омилњои пайдоиши  
пешояндњои номї дар системаи забони тољикї мављуд аст: 

1. Бархе калимањои номї ба вазифаи зарф истифода шуда, тадриљан ба гурўњи 
калимањои ёрирасон мегузаранд. 

2. Сермаъної ва маънои маљозї заминаи пайдоиши пешояндњои номї мегардад. 
Пешояндњои номии забони тољикї аз рўйи сохти морфологиашон ба чунин гурўњњо 

људо мешаванд. 
1. Пешояндњои номии изофии сода: пеши, назди, рўйи, болои, паси, ѓайри, 

њангоми, ваќти, пањлуи  
2. Пешояндњои номии изофии таркибї: ба пеши, аз пеши, дар назди, дар пеши, ба 

рўйи, аз рўйи, дар рўйи, дар паси, аз паси, аз сари, ба лаби, ба пушти. 
3. Пешояндњои номии изофии такрор: лаб-лаби, пеш-пеши, рў-рўйи, ќад-ќади, 

сар-сари, пеш-пеши, таг-таги, дарун-даруни, гирд-гирди. 
4. Пешояндњои номии ѓайриизофї: пеш аз, пас аз, баъд аз, берун аз, назар ба, доир 

ба, рољеъ ба. 
Пешояндњои номї дар забони тољикї аслан калимањои мустаќилмаъноянд, аммо дар 

забони олмонї њамчун пешояндњои умумї ё муштарак ифода меёбанд. Пешояндњои номї 
мисли калимањои мустаќил суффикс, бандакљонишин ва баъзе хусусиятњои забониро ќабул 
мекунанд.  

Аз рўйи шумора миќдорї пешояндњо нисбат ба пасояндњо дар забони адабии њозираи 
тољик зиёданд. Ба гурўњи пешояндњои номї њамон калимањое дохил мешаванд, ки дар 
алоњидагї маъно ва мафњуми аниќ доранд ва ин вожањо бо пешояндњои аслї ва бандаки 
изофї њамроњ шуда, пеш аз исмњо пешояндњои номиро ташкил медињанд. 
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Пешояндњои номии изофии сода аз калимањои мустаќилмаъно ва бандаки изофї 
ташкил ёфтаанд; пеши, паси, сари, пушти, лаби, тули, баробари, охири, поёни, байни, 
нисфи, болои, рўи, шароити, муњити, сурати, њузури ва ѓ.  

Мисол: Ман аз пеши саллохҳо қассоби худро ёфтам, ки вай дар он љо дар пеши чашми 
худ гўсфандонашро мекушонид [4, с.203]; Ich habe meinen Metzger vor dem Turbanen 
gefunden, wo hält sie ihre Schafen vor ihren Augen töten (Абубакров Ш.). Ман як рўз барои 

гўшт пеши қассоб рафтам, ки ў нест, аммо дуконаш кушодааст [4, с.203]; Eines Tages ging ich 
zu einem Metzger, um Fleisch zu holen, ist er nicht da, aber sein Geschäft ist öffen (Абубакров 

Ш.). Ҳанўз рўз сафед нашуда мо ба Регистон, ки майдончае буд дар пеши дарвозаи арки 
амир, расидем [4, с.203]. Es wird nicht Morgen und sind wir im Registon, der vor der Terrasse 
war das Tor des Amir-Bogens angekommen (Абубакров Ш.). 

Пешояндњои номии изофии таркибии дар пеши, дар назди ва дар њузури дар асл 
маънои масоњавиро доранд, ки ин аз семантикаи љузъи номии онњо маълум аст. Ин 
пешояндњои зикргардида вобаста ба маънои луѓавї дар љумла муносибати замониро низ 
дар худ таљассум мекунанд. Як нуктаро дарљ кардан зарур аст, ки њангоми муносибати 
замониро ифода кардани ин пешояндњо исм, шахс, љонишини соњибї ва бандакљонишинњо 
ширкат мекунанд. 

Паси: Дар паси он сарои хархонае, ки дар рў ба рўйи саҳни мадраса бино ёфтааст, як 
чуқурии калони обгурез ҳаст. Обҳои барфу борони ин кўча дар ҳамон чуқурї меравад [3, 
с.203]; Dahinter eine Scheune gegenüber dem Deck die Medresse ist gebaut, es gibt eine große 

Abflussgrube. Wasser, Schnee und Regen in dieser Straße gehen in der gleichen Tiefe (Абубакров 

Ш.). Вақте ки даста ба ҳавлї даромада ба дари хонае, ки амир нишастааст, рў ба рў шуд, 
удайчї бо овози баланд ном ва амалҳои иштироккунандагони он дастаро як-як гуфта барои 
салом ва дуо омадани онҳоро изҳор мекунад ва удайчї ва шиғовул бо дастони худ аз паси 
сари аҳли даста зер карда онҳоро ба таъзим намудан ишорат мекунанд [4, с.215]. Wenn ein 
Team in den Hof betritt und geht zur Tür des Hauses, in dem Amir sitzt, Udaichi laut: Name der 

Teammitglieder spricht nacheinander, um Hallo zu sagen und das Gebet drückt ihre Ankunft aus, 

Udaichi und shigovul stecken ihre Hände hinter den köpfen ihre Teamkollegen aus und drehen sie 
zu verbeugung (Абубакров Ш.). 

Сари: Дидем, ки машқ ба зудї сар намешавад, мо ҳам ба тарафи шимоли майдон, ки 
бадбўиаш камтар буд, ба як девори боғ такя карда сари дупо нишаста дам гирифтем [4, 
с.215]; Da wir sehen dass das Treining nicht in dieser Zeit beginnen, werden wir auch die nördliche 

Seite des Stadions, die wenige stinckend war, wurde zu einem Garten lehnte sich zurück, um sich 

zu setzen und sich auszuruhen (Абубакров Ш.). Саркарда, баъд аз он ки «гуноҳи он се нафар 
сарбозро исбот кард», сари худро пас гардонда ба сарбозони бемилтиқи чўбдастдор 
ишорате намуд [4, с.223]. Anfang, nach dem « drei Soldaten seine Schuld bewiesen haben» der 

Kopf zurück zeigte zu den unvergleichlichen Bogenschutzensoldaten (Абубакров Ш.). 

Пушти: Чўбдастдорон ҳам ба пушти бараҳнаи Нурбой баробари баромадани садои 
музика ва ба вай ҳамоҳанг шуда задан гирифтанд [4, с.223]; Sobald die Musik erklang, 
begannen sie, auf Nurbays nackten Rücken zu schlagen (Абубакров Ш.). 

Лаби: Дар рўзҳое, ки бориш набошад, албатта, ў ба лаби ҳавзи Девонбегї, ки ягона 
сайронгоҳи Бухорои амирї буд, мерафт ва дар он љо бар лаби боми яке аз сартарошхонаҳо, 
ки аз саҳни хонақоҳи Девонбегї як газ баландї дошт, биниашро кофта менишаст ва агар 
ягон каси ба худаш мақбул аз пешаш гузарад, ўро љеғ зада оварда, ба паҳлуи худ мешинонд 
ва бо ў қадаре суҳбат мекард [4, с.217]; An Tagen, an denen es nicht regnete, ging er natürlich an 
den Rand des Devonbegi-Teichs , der die einzige Touristenattraktion im Emirat Buchara war, und 
setzte sich dort auf die Dachkante eines der Friseurläden war nur einen Steinwurf von der Terrasse 
des Devonbegi-Palastes entfernt und kratzte sich an der Nase. Wenn jemand, den er mochte, an 
ihm vorbeikam, hob er ihn hoch, setzte sich neben ihn und redete mit ihm (Абубакров Ш.). 
Одамони раис самоворхонаҳои лаби ҳавзро давр зада, касеро дошта оварданд ва ба раис 
тақдим карданд, ки ў «кисабур аст». Раис барои кисабурии ў аз одамони холис гувоҳї 
пурсид [4, с.276]. Die Leute des Vorsitzenden gingen um die Samowarhäuser am Teich herum, 
fingen jemanden und stellten ihn dem Vorsitzenden vor und sagten, er sei ein „Taschendieb“. Der 
Vorsitzende forderte ehrliche Menschen auf, seine Kurzsichtigkeit zu bezeugen (Абубакров Ш.). 
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Пешоянди «ба болои», «ба рўйи». Тафовути асосии ин ду пешоянд аз он иборат аст, ки 
вожањои боло дар луѓатномањои тољикї маънои дар боло ќарор гирифтани ашёро ифода 
кунанд, яъне њаракат аз поин ба боло сурат мегирад, вожаи рўйи ба маънои мушаххаси дар 
рўйи предмет љойгиршавии ашёро ифода мекунад. Аз лињози мавќеи љойгирии предмет 
фарќ доранд [8, с.408]. 

Болои: Қорї Неъмат дар гузари Хоља Аспгардони Бухоро (дар байни лаби ҳавзи 
Дастархончї ва мадрасаи модари хон) ҳавлї дошт ва бар болои роҳрави ҳавлиаш як 
болохонача бино ёфта буд, ки он меҳмонхона ба шумор мерафт [4, с.291]; Qori Nemat hatte 
einen Hof im Durchgang von Khoja Aspgardon Buchara (zwischen dem Rand des Dastarkhanchi-
Teichs und der Madrasa der Mutter des Khans) und auf dem Weg zu seinem Hof wurde ein 
Dachboden gebaut, der als Hotel galt (Абубакров Ш.). Ба болои ин шароити пўшок аз ҳад зиёд 
бад буд: ман бо ҳамон либосҳоям, ки аз саҳро пўшида омада будам, хизмат мекардам. Дар 
зери хизматҳои сахти бисёр либосҳоям тамом аз кор баромаданд [4, с.291]; Darüber hinaus 
waren die Bekleidungsbedingungen zu schlecht: Ich diente in der gleichen Kleidung, die ich auf 
dem Feld getragen hatte. Meine Kleidung war durch die harten Dienste völlig abgenutzt 
(Абубакров Ш.). Дар айёми тобистон сарои Олимљонро, ки вақфи ин мадраса буд, таъмир 
намудан ва шикастурехтҳояшро дуруст кардан лозим шуд. Мутаваллї маро бурда, ба болои 
иморат ба сифати саркор кор фармуд ва худаш, ки бехату савод буд, рўйхати харољотро ҳам 
ба ман менависонд [4, с.299]. Im Sommer war es notwendig, die Olimjan-Sara, die das 
Stiftungsvermögen dieser Madrasa darstellte, zu reparieren und ihre Risse zu reparieren. 
Mutawalli brachte mich als Aufseher auf die Spitze des Gebäudes und er selbst, der Analphabet 
war, schrieb eine Liste der Ausgaben für mich (Абубакров Ш.). 

Сурати: Ба суѓуртагирандагон одатан ширкатҳои калони бой ҳастанд, ки ба ҳар гуна 
моли пурқимат, дар сурати талаф шуданаш, товон дода метавонанд, [4.с.324]; Bei den 
Versicherten handelt es sich in der Regel um große, vermögende Unternehmen, die im Verlustfall 
etwaige Wertgegenstände entschädigen können (Абубакров Ш.). Бинобар ин, таклифи онҳоро 
дар сурати қатъї рад карда ва ба рад кардан сабаб нишон дода гуфт:– Ман ҳоло хондани 
худро тамом накардаам, бинобар ин, то хатми дарси мадраса хаёли хонадор шудан надорам 
ва дигар ин ки ман хонаю љой надорам ва агар хонадор шавам, зани худро дар куљо 
мешинонам? [4, с.359]. Daher lehnte er ihr Angebot kategorisch ab, begründete die Ablehnung 
und sagte: - Ich habe mein Studium noch nicht abgeschlossen, daher habe ich nicht vor zu heiraten, 
bis ich mit der Schule fertig bin, und außerdem habe ich kein Zuhause und keinen Ort, und wenn 
ich heirate, wo soll ich das tun? meine Frau setzen? (Абубакров Ш.). 

Рўйи: Вақте ки Мулло Вафо аз дидани маҳбубаи худ дар кўчаҳо даст кашида, шабҳои 
дарози ҳиљрон дар хаёли рўйи љонон бо оҳу нолаву афғон дар ғамхонаи худ менишастагї 
шуд, он маҳбуба дар хаёли ў боз ҳам соҳибљамолтар ва зеботар намудан гирифт [4, с.358]; 
Als Mulla Wafa aufhörte, seine Geliebte auf der Straße zu sehen, und die langen Nächte des Hijran 
damit verbrachte, unter Stöhnen und Stöhnen an die Gesichter der Seelen in seinem Haus zu 
denken, begann diese Geliebte in seinem Kopf noch schöner und schöner zu werden (Абубакров 
Ш.). Мо дар он боғ пагоҳонї ва бегоҳонї дар сарҳавз нишаста, шабона бар рўйи суфаи 
меҳмонхона – пеши гулзор мехобидем. Соҳиби боғ, ки Нурмуҳаммад ном дошт, як одами 
қариб шастсола буда, чеҳраи сиёҳчатоб, риши кулўтаи сиёҳи камсафедї ва чашмони сиёҳи 
обдор, лекин андуҳгин, пешонаи васеъ, лекин пурчин дошт [4, с.364]. Früher saßen wir 
morgens im Garten und abends im Pool und nachts schliefen wir auf dem Sofa des Hotels – vor 
dem Blumengarten. Der Besitzer des Gartens, der Nurmohammed hieß, war ein Mann von etwa 
sechzig Jahren, mit dunklem Gesicht, einem schwarz-weißen Bart, wässrigen, aber traurigen 
schwarzen Augen und einer breiten Stirn. , aber sie war voll (Абубакров Ш.). 

Дар мисолњои боло тањлилњо нишон доданд, ки пешояндњои номии сода дар љумлањои 
забони тољикї мавќеи љойгиршавии ашёро “бар рўйи суфаи меҳмонхона”, “ба болои 
иморат”, “ба лаби ҳавзи Девонбегї” ифода мекунад. Азбаски дар забони олмонї 
пешояндњои номї гуфтанї чиз нест, дар баъзе љумлањо бо пешояндњои умуми ифода 
шудаанд ва дар баъзе љумлањо дида нашудаанд.  
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Аз рўйи аќидаи муњаќќиќ Н.П. Равченко «Муаррифии ашёњои субъективї, ки дар 
гуфтор таъсири объективї доранд, бо ёрии калимањое, ки сермаъно њастанд ва дар 
вазифањои гуногун кор фармуда мешаванд, сохта шудаанд» [17, с.11]. 

Пешояндњои номии сода дар забонњои тољикї ва олмонї асосан як вазифаро доро 
мебошанд, вале тобишњои маъної ё вижагињои маъноии онњо тавсеа ёфтаанд ва вобаста ба 
матн хусусиятњои хешро зоњир мекунанд. 

Пешояндњои номї дар забонњои олмонї ва тољикї вазифаи якхела дошта, бо 
вижагињои грамматикии худ то андозае тафовут доранд. Азбаски дар забони тољикї 
системаи падежї аз байн рафтааст, пешояндњои номї новобаста аз мавќеи корбурд ва 
љинсияту ба кадом падеж тааллуќ доштан, як хел мавриди истифода ќарор мегиранд. 
Њангоми тарљума бештар љињати маъної ва услубии истифодаи пешояндњо ба њисоб 
гирифта мешавад. Аз љињати тањќиќ пешояндњои забони олмонї доираи васеи тањќиќро 
фаро гирифта, бештар омўхта шудаанд. Пешояндњои забони тољикї, махсусан аз лињози 
таърихи пайдоиш ва таърихи тањќиќ хеле кам мавриди омўзиш ва баррасї ќарор 
гирифтаанд. 

Муќарриз: Замонов З. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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УСУЛИ ИСТИФОДАИ ПЕШОЯНДЊОИ СОДАИ НОМЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ОЛМОНЇ 
Дар маќолаи илмии мазкур усули истифодаи пешояндњои содаи номї дар љумлањои забонњои тољикї ва 

олмонї мавриди бањсу баррасї ќарор гирифтааст. Маълум аст, ки њангоми баррасии ин мавзуъ тафовут миёни 
забонњои њамљинс, яъне пешояндњои содаи номї дар забони тољикї ва ифодаи онњо дар забони немисї дида 
мешавад. Дар маќола мисолњо дар ду забон - забони тољикї ва олмонї аз забоншиносони шарќ муќоиса 
гардидааст. Забони тољикї ба оилаи забонњои њиндуаврупої дохил мешаванд, аз ин рў, бо забони олмонї аз 
як оилаанд. Тањќиќ ва муќоисаи ќисматњои гуногуни он аз љумла грамматикаи ин забонњо барои омўзиш ва 
рушди минбаъдаи забоншиносии тољик муфид аст. Пешояндњои содаи номї дар забонњои муќоисашаванда 
(тољикї-немисї) калимањои ёрирасон буда, якљо бо исм, љонишин ва дигар њиссањои нутќ омада, муносибати 
онњоро бо дигар калимањо ифода мекунанд. Пешояндњо дар љумла ва ибора муносибатњои масоњат, замон, 
сабабу маќсад, соњибияту тарзро нишон медињад. Пешояндњои номии изофии сода аз калимањои 
мустаќилмаъно ва бандаки изофї ташкил ёфтаанд; пеши, паси, сари, пушти, лаби, тули, баробари, охири, 
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поёни, байни, нисфи, болои, рўйи, шароити, муњити, сурати, њузури ва ѓ. Аз рўйи шумора миќдори пешояндњо 
нисбат ба пасояндњо дар забони адабии њозираи тољик зиёданд. Ба гурўњи пешояндњои номї њамон калимањое 
дохил мешаванд, ки дар алоњидагї маъно ва мафњуми аниќ доранд ва ин вожањо бо пешояндњои аслї ва 
бандаки изофї њамроњ шуда, пеш аз исмњо пешояндњои номиро ташкил медињанд. 

Калидвожањо: забоншиносї, забони форсї-тољикї, грамматика, пешоянд, тањлил, муќоиса, 
пешояндњои содаи номї, омўзиш, сермаъної, пеши, пушти, байни. 

 
МЕТОД ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ПРОСТЫХ ИМЕННЫХ ПРЕДЛОГОВ В ТАДЖИКСКОГО И 

НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКОВ 
В данной научной статье рассматривается метод использования простых префиксов существительных в 

таджикских и немецких предложениях. Понятно, что при рассмотрении этой темы существует разница между 
языками, то есть простыми приставками существительных в таджикском языке и их выражением в немецком 
языке. В статье сравниваются примеры на двух языках – таджикском и немецком – от восточных лингвистов. 
Таджикский язык относится к семье индоевропейских языков, следовательно, он принадлежит к той же семье, 
что и немецкий язык. Исследование и сравнение различных его частей, в том числе грамматики этих языков, 
полезно для изучения и дальнейшего развития таджикского языкознания. Простые именные приставки в 
сопоставляемых языках (таджикско-немецком) являются вспомогательными словами, они соединяются с 
существительными, местоимениями и другими частями речи и выражают свою связь с другими словами. 
Предлоги в предложениях и словосочетаниях указывают на отношения пространства, времени, причины и 
цели, владения и способа. Простые дополнительные именные приставки образуются от самостоятельных слов 
и дополнительных придаточных; пеши, паси, сари, пушти, лаби, тули, баробари, охири, поёни, байни, нисфи, 
болои, рўйи, шароити, муњити, сурати, њузури и другие. По количеству в современном таджикском 
литературном языке префиксов больше, чем суффиксов. В группу именных приставок входят те слова, 
которые имеют определенное значение и значение их изолированно, причем эти слова сочетаются с 
исходными приставками и вспомогательными предложениями и образуют именные предлоги перед 
существительными. 

Ключевые слова: языкознание, персидско-таджикский язык, грамматика, предлог, анализ, сравнение, 
простые именные предлогов, обучение, смысловое, переднее, заднее, между. 

 
METHOD OF USING SIMPLE NOMINAL PREPOSITIONS IN TAJIK AND GERMAN LANGUAGES 

This scientific article discusses the method of using simple noun prefixes in Tajik and German sentences. It is 
clear that when considering this topic, there is a difference between same-sex languages, that is, simple noun prefixes 
in the Tajik language and their expression in German. The article compares examples in two languages – Tajik and 
German – from oriental linguists. The Tajik language belongs to the family of Indo-European languages, hence it 
belongs to the same family as the German language. The study and comparison of its various parts, including the 
grammar of these languages, is useful for the study and further development of Tajik linguistics. Simple nominal 
prefixes in the compared languages (Tajik-German) are auxiliary words; they are connected to nouns, pronouns and 
other parts of speech and express their connection with other words. Prepositions in sentences and phrases indicate 
the relations of space, time, cause and purpose, possession and manner. Simple additional nominal prefixes are formed 
from independent words and additional subordinate clauses; пеши, паси, сари, пушти, лаби, тули, баробари, охири, 
поёни, байни, нисфи, болои, рўйи, шароити, муњити, сурати, њузури. There are more prefixes than suffixes in the 
modern Tajik literary language. The group of nominal prefixes includes those words that have a specific meaning and 
meaning in isolation, and these words are combined with the original prefixes and auxiliary clauses and form nominal 
prepositions before nouns. 

Keywords: linguistics, Persian-Tajik language, grammar, preposition, analysis, comparison, simple nominal 
prepositions, teaching, semantic, front, back, between. 
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ТДУ: 802.0+809.155.0 
НАЌШИ ВОСИТАЊОИ ГРАММАТИКЇ ДАР ТАШАККУЛИ ЉУМЛАЊОИ ПАЙРАВИ 

ПУРКУНАНДАИ ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Њакимов Ф.И. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Дар нимаи дуюми ќарни гузашта масъалаи љумлањои мураккаб дар забонњои тољикї  

ва англисї таваљљуњи махсуси бисёр забоншиносонро ба худ љалб намуд. Њаминро бояд 
тазаккур дод, ки дар ин муаммоњои забони то њол њам ба тањќиќотњои илмии минбаъда 
ниёздошта, љойи муњимро масъалаи љумлањои мураккаб њамчун воњиди махсуси нањвї ва 
алоќаи мављудбудаи байни љузъњои он ишѓол менамояд. 

Масъалаи омўзиши љумлањои мураккаб дар ќатори самтњои нави илми забоншиносї 
тањќиќ карда мешавад. Омўзиши ин падида (њодисаи) дар солњои 40-ми асри XX оѓоз 
шудааст. Муассиси омўзиши љумлањои мураккаби забони англисї аз рўйи маълумоти мо 
аъзои мухбирони академияи илмњои ИЉШС В.Н. Яртсева мебошад, ки њанўз кори илмии 
худро дар соли 1940 ба ин мавзуъ бахшида буд. Дар забоншиносии тољик нахустин масъалаи 
омўзиши љумлањои мураккаб ба таълифоти забоншиносони машњури тољик ба мисли 
Ш.Ниёзї, Н. Махсумї ва Р.Набиева алоќаманд мебошад. 

Охири солњои 60-уми садаи гузашта ду маќолаи Њ.Ќањњорова доир ба љумлањои 
мураккаби пайваст нашр шудааст. Баъзе маълумотњо доир ба љумлањои мураккаб дар ќисми 
дуюми китоби дарсии забони тољикї барои мактабњои олї оварда шудааст, ки соли 1963 аз 
нашр баромадааст. Дар давоми њамин солњо масъалаи марбутаро забоншиносони тољик ба 
монанди А. Эшонљонов, Ш. Рустамов, Ф.К. Зикриёев тањти омўзиш ќарор додаанд. Якчанд 
маълумоти дигар доир ба љумлањои мураккаби забони точикї дар грамматикаи академї 
низ оварда шудааст. 

Вобаста ба тобишњои модалии љумлаи пайрави пуркунанда феълњои таркибї дар 
созмони љумлаи пайрав наќши босазо доранд, ки хабари љумлаи пайрави пуркунандаи 
забонњои тољикї ва англисиро муайян мекунад: 

Воситаи асосии алоќаи љумлаи пайрави пуркунанда бо пайвандаки ки – that мебошад. 
Ин пайвандак на танњо нутќи мазмунан, балки айнан наќлшударо њам ба сарљумла тобеъ 
менамояд: Дар рўзе, ки ман аввалин бор ин њавлиро ба ёди худ гирифтаам, хонаи љанубї ва 
рўйи суфа пур аз мењмони мардина буда, хонаи шимолї пур аз мењмонзанон буд [1, с.16]. - The 
first memory I have of this yard was on a day when ihc south building and sufa were full of men and 
ihe north building was full of women [13, p.59]. 

Љумлаи пайрави пуркунандае, ки калимањои њамнисбати сарљумларо эзоњ медињад, ба 
сарљумла одатан бо пайвандаки ки – that тобеъ мешавад: Ман худро аз бачагони дигар њам 
хурсандтар њис мекардам, чунки дар он рўз дар тани ман чунон либосњое буд, ки ман пеш аз он 
монанди онњоро напўшида будам, ё ин ки пўшида бошам њам, дар ёд надоштам: дар барам 
курта-лозимии сафеди суфта буд ва аз рўйи вай љомае пўшида будам, ки гулњои порча-порча 
дошт ва дар сарам каллапўши нав буд, ки модарам гулдўзї карда буд [1, с.17]. - I was standing 
with the other boys in front of the musicians, watching and listening to them I felt doubly happy 
because I wm wearing such fine new clothes as I had never worn before a smooth white tunic and 
matching points, and over this an emhroi' tiered juma, as well as a new cap. which my mother had 
embroidered with flowers [13, p.59]. 

Бо пайвандаки дар бораи он ки ба сарљумла љумлањои пайрави пуркунандае тобеъ 
мешаванд, ки объекти муњокимаро мефањмонанд: Модарам ќадре мунтазир шуда истод, дид, 
ки ў дар бораи он кор чизе намегўяд, аз вай пурсид: 

– Чї кор кардед? 
– Њоло аз ваљњи он кори ман ба касе чизе гуфтан дуруст нест. Ту њам аз он ваљњ ба касе 

чизе нагўй, – гуфт ва ба шарњи кори кардаи худ даромад: 
– Ман дидам, ки мардуми туман тамоман бехонумон мешаванд ва рўди нав њам 

намебарояд [1, с.87]. 
My mother waited for a while, saw that he did not say anything about it, asked him: 
- What did you do? 
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- It is not right for me to say anything to anyone now. "Don't tell anyone about that," he said, 
and began to explain what he had done. 

- I saw that the people of Tuman become completely homeless and the new river does not even 
appear [13, p.97]. 

Калимањои пайвандакии гуфта ва гўён аслан феъли њол буда, барои ба њам тобеъ 
намудани љумлаи пайрав бо сарљумла истифода мешаванд. Дар чунин вазифа аз 
хусусиятњои феълї ва њолии онњо ќариб њељ чиз боќї намемонад, зеро вазифаи 
пайвандакиро иљро мекунанд. Аз ин рў, ба инњо истилоњи калимањои пайвандакї муносиб 
дониста шуд [2, c.123]: Дар ариза рафти корро ба тарзе, ки њозир гуфта гузаштам, шарњ 
додам. Ва талаб кардам, ки барои пеш бурдани кори њашар ягон каси худотарсро фармояд, ки 
ин кор зудтар тамом шавад. Дер мондани ин кор њам ба халќ зарар дорад, њам ба давлат. Зеро 
ваќте ки рўд кофта нашавад ва об љорї нагардад, албатта, заминњо аз кишт мемонанд, дар 
он сурат подшоњ хирољ ва молиётро аз куљо мегирад? 

– Аризаро аз номи кї навиштед? – гуфта модарам пурсид [1, с.88]. 
In the application, I explained the work process in the way that I have already mentioned. And 

I demanded that someone who fears God should order this work to be completed as soon as possible. 
Delaying this work will harm both the people and the state. Because when the river is not dug and the 
water does not flow, of course, the lands will remain uncultivated, in that case, where will the king get 
the fees and taxes? 

- On whose behalf did you write the application? - my mother asked [13, p.88]. 
Калимањои гуфта ва гўён бо пайвандаки "ки" њам умумият доранд ва њам аз якдигар 

фарќ мекунанд. Умумият дар он зоњир мешавад, ки: 1) њам гуфтаю гўён ва њам ки 
муштараквазифа мебошанд, онњо сарљумла, љумлањои пайрави гуногуни пуркунанда, 
маќсад, сабаб ва ѓайраро тобеъ менамоянд; 2) бо феълњои гуногун, ки тобишњои маъноии 
муносибат, гуфтугў, амру фармон, фикркунї ва њолатњои гуногунро мефањмонанд, љумлаи 
пайравро тобеъ ба сарљумла менамоянд 3) онњо инчунин алоќаи сарљумлаю нутќи айнан ва 
ё мазмунан наќлшуда - љумлаи пайрави пуркунандаро барќарор менамоянд. Аммо онњо аз 
якдигар бо хусусиятњои зерин фарќ мекунанд: 

а) доираи истеъмоли гуфта ва гўён он ќадар фарох набуда, балки онњо сарљумларо, 
асосан, наќлњоро тобеъ менамоянд, ки он ё аз тарафи шахсе изњор карда шудааст ва ё худи 
нутќкунанда аз фикр гузаронида аст: Таѓоиям ба таъзими шогирдона хам шуда бо ў вохўрдї 
кард ва падарамро њам "язнаам" ва "барои зиёрати шумо омадам" гуфта шиносо кунонид [1, 
с.91]. - My uncle bowed deferentially to his teacher, exchanged greetings, then introduced my father 
as “my brother-in-law. who has come to pay his respects” [13, p.122]. 

– Шояд ба шумо њамин хуш ояд гуфта фикр кардам, – гуфтам дар љавоб [1, с.105]. - 
Maybe you will like this, I thought, - I said in response [13, p.111]. 

б) љумлањои пайрави пуркунанда бо калимањои пайвандакии гуфта, гўён бар хилофи 
љумлањои пайрави пуркунанда бо пайвандаки “ки” пеш аз сарљумла меоянд: Ман аввал 
тааљљуб кардам, баъд оташин шудам ва баъд аз он хандаам гирифт: тааљљуб кардам барои 
ин, ки ман ба бадали хизмати хатбардории худ ин гуна "музд" мегирам гуфта њељ наандешида 
будам: оташин шудам –чунки он љазо тамоман ноњаќона буд: хандаам омад – чунки ў дар 
сухани худ "…њар фалоне, ки ў хўрдааст, ту шарм накарда – начакконда оварда ба рўйи ман 
мезанї" гўён худаш худашро њаќорат карда буд [1, с.108]. - I was surprised at first, then I got 
angry, and then I started laughing: I was surprised because I didn't think that I would receive such a 
"salary" for my courier service: I got angry - because that punishment was completely unfair: I laughed 
- because he insulted himself in his words "...everything that he ate, you brought it to my face without 
being ashamed" [13, p.114]. 

в) пайвандаки “ки” одатан дар аввали љумлаи пайравии пуркунанда  меояд, 
пайвандакњои гуфта ва гўён бошанд, пас аз љумлаи пайрави пуркунанда меоянд: Нимишабї 
"дузд омад" гўён ѓалоѓула шуда зуд хомўш гардид [1, с.113]. Њама "духтари гуреза, никоњи 
ќозихонагї" гўён бо якдигар завќкунон гап мезаданд [1, с.113]. - In the middle of the night, as if 
a "thief came", there was a ruckus and it quickly died down [13, p.113]. All the "refugee girls, 
arranged marriages" seemed to be talking to each other with pleasure [13, p.13]. 

Агар њол њамин бошад, инњо бе он ки кореро бароранд, ѓаллањои дар анбор ва канор 
мондаро хўрда тамом мекунанд, гўён изњори дилтангї намуд. Ѓайр аз ин, пайвандаки “ки” 
ба услуби адабии китобї, вале гуфта ё гўён ба гуфтугўйи хос мебошад. Сабаби дар асарњои 
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бадеї бо нутќи айнан наќлшуда омадани онњо низ дар њамин зоњир мешавад: Он њодиса ба 
ин тариќа рўй дода буд: рўзе падарам барои намози пешин ба масљид рафт ва зуд баргашта 
омада дар роњрави њавлї истода маро љеѓ зад ва "зуд биё" гўён шитобкорона баргашта рафт. 
Ман њам аз дунболи ў давидам [1, с.119]. - The incident happened in this way: one day my father 
went to the mosque for the first prayer and quickly came back and stood in the yard and called me, 
saying "come quickly" and hurried back. I also ran after him [13, p.19]. 

Дар љумлањои мураккаби тобеи бепайвандак бо љумлаи пайрави пуркунанда асосан ду 
намуди оњанг (интонатсия) мушоњида мешавад. 

1. Интонатсияи эзоњї. Дар ин њолат дар охири сарљумла оњанг заиф мегардад. 
Дар забони адабии њозираи тољик бештар аз њама феъли модалии хостан дар таркиби 

сарљумла меояд. Љумлањои пайраве, ки бо оњанги (интонатсияи) эзоњї ба сарљумла тобеъ 
шудаанд, бештар њамин феъли хостанро эзоњ медињанд: Ман мехостам чї гуна шеър гуфтани 
он касро пурсам, лекин ин муяссар нашуд – магар ваќти намози пешин расида буд, ки падарам 
маро аз девор фуроварда монд ва шояд ў суоли дар дили ман омадаро њис карда бошад, ки: 

– Њоло хона рав. Ман баъди аз намоз омаданам шеърњои он касро ба ту хонда медињам, 
– гуфт ва худ ба тарафи масљид нигоњ карда давон рафт [1, с.120]. 

I wanted to ask him what kind of poem he was reciting, but I couldn't do it - unless it was time 
for the first prayer, when my father let me down from the wall, and maybe he felt the question in my 
heart: 

- Go home now. I will read that person's poems to you after I come from prayer, - he said and 
looked towards the mosque and ran away [13, p.20]. 

Азбаски феъли “хостан” бо интонатсияи хеле заиф талаффуз меёбад ва љумлаи пайрав 
ќариб бо њамон оњанг ибтидо меёбад, аксар ваќт дар байни сарљумла ва љумлаи пайрав њељ 
гуна аломати китобатї гузошта намешавад, ки онро метавон хилофи ќоидаи грамматикї 
номид: Баъд аз рафтани он одам, ман ба пеши падар рафтам ва мехостам дар пеши ў як дурўѓи 
худро иќрор кунам. Аммо шарм медоштам. Бинобар ин, хомўш мондам [1, с.167]. - After that 
man left, I went to my father and wanted to confess a lie to him. But I was ashamed. Therefore, I 
remained silent [13, p.67]. 

2) Интонатсияи баёнї. Дар интонатсияи баёнї сарљумла бо оњанги ќатъї ва ќадре 
баланд якбора бурида мешавад ва љумлаи пайрав бо оњанги ќадре пастар оѓоз меёбад. Инро 
њукумат барои он љорї кардааст, ки нишон дињад: дар ин љо, дар мактаб, њамаи шумо якранг 
ва баробар њастед ва њељ як шумо аз дигаре бартарї ва зиёдатї надоред. Хабари љумлањои 
пайрави пуркунанда, ки ба сарљумла бо интонатсияи бадеї тобеъ мешаванд, аксар бо 
феълњои гуфтор ва фикри тахайюл (гуфтан, фармудан, фикр кардан...) ифода меёбанд [2, 
c.121]: Ваќте ки талаба бо фармоиши муллоён аз Мулло Туроб сабаби «ѓарч-ѓарч» кардани 
кафшашро ва урусњо дар маѓзи вай чї гузоштанашонро пурсидааст, ў дар љавоб гуфтааст, ки 
«ин кафшро русњо надўхтаанд, балки тоторњои Ќазон дўхтаанд ва дар даруни вай чї 
буданашро ва чаро «ѓарч-ѓарч» карданашро ман намедонам» [1, с.288]. - When the student, on 
the orders of the mullahs, asked Mullah Turob why his shoe was "twisted" and what the Urus put in 
his brain, he replied that "this shoe was not made by the Russians, but by the Tatars of Kazan, and 
what was inside it and why I don't know how to "swing" [13, p.28]. 

Љумлањои пайрави пуркунандае, ки љонишинњои ишоратиро эзоњ медињанд, нисбат ба 
љумлањои пайрави пуркунанда, ки хабари сарљумларо пурра мекунанд, миќдоран хеле кам 
мебошанд, таносуби истеъмолиашон низ мањдуд аст. 

Љонишинњои ишоратї дар таркиби сарљумла бештар њангоми ба вай задаи мантиќї 
додани гўянда, ки диќќати шунавандаро мањз ба њамон љалб намудан мехоњад, истифода 
мешаванд: Тамошобинон њаминро медиданд, ки дар ваќти бардошта шудани њар чўб 
пўстпорањои пушти бандї ба он чўб часпида аз љояш мехест ва аз љойи љароњат чакрањои хун 
ба њар тараф пош мехўрданд [1, с.354]. - The audience could see that when each stick was lifted, 
the pieces of the back of the band stuck to that stick, and blood flowed from the wound in all directions 
[13, p.34]. 

Барои бештар таъкид намудани љонишинњои ишоратї калимањои ёридињанда ва 
њиссачањо низ истифода мешаванд: Дурбинї ва дурандешї њаминро талаб мекунад, ки њар дуи 
онњо якљоя ва якбора нест карда шаванд, то ки "пай абадулабад гум шавад" [1, с.398]. - 
Foresight and foresight require that both of them be destroyed together and at once, so that "the trace 
is lost forever" [13, p.38]. 
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Чи хеле ки аз мисолњои зикргардида маълум гардид, њиссачаи "фаќат - only" барои аз 
дигар њодисањои њамљинсаш људо кардани он чи ки дар љумлаи пайрав гуфта шудааст ва 
барои таъкид намудани он ки аз њамаи онњо њамин заруртар аст, истифода шудааст: Бинобар 
ин, бо сангзанињои он бачаи маѓрур хурсандие, ки маро аз он курта-лозимї пайдо шуда буд, кам 
нагардид, фаќат нафратам ба он бача, ки маро чанд бор дар кўча – дар ваќти бозї зада буд, 
зиёда гардид [1, с.17-18]. - Therefore, the stoning of that proud boy did not diminish the joy that I 
had from that shirt, but my hatred for that boy who beat me several times on the street - while playing 
- increased [13, p.18-19]. 

Барои таъкиди љонишини ишоратї ва ба туфайли он барои ба љумлаи пайрав љалб 
намудани диќќати шунаванда њиссачаи "њам - too" низ истеъмол меёбад. Вале мавќеи 
истеъмоли вай то андозае дигартар аст: вай на барои људо кардан, балки дар ќатори дигар 
њодисаю воќеањо аз њама охир ќайд кардани яке аз њодисањои муњимро нишон медињад: 
Бачагони дигар бошанд, пеш-пеши наќорачињо давида ба умеди тўйхонаи дигар мерафтанд ва 
маро њам њар замон ба тарафи худ имо мекарданд [1, с.18]. - As for the other children, they ran 
in front of the dancers in the hope of another wedding, and they always beckoned to me [13, p.16]. 

Вобаста ба хусусият таъкиди калимањои њамнисбат хабарњои сарљумларо бештар бо 
сиѓањои зерин ифода менамояд. 

1. Ба сиѓаи амрї. Ин тарзи ифодаёбии хабари сарљумла аз њамаи тарзњои дигар зиёдтар 
вомехўрад: Ин гуна пурсишњо њаминро нишон медињанд, ки пурсандаи аввал мадрасањои 
Бухороро монанди университетњои замони мо гумон кардааст ва пиндоштааст, ки њар 
талаба ба як мадраса даромада, бояд дар хобгоњи умумии вай зиндагонї намуда, дар дарсхонаи 
вай дар пеши мударрисони махсусаш, то тамом кардани њамаи солњои тањсил, дарс хонда 
бошад: пурсандаи дуюм гумон кардааст, ки бояд мадрасањои Бухоро монанди университетњои 
замони мо ба факултетњо таќсим шуда, њар талаба ба майл ва хоњиши худ яке аз он 
факултетњоро тамом карда, ба фанне мутахассис мешуда бошад [1, с.221]. - Such inquiries 
show that the first questioner thought that Bukhara's madrasas were like the universities of our time 
and thought that every student entering a madrasa should live in its common dormitory and in its 
classroom in front of its special teachers until the end of all the years. studied, studied: the second 
questioner thought that Bukhara madrasas should be divided into faculties, like the universities of our 
time, and every student should graduate from one of those faculties and become a specialist in a subject 
according to his desire and desire [13, p.21]. 

2. Бо феълњои модалї, ки одатан дар љумлањои бешахс меоянд: "Бо шунидани ин 
суханњои мењрангез ишќи ман ба он духтари волоназар яке бар сад афзуда, њаяљони ќалби маро 
ба љодае расонда буд, ки чї карданамро ва чї гуфтанамро намедонистам ва ман њаминро 
медонистам, ки ман ўро девонавор дўст дошта будам ва аз ѓалаёни сўзиши ишќ ва шавќ чун 
мўйи оташдида ба худ печидам [1, с.430].- "After hearing these loving words, my love for that 
beautiful girl increased one hundred times, and my heart was so excited that I didn't know what to do 
and what to say, and I only knew that I was madly in love with her, and I was madly in love with her. 
I curled up like burnt hair [13, p.43]. 

Баъзан ин гуна хабарњо бандакљонишинњо ќабул мекунанд ва сарљумла њамчун љумлаи 
муайяншахс намудор мешавад. Дар њамин гуна љумлањо њам танњо шахси якум (асосан 
шахси якуми танњо) мушоњида мешавад, аммо миќдори онњо нињоят кам аст: Дар ин љо бояд 
њаминро зикр кунам, ки ман аввалин бор бо Њољї Абдулазизи самарќандї дар њамин љо шинос 
шудам, наѓмаи дутор ва овози дилнавози ўро дар ин љо шунидам [1, с.21]. 

3. Бо сиѓаи хабарї. Бо њамаи шаклњои сиѓаи хабарї ифода ёфтани хабари сарљумла 
дида шавад њам, хусусиятњои мусоњиба, фармон, талаб ва хулоса доштани он равшан њис 
мегардад. Ин аст, ки бештар шакли њикоягии сиѓаи хабарї мушоњида мешавад корбурди 
дигар шаклњои сиѓаи хабарї дар нињоят кам аст: Дар ин љо њаминро наќл карданам даркор 
аст, ки кампири 80-солаи умрашро дар сахтї гузаронида бо гуфтани як-ду њикоя ё шуг–афсона 
монда мешуд, лекин бачагон ўро танг мекарданд, ки боз гўяд [1, с.59]. - It is necessary to tell 
here that the 80-year-old old woman spent her life in hardship, telling one or two stories or jokes, but 
the children pressed her to tell again [13, p.9]. 

Бо сиѓаи хоњишмандї омадани љумлаи пайрави пуркунанда нињоят кам дучор 
мешавад: Ман њаминро гуфтанї њастам, ки бењуда хунрезї мекунед. I mean, you are bleeding 
in vain. 
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1) Љонишинњое, ки бештар ањаммияти услубї дошта, дар таркиби сарљумла наомада 
њам метавонанд: 

2) Љонишинњое, ки дар таркиби сарљумла омадани онњо њатмист ва онњо барои сурат 
гирифтани хабари сарљумла низ ёрї мерасонанд. 

Чи хеле ки аз мисолњои овардашуда маълум гардид, љонишинњои ишоратї ба феълњои 
гузаранда вобаста шуда меоянд ва њамчун пуркунандаи бевосита воќеъ мегарданд, нисбат 
ба пуркунандањои бавоситаи љонишинњои ишоратї ифодаёфта озодтар мебошанд, дар 
сарљумла зикр наёфтанашон мумкин аст. Аммо аксарияти пуркунандањои бавосита дар 
сарљумла наомада наметавонанд, онњо ба хабарњо як навъ мустаќилият мебахшанд, барои 
сурат гирифтани онњо ёрї мерасонанд. 

Љонишинњои ишоратї барои таснифоти љумлањои мураккаби тобеъ ёрии калон 
мерасонанд, онњо имконият медињанд, ки љумлањои пайрав аниќ карда шаванд. Дар забони 
адабии њозираи тољик љумлањои пайраве њастанд, ки тобишњои зиёди маъної доранд, ё худ 
ба як хабар якчанд љумлаи пайрав тобеъ шуда метавонад. Барои ба кадом гурўњ дохил 
кардани ин гуна љумлањои пайрав љонишинњои ишоратї ёрї мерасонанд [2, c.124]. 

Маълум аст, ки сарљумла нисбат ба љумлаи пайрав мустаќилтар аст, алалхусус дар 
љумлаи мураккаби тобеъ бо пайрави пуркунанда, ки сарљумла бештар ва ќариб њамеша дар 
аввал меояд. Аммо дар љумлањои мураккабе, ки дар таркиби сарљумлаи онњо љонишинњои 
ишоратї љой доранд, њамон мустаќилияти нисбї њам барњам мехўрад, сарљумла бо 
интонатсия ба анљом мерасад, ки ноќисии эзоњталабї ва ба љумлаи пайрав нињоят эњтиёљ 
доштани вай равшан ва барљаста зоњир мегардад. Ѓайр аз ин, дар чунин љумлањо маќсади 
асосї аксар дар љумлаи пайрав баён карда мешавад. Њамин тавр, алоќа ва муносибати 
сарљумлаву љумлаи пайрав, ки дар таркиби сарљумлаашон љонишинњои ишоратии 
эзоњталаб доранд, нисбат ба алоќа ва муносибати сарљумлаю љумлаи пайраве, ки дар 
таркиби сарљумлаашон чунин љонишинњо нестанд, зичтар ва устувортар мебошад: "Ман 
њамин ќадар гуфта метавонам, ки он рўйи зебо бо он бинии латифи дилрабо, бо он чашмони 
сиёњи муњаббатнигоњи мењрафзо, бо он мижгонњои дарози дилнавози шавќангез, бо он 
абрўвони мушкинмўйи нўгтез, бо он пешонаи мењрубони нишонаи латифомез – бисёр шинам, 
бисёр дилкаш ва бисёр хушнамо афтода буд, ки одам аз диданаш сер намешуд [1, с.418]. - "I 
can say this much that that beautiful face, with that charming nose, with those black eyes of loving 
care, with those long charming eyelashes, with those pointed eyebrows, with that kind forehead of a 
charming mark - very nice, very charming and it was so beautiful that a person could not get enough 
of seeing it [13, p.18]. 

Аксарияти љумлањои пайрави пуркунанда пас аз сарљумла меоянд ва ин табиист, чунки 
љумлањои пайрави пуркунанда асосан хабари сарљумларо пурра мекунанд, ки вай бештар 
дар охири љумла меояд. 

Дар ин гуна љумлаи мураккаби тобеъ сарљумла танњо зоњиршавии аломатро 
мефањмонад, вале соњиби аломат дар љумлаи пайрав ифода меёбад. Агар љумлаи пайрав ба 
ибора табдил дода, дар маќоми мубтадои сарљумла гузошта шавад, љумлаи содаи дутаркиба 
њосил мегардад. Ба таври мисол: Сар то поям њанўз њам месўхт, аммо монанди њезуми тари 
нимсўхта, ки аз њезуми хушки шуълавар дур афтода бошад, кўрдудкунон месўхт ва дуди ин 
сўзиш дар димоѓам зада маѓзи сарамро метарконид [1, с.421]. - I was still burning from head to 
toe, but like half-burnt wet wood that fell far from dry burning wood, it was burning black and the 
smoke of this burning hit my throat and exploded my brain" [13, p.41]. 

Хабари сарљумла бештар дар тарзи мафъулии феъл меояд. Ин яке аз аломатњои 
муњимми љумлањои мураккаби тобеъ аст, ки дар таркибашон љумлаи пайрави мубтадо 
доранд. Мисол: - Маълум мешавад, ки њоло зиндагониат ба хубї мегузарад, - гуфтам ман бо 
оњанги суол [1, с.426]. - It turns out that your life is going well now, - I said in a questioning tone 
[13, p.26]. 

Дар њамаи сарчашмањо ишора шудааст, ки љумлаи пайрави пуркунанда пас аз 
сарљумла меояд. 

Дар китобњои дарсї барои мактабњои миёна ќайд шудааст, ки љойи љумлаи пайрав ба 
таври умумї пеш аз сарљумла, дар байни аъзоёни сарљумла ва пас аз сарљумла аст. Дар 
бораи љойи љумлаи пайрави пуркунанда дар он љо њарфе назадаанд. Љумлаи пайрави 
пуркунанда дар таркиби љумлањои мураккаби тобеъ ба тарзи зерин меояд: 
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1. Дар њаќиќат, аксарияти љумлањои пайрави пуркунанда пас аз сарљумла меоянд ва ин 
табиист, чунки љумлањои пайрави пуркунанда асосан хабари сарљумларо пурра мекунанд, 
ки вай бештар дар охири љумла меояд, инчунин љонишинњои ишоратие, ки љумлаи пайрав 
эзоњ медињад, ба хабар тобеъ мебошад ва аксар пеш аз он меоянд.: Ин духтар ягона фарзанди 
ман аст, ки саробонии хонаи маро мекунад. Ман ўро ба касе медињам, ки ба ман хонадомод 
шавад" [1, с.427]. - This girl is my only child who takes care of my house. I will give him to someone 
who will become my son-in-law" [13, p.47]. 

2. Љумлањои пайрави пуркунанда пас аз хабар оянд њам, метавонанд, ки дар байни 
аъзоњои сарљумла воќеъ гарданд. Ин њолат ваќте рўй медињад, ки хабарњои сарљумла чида 
шуда оянду љумлањои пайрав онњоро ё ки яке аз хабарњои пеш аз охиринро пурра кунанд: 
Ман њам дар ќатори ќаровулон будам, ки ба даст шамшер гирифта дар пеши рањнае ќаровул 
меистодам [1, с.338].- I was also among the guards, holding a sword and standing guard in front of 
a trench [13, p.33]. 

3. Агар хабарњои сарљумла чида ва ё такрор шуда оянду њамаи хабарњо љумлаи 
пайрави пуркунанда гиранд, ба ѓайр аз љумлаи пайраве, ки хабари чида ва ё такрори 
охиринро эзоњ медињад, дигарњо дар байни сарљумла меоянд: Баъд аз хўрда тамом кардани 
пиёзњо боз хандида аз зиёд шудани дарди сараш ба шикоят даромад Мулло Њомид ба ў 
маслињат дод, ки ба ѓуслхонаи мадраса чанд офтоба оби сардро аз сараш резад. Дар он ваќт 
дарди сараш бартараф хоњад шуд [1, с.265]. - After finishing eating the onions, he laughed again 
and started complaining about his headache. Mulla Hamid advised him to pour cold water over his 
head in the madrasa bathroom for a few days. At that time, his headache will disappear [13, p.26]. 

4. Љумлањои пайрави пуркунанда, ки ба сарљумла ба воситаи калимањои "гуфта" ва ё 
"гўён" тобеъ мешаванд ду хел воќеъ мегарданд. 

а) Љумлањои пайрави пуркунанда пеш аз сарљумла меояд: Ана њамин тариќа шуда, мо 
дигар ба дарёбод моли чорпойи худро набурдем ва онњоро дар заминњое, ки киштњошон 
ѓундошта шуда буданд ва дар истилоњи онваќта "ангор" номида мешуданд, чаронида гаштем 
[1, с.208-209]. - In this way, we no longer took our cattle to the river and grazed them in the lands 
where the crops were planted and were called "storage" in the term of that time [13, p.221-222]. 

б) Љумлањои пайрави пуркунанда дар байни аъзоњои сарљумла меоянд: Аждањо танњо 
аз шамол метарсад ва њар ваќт, ки шамол хест, ў ба нолиш медарояд [1, с.61]. - The dragon is 
only afraid of the wind, and whenever there is a wind, it begins to howl [13, p.61]. 

Љойи љумлањои пайраве, ки љонишинњоро эзоњ медињанд, низ љолиби диќќат аст. Ин 
гуна љумлањои пайрав аксар ваќт пас аз хабари сарљумла меоянд. Азбаски љой ва тарзи 
ифодаи љонишинњо дар таркиби сарљумла мухталиф аст, баъзан, пас аз љонишинњо дар 
байни аъзоёни сарљумла омадани љумлаи пайрави пуркунанда мушоњида карда мешавад: 
Ѓарибмазор пур аз љангали хордор буд, ки дар миёни он љангал касе даромада наметавонист 
[1, с.61-62]. - Garibmazar was full of maple forest, in the midst of which no one could enter [13, p.60-
61]. 

Лозим ба ёдоварист, ки љойи масдар дар љумла озод аст, вай на танњо дар пањлуи 
хабар, балки дар аввал ва мобайни аъзоёни љумлаи сода омада метавонад. Бинобар ин, агар 
љумлаи пайрав љонишинеро эзоњ дињад, ки ба масдари дар аввал ё мобайни сарљумла омада 
тобеъ аст, он гоњ љумлаи пайрав дар байни аъзоњои сарљумла меояд. 

Барои фањмидани он ки чунин сифатњо њамчун зарф ва феъли њол хеле мувофиќ ифода 
меёбанд, мисолњои болоро бо ин мисолњои аз "Ёддоштњо”- и С.Айнї" гирифта шуда, 
муќоиса кардан ба маврид хоњад буд. 

Баъзан љонишинњои ишоратї баъд аз хабар вале љумлаи пайрав пас аз љонишинњо 
меояд. Инверсия одатан бо маќсадњои услубї, барои ба љумлаи пайрав љалб намудани 
диќќати шунаванда истифода карда мешавад: Падарам бо шунидани ин сухани таѓоиам аз 
шодї гўё ќад-ќад мепарид ва ба назарам чунон менамуд, ки дар љойи нишастагиаш, гўё, ќадаш 
ба тарафи осмон баланд шуда рафта истодааст ва гарданашро рост карда сари синаашро ба 
тарафи пеш мебаровард. Маълум мешуд, ки хурсандии аз ин хабар пайдошуда ба дилаш 
намеѓунљид ва сандуќи синааш васеъ шуданро мехост [1, с.89]. - When my father heard these 
words of my uncle, he jumped for joy and it seemed to me that in his sitting place, his height was rising 
towards the sky and he was straightening his neck and pushing his chest forward. It was clear that the 
joy arising from this news did not resonate with his heart and his chest wanted to expand [13, p.99]. 
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Љумлаи мураккаби тобеъ бо пайрави пуркунанда бепайвандак хеле бисёр кор фармуда 
мешавад. Аксарияти онњо ба нутќи шифоњї хос буда, одатан њангоми суњбат ва гуфтугў 
истеъмол меёбанд. Дар ин гуна лањзањо, агар маќсад ва мазмуни асосї дар љумлаи пайрав 
ифода ёфта вай таъкид карда шавад, пеш аз сарљумла меояд: - Ман корро ба њамин тартиб 
нињодам, ки аз паси њашарчиён об њам меояд. Њашарчиён, ки дар ваќти кори душвори худ 
самараи вайро дар пеши назараш мебинад, ќувват ва ѓайраташ дучанд мешавад [1, с.95]. - - I 
put the work in such a way that water comes from behind the insects. Hasharchiyan, who sees the 
results of his hard work in front of his eyes, his strength and zeal doubles [13, p.95]. Дар чунин 
љумлањои мураккаби тобеъ одатан хабари сарљумла акс меёбад, ки он пас аз љумлаи пайрав 
меояд, аммо ба кадом шахс тааллуќ доштани феъли эзоњшаванда аз бандакљонишинњо, 
маълум мешавад: - Њозир падарам њам њамин љавон њаст, модарам њам [1, с.114]. - Now my 
father is the same young man, and so is my mother [13, p.14]. 

Хулоса, љумлањои пайрави пуркунанда ва ифода кардани хабари сарљумла дар 
забонњои тољикї ва англисї, пуркунандаи бевосита ва роњњои ифодаи он, пуркунандаи 
бевосита аз љињати таркиб, мавќеи пуркунандаи бевосита дар љумла, љумлањои пайрави 
пуркунанда ва эзоњ додани љонишинњои ишоратї, тобишњои маъноии љумлањои пайрави 
пуркунанда, воситањои грамматикии алоќаи љумлаи пайрави пуркунанда бо сарљумла ва 
љойи љумлаи пайрави пуркунанда дар забонњои тољикї ва англисї мавриди омўзиш ва 
баррасии њамаљониба ќарор гирифтанд. 

Љумлаи пайрави пуркунанда дар таркиби љумлаи мураккаби тобеъ љињати эзоњи 
хабари сарљумла омада, онро пурра мекунад. Чунин љумлаи пайрав ба саволњои чї?, бо чї? 
љавоб мешавад. Он барои эзоњи калимаю таркибњои њамнисбате низ меояд, ки ба вазифаи 
пуркунандаи сарљумла омадаанд. Љумлаи пайрави пуркунанда, маъмулан, хабарњои феълии 
сарљумларо мефањмонад. 

Калимањои њамнисбат дар таркиби сарљумла њам пуркунандаи бевосита ва хам 
пуркунандаи бавосита мешаванд. 

Бояд гуфт, ки наќш ва љойгоњи љумлаи пайрави пуркунанда дар таркиби љумлањои 
мураккаби тобеъ дар забонњои тољикї ва англисї басо њам доманадор ва васеъ аст. Гузашта 
аз ин, мавзуи мазкур яке аз мавзуъњои мењварии бахши нањв мањсуб ёфта, бори нахуст бо 
диду назари нав ба риштаи тањќиќ ва муќоиса кашида шудааст. 

Муќарриз: Љўраев Х.А. – н.и.ф., дотсенти ДДОТ  
ба номи С.Айнї 
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НАЌШИ ВОСИТАЊОИ ГРАММАТИКЇ ДАР ТАШАККУЛИ ҶУМЛАЊОИ ПАЙРАВИ 
ПУРКУНАНДАИ ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

Дар маќолаи мазкур хусусиятњои сохторї-маъноии љумлаи мураккаби тобеъ бо љумлаи пайрави 
пуркунандаи забонњои тољикї ва англисї мавриди тањќиќ ќарор мегирад. Дар раванди тањќиќ маълум гардид, 
ки дар созмони ин навъи љумлањо наќши воситањои грамматикї чун пайвандакњои тобеъкунанда ва шаклњои 
хабарии феълї баѓоят бузург аст. Илова бар ин, дар ташаккули ин намуди љумлањо хусусиятњои умумиву 
шабоњатнок дар муќоиса бо тафовут бештар ба назар мерасад. Њадафи асосии маќолаи мазкур тањлил ва 
тањќиќ намудани наќши воситаҳои грамматикї дар ташаккули ҷумлаҳои пайрави пуркунандаи забонњои 
тољикї ва англисї мебошад. Пеш аз оне ба њар як масоил даст занем, мо бояд дар пеши худ як маќсади амиќ 
дошта бошем. Маќсади асосии муаллиф масъалаи омўзиш ва тањќиќи ҷумлаҳои пайрави пуркунандаи 
забонњои тољикї ва англисиро мавриди муќоиса ќарор додан аст. Натиљањои тањќиќот дар он ошкор 
мегардад, ки бори нахуст муњаќќиќи љавон ба тањќиќи ҷумлаҳои пайрави пуркунандаи забонњои тољикї ва 
англисї ба таври як маќолаи илмї тањќиќот анљом додааст. Ањаммияти назарии тањќиќот дар он зоњир 
мешавад, ки њалли масъалањои дарпешгузошта имконият медињад, ки вижагињои ҷумлаҳои пайрави 
пуркунандаи забонњои тољикї ва англисї бар пояи маводи ѓуноварда баррасї карда шавад. Ањаммияти 
амалии тањќиќот дар он мебошад, ки натиљагирињо ва маводи он метавонад њангоми тањќиќоти корњои дигар, 
дар мавриди тањия ва таълифи грамматикаи забонњои тољикї ва англисї, назарияи грамматикаи забонњои 
тољикї ва англисї, забоншиносии муќоисавї ва дастурњои таълимї барои мактабњои олї, њангоми тањияи 
курсњои амалии ин се фанни мазкур истифода шаванд. 

Калидвожањо: забони англисї, забони тољикї, забоншиносї, грамматика, забоншиносии муќоисавї, 
воситањои грамматикї, сарљумла, љумлаи мураккаби тобеъ, љумлаи мураккаби пайваст, љумла, феъл, 
љонишинњои ишоратї, љумлаи пайрави пуркунанда, пуркунанда, шаклњои хабарии феъл, пайвандак, 
пайвандакњои тобеъкунанда ва пайвасткунанда. 

 
РОЛЬ ГРАММАТИЧЕСКИХ СРЕДСТВ В ФОРМИРОВАНИИ ДОПОЛНИТЕЛЬНОГО ПРИДАТОЧНОГО 

ПРЕДЛОЖЕНИЯ ТАДЖИКСКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 

В данной статье рассматриваются структурно-семантические особенности сложноподчиненного 
предложения с дополнительным придаточным предложением в таджикском и английском языках. В процессе 
исследования было выявлено, что в формировании данных предложений роль грамматических средства, таких как 
соединительные союзы и формы глагола - сказуемого очень велика. Кроме того, в образовании предложений этого 
типа имеется больше общих и сходных черт, чем различий. Основная цель данной статьи - проанализировать и 
исследовать роль грамматических средств в формировании дополнительных придоточных предложений в 
таджикском и английском языках. Прежде чем приступить к решению какой-либо проблемы, мы должны поставить 
перед собой ясную цель. Основной целью автора является сравнение проблемы обучения и исследования 
дополнительного придоточного предложения таджикского и английского языков. Результаты исследования 
проявляются в том, что молодой исследователь впервые провел исследование дополнительного придоточного 
предложения таджикского и английского языков в форме научной статьи. Теоретическая значимость исследования 
очевидна, так как решение вышеизложенных проблем позволяет на собранном материале рассмотреть особенности 
дополнительного придоточного предложения таджикского и английского языков. Практическая значимость 
исследования заключается в том, что его результаты и материалы могут быть использованы при исследовании 
других работ, при разработке и составлении грамматики таджикского и английского языков, теории грамматики 
таджикского и английского языков, сравнительного языкознания и учебных методических указаний для высшей 
школы, при разработке практических курсов по этим трем дисциплинам. 

Ключевые слова: английский язык, таджикский язык, лингвистика, грамматика, сравнительное языкознание, 
грамматические средства, главное предложение, сложноподчинённое предложение, сложносочинённое 
предложение, предложение, глагол, указательные местоимения, дополнительное придаточное предложение, 
дополнение, формы глагола - сказуемого, союз, подчинительные и сочинительные союзы. 

 
THE ROLE OF GRAMMATICAL OF MEANS IN THE FORMATION OF THE OBJECT CLAUSE OF THE 

TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

This article deals with the structural and semantic features of complex sentences with an object clause in the Tajik and 
English languages. During the research process, it was revealed that the role of grammatical means such as connecting 
conjunctions and the predicate form of the verb in the formation is very large. In addition, in the formation of sentences of 
this type there are more common and similar features than differences. The main aim of this article is to analyze and explore 
the role of grammatical means in the formation of an object clause in the Tajik and English languages. Before we begin to 
solve any problem, we must set ourselves a deep goal. The main goal of the author is to compare the problem of teaching and 
researching an object clause in the Tajik and English languages. The results of the study are manifested in the fact that the 
young researcher for the first time conducted a study of an object clause in the Tajik and English languages in the form of a 
scientific article. The theoretical significance of the study is obvious in the fact that the solution to the above problems allows, 
using the collected material, to consider the features of the object clause of the Tajik and English languages. The practical 
significance of the study lies in the fact that its results and materials can be used in the study of other works, in the 
development and compilation of grammar of the Tajik and English languages, the theory of grammar of the Tajik and English 
languages, comparative linguistics and educational guidelines for higher education, in the development of practical courses 
in these three disciplines should be used. 
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Keywords: English language, Tajik language, linguistics, grammar, comparative linguistics, grammatical means, 
principal sentence, complex sentence, compound sentence, sentence, verb, demonstrative pronouns, object clause, object, 
predicate forms of the verb, conjunction, subordinating and coordinating conjunctions. 
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РАВАНДИ ВОРИДШАВИИ ВОЖАЊОИ ЗАБОНИ ПАШТУ БА ЗАБОНИ ДАРЇ ВА 
СОЊАЊОИ АСОСИИ ИСТИФОДАБАРИИ ОНЊО 

 
Саъдизода Шањбоз Муллоидї 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Муносибати дуљонибаи забонњои дарї ва пашту бо ду сабаби асосї масъалаи махсуси 
илмї ба њисоб меравад: аз як тараф, наздикии таърихии ин ду забон, яъне сарчашмаи ягонаи 
пайдоиш доштани онњо ва аз љониби дигар, дар як њудуди муайян дорои маќоми расмии 
баробар будани њарду забон. 

Дар маќолаи мазкур мо танњо як пањлуи робитаи байнињамдигарии забонњои дарї ва 
паштуро мавриди омўзиш ќарор медињем, яъне раванди воридшавии вожањои забони пашту 
ба забони дарї ва соњањои асосии истифодабарии онњо. 

Бояд гуфт, ки табодули байнињамдигарии арзишњои забонї – яке аз нишонањои 
муњимми рушди забон, бахусус, бахши адабии он ба њисоб меравад. Дар натиљаи табодули 
байнињамдигарї ва ё иќтибос гирифтан аз якдигар таъсироти муайяне ба соњањои гуногуни 
забонњо мерасад. Лексикаи (таркиби луѓавї) њар як забон дар тули инкишофи таърихии худ 
пайваста ба дигаргунињои назаррас дучор мешуд ва ин раванд њанўз њам идома дошта, дар 
натиљаи он забони мавриди назар аз њисоби калимањои иќтибосии дигар забон боз њам 
пурратар мегардад. 

Раванди иќтибосгирї бахшњои мухталифи таркиби забонро фаро мегирад ва яке аз 
ќисматњои аз њама таъсирпазир дар ин маврид таркиби луѓавї ба шумор меравад, зеро 
калима – унсури њаракаткунанда ва ќобили кўчиши озоди забон мебошад [10, с. 5].  

Аз нигоњи этимологї тамоми лексика ба аслї ва иќтибосї људо мешавад. Яъне, њар 
забон дар баробари шумораи муайяни калимањои худї, њамчунин як ќатор вожањои бегона 
низ дорад, ки онњоро ё аз рўйи зарурат ва ё бо сабабњои дигар аз забонњои ѓайр иќтибос 
гирифтааст.   

Чи тавре ки маълум аст, иќтибосгирии лексикаи забонњои бегона аз рўйи аломатњои 
гуногун, бахусус, ваќт, хусусият, усули иќтибосгирї, аломатњои морфологии лексикаи 
мазкур ва ѓайра, ба навъњо људо мешавад. Пеш аз њама, иќтибосњоро ба шифоњї ва хаттї 
таќсим мекунанд. Иќтибосоти шифоњї нисбатан бештар ва намоёнтар мебошанд. Онњо дар 
натиљаи робитањои бевоситаи соњибони забон ба миён меоянд ва хусусиятњои субъективї, 
таѓйирпазирии фонетикї ва ноустуворї доранд. Дар баробари ин, иќтибосоти хаттї, ки дар 
давраи нав васеъ пањн шудаанд, мањсули таъсири васоити ахбори омма, адабиёти илмї-
техникї ва ѓайра мебошанд. Айни замон навъи охирини иќтибосот бештар бартарї дорад 
[4, с.8]. 

Иќтибосгирии лексика натиљаи наздикшавии халќњо дар заминаи робитањои 
иќтисодї, сиёсї, илмї ва фарњангї ба њисоб меравад. Аксаран калимањои иќтибосї ба забон 
њамчун восита барои номидани ашё ва ифодаи мафњумњои ќаблан номуайян ворид 
мешаванд. Калимањои иќтибосї њамчунин метавонанд номи дуюм ва ё иловагии ашёву 
зуњуроти аллакай маълум бошанд. Ин дар њоле ба амал меояд, ки агар калимаи иќтибосї 
барои тавсифи каме фарќкунандаи ягон ашё истифода шавад, агар он истилоњи 
байналмилалии умумиистеъмол бошад ва ё калимањои хориљї бо роњи зўрї ба забон ворид 
карда шаванд. 

Бояд гуфт, ки дар мавриди иќтибосгирї аз забонњои бегона на њама аќидањо мусбат 
мебошанд. Дар ин масъала андешањои пуристї (пуризм - кўшиши аз њад зиёд барои тоза 
нигоњ доштани забон, мубориза ба муќобили њар гуна калимањои бегона ва навоварињои 
услубї) [13, с.45] низ љой доранд, ки мувофиќи онњо иќтибосгирї забонро нопок гардонида, 
ба он зарари љуброннопазир мерасонад. Аммо ин аќида бо баъзе далелњои воќеї, махсусан, 
мављуд будани шумораи зиёди калимањои иќтибосї дар бисёре аз забонњои бой ва 
пешрафтаи дунё (англисї, олмонї, русї, љопонї) мухолифат мекунад. Масалан, 
афзуншавии фаъоли таркиби луѓавии забони англисї аз њисоби воњидњои лексикии дигар 
забонњо зарурати омўзиши таносуби байни калимањои аслии ин забон бо вожањои 
иќтибосии воридшударо ба миён овардааст. Ба андешаи Г.Б.Антрушина, наздики 70% 
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калимањо дар таркиби забони муосири англисї вожањои иќтибосї мебошанд, ки ин њолат 
аз таърихи бойи кишвар ва робитањои доимии байналмилалии он шањодат медињад [1, с. 5]. 

Гузашта аз ин, калимаи бегона (вожаи иќтибосї) ба китоб, фарњанги китобдорї, 
услуби китобии забон алоќаманд аст ва сершумории калимањои иќтибосї ба њељ ваљњ 
нишонаи заифии забон нест, баръакс, аломати кушодагї ва таъсирпазир будани фарњанги 
халќ ба ягон чизи бегона мебошад [1, с.9]. Илова бар ин, дар бештари мавридњо 
иќтибосгирии вожањои бегона бо азхудкунии навгонињои мухталифи технологї, фарњангї, 
иљтимої ва ѓайра якљоя амалї мегардад. 

Воридшавии вожањои бегона ба њар забон маъмулан ё бо вуруди воситањои илмиву 
техникї ва технологияњои нав, монанди: телефон, интернет, сайт, компютер ва ѓайра ё бо 
кашфиёт дар ягон соњаи илм, мисли: микроб, оксиген ва ѓайра ё бо расму одат ва нињодњои 
ноошное, ки дар кишвари забони вомгиранда мушобењ надоранд, чун: бонк, почта, буфет, 
театр ва ѓайра, њамроњ аст. 

Ба андешаи Ч.Њоккет, дар њар як забон њамеша метавон далел ва ё сабабњоеро пайдо 
кард, ки дар асоси онњо калимањои дигар забон иќтибос гирифта мешаванд. Инњо далели 
нуфуз (эътибор) ва далели иќтибосгирї аз рўйи зарурат мебошанд [11, с.6]. Далели 
иќтибосгирї аз рўйи зарурат нисбатан намоёнтар аст, зеро бо пешрафти илм, техника ва 
фарњанг мафњум ва вожањои нав пайдо мешаванд. Аммо, омили нуфуз низ мавќеи муайян 
дорад. Баъзан вожањои иќтибосї ба љойи муродифњои аллакай дар забони иќтибосгиранда 
мављудбуда, бо маќсади таассурот гузоштан ва нишон додани дараљаи саводнокї истифода 
мешаванд. 

Таркиби луѓавии забонњои муосири адабии дарї ва пашту, ки аз маљмуи калимањои 
аслї ва шумораи муайяни вожањои забонњои бегона иборатанд, далели равшани њолати 
болозикр аст.  

Вазъи забон дар Афѓонистон дорои хусусиятњои хосси худ мебошад. Дар њудуди 
Афѓонистон зиёда аз 30 забон ва шевањои гуногун мављуданд, ки ќариб ба њама оилањои 
забонии Авруосиё тааллуќ доранд. Дар миёни онњо њам забонњои дорои анъанаи адабии 
чандинасра ва њам забонњои дар њолати шевањои бидуни хат (алифбо) ќарордошта, 
њамчунин, забонњои халќиятњои замоне сершумор ва забонњои аз байн рафтаистодаи дорои 
шумораи ками гўяндагон њастанд. 

Таърихи ташаккул ва рушди таркиби луѓавии њар як забон бо таърихи кишвар, 
сарнавишти таърихии соњибони забони мазкур, бо дастовардњои фарњанги моддиву 
маънавии он, бо дигаргунињои иќтисодї, иљтимої ва сиёсии дар даврањои мухталифи 
рушди таърихии он љойдошта, алоќамандии зич дорад. 

Дар нимањои асри XVIII, пас аз таъсиси давлати мустаќили Афѓонистон, дар ин 
сарзамин шакли махсуси дузабонї  ташаккул ёфт, яъне, дар ќатори забони халќияти њоким 
(забони пашту), ки ќаблан доираи истифодаи он хеле мањдуд буд, дар доирањои расмї 
забони дорои наќши бузурги таърихї дар минтаќа ва њамзамон забони модарии бахши 
зиёди ањолии кишвар (забони дарї) низ маќоми махсусро касб кард. Минбаъд, афзоиши 
бемайлони ањаммияти забони пашту ва вусъати мунтазами вазифањои он, аломатњои хосси 
вазъияти забониро дар Афѓонистон ва мушкилоти таносуби ин ду забон бошад мундариљаи 
асосии сиёсати забонии давлатро ташкил намуданд. 

Дар давоми асрњои XVIII-XIX, дар шароити љомеаи феодалии Афѓонистон, забони 
адабї-хаттии дарї ба андозаи назаррас аз шифоњї-гуфтугўї мустаќил шуд. Таѓйироти 
куллї вобаста ба шаклњои адабї ва халќии забон дар давраи нав, пас аз пайдоиши 
робитањои буржуазии љамъиятї, тањкими худшиносии миллї ва эњёи умумии њаёти 
фарњангї (охири асри XIX – аввали XX), ба вуљуд омад. Аввалин љунбишњои воќеї дар 
соњаи забон ва услуб ба фаъолияти равшанфикрони афѓон бо роњбарии Мањмуд Тарзї ва 
нашри њафтаномаи машњури тараќќихоњонаи Шарќи миёна – “Сирољ-ул-ахбор” вобаста 
мебошанд. Дар сањифањои ин њафтанома бори аввал маљмуи ќоидањои нав оид ба масъалаи 
инкишофи забон мухтасар ифода гардиданд, аз љумла ќарор дар бораи ду забони миллї – 
пашту ва дарї эълон гардида, зарурияти демократикунонии забони адабї ва наздиксозии 
он ба забони халќї-гуфтугўйї асоснок карда шуд [12, с.5]. 

Марњалаи таърихї дар роњи навсозии адабиёт ва забони адабї, замони соњибистиќлол 
шудани Афѓонистон дар соли 1919 ва њаракати фарњангии пас аз он ба вуљудомада буд. Аз 
ибтидои солњои 30-юм сар карда, матбуот бо суръати баланд рушд намуда, як ќатор 



92 
 

муассисањои муњимми фарњангї сохта шуданд: шуъбаи нашр, кумитаи радио ва љамъияти 
адабї, ки дар ташаккули адабиёт бо забони дарї наќши бузург бозидаанд. Дар охири 
солњои 30-юм дар сиёсати забонии давлат гардиши ба њама маълум ба миён омад: соли 1936 
забони пашту ба сифати забони давлатї ќабул гардид ва зуд ба истифодаи муассисањои 
давлатї, системаи маориф ва матбуот ворид карда шуд. 

Дар солњои минбаъда як ќатор чорањои њавасмандкунандаи њукумат ба бартарияти 
муваќќатии забони пашту дар соњањои асосии њаёти давлатї оварда расонид. Аммо, забони 
дарї ањаммияти худро њамчун забони расмї (муносибатњои хориљї, ќисман коргузорї) ва 
адабї њанўз њам нигоњ медошт. 

Дар солњои 60-ум то як андоза мувозинат дар миёни ин ду забон ба вуљуд омад. 
Конститутсияи соли 1964 њам забони пашту ва њам дариро забонњои миллї эълон кард. Бо 
њамин дузабонии воќеї расман љорї гардид. Имрўз забонњои пашту ва дарї дар њудуди як 
давлат бо њам пайванди ногусастанї доранд. Њарду забон забонњои илм, адабиёт ва мактаб 
ба њисоб мераванд.  

Дар мавриди истифодаи вожањои бегона дар забони дарї бояд ќайд кард, ки пайдоиши 
ќисмати асосии иќтибосоти лексикии забонњои хориљї дар забони дарї бо њодисањои 
муњимтарини таърихї дар њаёти халќњои Афѓонистон, бо робитањои бевоситаи забонї дар 
солњои амалиёти љангї ва дар даврањои њамзистии осоишта, бо барќарорсозї ва тавсеаи 
муносибатњои сиёсї, иќтисодї ва фарњангии Афѓонистон бо дигар кишварњо алоќаманд 
мебошад. 

Таърихи минтаќаи пањншавии забони дарї дорои мушкилот ва фољеањои сиёсии зиёд 
мебошад. Дар  даврањои гуногун дар ин њавза љангњои доимї сурат мегирифтанд, 
истилогарон паёпай њамла менамуданд, анбуњи калони одамон бо њам омехта мешуданд. 
Заминњое, ки афѓонњо дар он маскунанд, тули асрњо ба њайати бузургтарин давлатњои Шарќ 
дохил мешуданд: Хилофати Араб, сулолањои Ѓазнавиён, Муѓулњо, Куртњо, Темуриён, 
Сафавиён ва империяи пањновари Нодиршоњ. Новобаста аз он ки њокимони ин сарзаминњо 
намояндагони дигар миллатњо буданд, дар тамоми даврањо забони форсї – сарнасли 
забонњои муосири тољикї, дарї ва форсї, њамеша дар кори давлатдорї наќши калидї ва 
њалкунанда дошт. 

Табиист, ки амалиётњои фаъоли њарбї тайи солњои дароз дар таърихи кишвар ба 
таркиби луѓавии забони муосири адабии дарї бетаъсир намондааст. Афѓонњо муддати 
тулонї бо муѓулњо љангиданд, сипас зарурати њифзи истиќлолияти худ дар муборизањои 
сахт бо мустамликадорони англис пеш омад. Се маротиба (солњои 1838-1842, 1878-1881 ва 
1919) англисњо кўшиши забти Афѓонистон ва ба мулкњои мустамликаи худ дар Њинд њамроњ 
намудани онро карданд. Баъд аз ин дањ соли њузури низомии Иттињоди Шуравї дар ин 
кишвар (1979-1989) сурат гирифт. Мудохилаи њарбии ИМА бо љалби доирањои њарбии 
кишварњои эътилоф аз соли 2001 низ омили мусоидаткунандаи раванди иќтибосгирї аз 
забонњои хориљї ба њисоб меравад [4, с.35]. 

Шиддатнокии иќтибосгирии калимањои забонњои хориљии бо роњи табиї ба забони 
дарї воридшуда ва то имрўз истифодашаванда, њамчунин воридшавии унсурњои алоњидаи 
ин бахши таркиби луѓавї ба забони дарї дар даврањои гуногуни инкишофи забон таѓйир 
ёфтааст. Воридшавии вожањои арабї пас аз истилои Афѓонистон аз љониби арабњо дар асри 
VIII ва пањншавии ислом оѓоз гардид. Иќтибосоти забонњои туркї-муѓулї ва њиндї бештар 
дар асрњои XIII-XVI ба ин забон ворид шудаанд. Калимањои иќтибосии аврупої бошанд 
дар забони дарї миёнањои асри XIX пайдо шудаанд ва њамин тавр, бахши аз њама 
љавонтарини иќтибосоти луѓавї ба њисоб мераванд. Оид ба таърихи воридшавии вожањои 
пашту ба забони дарї поёнтар истода мегузарем. Бояд ќайд намуд, ки агар иќтибосгирии 
калимањои пайдоиши арабї, туркї-муѓулї ва њиндї дошта муддати тулонии давраи рушди 
забон сурат гирифта, айни њол ќариб комилан ќатъ шуда бошад, раванди воридшавии 
вожањои иќтибосии аврупої ва пашту њанўз њам идома дорад [7, с.65]. 

Аз рўйи сарчашма ва њаљми иќтибосот дар забони дарї дар эроншиносї даврањои 
зеринро људо мекунанд: 1) давраи пеш аз ислом; 2) давраи ислом; 3) давраи пас аз ислом [8, 
с.54]. 

1) Манбаъњои иќтибосоти забонњои бегонаро дар давраи пеш аз њуљуми араб 
юнонии ќадим, лотинї, оромї, њиндї ва як ќатор забонњои дигар ташкил медињанд. Њаљми 
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ин лексика, бинобар баъзе сабабњои таърихї, он ќадар зиёд набуда, асосан ба зиндагии 
рўзмарра алоќаманд аст.  

2) Шумораи нисбатан зиёдтари иќтибосот дар давраи истилои араб, аз асри VIII 
то миёнањои асри XIX, аз забони арабї ба забони дарї ворид шудааст. Забонњои туркї низ 
њамчун сарчашмаи дигари давраи мазкур шинохта шудаанд. Лексикаи ин давра, пеш аз 
њама, масъалањои динї, њамчунин зиндагии рўзмарра, соњањои њарбї, тиљорат ва сиёсатро 
дарбар мегирад. 

3) Дар давраи нав ва навтарин забонњои аврупої бо таркиби лексикии худ, ки 
сарчашмаи он забонњои англисї, фаронсавї, русї ва якчанд забони дигар мебошанд, 
таъсири худро ба забони дарї расонидаанд. Њаљми маводи ин давра хеле назаррас мебошад. 
Лексикаи мазкур асосан ба ташаккулёбии истилоњоти илмї-техникї, техникї ва њарбї 
мусоидат намудааст [8, с.65]. 

Тавре ки ќайд намудем, калимањои иќтибосии забони муосири адабии дарї дар умум 
вожањои забонњои гуногуни љањонро фаро мегиранд, аммо ќисми бештари онњоро 
калимањои арабї, аврупої, туркї-муѓулї ва њиндї, њамчунин, вожањои дахили забони 
пашту, забони халќияте, ки њамзистии дуру дароз ва робитањои доимии он ба мубодилаи 
фаъоли лексикї мусоидат намудааст, ташкил медињанд. 

Новобаста аз он ки ин ё он лексикаи иќтибосии ба забони дарї воридшуда ба кадом 
давра ва кадом забонњо тааллуќ дорад, он аз системаи лексикї-грамматикии забони дарї 
гузаронида шуда, то як андоза ба ќонуниятњои расмї-семантикии забони мазкур мутобиќ 
гардидааст. 

Пашту ва дарї аз љумлаи забонњое мебошанд, ки бо доштани решаи муштарак ва 
марзњои талаффузи ягона дар њудуди Афѓонистони имрўза, бо њам робитаи наздик доранд. 
Аз ин рў, таъсироти ин ду забон ба якдигар бисёр амиќ ва назаррас мебошад. Ин ду забон 
на танњо монандињои зиёди бостониро то ба имрўз дар худ нигоњ доштаанд, балки дар баъзе 
мавридњо аз якдигар шумораи муайяни калимаву иборањоро ба худ гирифтаанд. 
Сарчашмаи ягонаи пайдоиш ва њамнишиниву омезиши чандинасраи ин ду забон боис 
гардидааст, то дар њолатњои зарурї, барои ифодаи даќиќтар ва ё бо сабабњои дигар, аз 
захираи луѓавии забони муќобил калимаву ибороти фањмотар иќтибос шуда, мавриди 
истифода ќарор гиранд.  

Чи тавре ки Афѓонистон бахше аз роњи бузурги абрешим аст, њамон гуна роњи 
табодули фарњангњо низ њаст. Чи гунае ки ин сарзамин барои Осиё њамчун ќалб наќши 
муњим дорад, ба њамон андоза забони мардуми ин кишвар низ њам дар адабиёт ва њам дар 
соњањои дигари њаёти минтаќа маќоми махсусро доро мебошад. Забони пашту ба унвони 
яке аз ду забони расмиву давлатии Афѓонистон ва дорои гузаштаи бою рангин, дар дарозои 
таърих ба дигар забонњои роиљи ин мањал, бахусус забони дарї, бетаъсир набудааст. Аз 
љумла, ин таъсир дар бахшњои лексика ва фонетика назаррастар мебошад. 

Дар масъалаи вожањои дахили забони пашту дар забони дарї, оѓози раванди 
воридшавї, роњу воситањои дохилшавї ва шумораи калимањои воридшуда забоншиносон 
андешањои гуногун доранд.  

Чун мабдаъ ва асоси пайдоиши забонњои дарї ва пашту ягона мањсуб мешавад, яъне 
чун њарду забон аз як модарзабон бархостаанд, метавон гуфт, ки оѓози табодули вожањо 
миёни ин забонњо њамон оѓози таърих, ибтидои ташаккулёбии онњост. Аммо, ба таври 
мушаххас, додугирифти калимањо байни забонњои дарї ва пашту дар асрњои миёна, пас аз 
рушду такомули назарраси забонњои мазкур сурат гирифтааст.  

Њамзистии дурудароз ва робитањои доимии гўяндагони забони дарї бо 
истифодабарандагони забони пашту ба табодули фаъоли лексикї миёни ин ду забон 
мусоидат намуданд. Бо назардошти дузабонии устувори ањолї, метавон натанњо дар бораи 
њамкорї (таъсири мутаќобила), балки дар бораи воридшавии дутарафаи таркиби луѓавии 
њарду забонњо низ сухан ронд. Аммо бояд гуфт, ки на њамаи вожањо бо роњи табиї аз забони 
пашту ба забони дарї ворид шудаанд. 

Иќтибосоти забони пашту дар забони дарї чунин навъи лексикаи хориљї мебошанд, 
ки воридшавии он аз як тараф, бо роњи табиї, яъне дар натиљаи њамзистии тулонии ду халќ 
дар њудуди як давлат сурат гирифтааст ва аз љониби дигар, ќисмати бештари иќтибосотро 
вожањои ба тариќи сунъї, дар доираи сиёсати давлатї оид ба воридкунии истилоњоти 
гуногуни маъмурї ва маъмул аз забони пашту роњёфта ташкил медињанд [4, с. 37]. 
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Калимањои иќтибосии забони пашту дар забони дарї доираи васеъ ва ќишрњои 
мухталифи љомеаро фаро мегиранд. 

Бештар аз њама забони дарї аз забони пашту калимањои бо њаёти кўчманчигї 
(бодиянишинї) ва муносибатњои ќавмї-ќабилавии афѓонњо алоќаманд, њамчунин вожањои 
марбут ба соњањои њарбї, илму фарњанг ва адабиёту маорифро иќтибос гирифтааст. 

Мукаммалсозии захираи системаи истилоњоти њарбї дар забони дарї њам аз њисоби 
калимасозии дохилї, њам бо роњи иќтибосгирии бевоситаи лексикї ва њам бо усули 
калкакунї (айнан тарљума кардани калима) сурат мегирад. Дар ин раванд, иќтибосгирї аз 
забонњои хориљї нисбат ба ду навъи дигари пуррасозии захираи луѓавии соњаи њарбї 
зиёдтар ба назар мерасад [4, с.25]. 

Айни замон, ќисми бештари иќтибосоти хориљиро дар дилхоњ забон истилоњот 
ташкил медињанд. Истилоњот яке аз бахшњои серњаракат ва таъсирпазири таркиби луѓавии 
забон ба њисоб мераванд. Бахусус, истилоњоти њарбї ва њарбї-техникї, бо назардошти 
тањаввули мунтазами восита ва усулњои сохтори њарбї, пайваста дар рушду такомул 
мебошанд. Серњаракатии махсус дар бахши истилоњоти њарбии забони дарї, пеш аз њама, 
ба пурра анљом наёфтани раванди ташаккулёбии истилоњот, махсусан, дар соњаи њарбї-
техникї вобаста мебошад. Раванди истилоњсозї дар ин самт хеле шиддатнок сурат мегирад. 
Дар баробари ин, воридшавии иќтибосоти хориљї, аз љумла иќтибосоти забони пашту ба 
лексикаи њарбии забони дарї низ бо суръати баланд амалї мегардад. 

Бояд ќайд кард, ки ќисми зиёди иќтибосоти забони паштуро дар забони дарї 
истилоњоти расмии пашту, ки дар солњои 40-ум аз љониби Академияи пашту ба истифода 
дода шудаанд, ташкил медињанд. Инњо номи муассисањои расмї (давлатї), баъзе 
истилоњоти маъмурї, унвонњо, њамчунин вожањои ифодакунандаи сохторњои ташкилї-
штатии ќуввањои мусаллањ (аз он љумла номи ќисмњои њарбї ва љузъу томњо, рутба ва 
вазифањои њарбї, аломатњои шуъба ва хадамотњои вазорат ва ситодњо), амрњои низомї, 
истилоњоти муњити хизматчиёни њарбї ва ѓайра мебошанд.  

Тамоми вожањои арабї ва њиндї барои њарду забон умумї мебошанд. Иќтибосоти 
аврупої одатан дар як ваќт аз љониби њарду забон азхуд карда мешаванд ва вожањои 
байналмилалї низ барои ин забонњо умумианд: “کانوینشن” [конвеншан]-(созишнома), “حاکميت” 
[њокимият]-(њокимият; истиќлолият) ва ѓайра. 

Вобаста ба миќдори вожањои забони пашту дар забони дарї низ муњаќќиќон ба як 
назар нестанд. 

Ба аќидаи аксари донишмандон калимањои иќтибосии забони пашту дар забони дарї 
он ќадар зиёд нестанд, зеро забони дарї, дорои нуфузи нисбатан назаррастари фарњангї-
таърихї ва сохтори лексикии инкишофёфтатар буда, баръакс, худ дар муддати дурударози 
таърихї ба забонњои халќиятњои њамсоя, аз љумла забони пашту, ки дар он шумораи 
иќтибосот аз забони дарї хеле зиёд мебошад, таъсири бузург расонидааст [12, с.5]. 

Ин андешаро ќисми зиёди забоншиносони њам дохили Афѓонистон ва њам берун аз он, 
аз љумла муњаќќиќони эронї, намояндагони кишварњои Шуравии собиќ ва шарќшиносони 
маъруфи Ѓарб, иброз медоранд. 

Гурўњи дигари пажуњишгарон бар ин назаранд, ки шумораи вожањои пашту дар 
забони дарї ба маротиб зиёдтар аст. Аз љумла, профессор Сиддиќуллоњ Риштин дар 
“Лексикологияи забони пашту” таъкид кардааст, ки дар забони дарї зиёда аз чорсад 
калимањои пашту мављуданд, ки дар даврањои гуногун ба ин забон ворид гардидаанд ва 
имрўз мавриди истифодаи васеъ ќарор доранд [9, с.16]. 

Мавриди зикр аст, ки њамаи истилоњоти аз забони пашту иќтибосшуда, новобаста аз 
он ки ба таври табиї ворид шудаанд ва ё бо роњи сунъї, ќонуниятњои фонетикаи забони 
дариро риоя менамоянд, яъне зада ба њиљои охирин мегузарад, њамчунин, љамъшавии 
њамсадоњо бо роњи эпентеза (воридсозии садонокњо) бартараф карда мешавад; њамсадоњои 
комї бо њамсадоњои одї иваз карда мешаванд; африкатањои “څ” [тс] ва “ځ” [дз] мутаносибан 
ба [с] ва [з] табдил дода мешаванд; дифтонги “ۍ” [Əй] ба “ی” [ай] табдил меёбад; садоноки 
кўтоњи [Ə]-(зваракай) бо [а] ифода карда мешавад [6, с.9].  

Хулоса, хусусияти хосси раванди иќтибосгирї дар забони дарї ба махсусияти 
вазифањои иљтимоии он дар Афѓонистони имрўза, ки сиёсати расмии давлатї ба тањкими 
наќши иљтимоии забони пашту равона гардидааст, низ вобаста мебошад. Бо вуљуди ин, 
нуфузи баланди фарњангї-таърихии забони дарї боис гаштааст, то сиёсати давлатии ба 
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заифсозии вазифањои љамъиятии он равонагардида то як андоза номуваффаќ боќї монад. 
Истилоњоти бо роњи сунъї аз забони пашту воридшуда дар сохторњои махсуси истилоњотї 
(бахусус њарбї) каму беш љойи худро меёбанд, аммо амалан дар захираи луѓавии асосии 
забони дарї маќоми устувор надоранд. Илова бар ин, бинобар зиёд будани шумораи 
иќтибосоти забони дарї дар забони пашту, истилоњоти аз забони пашту ба забони дарї 
воридмешуда аксаран вожањое мебошанд, ки ќаблан аз забони дарї ба забони пашту 
иќтибос шудаанд ва ба таѓйироти муайяни фонетикї дучор гардидаанд. Њолати охирини 
раванди иќтибосгирии забони дариро аз забони пашту зуњуроти боз њам махсустар ва ба 
худ хос инъикос менамояд.  

Муќарриз: Саидзода Љ. – н.и.п., ИЗА ба номи А.Рўдакї 
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РАВАНДИ ВОРИДШАВИИ ВОЖАЊОИ ЗАБОНИ ПАШТУ БА ЗАБОНИ ДАРЇ ВА СОЊАЊОИ 

АСОСИИ ИСТИФОДАБАРИИ ОНЊО 
Дар маќола масъалаи воридшавии калимањои пашту ба забони дарї мавриди баррасї ќарор дода 

шудааст. Дар љараёни тањлил ва омўзиши мавзуъ, муаллиф сараввал, оид ба робитаи байнињамдигарии 
забонњо, таъсири он ба таркиби луѓавии њар як забон ва вазъи печидаи забонњо дар Афѓонистон маълумот 
додааст. Сипас ба шарњи таърих ва шароити воридшавии вожањои забони пашту ба забони дарї пардохтааст. 
Њамчунин, соњањои истифодашавии калимањои иќтибосии забони пашту дар забони дарї ва шумораи 
тахминии онњо низ нишон дода шудаанд. Муаллиф ќайд менамояд, ки танњо як пањлуи робитаи 
байнињамдигарии забонњои дарї ва паштуро мавриди омўзиш ќарор додааст, яъне раванди воридшавии 
вожањои забони пашту ба забони дарї ва соњањои асосии истифодабарии онњо. Пас аз омўзиш ва тањлили 
масъала муаллиф ба хулоса меояд, ки воридшавии вожањои пашту ба забони дарї аксаран ба сиёсати расмии 
давлатї, ки муддати тулонї ба тањкими наќши иљтимоии забони пашту равона гардида буд ва имрўз низ 
идома дорад, вобаста мебошад. Бояд ќайд кард, ки муаллиф дар маќолаи мазкур фикру андеша ва назарияи 
олимону муњаќќиќони соњаро низ оид ба масъалаи мазкур овардааст. 

Калидвожањо: таркиби луѓавї, вожањои аслї, калимањои иќтибосї, забони дарї, забони пашту, 
истилоњот, истилоњоти њарбї, пуризм, воњидњои лексикї, дузабонї, сиёсати забонии давлат, забони расмї, 
табодули лексикї. 

 
ПРОЦЕСС ВХОЖДЕНИЯ СЛОВ ЯЗЫКА ПУШТУ В ЯЗЫКЕ ДАРИ И ОСНОВНЫЕ СФЕРЫ ИХ 

ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
В статье рассматрывается вопрос вхождения слов пушту в язык дари. В процессе анализа и изучения темы 

автор в первую очередь предоставил информацию о взаимосвязи языков, ее влиянии на лексику каждого языка и 
сложном положении языков в Афганистане. Затем он обратил внимание на историю и условия вхождения слов 
пушту в язык дари. Также указаны области употребления слов, производных от языка пушту в языке дари, и их 
примерное количество. Автор отмечает, что он изучил лишь один аспект взаимодействия языков дари и пушту, а 
именно процесс вхождения слов пушту в язык дари и основные сферы их использования. Изучив и проанализировав 
вопрос, автор приходит к выводу, что вхождение слов пушту в язык дари зачастую связано с официальной 
государственной политикой, которая долгое время была направлена на усиление социальной роли языка пушту и 
продолжается по сей день. Следует отметить, что в данной статье автор также привел мнения и теории ученых и 
исследователей в данной области по данному вопросу. 
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Ключевые слова: словарный состав, коренные слова, заимствованные слова, язык дари, язык пушту, 
терминология, военная терминология, пуризм, лексические единицы, билингвизм, языковая политика государства, 
официальный язык, лексический обмен. 

 
THE PROCESS OF THE ENTERING OF PASHTO WORDS IN TO DARI LANGUAGE AND THE MAIN 

SPHEARES OF THEIR USING 

The article discusses the question of the entry of Pashto words into the Dari language. In the process of analyzing and 
studying the problem, the author first of all provided information on the relationship of languages, its impact on the 
vocabulary of each language and the difficult situation of languages in Afghanistan. Then he turned his attention to the history 
and conditions for the entry of Pashto words into the Dari language. Also indicated are the areas of use of words derived from 
the Pashto language in the Dari language and their approximate number. The author notes that he studied only one aspect of 
the interaction between the Dari and Pashto languages, that is, the process of the entry of Pashto words into the Dari language 
and the main areas of their use. After studying and analyzing the issue, the author comes to the conclusion that the entry of 
Pashto words into the Dari language is often related to the official state policy, which for a long time was aimed at 
strengthening the social role of the Pashto language and continues today. It should be noted that in this article the author also 
presented the opinions and theories of scientists and researchers in this field on this issue. 

Keywords: lexical vocabulary, original words, loanwords (borrowings), Dari language, Pashto language, terms, 
military terms, purism, lexical unit, bilingualism, state linguistic policy, official language, lexical exchange.  
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ТДУ: 811.112.2+35 (575.3) 

ИХТИСОРОТИ ЊАРБЇ ВА НАВЪЊОИ ОН ДАР ЗАБОНИ ОЛМОНЇ 
 

Ѓуломова Ф.А. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Дар љањони муосир баробари пешрафти љомеа ва бахшњои гуногуни илм, соњаи 

забоншиносї низ рушд мекунад. Њар рўз бо ворид гардидани мафњумњои нав захираи 
луѓавии ин ё он забон бо калимањои нав (неологизмњо) пур мешавад ва баъзе истилоњот ба 
рўйхати архаизмњо интиќол дода мешаванд. Захираи луѓавии соњаи њарбї (истилоњоти 
низомї) низ дар канор намондааст ва он низ пайваста тањким меёбад. 

Њар як забон бо роњњои гуногун захираи луѓавии (лексика) худро пурра месозад. Аз 
љумла: бо роњи таѓйир додани мазмуни семантикии калима; ба воситаи - вандафзої 
(аффиксњо, яъне сохтани истилоњ бо пешванд ё пасванд); бо иќтибос гирифтан аз дигар 
забонњо, њамчунин ба воситаи ихтисорањо.  

Давоми садсолањо башарият бо истифода аз усулњои мухталифи эљоди калима вожа ва 
истилоњоти гуногунро ба вуљуд меорад. Масалан, аз нигоњи забоншинос В.П.Даниленко 
ташаккули истилоњот ба се намуд таќсим мешавад: семантикї, синтаксисї ва морфологї. 
Дар баробари онњо ин вазифа бо роњи иќтибосї, пайгирї ва ихтисор низ иљро мешавад [8, 
с.87]. Як гурўњ забоншиносон ба иловаи ин се усул, њамчунин иќтибосгирї ва истифода аз 
усули ихтисоротро њам ќайд менамоянд [2, с.5-13].  

Низоми истилоњот, бахусус истилоњоти њарбї дар њама даврњо бо таѓйир ёфтани вазъи 
сиёсию иљтимої, илмию техникї ташаккули истилоњот ва калимањои нави соњањои 
болозикрро талаб мекунад. 

Дар илми забоншиносии имрўза пажуњишгарон љињати ѓанї гардонидани захираи 
луѓавии соњаи њарбї, аз навъ ва усулњои мухталифи воњидњои ихтисоршуда истифода 
менамоянд. 

Усули мазкури номгузорї ба эљоди истилоњоти нисбатан кўтоњ ва мухтасар шароит 
фароњам меорад. Истифодаи васеи номњои ихтисоршуда ё ихтисорот дар истилоњот, бахусус 
дар соњаи истилоњоти низомї, бо зиёд шудани њаљми иттилоот ва зарурати интиќоли ин 
маълумот дар шакли фишурда бо маќсади сарфаи ваќт ва захирањои забонї алоќаманд аст. 

Дар њамаи забонњои олам ихтисорот вуљуд доранд ва дар тамоми забонњо онњо як 
бахши асосиро ташкил медињанд. Раванди афзоиши истифодаи ихтисорот дар соњањои 
гуногуни забон аз ибтидои асри ХХ оѓоз гардидааст. Забоншиносон ќайд мекунанд, ки «дар 
нимаи аввали асри ХХ, таќрибан дар як ваќт дар забонњои Аврупо як навъ «таркиши 
ихтисорот» ба амал омад» ва «дар ибтидои асри Х1 ихтисорот мавќеи торафт пурзўртарро 
ишѓол мекунад...» [9, с.52-55]. 

Чи тавре ки ќайд карда шуд, ихтисорот ќариб дар њама соњањои њаёти љамъиятї 
истифода мешаванд. Ихтисорот њамчун њодисаи забонї дар системаи калимасозии забон бо 
маќсади бамавќеъ истифода бурдани воситањои калимасозї дар раванди муошират љалб 
карда мешаванд.  

Ихтисороти њарбї бо роњњои гуногун ба вуљуд оварда мешаванд. Шумораи зиёди 
ихтисороти њарбї аз истилоњоти мураккаб ё иборањои истилоњотї сохта шудаанд, бинобар 
сабаби монандии вазифањои ихтисорот ва истилоњот, ивазкунандаи якдигар будани онњо, 
тарљумаашон фарќияти зиёд надорад. Мушкилии асосие, ки дар масъалаи ихтисорањо љой 
дорад, рамзкушої ва шарњи онњо мебошад. Њанўз бархе аз ихтисорањои њарбї дар 
фарњангњо љой дода нашудаанд ва танњо ќисми ками онњо дар луѓатњо мављуданд.  

Бинобар сабаби дар фарњангњо мављуд набудани аксарияти ихтисорањои мураккаб, 
тарљумон бояд ихтисоротро ба ќисмњои таркибии он таќсим намуда, њар як ќисмро дар 
алоњидагї рамзкушої кунад. 

Дар соњаи њарбї усулњои мухталифи рамзкушоии ихтисороти њарбї васеъ истифода 
мешаванд. Љињати истифодаи дурусти ихтисорот дар оянда, бояд ихтисороти номаълум дар 
луѓати махсус сабт гардида, ба рўйхати ихтисорањои нав илова карда шаванд. Рамзкушоии 
ихтисороти њарбї аз тарљумон талаб мекунад, ки донандаи истилоњоти соњањои гуногуни 
њарбї бошад. 
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Чи тавре ки гуфта шуд, дар забон пайдоиши калимањои нав бо роњњои гуногун сурат 
мегирад ва яке аз роњњои зиёдшавии фонди луѓавии њар як забон ин ихтисорот мебошад, ки 
захираи лексикиро пурра мекунанд. 

Бояд ќайд намуд, ки дар шарњи мафњуми ихтисора забоншиносон андешањои гуногун 
баён намудаанд. 

Ихтисора (калимаи кўтоњшуда) – калимае мебошад, ки мувофиќи зарурат њарфњояш 
ќисман партофта мешаванд. Мисол, ЉТ (Љумњурии Тољикистон), ВКД (Вазорати корњои 
дохилї), СММ (Созмони милали муттањид), ДДОТ (Донишгоњи давлатии омўзгории 
Тољикистон) ва ѓайра [1, с.12]. 

Ихтисора исмест, ки аз калимањои буридаи ба ибораи аслї дохилшуда ё љузъњои 
буридаи калимаи мураккаби аслї иборат аст. Љузъи охирини ихтисора метавонад як 
калимаи пурра (ихтисорнашуда) бошад. 

Инљо ихтисорањоро дар доираи истилоњоти низомии олмонї муфассалтар баррасї 
мекунем. 

Барои возењтар дарк намудани масъалаи инкишофи ихтисорот дар истилоњоти њарбї 
дар забони олмонї ба баъзе хусусиятњои хосси нутќ диќќат додан лозим аст.  

Пеш аз њама, бояд дар назар дошт, ки дар љараёни нутќ њамаи унсурњо бо пайдарпайии 
ќатъї муайяншуда якдигарро пайгирї мекунанд.  

Љанбаи дигари муњимми дарки масъалаи ихтисорањо зиёдатии беандозаи забон ва 
таќсими нобаробари иттилоот дар унсурњои алоњидаи љараёни нутќ мебошад. Яъне, баъзе 
унсурњои љараёни нутќ њељ гуна иттилооти нав надоранд ва воќеан, маълумоти дар 
унсурњои дигар мављудбударо такрор мекунанд. Аз ин рў, њангоми истифодаи ихтисорањо 
бояд танњо ба унсурњои муњим ва асосї диќќат дода шавад. 

Оид ба масъалаи ихтисороти њарбии олмонї инњо тадќиќотњо анљом додаанд: 
Завгородний И.А., Кочарян Ю.Г., Гамов А.Н. Стрелковский Г.М., Олшанский И.Г., Гусева 
А.Е., Хенцен В., Гримм Я., Беккер Ф., Фляйшер Ф., Степанова М.Д., Кубрякова Е.С., 
Левковская К.А. ва дигарон.  

Аксарияти онњо ба ин аќидаанд, ки дар эљоди истилоњоти њарбї ихтисорот васеъ 
истифода бурда мешаванд. 

Умуман, раванди ташаккули ихтисорот њамчун иваз кардани истилоњоти устувор ё 
ибораи истилоњотї бо аломати кўтоњтаре, ки робитањои семантикиро бо он нигоњ медорад, 
муайян карда мешавад [3, с.87]. 

Дар забони олмонии муосир ташаккули истилоњоти нави њарбї бо истифода аз 
усулњои маъмулии калимасозї, бахусус ба воситаи ихтисорањо имконпазир аст.  

Бояд таъкид кард, ки проблемаи ташаккули мафњумњои сохтори њарбї дар забони 
олмонї дар асарњои сершумор, ки натиљањои онњо аз ташаккули системавии ин соња дар 
забони олмонї шањодат медињанд, актуалї буд ва мемонад.  

Дар истилоњоти њарбии олмонї ихтисорањо (аббревиатурањо) низ васеъ пањн шудаанд. 
Њамаи ихтисорањои истилоњоти њарбии олмониро аз рўйи истифодаи онњо метавон ба 

ихтисорањое, ки танњо дар нутќи хаттї истифода мешаванд ва ихтисорањое, ки њам дар 
нутќи хаттї ва њам шифоњї истифода мешаванд, људо намуд. 

Бархе аз ихтисорањои навъи «овозї», ки њам дар нутќи хаттї ва њам дар нутќи шифоњї 
истифода мешаванд, ё калимањои аслї њастанд, ё дар роњи табдил шудан ба вожањои аслї 
ќарор доранд. Ин ихтисоротро калимањои ихтисоршуда номидан ба маќсад мувофиќтар 
аст. Дар ин воњидњои лексикї Flak - Flugabwehrkanone, Jabo-Jagdbomber дар байни садо ва 
маънои онњо робитаи мустаќим барќарор шудааст. 

Рамзкушоии ихтисорањои байналмилалии навъи «овозї», ки аз забони англисї 
иќтибос шудаанд (Laser, Napalm, Radar ва ѓайра), метавонад комилан ба љойи дуюм гузарад. 

Ду намуди ихтисорањои дар боло зикршуда мањсули яке аз роњњои калимасозї буда, 
худи онњо низ истилоњоти нав ташкил  карда метавонанд: Flakausweichmanцver - манёври 
зиддимушакї (противозенитный маневр), Jabo-Kette – звенои авиатсионии 
ќиркунандабомбаандоз (истребительно-бомбардировочное авиационное звено),  Maser-
Strahl - нури мазер (луч мазера), Napalmbombe - бомбаи авиатсионии напалмї (напалмовая 
авиационная бомба), Radartarnfarbe- ранги зиддирадарї (противорадиолокационная 
краска) [18, с.1182].  
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Калимањои ихтисоршудаи ба вожањои аслии серистеъмол мубаддалшуда, дар љумла аз 
љињати грамматикї мукаммал баромад намуда, мисли исмњои одї тасриф мешаванд ва 
шакли љамъро ќабул мекунанд. 

Ба калимањои ихтисоршуда њамчунин калимањои буридаи навъи Akku – аккумулятор,  
Labor – лабораторияро, ки дар истилоњоти њарбии олмонї чандон рушд наёфтаанд, аммо 
метавонанд ба сифати љузъи таркибии калимањои мураккаб амал кунанд, низ дохил кардан 
лозим аст, масалан: Akkuraum – аккумулятор,  Labor – лаборатория,  Heli-Trainer - дастгоњи 
машќи чархбол (вертолетный тренажер), Info-Zentrum - маркази иттилоотї 
(информационный центр),  Munidepotkompanie – ротаи анбори хадамоти таъминоти 
хўрокворї (складская рота службы боевого питания). 

Ихтисори воњидњои лексикї бештар бо роњи афтодани як ё якчанд љузъи истилоњи 
бисёрљузъа ба амал меояд. Дар ин њолат, сохторњои ба ном эллиптикї ба вуљуд меоянд: 
Abschussgewicht (Abschussraketengewicht) - вазни ибтидої (мушакњо) (стартовый вес 
(ракеты)), Panzer (Panzerkampfwagen) - зирењпўш (мошини зирењпўши љангї) (танк). 

Чунин падидаро њангоми иваз шудани љузъи охирини истилоњи бисёрљузъа бо 
пасванди сермањсули-er мушоњида мекунем: Bomber (Bombenflugzeug) - њавпаймои 
бомбаандоз (бомбардировщик); Militärberichter (Militärberichterstatter) - мухбири њарбї 
(военный корреспондент). 

Айни замон дар лексикаи њарбї ихтисороти нопуррае, ки дар онњо љузъњои якљузъа, 
дуљузъа ё бисёрљузъаи истилоњ дар шакли ихтисор (навъи аввал) дода шуда, љузъи 
боќимонда пурра истифода шудааст, васеъ истифода мешаванд: B-Stelle (Beobachtungsstelle) 
– нуќтаи мушоњидавї (наблюдательный пункт), IR-Zielsuchkopf (Infrarotzielsuchkopf) -
аломати инфрасурхи худнишонагир (инфракрасная головка самонаведения),  
KCBAufkldrung (Kernstrahlungs-, chemische und biologische Aufkldrung)- разведкаи 
радиатсионї, химиявї ва биологї (радиационная, химическая и биологическая разведка),  
VTOL-Flugzeug (Vertical Takeoff and Landing Flugzeug) - њавопаймои амудипарвоз ва 
амудинишин (самолет вертикального взлетаи посадки). 

Намуди сохтани Lande-T- фуруд, нишаст (посадочное) љойи махсусро ишѓол мекунанд; 
S-Kurve –каљи баръакс; гардиши дукарата (обратная кривая; двойной поворот), X-Antenne 
мављгири диполї бо унсурњои конусї мебошад, ки дар он ба њайси як љузъ на ихтисораи 
заминаи лексикии мувофиќ истифода мешавад, балки аломати рамзї, ки аз сабаби 
шабоњати берунии худ ба объекти таќлидшудаи воќеият имкон медињад, ки мафњумњое ба 
ќайд гирифта шаванд, ки барои онњо аломатњои забонї вуљуд надоранд [11, с.16]. 

Мавриди зикр аст, ки ихтисорањои њарбї, вобаста аз истифода шуданашон дар 
њуљљатњои њарбї, аз рўйи меъёрњои гуногун ба чанд гурўњ таќсим мешаванд. Пеш аз њама, 
ихтисороти лексикї ва графикиро бояд аз њам фарќ кард. 

Ихтисороти лексикї одатан њам дар нутќи хаттї ва њам дар нутќи шифоњї бидуни 
рамзкушої истифода мешаванд. Онњо, аллакай, ба калимањои муќаррарии захираи луѓавии 
њар як забон табдил ёфтаанд. Масалан, MG – das Maschinengewehr (пулемёт – пулемет), 
PKW – der Personenkraftwagen (автомобили сабукрав – легковой автомобиль), Flak – die 
Fliegerabwehrkanone (тупи зиддињавої (тупи зенитї – зенитная пушка), LKW – 
Lastkraftwagen (мошини боркаш – грузовой автомобиль), Fla – Fliegerabwehr (мудофиаи 
њавої – противовоздушная оборона), MK – Maschinenkanone (тупи автоматї – 
автоматическая пушка), EloKa – Elektronische Kampfführung (мубориза бо таљњизоти 
радиоии душман; чорањои электронї – борьба с радиотехническими средствами 
противника; радиоэлектронное противодействие), MAN – Maschinenfabrik Augsburg-
Nürnberg (заводи мошинсозии Аугсбург-Нюрнберг – машиностроительный завод 
Аугсбург-Нюрнберг), SEM – Sender/Empfänger mobil (ирсолкунанда, радиостансияи 
интиќолдињанда – радиостанция, приёмопередатчик), SLT – Schwerlasttransporter (мошини 
боркаши дорои иќтидори зиёди борбардорї – грузовой автомобиль большой 
грузоподъёмности). 

Ихтисороти графикї бошад, навъи аз њама ќадимтарин ба њисоб рафта, танњо дар 
нутќи хаттї истифода мешаванд ва дар нутќи шифоњї онњо њамеша дар шакли 
рамзкушоишуда талаффуз мешаванд. Масалан, Zg – der Zug (взвод (љузъи рота, эскадрон ё 
батарея) – взвод), Kp – die Kompanie (рота (ќисми ќўшун, ки як љузъи баталон мебошад) – 
рота), Btl – das Bataillon (баталон (ќисми њарбие, ки аз якчанд рота иборат аст) – батальон), 
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Br – die Brigade (бригада – бригада), TEP – der Truppenentgiftungsplatz (нуќтаи коркарди 
махсус, НКМ – пункт специальной обработки, ПСО), SPz – Schützenpanzer - мошини љангии 
пиёданизом – боевая машина пехоты, PS – Pferdestärke (ќувваи асп –лошадиная сила), TMG 

– Turmmaschinengewehr (пулемёт – башенный пулемёт), MKF – Militärkraftfahrer (ронандаи 
њарбї – военный водитель), MSA – Modulare Schutzausstattung (таљњизоти муњофизати 
модулї – модульные средства защиты, модульное защитное снаряжение), NMWA - 
Nebelmittelwurfanlage (дастгоњ барои ихрољи дуд – установка для дымопуска), Rh - 
Rheinmetall  (истењсолкунандаи таљњизоти низомї ва аслиња дар Олмон ва Аврупо – 
немецкий концерн «Рейнметалл» (производитель военной техники и вооружения в 
Германии и Европе), TAF - Taktische Forderungen (талаботи тактикї (барои истењсоли 
техникаи њарбї) – тактические требования (к производству военной техники), WBG - 
Wärmebildgerät (дастгоњи гармидињї – тепловизионнаяустановка). 

Огоњ будан аз чунин таќсимоти ихтисорот ба графикї ва лексикї барои тарљумон 
бисёр муњим мебошад. 

Ихтисороти њарбї аз рўйи тарзи ташаккул низ ба гурўњњо људо мешаванд. Аз ќабили: 
њарфї, њиљої, омехта ва ќисман мухтасар.  

Ихтисороти њарфї бо роњи људо кардани њарфи аввал ё њарфњои аввали як калима, 
унсурњои таркибии истилоњоти мураккаб ё ибораи истилоњотї сохта мешаванд ё бо ибораи 
дигар ихтисороти њарфї калимањое мебошанд, ки аз њарфњои ибтидоии калимањо сохта 
шудаанд: Масалан, D - dringend (фаврї, фавран - срочно),  Demob. - Demobilmachung 
(демобилизатсия - демобилизация).  

Баъзан ихтисороти њарфї танњо бо њамсадоњо нишон дода мешаванд. Масалан, P - 
Panzer- (танк - танк), Bg - Berg (кўњ - гора), Mrs-Mörser (миномёт - миномет).  

Аз байни навъњои ихтисороти њарфї, ихтисороти њарфии аз њарфњои аввали љузъњои 
таркибии истилоњот иборатбуда зиёдтар ба назар мерасанд. Масалан, AAN-

Ausrüstungsanordnung (рўйхати амвол — табельи имущества), a.B. – auf Befehl (мувофиќи 
фармон — по приказу), BGmR – ballistisches Geschoß mittlererReichweite (тири тўпи 
баллистикии миёнапарвоз - баллистический снаряд средней дальности), D.a.B. - 
DienstanBord (хизмат дар киштї - корабельная служба), E.R. - EiserneRation (захираи 
эњтиётии озуќа - неприкосновенный запас продовольствия), FSO - Flugsicherheitsoffizier 
(афсари хадамоти таъмини парвозњо - офицер службы обеспечения полетов).  

Ихтисороти њиљої маъмултарин навъи ихтисорањо дар соњаи њарбї ба њисоб мераванд. 
Онњо одатан дар њиљои аввал кўтоњ карда мешаванд. Масалан, mil - militärisch (њарбї — 
военный), PI. - Pionier (муњандисї, сапёрї — инженерный, саперный), Vis. - Visier (њадаф  — 
прицел). 

Ихтисороти њиљої метавонанд аз якчанд њиљои њар як љузъи истилоњ ё ибораи 
мураккаб сохта шаванд. Масалан, BallWeZg – ballistischer Wetterzug (взводи баллистикї-
метеорологї — баллистическо-метеорологический взвод), Flambo - Flammenbombe (бомбаи 
оташзананда  (авиатсионї) — зажигательная (авиационная) бомба), Jabo - Jagdbomber 
(њавопаймои бомбаандози ќиркунанда— истребитель-бомбардировщик), Kom. Adm. - 
KommandierenderAdmiral (фармондењи ќисми киштињо бо рутбаи адмирал— командующий 
соединением кораблей в звании адмирала). 

Як ќисми ихтисороти њиљої бо калимањои бурида ё кўтоњшуда низ ифода карда 
мешаванд. Масалан, Akku – Akkumulator (аккумулятор — аккумулятор), Anm. - Anmerkung 
(эзоњ — примечание), Befh - Befehlshaber (фармондењ — командующий), Kampfw - 
Kampfwagen (мошини љангї — боевая машина), Pist. - Pistole (таппонча —пистолет). 

Ихтисороти омехта дар таркиби худ њам њарф доранд ва њам њиљо. Пайдарњамии 
њарфњо ва њиљоњо метавонанд гуногун бошанд. Навъи зерини ихтисорот дар адабиёти 
олмонї хеле маъмул аст. Масалан, ABCAbwAusbKp - ABC-AbwehrausbildungskompanIe 
(ротаи таълимии ABC - учебная рота АВС), Abt.Fz. - AbteilungFeldzeugwesen (шуъбаи 
амволи њарбї-техникї - отдел военно-технического имущества), Disz.Vorg. - 
Disziplinarvorgesetzter (сардори бевосита - прямой начальник), Fu.Wg. - Funkwagen 
(радиостансияи њаракаткунанда - подвижная радиостанция), NFluwa - Nachtflugwache 
(дидбонгоњи шабонаи назоратии њавої ва огоњкунанда — ночной пост воздушного 
наблюдения и оповещения). 
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Калимањои ќисман ихтисоршуда маљмуи истилоњи ихтисоршуда ва калимањои пуррае 
мебошанд, ки бо яке аз усулњои болозикр сохта мешаванд. Масалан, 0-Punkt - Nullpunkt 
(маркази таркиши ядрої; нуќтаи нишонгирї; - эпицентр ядерного взрыва; точка 
прицеливания), B-Stelle - Beobachtungsstelle (нуќтаи назоратї - наблюдательный пункт), U-
Kreuzer - Unterseekreuzer (киштии зериобии крейсерї - крейсерская подводная лодка), U-

Jagdausrüstung - Unterseebootjagdsausrüstung (силоњи зериобии зиддиќаиќї - 
противолодочное вооружение), W-Linie - Widerstandslinie (хатти мудофиа - рубеж обороны), 
KMBoot - Küstenminensuchboot (киштии њарбие, ки минањои зериобиро медорад - базовый 
тральщик; катер-тральщик), ABC -Waffe (силоњи ќатли ом – оружие массового поражения), 
Fla-Maschinengewehr (пулемети зенитї – зенитный пулемёт), Fla-Lenkrakete (мушаки 
зенитии идорашаванда – зенитная управляемая ракета) [14, с.189]. 

Истилоњоти ихтисоршудаи њарбї, яъне калимањои ихтисоршудаи истилоњоте, ки дар 
истифодаи њамарўза ба њадде маъмул гаштаанд, ки худи онњо ба истилоњот табдил ёфтаанд: 
U-Boot (киштии зериобї – подводная лодка), ABC - atomar, biologisch und chemisch  
(зиддиядрої, зиддибиологї ва зиддикимиёвї; марбут ба силоњи ќатли ом -  
противоядерный, противобиологический и противохимический; относящийся к оружию 
массового поражения), Az.o.v. - Aufschlagzunder ohne Verzogerung  (маводи таркандаи фаврї 
- ударный взрыватель мгновенного действия) [5, с.380].  

Ихтисороти соњаи њарбиро дар маљмуъ аз рўйи сохтори маъної метавон чунин тасниф 
кард: 

Ихтисорањое, ки ба таъсиси ќўшун, љузъу томњо, ќисмњои њарбии артиш мансубанд. 
Масалан, Tpp - Trupp (шуъбача, звено, гурўњ - отделение; звено; группа), Gr - Gruppe 
(шуъбача - отделение), Rgt - Regiment (полк - полк), Div - Division (дивизия (ќисми њарбї, ки 
аз якчанд полк ё бригада иборат аст) - дивизия), Kps - Korps (корпус  (ќисми артиш, ки аз 
чанд дивизия иборат аст) - корпус), A - Armee (артиш - армия), HGr - Heeresgruppe (гурўњи 
артиш - группа армий). 

Бештари ихтисороте, ки ба ташкили ќўшунњо марбутанд, ихтисороти мураккаб 
мебошанд. Ин ихтисорот мансубияти пурраи истилоњоти њарбиро на танњо ба љузъу томњо, 
балки ба бахшњо ё ќисмњои ќуввањои мусаллањ низ нишон медињанд. Масалан, FAK - 
Flugabwehrkommando (фармондењии мудофиаи њавої — командование ПВО), FErsBtl - 
Feldersatzbataillon (баталони  сањроии эњтиётї — полевой запасный батальон), LLDiv - 
Luftlandedivision (дивизияи њавої - десантї — воздушно-десантная дивизия), PzGrenKp - 
Panzergrenadierkompanie (ротаи пиёданизоми савора - мотопехотная рота), GebPiBtl - 
Gebirgspionierbataillon (баталони сапёрии ќисми пиёданизоми кўњї - саперный батальон 
горнопехотного соединений), LwAusbBrig - Luftwaffenausbildungsbrigade (бригадаи 
таълимии неруњои њарбї-њавої - учебна бригада ВВС), PzZg - Panzerzug (взводи танкї - 
танковый взвод). 

Ихтисороте, ки дар сарлавњањои њуљљатњои њарбї, дар имзоњо, дар њисобњои почтавї 
ва харитањо мављуданд: Aktenzeichen (рамзи њуљљат - шифр документа); Tagebuchnummer 
(раќам аз рўйи журнали амалиёти љангї - номер по журналу боевых действий), Nr (раќами 
тартибї аз рўйи дафтари ќайд - порядковый номер по журналу учета),  BRV - Befehl für die 
Regelung der Versorgung (фармоиш барои ташкили таъминот - приказ по организации 
снабжения), BFV - Befehl für die Führung der Versorgungstruppen (фармоиш барои 
идоракунии аќибгоњ - приказ по управлению тылом) [14, с.189]. 

Метавон гуфт, ки истифодаи ихтисорот њангоми гузаронидани гуфтушунидњои њарбї 
сарфаи ваќтро ба таври назаррас коњиш медињад, зеро ихтисорот ба сода кардани 
муоширати њарбї равона гардидаанд. Дар истилоњоти низомии забони олмонї аксар ваќт 
ихтисороти нав пайдо мешаванд, ки ин њолат бо таѓйирот дар сиёсати њарбї алоќаманд 
мебошад. 

Чи тавре ки ќайд намудем, истилоњоти њарбї аз бисёр системањои истилоњоти дигар 
бо мављудияти шумораи зиёди ихтисорот фарќ мекунад, ки ин яке аз хусусиятњои хосси 
истилоњоти њарбии забони олмонї мебошад. Ихтисорот њам дар нутќи шифоњии 
хизматчиёни њарбї ва њам дар њуљљатњои гуногуни хаттии ин забон васеъ пањн шудааст.  

Дар масъалаи зарурат ва љињатњои мусбии истифодаи ихтисорањо дар соњањои гуногун 
муњаќќиќ А. Брагина ќайд мекунад, ки ихтисорот дар баробари сарфаи забонї моњияти 
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андешаро гум намекунад. Баръакс водор месозад, ки эквивалентњо, синонимњо дар рафти 
људо шудани маъноњо назорат карда шавад [4, с.189]. 

Њамин тариќ, вазифаи ихтисорот ин таъмини интиќоли њадди аксари иттилоот 
(муњтавои семантикї) бо истифодаи њадди аќали ќабати моддии забон (ќабати садо ва 
шакли графикї), яъне баланд бардоштани самаранокии вазифаи коммуникативии забон 
мебошад.  

Аз тањлили маводи гуногуни илмї метавон ба хулоса омад, ки ихтисора њамчун 
воситаи ташаккули воњидњои лексикии ихтисоршуда, дар илми истилоњшиносии њарбии 
забони олмонї наќши муњим дорад. 

Омилњои дар боло зикршуда мутахассисони имрўзаву ояндаи соњаи илми њарбиро 
водор месозад, ки љињати баланд бардоштани сатњи мустаќилият ва такмили минбаъдаи 
малакањои кории худ ин ќабати лексикиро љиддї ва њаматарафа азхуд намоянд. 

Муќарриз: Мухторов З. – д.и.ф. профессор 
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ИХТИСОРОТИ ЊАРБЇ ВА НАВЪЊОИ ОН ДАР ЗАБОНИ ОЛМОНЇ 
Маќола ба яке аз мавзуъњои муњимми забоншиносї, «ихтисороти њарбї ва навъњои он дар забони 

олмонї» бахшида шуда, намунањои калимасозии ихтисорањо мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Дар 
маќолаи мазкур мафњум ва таърифи истилоњи њарбї ва хусусиятњои онњо пешнињод мегардад. Инчунин, дар 
маќола андешањои забоншиносону муњаќќиќон дар атрофи мавзуи истилоњ ва истилоњофаринї оварда 
шудаанд. Муаллиф хосиятњои гуногуни имлої ва морфологии ихтисорот дар истилоњоти низомии олмониро 
нишон додааст. Дар маќола асосњои назариявии ташкили калимасозии вожагонї ва истилоњоти њарбї дар 
забони олмонї баррасї шудааст. Марњалаи њозираи инкишофи илми забон дар назди муњаќќиќон масъалаи 
аз нав дида баромадани ин масъалањоро дар асоси истифодабарии усулњои муосир мегузорад, ки яке аз онњо 
усулњои омўзиши маводи забон њамчун як системаи ягона мебошад. Бо истифода аз фарњангњои тафсирї 
якчанд вожа ва иборањои калидии соњаи њарбї шарњ дода шуда, бо истилоњи њарбї мисолњо ва иќтибосњо 
оварда шуданд. Пайдоиши лексикаи њарбї дар забонњои муќоисашаванда низ мавриди баррасї ќарор дода 
шудааст. Муаллиф ба хулосае расидааст, ки истилоњофарии њарбї имрўзњо низ мавриди истифода ќарор 
гирифта, дар оянда њам боќї хоњад монд.  

Калидвожањо: њарбї, ихтисорањо, конверсия, истилоњофаринї, морфология, забони олмонї, лексика, 
инкишоф,  истилоњот.  
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АББРЕВИАТУРЫ ВОЕННОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ И ИХ ВИДЫ 
В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 

Статья посвящена одной из важных тем языкознания «аббревиатуры военной терминологии и их виды 
в немецком языке», а также рассмотрены примеры формулировок аббревиатур. В данной статье представлены 
понятие и определение военных терминов и их характеристика. Также в статье представлены мнения 
лингвистов и исследователей по вопросу терминологии и терминологии. Автор показал различные 
орфографические и морфологические особенности сокращений немецких военных терминов. В статье 
рассматриваются теоретические основы организации лексики и военной терминологии в немецком языке. 
Современный этап развития науки о языке ставит перед исследователями задачу переосмысления этих 
вопросов на основе использования современных методов, одним из которых является метод изучения 
языкового материала как единой системы. Некоторые ключевые слова и фразы военной области были 
объяснены с использованием толковой лексики, а примеры и цитаты были приведены с использованием 
военных терминов. Обсуждается также происхождение военной лексики в сопоставимых языках. Автор 
пришел к выводу, что военная терминология используется до сих пор и останется таковой в будущем. 

Ключевые слова: военные, аббревиатуры, конверсия, терминология, морфология, немецкий язык, 
лексика, развитие, термины. 

 
ABBREVIATIONS OF MILITARY TERMINOLOGY AND  

THEIR TYPES IN GERMAN 
The article is devoted to one of the important topics of linguistics, «abbreviations of military terminology and 

their types in German» and examples of wording of abbreviations are discussed. This article presents the concept and 
definition of military terms and their characteristics. Also, the article presents the opinions of linguists and researchers 
on the subject of terminology and terminology. The author has shown various spelling and morphological properties 
of abbreviations in German military terms. The article discusses the theoretical foundations of the organization of 
vocabulary and military terminology in the German language. The current stage of the development of language 
science presents researchers with the task of reconsidering these issues based on the use of modern methods, one of 
which is the method of studying language materials as a single system. Several key words and phrases of the military 
field were explained using interpretive vocabulary, and examples and quotations were given using military terms. The 
origin of military vocabulary in comparable languages is also discussed. The author came to the conclusion that 
military terminology is still used today and will remain so in the future. 

Keywords: military, abbreviations, conversion, terminology, morphology, German language, vocabulary, 
development, terms. 
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ТДУ: 811.21/.22-3 (03) 
ЉОЙГОЊИ «ЛИСОН-УЛ-АРАБ»-И ИБНИ МАНЗУР ДАР МИЁНИ ЛУЃАТНОМАЊОИ 

ЌАДИМАИ АРАБЇ 
 

Солињов Н.Њ. 
Донишгоњи байналмилалии забонњои хориљии Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
«Лисон-ул-араб» – яке аз фарњанги бузурги тафсирии Абулфазл Љамолиддин 

Муњаммад ибни Мукаррами Рувайфии Африќої ба шумор меравад, ки муаллифи он дар 
таърихи фарњангнигории араб бо номи Ибни Манзур маъруф аст ва ангезаи аслии шуњрати 
Ибни Манзур њамин асари номбурдаи ўст. «Лисон-ул-араб» аз лињози тафсил, фаровонии 
маводи луѓавї ва далелу истинодоти забонї дар миёни фарњангњои тафсирии ќадимаи 
забони арабї бењамтост.  

Аллома Љамолуддин Муњаммад ибни Мукаррам ибни Манзур (630-711 њиљрї)-ро 
метавон аз бузургтарин донишмандони арсаи илму адаб донист, ки бо таълифи «Лисон-ул-
араб» худро машњури љањониён кардааст. Дар тули њаёти 60-солааш, ки ќаламбардор буд, 
беш аз панљсад љилди таълиф аз худ боќї гузошта, умри пур аз зањмат ва кори пайваста 
доштааст. Айёми кўдакии ў дар муњити илмї ва њам дар миёни ањли илму файз ба камол 
расидааст. Чунон ки Суютї гуфтааст: «Ибни Манзур донишманди нањв, забоншинос, 
муаррих ва нависандаи лаёќатманд буд» [1, c.106].  

Аќидаи мавриди эътимод ин аст, ки вай волии Тароблус буд, сипас барои инкишофи 
тахассуси илмї ба Миср рафтa, раёсати девони иншоро бар уњда гирифт ва то охири умр 
дар он љо боќї монд [7, c. 156-157]. Њамаи ровиён ва муаррихон бар ин назаранд, ки Ибни 
Манзур дар моњи муњаррами соли 930 њ. ба дунё омадааст [5, c. 524]. Аммо дар мавриди 
зодгоњ ихтилофи назарњо вуљуд доранд, ки иддае бар он аќида доранд, ки Ибни Манзур дар 
Миср ба дунё омадааст ва баъзеи дигар зодгоњашро Тароблуси Fарб ва инчунин Тунис зикр 
намудаанд [8, c. 546].  

Ибни Манзур дар хонаводаи шариф ва донишманд тарбия ёфта, аз хурдї ба омўзиши 
илм машѓул буда, бобояш ва падари олимаш ўро барои омўхтани улуми илмї ва адабї 
њамроњї кардаанд [8, c. 547]. Ибни Манзур низ ќалами равон ва хатти зебое дошт, ки гўё 
«Сињоњ»-и Љавњариро бо хатти зебояш дар як љилд китобат намудааст [6, c. 276] ва дар 
ќатори мардон ва уламои илму дониш аз ќабили Юсуф ибн ал-Мухайял, Абдурањмон ибн 
ат-Туфайл ва Муртазо ибни Њотам ибн ал-Муќайяр касби илм намуда [6, c. 275], шогирдони 
зиёдеро ба мерос гузоштааст. Аз љумла, Муњаммад ибни Ањмад аз-Зањабї, Тољиддин ас-
Сабкї ва нафари сеюми онњо писари Ибни Манзур Ќутбиддин мебошад, ки нависанда ва 
котиби девони иншои Миср буд [11, c. ع].  

Гуфта мешавад, ки Ибни Манзур дар охири умраш бо сабаби пайваста навиштан аз 
биноияш мањрум шуда [9, c. 264], соли 711 њиљрї (1311 мелодї) дунёи фониро падруд 
гуфтааст [6, c. 276].  

Шуњрати Ибни Манзур бештар ба фарњанги бузурги таълифнамудааш зери унвони 
«Лисон-ул-араб» алоќаманд аст. Ин китоб аз лињози шарњу тафсил ва фаровонии маводи 
луѓавию истинодот дар миёни фарњангњои забони арабї аз љойгоњи хосса бархўрдор аст. 

Ибни Манзур ба ихтисори китобњои муфассал таваљљуњ дошт. Чи тавре ки дар бораи 
ў гуфтаанд: «Дар миёни китобњои муфассали адабї чизе боќї намонда, ки вай онро ихтисор 
накарда бошад». Дар байни китобњои мухтасарнамудаи ў метавон асарњои зеринро номбар 
кард: 

а). Китобњои нашршуда: 
1. «Мухтор-ул-аѓонї фи-л-ахбор ва-т-тањонї», порчањо аз асари «ал-Аѓонї»-и 

Абулфараљи Исфањонї; 
2. «Мухтасару торихи Димашќ», аз Ибни Асокир, ки дар он илова бар њазфи бештари 

манобеъ хабарпардозї кардааст. 
б). Китобњои нашрнашуда: 
1. Ихтисори «Китоб-ул-њайвон»-и Љоњиз; 
2. «Мухтор табаќот-ил-кубро»-и Ибни Саъд [2, c. 78]. 
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Муњимтарин хусусияти «Лисон-ул-араб» аз нигоњи мавод фарогир будани он аст ва 
маъмулан вожањоеро, ки дар луѓатњои дигар пайдо намешавад, метавон дар он ба даст 
овард. Ибни Манзур «Лисон-ул-араб»-ро дар асоси усули ривоят бо назардошти тамоми 
луѓатњои пешин таълиф кардааст. Ў дар китобаш ќариб њаштод њазор вожаи аслиро (бе 
назардошти муштаќоти њар як вожа) гирд овардааст.  

Сарчашмањои Ибни Манзур дар таълифи фарњанги «Лисон-ул-араб», чунонки худи ў 
дар муќаддимаи китоб онњоро «Асосњои хамса» номидааст, инњоянд:  

1. «Тањзиб-ул-луѓа»-и Азњарї (ваф. 370 њиљрї);  
2. «Сињоњ»-и Љавњарї (ваф. 393 њиљрї); 
3. «Ал-Муњкам»-и Ибни Сида (ваф. 458 њиљрї);   
4. «Ат-Танбењ ва-л-изоњ»-и Ибни Баррї (ваф. 582 њиљрї);  
5. «Ан-Нињоя фи ѓариб-ил-њадис ва-л-асар»-и Ибни Асири Љазарї (ваф. 606 њиљрї). 
Ибни Манзур дар муќаддимаи «Лисон-ул-араб» пас аз шиносої ва баёни имтиёзоти њар 

як сарчашмаи мазкур, њадафи худро аз таълифи китобаш то гирдоварии матолиби њамаи 
асарњои ќаблї дар як маљмуа ва гурўњбандии онњоро муаррифї карда менависад: «дар 
таълифи ин китоб њељ фазилате нест, ки ман онро ба худ нисбат дињам, ба љуз њамаи 
матолиберо, ки дар он китобњои мазкур пароканда буданд, дар як љо гирд овардам ва ба 
андак ќонеъ нашудам, зеро толиби илм гурусна аст. Аз ин рў, касе, ки дар ин китоб чизи 
дуруст ё нодуруст ва ё комил ё нуќсонеро дарёбад, масъулияти он бар уњдаи муаллифи аввал 
аст. Инчунин, мадњу ситоиш ё мазаммати он низ аз њамон китобест, ки ман аз он иќтибос 
овардам, зеро ман айни њамон матолиби китобњоро бидуни њељ ихтисору дигаргунї 
навишта, амонати илмиро њифз намудаам» [2, c. 79]. 

Ибни Манзур ба гирдоварии њамаи вожагони фарњангњои пешина мањдуд нагашта, 
балки матолиби он фарњангњоро низ мураттаб намудааст. Ў дар муќаддимаи китоб 
менависад: «Њељ яке аз луѓатшиносони ќаблї ду љанбаи гирдоварї ва сомондињиро дар як 
љо такмил надодаанд». 

Ба андешаи Ибни Манзур «Лисон-ул-араб» тавонистааст, андешањои парокандаи 
фарњангнигорони Шарќу Fарбро гирдоварї кунад ва ба ин луѓат, ки гузаштагон ба далели 
надоштани иќтибосњои мукаммал аз луѓатномањо ба он расида натавонистаанд, хосияти 
шумулият бахшад. 

Ин ду вижагї боис шудааст, ки «Лисон-ул-араб» фарњангест, ки дар охирњои садаи 8-
уми њиљрї таълиф шуда, аз назари арзишу эътимод њамчун манобеи аввалиндараљаи луѓавї 
дониста шудааст [2, c. 80]. 

Ибни Манзур дар фарњанг манбаъњои луѓавии ќадимаро бидуни илова кардани 
матлабе аз худ ба тартиб даровардааст. Тавре худи ў мегўяд, дар истинод ба сарчашмањо 
муътаќид аст, ба љуз ин, ки аксар ваќт манбаи иќтибосро зикр накардааст ва гоње дар 
иќтибос аз матни асл як ибораро њам тарк кардааст. 

Њамчунин, фаровонии вожаву истинод ва њамбастагии иќтибосњои мухталиф сухани 
ўро дар баъзе мавридњо печида ва такрор намудааст. 

«Лисон-ул-араб» аз он сабаб, ки дорои истинодоти шеърї, ќуръонї, ривоятњои 
фаровон ва зарбулмасалу маќолњои зебост, пайваста таваљљуњи муњаќќиќонро ба худ љалб 
кардааст [2, c. 80]. 

Ибни Манзур дар ин китоб решањои вожањоро дар пайравї аз Љавњарї бар асоси 
низоми ќофия ба тартиб даровардааст. Тибќи ин низом, аввал тартиби алифбоии решањо, 
њарфи охирин ва баъд њарфи аввал ва нињоят њарфи мобайнї бахши асосии сохтори фарњанг 
мебошад. 

Ибни Манзур «Лисон-ул-араб»-ро дар пояи тартиби њуруфи алифбо ва бар мабнои 
њарфњои аслии калимањо, яъне њарфи охирин (лом-ул-феъл), баъд њарфи аввал (фо-ул-феъл) 
ва нињоят њарфи миёна (айн-ул-феъл) ба тартиб даровардааст. Ба ин тартиб, баробари 
теъдоди њуруфи алифбо ба 28 боб таќсим шуда, дар њар боб калимањое мављуданд, ки лом-
ул-феъли онњо њарфи дилхоњро дар бар мегирад. Сипас, дар њар боб аз рўйи њуруфи алифбо, 
дар асоси фо-ул-феъл фаслњое зикр гардида, њар фасл нишондињандаи вожањоест, ки зери 
он боб фо-ул-феълашон њамон њарф аст ва дар тартиби вожањои њар фасл айн-ул-феъл 
мавриди таваљљуњ ќарор дошта, аз аввал то охир бо тартиби алифбо ќарор хоњад гирифт. 
Дар ин тартиб, калимањои чорњарфаву панљњарфа пас аз сењарфа гузошта мешаванд [2, c. 
81]. Масалан, маънои калимањои «أبط» ,«أبر» ,«أبد» ва «أحد»-ро метавон дар бобњои мухталиф 
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пайдо намуд, яъне калимаи «أبد» дар боби дол (د) ва дар фасли њамза (أ) ќарор гирифта, тибќи 
тартиб ќабл аз калимаи «أحد» љой дорад, зеро дар тартиби њуруфи алифбо њарфи бе (ب) ќабл 
аз њарфи ње (ح) мавќеият дорад. Њамчунин, калимаи «أبر»  дар боби ро (ر) ва фасли њамза (أ) 
зикр гардидааст. Аз ин лињоз, Ибни Манзур дар ин луѓатнома равиши анъанавиро пеша 
карда, решањои калимањоро дар пайравї ба Љавњарї бар пояи низоми ќофия тартиб 
додааст, ки ин усулро баъд аз ў Маљдуддини Фирўзободї дар фарњанги «ал-Ќомус-ул-
муњит»-и худ идома додааст [3, c. 42].  

Ибни Манзур дар тартиб додани мавзуъњо ва матолиби зери њар як вожа усули 
махсусеро пеш гирифтааст. Ў пас аз зикри решаи вожа барои таъйини мафњуми вожа, агар 
он вожа яке аз номњои Худои таоло бошад, нахуст маънии он вожаро баён мекунад ва дар 
мавриди сифоти Худои таоло тавзењ медињад. Агар аз Ќуръон ояте фарогири калимае 
бошад, њамон оятро зикр мекунад. Ба њар њол, дар оѓози шарњи њар як вожа ќарор 
гирифтани оятњои Ќуръони карим аз авлавиятњои фарњанги «Лисон-ул-араб» мањсуб меёбад 
[2, c. 81]. 

Сипас, бо истинод ба далелњои гуногун маънињои мухталифи масдар ва феъли сулосии 
муљарради њамон вожаро тавзењ дода, баъдан маънињои мухталифи бобњои сулосии 
мазидро бо истинод ба далелњо пай дар пай баён мекунад. Дар охир маънои исмии он 
калима ё ба ибораи дигар шаклњои мухталифи исмњои муштаќи он калима ё калимае ба он 
иртибот дора два эњтимолан метавонад шаклњои феълї аз он муштаќ гардад, љой дода, 
маънии онњоро зикр мекунад [2, c. 82]. 

Ибни Манзур дар муќаддимаи фарњанги «Лисон-ул-араб» бар шеваи нигориши 
фарњанги «ал-Айн»-и Халил эрод гирифта мегўяд: Поягузори ин илм, яъне Халил ибни 
Ањмади Фароњидї усули наву зебоеро ихтироъ карда, барои сайёњон як марѓзори 
руњбахшро омода кардааст. Аммо иштибоњи ў ин буд, ки аз доираи ин илм баромада, ба 
љои он ки бо илми луѓат сарукор дошта бошад, дар бораи дуњарфаи музоаф, маќлуб, лафиф, 
муътал ва рубоию хумосї ва дигар навъњои он пардохтааст. Ин боиси он гардидааст, ки 
ангезаи аслї ва њадафи ин илм, ки огоњї аз маонии вожањову иборањост, фаромўш 
гардидааст [4, c. 7]. 

Ў мегўяд: Ман миёни фарњангномањо зеботар аз «Тањзиб-ул-луѓа»-и Абумансур 
Муњаммад ибни Ањмади Азњарї ва мукаммалтар аз китоби «ал-Муњкам»-и Абулњасан ибни 
Сидаи Андалусї наёфтам, ки ин китобњо аз умдатарин фарњангномањо ба шумор мераванд. 

Абунаср Исмоил ибни Њаммоди Љавњарї низ китоби љолиб, мураттаб ва мухтасар 
навиштааст. Ин китоб ба далели нигориши осону сода шуњрати зиёде пайдо карда, мавриди 
истифодаи васеъ ќарор гирифт. Аммо ин китоб низ хеле ноќис ва бо илова бар хатоњои 
мављуда дар бањри луѓат ќатрае беш нест.  

Интиќоди Ибни Манзур аз дигар фарњангњои маъруфи замони худ ин аст, ки аксаран 
тартиб ва услуби љаззоб надоранд ва матолибро ба осонї дар ихтиёри хонанда ќарор 
намедињанд. 

Илова ба ин, Ибни Манзур дар муќаддима дар мавриди тафсири њарфњои бурида 
(муќаттаъа)-и Ќуръон ва дар бораи сифот ва хосиятњои њарфњо тањќиќи мухтасару судманд 
кардааст [4, c. 13]. 

Рољеъ ба тањќиќ ва омўзиши «Лисон-ул-араб»-и Ибни Манзур корњои зиёде ба анљом 
нарасидааст. Тавре Њусайн Нассор таъкид менамояд, шояд иллати адами пажуњиш дар 
бисёрљилдии асари мазкур бошад. Лекин муњаддисон љойгоњи ин асарро баланд бардошта, 
онро чун манбаъ дар тањќиќотњои худ мавриди истифодаи васеъ ќарор додаанд [10, c. 452]. 

Дар робита ба ин масъала ду асар дар наќд ва ислоњи ин фарњанг ќобили таваљљуњ аст, 
ки яке «Тасњењу лисон-ил-араб»-и Ањмади Темур (Ќоњира 1334-1343 њ.ќ.) ва дигаре 
«Тањќиќот ва танбењот фи муъљам лисон-ил-араб»-и Абдуссалом Њорун (Бейрут 1407 њ.ќ.).  

«Лисон-ул-араб» бори аввал дар Булоќи музофоти Ќоњира дар 20 љилд бо муќаддимаи 
Ањмад Форис Шодёќ дар солњои 1299-1308 њ.ќ. нашр шудааст. Пас аз он борњо ба чоп 
расидааст, аз љумла дар Бейрут дар солњои 1374-1375 њ.ќ. дар 15 љилд ва њамчунин дар њамон 
љо дар соли 1389 њ.ќ. дар 3 љилди бузург бо унвони «Лисон-ул-араб-ил-муњит» бо замимаи 
истилоњоти нави илмї. Дар нашри охирин ва баъзе нашрњои навин, решањо мувофиќи 
шеваи маъмулї бо тартиби њарфњои аввал љойгир карда шудаанд [4, c. 13].   

«Лисон-ул-араб» аз он сабаб, ки далелњои зиёди шеърї дорад, пайваста таваљљуњи 
муњаќќиќонро ба худ љалб кардааст. Њамидуллоњ њудуди соли 1960 м. њама далелњои 
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шеърии онро бароварда, мувофиќи ќофияњояшон ба тартиб оварда, маљмуаи дастхатњои 
онњоро дар шакли нусхањои тасвирї дар ихтиёри муњаќќиќони фаронсавї ќарор дод.  

Дар соли 1407 њ.ќ. Халил Ањмад Амоиз фењристи муфассали ин китобро дар 7 љилд 
тартиб дода, 3 љилди аввалро ба фењристи оятњо, њадисњо, ривоятњо ва шахсиятњо ва 4 љилди 
охирро ба далелњои шеърї бахшидааст, ки чопи ин китоб дар Бейрут ба анљом расидааст 
[4, c. 13]. 

Аз тањлилу барраси мавзуи мавриди назар метавон ба ин натиља расид, ки «Лисон-ул-
араб»-и Ибни Манзур аз зумраи фарњангномањои шомили ќадимаи арабї мебошад, ки 
бештари калимањои забонро фаро гирифта, хонандаи худро барои мурољиат ба дигар 
фарњангњои ќаблї то андозае бениёз мегардонад. 

Муќарриз: Саломов А.Љ. - н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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ЉОЙГОЊИ «ЛИСОН-УЛ-АРАБ»-И ИБНИ МАНЗУР ДАР МИЁНИ ЛУЃАТНОМАЊОИ ЌАДИМАИ 
АРАБЇ 

«Лисон-ул-араб»-и Ибни Манзур дар таърихи фарњангнигории араб аз лињози тафсир, фаровонии 
маводи луѓавї ва далелу истинодоти забонї дар миёни фарњангњои тафсирии ќадимаи забони арабї 
бењамтост. Муњимтарин хусусияти «Лисон-ул-араб» аз нигоњи мавод фарогир будани он аст ва маъмулан 
вожањоеро, ки дар луѓатњои дигар пайдо намешавад, метавон дар он ба даст овард. Ибни Манзур «Лисон-ул-
араб»-ро дар асоси усули ривоят бо назардошти тамоми луѓатњои пешин таълиф карда, тавонистааст, 
андешањои парокандаи фарњангнигорони Шарќу Fарбро гирдоварї намуда, ва ба ин асари мондагори худ 
хосияти шумулият бахшад. 

Калидвожањо: фарњанг, фарњангнигорї, луѓатнигор, забони арабї, нависанда, усули ривоят, сарчашма, 
иќтибос, истилоњ, решаи калима. 

 
МЕСТО «ЛИСАН-УЛ-АРАБ» ИБН МАНЗУРА СРЕДИ ДРЕВНИХ АРАБСКИХ СЛОВАРОВ 

«Лисан-уль-араб» Ибн Манзура в истории арабской лексикографии уникален с точки зрения 
интерпретации, обилия лексического материала и языковых свидетельств и упоминаний среди древних 
лексикографией толкования арабского языка. Важнейшей особенностью «Лисан-уль-араб» является его 
полнота материала, в нем можно найти слова, которых нет в других словарях. Ибн Манзур написал «Лисан-
уль-араб» по методу повествования с учетом всех предыдущих словарей, ему удалось собрать разрозненные 
мнения культурологов Востока и Запада, и придать этому уникальному произведению характеристику 
инклюзивность. 

Ключевые слова: словарь, лексикография, лексикограф, арабский язык, писатель, способ 
повествования, источник, заимствование, термин, корень слова. 

 
PLACE OF “LISAN-UL-ARAB” IBN MANZUR AMONG ANCIENT ARABIC DICTIONARIES 

«Lisan-ul-arab» by Ibn Manzur in the history of arab dictionary is unique in terms of interpretation, abundance 
of lexical material and linguistic evidence and references among ancient lexicography of interpretation of the arabic 
language. The most important feature of «Lisan-ul-arab» is its completeness of material; in it you can find words that 
are not in other dictionaries. Ibn Manzur wrote «Lisan-ul-arab» using the narrative method, taking into account all 
previous dictionaries, he managed to collect disparate opinions of dictionaries scholars of the East and West, and give 
this unique work the characteristic of inclusivity.  

Key words: dictionary, lexicography, lexicographer, arabic language, writer, method of narration, source, 
borrowing, term, root of the word. 
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УДК: 811.21/.22-3 

ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОЕ ПОЛЕ «ДОМ/ЖИЛИЩЕ» В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Масимов О. М., Нагзибекова М.Б. 

Таджикский государственный педагогический университет имени Садриддина Айни, 

Таджикский национальный университет 

 

В таджикском языке имеются две лексические единицы, которые имееют разные оттенки 
лексического значения, выражая одно и то же значение в русском языке – это лексема «дом». 
Нам следует определить главные оттенки соответствия и различия в словах хона и ҳавлӣ. 

В таджикском языке отображено 40 лексических единиц. Источниками работы явились 
«Фарҳанги тафсирии забони тоҷикї» под редакцией С. Назарзода, А. Сангинова, С. Каримов и 
Мирзо Њасан Султон и «Фарҳанги забони тоҷикї» - «Словарь таджикского языка» в 2-х томах, 

под редакцией М.Ш. Шукуровой, В.А. Капрановой, Р. Хашима и Н.А. Масуми. 
В этой статье особое внимание уделяется лексемам, основывающимся на периферии ядра 

лексико-семантического поля «дом/жилище». Как уже отмечалось, лексемы – «хона, ҳавлӣ» в 
таджикском языке, и лексемы «жилище, дом» в русском языке будут ядром. 

Для полного анализа соотношение идиом с лексемами «хона, ҳавлӣ» в таджикском языке, 
«дом, жилище» в русском языке отражено в следующих таблицах. 

В данных таблицах, как и в таблице русского языка, показано лексико-семантическое поле 
хона, разделеное лексическое единицы, обозначающие постоянное место проживания (жильё) и 
временное место проживания (жильё). 

 



110 
 

 



111 
 

 



112 
 

Изначально термин – хона (дом) в том и в другом словарях  толкуются по сути одинаково: 
хона 1. маскан, як истиќоматгоњ дар њавлї. 

2. иморат, њавлї, ки чанд њуљра дорад. 
Бар шамъ чӣ гирям, ки парвона касе нест. 
Зулфат ба дари дил  чи нишастаст, ки дил рафт, 

Ин ҳалка задан чист, чу дар хона касе нест [4, c.63]. 

1. макон, љой; хонаи бачагон; хонаи фарҳанг бинои фарҳанг ва паҳн кардани 

маърифат дар байни халқ; хона сохтан, макон сохтан; бино кардан, љои зист гирифтан; хона 
мондан (дар љое) хона сохтан, ошён сохтан, лона сохтан (парандањо, њашарот); хона сохтан 
хона бино кардан; 

Дигарон ҳам дастони худро бар рӯ кашида аз хона баромаданд, аз биёбон гарду ғубор 
бархост, аз суми аспи Абдураҳмон сардор [7, c.17]. 

Ашӯр чароғро ба хона дароварда ба чароғпояи чӯбине, ки дар миёнаи хона истода буд, 
гузошт [7, c.69]. 

Меҳмонон яке аз паси дигаре аз хона баромадан гирифтанд [8, c.63]. 
Данная лексема в таджикском языке очень употребительна и имеет огромное количество 

синонимичных слов, поэтому слово хона можно использовать в таджикском языке почти для 
всех видов жилого помещения: хона 1. Маскан, утоќ, як истиќоматгоњ дар њавлї. 

Њама хона буд аз карон то карон, 
Пур аз мушку динору пур заъфарон. (Фирдавсї). 

Ҷория гурехт, ба хонае даромад ва дарро аз қафо занҷир кард. (Садри Зиё). 
Падари ӯ дар ин деҳаи кӯчак, дар ин пайроҳаҳои  танг роҳгардиро омӯхта, дар шаҳри калон 

маскан (хона) гирифт. (А. Зоҳир “Бозгашт”). 2. иморат, ҳавлӣ. 
Об сандуқро ба хонаи Фиръави бурд  ва дар боғчаи хона дар миёни дарахт монд. (Маҷмаъ-

ул-ансоб). 
Нозимй танхою хайрон монд, хона ба сараш чарх гашт [6, c.84].  Падараш дар хона, руи 

якандози дарози бахмали сурх дароз кашида буд [6, c.100]. 
Другая лексическая единица - манзил (жилище) – приобрела широкое понятие в словарях, 

поэтому мы определяем значение слова манзил а: 1. ҷойи поён омадан, фуромадгоҳ, истгоҳ. 
2. мусофирхона (работ)-е, ки дар масофаи муайяни роҳҳои корвонгузор бино карда мешуд. 
Мард дар ҳар қадам ба атроф нигоҳ мекард, манзиле бошад, ки дар он ҷо паноҳ барад, ё 

одаме барояд [7, c.73]. 
Маро ба манзиле роҳбари кун [7, c.73]. 
Ҷондозе, ки дар ин манзили хомӯшон асарӣ зиндагӣ нишон медод, танҳо юрмонҳо буданд 

[7, c.103]. 
3. гуфт. қабр, гўр; баъд аз тайи чанд манзил, ду манзилро гузошта, дар ин роҳ моҳ аввалин 

манзил буд; манзил кандан гуфт. қабр (гўр) кандан (барои майит). В таджикской разговорной 
лексике лексема манзил имеет также понятие как “кладбище”,“могила. 

Мо вайро ба манзил расондем, рӯҳаш шод бод, Худо гуноҳашонро бахшад, одами нағз ва 
бохирад буд, ҳама аз ӯ розӣ; 

Писараш ӯро гӯру чӯб кардаба хок супурд ва саҳар боз ба манзилаш омад (Ҳазору як шаб). 

Модом ки ҷон сокини манзилгаҳи хок аст, 
Дилро зи сари кӯйи ту раъйи сафара нест. 

Также манзил употребляется как перевалочный пункт, строение для привала между 
большими расстояниями. 

Работе (манзиле), ки дар масофаи муайяни роњ барои дамгирии корвониён бино карда 
мешуд, љойи дамгирии мусофирон. 

Ду раста дурри дандон чун аз лабат битобад, 
Гўй, магар Сурайё дар моњ кард манзил (Камоли Исмоил). 

ЛСП «дом/жилище» в таджикском языке также можно пополнить такой лексемой, как 
истиқоматгоҳ љойи зист, мањалли иќомат, манзилгоҳ, эти лексические единицы 
синонимичны. 

Акнун биёед, дафтархонаҳо ва ҷойҳои истиқоматии ин биноро тамошо кунед: Се 
тарафи иморати мошинхона ва ҳаллоҷихона майдони фароҳе аст [12, c.40]. 
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Ҷойи истиқоматаш ҳам дар ғояти фалокат буд [12, c.44]. 

- Як истиқоматгоҳ медоштам, ман розӣ [11, c.21]. 
В первом примере оно имеет значение места расположения, а в двух других показывает 

своё прямое предназначение к жилому помещению. 
Лексема маскан (жильё) в словаре С. Назарзода имеет такую характеристику: маскан а. 

маҳалли сукунат, ҷои иқомат, бошишгоҳ: маскан харидан дар ҷое сокин шудан, истиқомат 
кардан; маскан доштан дар ҷое муқим будан; макон доштан. 

Ва онҳо барои харидани маскан қарзи дарозмуддат гирифта, онро ҳар моҳ кам-кам аз 
маоши худ пардохт мекунанд. (А. Холиқхода “моҷарои рафта”). 

Ба гуфтаи Охон, маскан гузидани бобояш Худоназар дар манем тахминан ба  солҳои 1960 
рост меояд. (Қ. Аламшоев “Достони муаллим”). 

Тем не менее в таджикском языке данному слову соответствует множество близких и 
частоупотребительных терминов, таких как: 

➢ ҷой 1.макон, мавзеъ, маҳал. 2. Манзили истиқомат, бошишгоҳ, манзил. 
То наёрӣ қадам аз манзили ҳастӣ берун, 
Солҳо гар биравӣ роҳ, ба ҷойе нарасӣ [4, c. 154]. 

Аз ваҷҳи хонаву ҷой шумо ғам нахуред. [9]. 
➢ макон љой, мањал; манзил, бошишгоњ; 
Пас аз суфа то охири долон боз як қатор суфачаҳои равоқдори пешгоҳашон ҳуҷранок 

ҳастанд, ки ин ҷо макони мерганони дарвозабон буд. [8, c. 201]. 
Хусраво, гӯи фалак дар хами чавгони ту бод! 
Соҳати кавну макон арсаи майдони ту бод! [4, c.65]. 

➢ бошишгаҳ//бошишгоҳ 1. Мањалли зист, истиќоматгоњ, маскан, манзил, њавлию 
љой; ќароргоњ. Также переводится на русский как беседка и летний лагерь (временное 
жильё). 2. айвоне, ки дар сањро барои дамгирї ва хўрокхўрї сохта шудааст, шипанг: 
бошишгањи сањрої; бошишгањи тобистонаи мактабиён љои махсус барои дар тобистон 
истироњат кардани мактаббачагон. 

Ин ҷо ба касе бошишгоҳ шуда наметавонад ва дар ин ҷо шаб хобидан ҳам мумкин нест, 
қаравулон нахоҳанд гузошт [12, c.96]. 

Қалъаи берунӣ бошишгоҳи сардорон ва аскарони Муқаннаъбуда, қалъаи дарунӣ, чунон ки 
гуфташуд, ҷойи хоси худи ӯ буд [10, c.137]. 

Как видно из вышеперечисленного, одна лексема бошишгоҳ в таджикском языке может 

обозначать как постоянное место, так и временное, и такие лексемы в таджикском языке можно 
встретить очень часто. 

Лексема ҳуҷра (комната) в 2-томном “Толковом словаре таджикского языка” М.Ш. 
Шукуровой получила следующую характеристику: ҳуҷра а. 1. хоначаҳои хурди мадрасаҳо, ки 
талабаҳои мадраса мезистанд. 

Ҳар вақт ки он дар ҳуҷраашон дарс мегӯянд, овозашон аз дарвозаи мадраса берун 
баромада ба кӯча паҳн мешавад [7, c.185]. 

2. умуман хонаи хурд. 
Чанде аз ҳуҷраҳои савдогарнишини ин саройро бо диққати ҷудогона покиза карданд, дар 

онҳо паласҳои қиматбаҳо паҳн карданд. [7, c. 148]. 
Дар охир ба як ҳуҷра расидем. [11, c. 27]. 
Одамон ба ҳуҷра даромада, палав хурданд ва мерафтанд, лекин ӯ дар паҳлӯи ман нишаста, 

сипас аз соҳиб хоҳиш кард, ки чой бидиҳад. [11, c. 16]. 
Дари ҳуљрае, ки Меҳрубони модар хобидааст, кушода шуд. [6, c. 70]. 

Лексеме бино (помещение, строение) во всех словарях таджикского языка дается 
следующее значение: “бино 1. иморат, хона: бинои ис- тиќоматї, бинои мактаб. 

Дар бинои салтанаи дубораи амир як ҳаракати аз одат берун сар шудааст [8]. 
Чи тавре, ки бино аз хиштҳо бунёд меёбад, давлат ҳам аз оилаҳо ташкил мегардад (Д. 

Шарифов “Ахтари хирад”). 
В отличие от понятия этой лексемы в русском языке, в словаре таджикского языка 

образуются толкование многих слов, которые при переводе дают эту же лексему. 
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Ҳар гоҳ аз дарвоза ба дарун қадам ниҳед, ба миёнсарое медароед, ки аз се гунбази қатори 
ниммусаттаҳи мунаббаткорӣ бино ёфтааст [8, c.136]. 

Ин бино ду дарвозаи паҳлӯи ҳам дошт:  яке бисёр бузург, ки танҳо дар вақти даромад-
баромади аробаҳо кушода мешуд, дуввумӣ ду газ қад, як газ бардошта, ба даромади пиёдагон 
махсус буда, ҳамеша боз буд. (С. Айнӣ “Одина” саҳ 35). 

Иморат в таджикком языке относится к величественным и богатым домам, но, к 
сожалению, в толковых словарях ему даётся объяснение двумя терминами: 1. бино, хона. 

Акнун меравам, дар он ҷо иморат карда фақирхонаесозам, ҳам дар лаби дарёи Кофарниҳон 
ҷойҳои маҳмул ҳаст, ки дар он ҷо осиё ва обҷувоз андозам [8, c.39]. 

2. сохтмон, бинокорї; иморат доштан, дар ҷое муқим будан; иморат кардан, бунёд намудан, 

бино сохтан. 
Иморати ин мадраса аз хишти пухта, тарафи пешаш дуошӣёна ва аз тарафи берун 

дуқатора (болову поён) равокдор аст [8, c.136]. 
Шумо қадре заҳмат кашида, бо ҳамин зинапоя ба ошёнаи дувуми ин иморат боло равед 

[12, c.35]. 
Термин в мақсура таджикском языке также относится к понятию лексико-семантического 

поля “дом/жилище”, С. Назарзода в толковом словаре даёт этому термину такое толкование 
мақсура 1. Хонача, хилватхона, ҳуҷра. 2. Хонаи хурди махсус барои имом дар назди масҷид. 
Также его можно дополнить лексемами: зовия а. 1. кунҷ, гўша. 

Ҳоло метавон инфиҷори Хуҷандро аз ин зовия баррасӣ кунед. 
Аз ҳамон зовияи худам ба боғча негоҳ мекардам (С. Ҳусайнӣ “До”). 
2. Кулба; кулба 1. хоначаи ҳақирона ва торику сиёёҳ, ҳуҷра. 
Дар кунҷи дигари кулба коҳин мейстод (Армуғони Ҳинд. Ҳикояҳо). 

Диданд сиришкам ҳама ҳамсояву гуфтанд: 
Ин сел аҷаб, гар набарад хонаи моро. 
Дил гарчи хароб аст зи ғам, чун ту дароӣ, 
Обод кунӣ кулбаи вайронаи моро [4, c.33]. 

Ҳавлият чанд кулба дорад? – пурсид судя аз Бала Чандран. (Армуғони Ҳинд. Ҳикояҳо). 
Утоқ (комната) в таджикском языке имеет широкие совпадающие значения, тем не менее в 

толковых словарях даётся очень скудное толкование этого словы: утоқ ҷойи ҷудогонаи аз 
ҳамдигар бо деворҳо ҷудо шуда дар даруни хона ё иморат, бино; ҳуҷра: утоқи корӣ, утоқ барои 
хоб. 

Дар зери ин утоқ манзили истиқомати воқеъ аст [11, c.27]. 
Чироғро гирифта ба [Қори Ишкамба]утоқи боло баромад [11, c.32]. 
Лексема хобгоҳ/хобгаҳ фиксируется в том и в другом словаре, где дается следующее 

определение: ҷойи хоб, хонаи хоб. 
Сухан гуфта омад нихуфта ба роз, 
Дари хобгаҳ нарм карданд боз (Фирдавсӣ). 
Зиреҳпўш хуспанд мардавжанон, 
Ки бистар бувад хобгоҳи занон (Саъдӣ). 

Каме ба худ лмадаму боз ба хобгоҳ баргаштам (Х. Давлатмамадова “Мавҷу авҷи зиндагӣ”). 
Донишгоҳ дорои хобгоҳ мебошад, ки аз 6 ошёна ва 636 ҳуҷра иборат аст. (Фараж). 
Лексическая единица меҳмонхона (гостиница), (гостиная) при сходстве словарного 

определения толкуется следующим образом: 1. утоқи махсус барои пазироии меҳмонон; хонаи 
меҳмоннишини дар ҳавлӣ. 

Пас аз он ба меҳмонхона мебаромад ва дар он ҷо талабаҳое, ки ҷамъ шудаанд, дарс медод 
[7, c.58]. 

Дар кунҷи меҳмонхона дар назди сандали як одами рӯсафед нишаста буд [11, c.51]. 
2. бинои бисёрхонадор дар шаҳрҳо барои истиқомати мусофирон. Дар даври ҳозира 

меҳмонхонаҳои баландошёна хеле бисёр шудаанд. Меҳмонхонаи “Пойтахт” барои қабули саёҳон 
омода аст. 

В таджикском языке лексема корвонсаро(й) (гостиница, придорожная гостиница) близка 
по значению и трактуется так: сарои бузурги дорои меҳмонхона дар шаҳрҳо ва сари роҳҳои 
корвонгард, ки корвону корвониён дар он манзил мегирифтанд. 
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Акрамбой, соҳиби корвонсарой, хабарҳои таскиномезро гӯшкарда, бо овози баланд хандид 
[7, c.50]. 

Корвонсарои Таки Шӯр аз ду ошёна иборат буд [8, c.167]. 
Аз дари корвонсарой як марди босавлати даромад [8, c.173]. 
В этот же синонимический ряд можно отнести лексему РАБОТ (придорожная гостиница) 

ҳавлӣ ё маҳалли истиқомати мусофирон, корвонсарой, мусофирхона. 
Дар рӯ ба рӯйи дарвозаи работ, дар даруни он, як хонаи сиёҳи ҷудогона барпо карда буд [7, 

c.9]. 
Аммо дар ин работ бо ин ҳама бузургӣ бошандагон кам буданд [7, c.148]. 
Лексема қаср (дворец) объясняется как: 1. кох, сарой; кўшки подшоҳӣ; 
Вай бо доду фиғон ба тарафи Арк давид, дар ҷое ки биноҳои оли ва қасри Амир воқеъ буд. 

[11, c. 101]. 
Ба худ гуфт: “Албатта, чунин қаср аз хӯрдани холӣ нахоҳад шуд.” (Ҳазору як шаб). 
2. бинои олии пурҳашамат: (переносное значение “развлекательные центры”) 

чорабиниҳои: қасри фарҳанг, қасри таърихӣ; ба тариқи истиора: қасри дилкушо, қасри нур, қасри 
саодат, қасри зулмро хароб кардан, қасри ситамро сарнагун кардан, ба қасри илму фан оташ 
задан, пойдор кардани қасри сулҳу амният. 

Дар Қасри фарҳанг чорабини барои “75-солагии иди Ғалаба” гузашт. 
Маҷлис дар Қасри фарҳанги хотима ёфт (А. Сайфуллоев “Шаби бехобӣ”). 
К данной лексической единице можно также добавить устаревшие слова давлатсаро, 

давлатхона и дарбор, имеющие значение қароргоҳи амиру ҳоким, арк, боргоҳ; қасри подшоҳӣ, 
сарой; 

Сохтмони нави давлатсаро ва маҷлис дар Душанбе дар замине аз майдони “Дӯстӣ” то 
меҳмонхонаи “Тоҷикистон” сохта шуд. 

Боядки дар ин давлатсаро эълон кунад, то аз давлатхона зане номзадӣ ӯ шавад. 
Пас аз намози бомдодро дар ҳуҷраи ибодатхонааш бо хизматгоронаш, ё дар ҷомеи арк бо 

оммаи аҳли дарбор худ имом шуда бо ҷамоат адо мекард [7, c.58]. 
Дар дарбори салтанаи дубораи амир як ҳаракати аз одат берун сар шудааст [12, c.259]. 
Лексема арк (цитадель, крепость) определяется как “қалъаи амир, хон ё ҳокимнишин дар 

даруни ҳисори шаҳр, қалъаи хурд дар миёни қалъаи бузург”. 
Як вақт аз амирони Бухоро амир Шоҳмурод бо аркони давлати худ аз арк фуромада савора 

ба тарафи лаби ҳавзи Девонбегӣ рафта истода будааст [7, c.454]. 
Овози азони намози шом аввал аз дарвозаи арк-аз нақорахона баланд шуд [8, c.186]. 
Близкая по значению лексема қалъа (крепость) определяется как 
1. ҳисор бо деворҳои баланду ғафс ва бурҷ ҷойи мустаҳкам, ки барои муҳофизат аз душман 

ва муқовимат ба он сохта шудааст; 2. қалъаи хурд дар миёни қалъаи калон, арки шоҳу 
ҳокимниши; 

Дар ҷазира аз қалъа асар намонда буд, аммо дар ҷойи вай як кулбаи пастак менамуд, ки 
тобдонаш рӯшноии чароғе ба назар намоён мегардид [10, c.75]. 

Вақте ки қувваташон тайёр шуд, 22 рамазони соли 1171 хиҷрӣ ба қалъаи  Деҳнав ҳуҷум 
карда шаҳрро гирифтанд [8, c.122]. 

Как и в русских постройках, в постройках таджикских домов тоже имеются жилые 
помещения между потолком и крышей дома Манзара (мансарда): 1. дидгоҳ, назаргоҳ, 
нишемангоҳи баланде, ки аз он ҷо атроф намоён мешавад. 

Бар манзарае нишаста буд, аз саропардае дид, ки манзара назора мекард. (Авфӣ). 
Фирдавсиро садо карданд, вай аз манзара фуруд омад (С. Улуғзода “Фирдавсӣ”). 
Баниёт ба кох барнишаста шароб мехўрд ва аз манзара назора мекард. (Таърихи 

Наршахӣ). 
2. болохона. 
Аммо болохона ҳам ғариб ва холӣ буд, аз гилему сандуқ ва кӯрпаву болинҳои писандида 

осоре наменамуд. (С. Турсун “Се рӯзе як баҳор”). 
Вай аз болохона фуромадаоҳста-оҳиста гардишкунон ба тарафи меҳмонхонаи даруни боғ 

равон шуд (С. Улуғзода “Фирдавсӣ”). 
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Из анализа вышеперечисленых таджикских лексем, которые входят в лексико-
семантическое поле “дом/жилище” может сложится такое мнение, что большинство лексических 
единиц являются синонимами друг к другу и в толковании почти каждого слова встречается та 
или иная лексема. 

Временные строения ЛСП “дом/жилище” в таджикском языке являются следующими: коза 
(шалаш) каппа, хонае, ки дар киштвор ва полиз аз чўбу шоху хас месозанд; кулба. 

Сипаҳро зи бисёрї андоза нест, 

Бар ин дашт як мардро коза нест (Фирдавсӣ). 
Эй фарзанд, ба коза дарой, ки инак канизакон омаданд ва Саида пас аз Эшон хоҳад расид. 

(Ҳазору як шаб). 
“Хонаам коза бошаду дилам тоза бошад”, гуфтагӣ барин рӯзгорашон хоксорона, 

вақташон чоқ буд. (А. Сайфуллоев “Шаби бехобӣ”). 
Суфа (беседка, сводчатые возвышения) нишастангоҳе, ки дар пеши хонаҳо ё дар 

майдонҳои боғ аз замин баландтар (бештар аз лой) сохта мешавад. 
Ба рӯйи суфаи ин сарҳавз чор нафар мард бо ба паҳлу дароз кашида буданд [8, c.86]. 
Пас аз суфа то охири долон боз як қатор суфачаҳои равоқдори пешгоҳашон ҳуҷранок 

ҳастанд, ки ин ҷо макони мерганони дарвозабон буд [8, c.201]. 
Или бачкам (беседка) хонаи тобистонӣ, хонае, ки гирдогирдаш панҷара кашида шудааст, 

башкам; ғард (беседка, летний домик) устаревшее - хонаи тобистонӣ. 
Две другие лексемы широко используемые, некоторые ученые предполагают, они могут 

быть очень близкими по значению: бўстонсаро и гулшансаро. В русском языке это слова одного 

синонимического ряда, но по конструкции строения различаются: дача и вилла, но у таджикской 
аудитории нельзя найти различия этих двух лексических единиц. 

Бўстонсаро хонаи боғчадор, хонаи боғу бўстондор. 
Дар ин бўстонсароҳар лолаву гулро, ки мебинам, 

Ба андози лаби майгуни ў паймона месозад (Соиб). 
 
Дар лаби Варзоб - дар бустонсаро (Л. Шерали «Мунтахаби ашъор»). 
Гулшансаро боғсарой, боғчасарой, бўстонсаро, ҳавлии боғчадор. 

Гомро пай мекунам дар сояи девори ту, 
Баҳри ман хуштар аз ин гулшансаро кошона нест (Баҳори Аҷам). 

Последние лексемы, относящиеся к ЛСП “дом/жилище” и обозначающие переносное 
жильё, - это лексемы гирдак, чодар, шомиёнаҳ в значении (шатёр, палатка). 

Дар доманаҳои хомаҳои рег, ки монанди дараҳои кӯҳистон ба назар менамуд, хонаҳои сиёҳ, 
чодирҳо ва каппаҳо барпо карда буданд ва дар инҷо чорводороне, ки бо хонаводаҳошон ба сари 
гӯсфандон кӯчида баромада буданд, ҷойгир шуда буданд [7, c.128]. 

Ба чодирҳои босмачиён наздик меомаданд [7, c.390]. 
Нишемангоҳҳо тайёр карда, хайма ва хиргоҳҳозада, чодир ва шомёнаҳо барпо намуда 

зиёфати бисёр олие омода кардааст [8, c.248]. 
Приводя все эти доводы, необходимо заметить, что, если исследовать лексические единицы 

в русском и таджикском языках, можно прийти к такому выводу, что понятия большинства слов 
в этих языках идентичные. Здесь же мы имеем возможность установить такой довод, что 
выражения терминов практически не трансформировались, и до сих пор активно используются 
обеими народами в их языке. Однако большая часть лексических единиц в лексике таджикского 
языка малоупотребительна или же вышла из обихода. Должно быть, поэтому их нельзя услышать 
в разговоре сегодня. Несмотря на эту ситуацию, в общих чертах можно отметить, что 
анализируемые нами лексические семы создают свою цепочку вокруг центральной лексемы 
«дом/жилище». Другими словами, они образуют лексико-семантическое поле. 
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ХУСУСИЯТҲОИ ЛУҒАВӢ-СЕМАНТИКИИ КАЛИМАИ “ХОНА/МАНЗИЛ” ДАР ЗАБОНИ ТОҶИКӢ 

Дар мақола хусусиятҳои луғавӣ-семантикии калимаи “хона/манзил” дар забони тоҷикӣ баррасӣ шудааст. 
Њар як лексема алоњида-алоҳида ба тањќиќ фаро гирифта шуда, монандӣ ва тафовути забонҳои тоҷикӣ ва русӣ 
ва дар навбати худ шарњу мазмуни њар як калима баён карда мешавад. Агарчи хусусиятҳои луғавӣ-семантикии 
калимаи «хона/хона» дар забонҳои тоҷикї ва русї чандон назаррас набошад ҳам, дар баъзе мавридҳо 
хусусиятҳои фарқкунанда доранд. Бо камоли боварӣ гуфтан мумкин аст, ки бартарии миқдори лексемаҳои ба 
маънои «хона/манзил» истифодашаванда дар забони тоҷикї нисбат ба лексемаҳои забони русї, асосан аз 
ҳисоби миқдори зиёди синонимҳои онњо ба амал меояд. Дар забони тоҷикӣ калимаи хона (дом) асоси майдони 
маъної-луѓавии ин гурўњи калимањо мебошад. Ин вожаро дар бештари луғатҳои тафсирии забони тоҷикӣ 
дидан мумкин аст. Лексемаи хона чунин маънидод мешавад: 1. Маскан, як истиқоматгоҳ дар ҳавлӣ. 2. Иморат, 
ҳавлӣ, ки чанд ҳуҷра дорад. 3. Ҷой, хонаи бачагон. 4. Хонаи фарҳанг, бино. Лексемаи дигаре, ки дар майдони 
луѓавӣ-семантикї васеъ истифода шудааст, ин манзил (жилище) мебошад. Манзил дар луѓати тафсирии забони 
тољикї, бо таҳрири Назарзода С. ва Шукурова М.Ш., чунин тафсир шудааст: «Манзил -а, ҷойи поён омадан, 
фуромадгоҳ, истгоҳ; қабр, гӯр. Инчунин ин лексема ба маънои нуқтаи интиқол низ истифода мешавад. Аз 
матнҳои бадеӣ низ мисолҳо оварда шудаанд. Истифодаи таҳлили ҷузъӣ барои омӯзиши маъноҳо ҳамчун яке 
аз воситаҳои муассири муайян кардани ҷанбаҳои алоҳидаи маъно, ки моҳияти онро пурратар ифода намуда, 
аз моҳияти дигар маъноҳо фарқ мекунанд, хизмат мекунад. 

Калидвожаҳо: хона, ҳавлӣ, лексема, хусусиятҳои луғавӣ-семантикии калимаи, бино, манзил, макон, мафҳум, 
луғат, тафсир, забони тоҷикӣ, истилоҳ, тафсир, силсилаи синонимҳо, биноҳои муваққатӣ. 

 

ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОЕ ПОЛЕ «ДОМ/ЖИЛИЩЕ» В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

В статье рассматривается лексико семантическое поле «дом/жилище» в таджикском языке. Рассматривается 
каждая лексема в отдельности, их сходства и различия в таджикском и русском языках, а также объяснение значений 
всех слов. Хотя лексико-семантическое поле лексемы «дом/жилище» в таджикском и русском языках 
незначительно, в некоторых случаях они имеют отличительные черты. Можно с уверенностью сказать, что 
количественное преобладание лексем со значением «дом/жилище» в таджикском языке значительно по сравнению 
с лексемами русского языка, преимущественно за счет богатого синонимического ряда. Начальной лексемой 
лексико-семантического поля таджикского языка является хона (дом). Данное слово можно обнаружить во многих 
толковых словарях таджикского языка. Лексема хона толкуется как: 1. Маскан, як истиқоматгоҳ дар ҳавлӣ. 2. 
Иморат, ҳавлӣ, ки чанд ҳуҷра дорад. 3. Ҷой, хонаи бачагон. 4. Хонаи фарҳанг, бино. Другой лексемой в лексико-
семантическом поле, которое приобрело широкое распостронение, является манзил (жилище). Манзил в толковом 
словаре таджикского языка, под редакцией Назарзода С. и Шукуровой М.Ш., обладает следующим толкованием: 
«Манзил -а, ҷойи поён омадан, фурумадгоҳ, истгоҳ; қабр, гӯр. Также употребляется в значении “перевалочный 
пункт”. При этом приводятся примеры из художественных текстов. Применение компонентного анализа для 
исследования значений служит одним из эффективных средств выявления отдельных сторон значения, которые 
наиболее полно выражают его сущность, отличая их от других значений. 

Ключевые слова: дом, двор, лексема, лексико-семантическое поле, строение, жилое помещение, место, 
понятие, словарь, толкование, таджикский язык, термин, трактуется, синонимический ряд, временные строения. 

 

LEXICO-SEMANTIC FIELD "HOUSE/DWELLING" IN TAJIK LANGUAGE 

The article deals with the lexico-semantic field of "house/dwelling" in Tajik language. It considers each lexeme 
separately, similarities and differences in Tajik and Russian languages, and in turn explanations of meanings of each word. 
Although the lexico-semantic field of the lexeme "house/dwelling" in Tajik and Russian languages is not significant, in some 
cases they have distinctive features. Again, we can say with certainty that the quantitative predominance of lexemes with the 
meaning of "house/dwelling" in the Tajik language overshadows the lexemes of the Russian language mainly due to the rich 
synonymic series. The initial lexeme from the lexical-semantic field of the Tajik language is khona (house). This word can 
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be found in many explanatory dictionaries of the Tajik language. The lexeme khona is interpreted as: 1. Maskan, yak 
istikomatgoҳ dar ҳavlӣ. 2. Imorat, havli, ki chand hujra dorad. 3. Joi, khonai bachagon. 4.Khonai farhang, bino. Another 
lexeme in the lexico-semantic field, which has become widespread, is manzil (dwelling). manzil in the explanatory 
dictionary of the Tajik language edited by Nazarzod S. and Shukurova M. Sh. has the following interpretation: "Manzil -a, 
joi poyon omadan, furumadgoҳ, istgoh; qabr, gӯr. It is also used as a transshipment point. Examples from fiction texts are 
also given. The application of component analysis to the study of meanings serves as one of the effective means of revealing 
those individual aspects of a meaning that express its essence most fully, distinguishing it from the essence of other meanings. 

Keywords: house, yard, lexeme, lexico-semantic field, structure, dwelling, place, concept, dictionary, interpretation, 
Tajik language, term, interpreted, synonymic series, temporary structures. 
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УДК: 811.111+811.21/.22-54 

ТЕМПОРАЛЬНЫЕ ОТНОШЕНИЯ МИКРОПОЛЯ ПРЕДШЕСТВОВАНИЯ, 

ВЫРАЖЕННЫЕ ВРЕМЕННЫМИ ПРЕДЛОГАМИ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКАХ 

 

Садирова Б.Д. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 

Традиционно предлог относится к служебным частям речи в тех языках, в которых 
присутствует данный класс слов. Как служебная часть речи предлог является выразителем 
грамматических связей между словами в словосочетаниях и предложениях [8, c.126]. Эта 
функция остаётся за предлогом на протяжении многих эпох, следовательно, его можно 
определить как исторически устойчивое явление в языке. В последние годы предлоги как класс 
служебных слов находятся в фокусе исследований многих лингвистов. Изучению подвергается 
как семантические признаки предлогов, так и грамматические, представленные в работах таких 
грамматистов, как А.Х. Востоков, А.А. Потебня, К.С. Аксаков, Л. В. Щерба, В.В. Виноградов, 
Г.А. Шиганова, Е.Т. Черкасова, С.И. Суровцева и многие другие. 

Что касается лексического значения предлога, определяющего характер таких смысловых 
отношений как пространственные, причинные, временные между соединяемыми предлогами 
словами, то оно представляет собой результат совмещения грамматического значения с 
функцией выражения отношения и релятивного значения предлога. В этом случае мы согласимся 
с исследователями Г.А. Шигановой и Усмоновым К., которые утверждают, что «лексическое 
значение предлога представляет собой производное от грамматического значения, совпадающего 
с сигнификативной функцией» [6, c.214].  

В области семантики в особенности временных предлогов английского языка большой 
вклад внесла И.В. Баринова. Применяя гипотетико-дедуктивный метод, она провела детальный 
анализ английских предлогов, на основе понятийного аппарата. При описании слов И.В. 
Баринова отнесла к существенным особенностям характер соотнесения описываемого события с 
осью времени [1, c.156].  

Точное семантическое описание системы предлогов, выражающих пространственно-
временные отношения в таджикском и немецком языках, выявление в этом плане сходства и 
различия между восточно-иранскими и германскими языками рассматриваются в работе 
Мамадасламова М.С. Важность его работы определяется теоретическим и практическим 
значением изучения категории пространственно-временных отношений предлогов в 
разносистемных языках, их выражения в языке особенно в таджикском языке, и их переводов 
на русский язык [4, c.89]. 

Более углубленное и всестороннее изучение некоторых аспектов современного 
языкознания, в частности, анализ семантики предложных конструкций глагольных 
словосочетаний таджикского языка и способы их перевода на английский язык исследуется в 
работе Рахимова М.С. [5, c.93]. 

Выявление закономерностей образования отымённых предлогов причины как новых 
лексико-грамматических средств, предназначенных для выражения причинных отношений, и их 
функционирования в речи исследуется в работе Гун Цзинсун. Предлоги причины как ядерная 
часть функционально-семантической категории причинности, и закономерности формирования 
производных предлогов этой группы отражают тенденции развития этой ФСК. Устойчивый 
интерес к средствам выражения каузальной семантики в русском языке, явно обозначившийся в 
русистике второй половины XX века [3, c.124]. 

В работе Чуеакаев Тханапхан впервые представлены результаты изучения контекстного 
поведения производных предлогов со значением соответствия, установлена семантическая 
специфика каждого предлога, также выявляется сходство и различие контекстного 
функционирования предлогов и их роль в формировании отношений соответствия в русском 
языке [7, c.39]. 
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Целью данной статьи является семантический анализ темпоральных предлогов, 
выражающих предшествование одного события другому в определённый момент.  

Актуальность статьи определяется семантической стороной предлогов, которая является 
предметом активного обсуждения на современном этапе развития языковедческой науки. 
Поэтому мы рассматриваем не все предлоги, а лишь предлоги темпоральной семантики в 
английском  и таджикском языках. Как таковой язык является продуктом продолжительного 
процесса развития и изменений, обусловленных как лингвистическими, так и 
экстралингвистическими причинами. 

Новизна заключается в осуществлении семантической классификации предлогов, 
выражающих временные отношения с позиции её полевой организации, то есть микрополе 
предшествования как структурно-семантического образования. 

В рамках относительного времени в качестве особого семантического признака временного 
компонента предлога в микрополе предшествования выступает конкретный момент 
предшествования и времени до момента действия. 

Темпоральный дифференциальный семантический признак момента предшествования, 
обозначаемый компонентом предлога, содержит подвидовые семантические признаки: а) 
семантический признак «до, совершения определенного временного момента», б) 
семантический признак «перед определенным моментом речи», в) семантический признак 
«действие, совершающееся раньше определенного момента речи».  

Темпоральные семантические признаки микрополя предшествования, выраженные 
предлогами, реализуются в лексико-семантических вариантах следующих временных предлогов 
английского языка: before (его синоним afore), ere, till,until, by и др. Отношения предшествования 
передаются в таджикском языке предлогами то, пеш аз, қабл аз. 

Предлог пеш аз образован от полнознаменательного именного слова пеш и основного 
предлога аз со значением «до, перед - прежний, ранний» развилось и его временное значение 
как служебной грамматической части [2, c.56]: 

Темпоральный предлог before – это основное средство обозначения момента 
предшествования. Семантическая структура этого временного предлога имеет разные 
семантические признаки. Они объясняются функциональной спецификой использования этого 
предлога в речи.  

Предлог before обозначает предшествование во времени, момент действия ‘до, раньше 
совершения’ или ‘перед каким-нибудь (любым) промежутком времени или действием’: before 
you arrive – до вашего приезда – то омадани шумо; She regularly goes for a run before breakfast. – 
Она регулярно делает пробежки перед завтраком – Ӯ одатан пеш аз хӯроки наҳорӣ медавад [24, 
p.137]. 

В темпоральной семантической структуре предлога before в микрополе предшествования 
имеются следующие основные лексико-семантические признаки для выражения времени: 

а) семантический признак «до совершения определенного временного момента» предлога 
before в английском языке соответствует предлогу то в таджикском языке. Обстоятельственные 
временные конструкции с предлогом то выражают широкое и недифференцированное значение 

предшествования (то ҷанг, то ид,  то фардо):  

There are two more hours before the sun sets and maybe he will come up before that [25 p.59] – 
До захода солнца осталось два часа, может быть, она еще выплывет за это время [23, с.22]. 

Меҳмонро бояд эҳтиром кард, лекин аз рӯйи инсоф бигӯед, марде, ки аз субҳ то шом барои 
таъмини зиндагӣ ва фароҳам кардани шароитҳои рӯзгору осоиши шумо талош мекунад, - Гостя 
надо уважать, но будем честны, человек, который работает с утра до ночи, чтобы обеспечить 
вашу жизнь и обеспечить вам комфортные условия проживания [16, c.85]… 

По семантической специфике временной предлог afore синонимичен предлогу before. 
Предлог afore в английском языке малоупотребителен, является устаревшим, архаическим 
словом, обычно он чаще всего употребляется в диалектной или в устной речи. В литературном 
языке он употребляется в устойчивых сочетаниях, например: He died the day afore yesterday. – Он 
умер позавчера; здесь реализуется семантический признак ‘прежде’ (т.е. ‘до вчерашнего дня’). 

He ought to be here afore sundown [29, p.76] – Он должен быть здесь до наступления сумерек 
[19, с.64]. 
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Аз нияти Музаффар пай бурда, гуфтам: сода нашавад, ба ин кор қодир нестам, дар ин 
муддат, яъне то фардо китоби калонеро варақ задану порчаҳои зиёди шеърӣ аз ёд намудан аз 
иқтидори банда берун аст. - Заметив намерение Музаффара, я сказал: не упрощайте, я не 
способен на это - за это время, т. е. до завтра, мне не по силам прочитать большую книгу и 
запомнить множество стихотворений [18, c.93]. 

Семантика предшествования включает соотношение с определенным моментом и 
соответствующим периодом. Период времени до самого момента действия реализуется в 
семантической структуре темпоральных предлогов afore,before, ere. 

Предлог ere имеет значение «до», так, например, в следующих предложениях:  
Cigars had been lighted ere this; the men remained smoking them with those sleepless German 

waiters still bringing fresh supplies of drink [27, p.249] – Мужчины еще до этого закурили сигары и 
остались их докурить, а бессонные немцы-лакеи подносили им все новые напитки – Мардон то 
ин дам сигор даргиронда буданд ва мехостанд сигорро то вакте, ки лақайҳои немисҳо бехоб ба 
онҳо нӯшоки меоварданд, тамом кунанд [27, с.253]. 

Вале медонам, ки дери дераш то бегоҳ, ҷудо ҳиммат кунанд, пас аз дар муҳити оила қисса 
кушодан, маро мутлақо фаромӯш месозанд. - Но я знаю, что рано или поздно до вечера они 
решатся открыть историю в семейной среде, они меня совсем забудут [10, c.116]. 

Английские предлоги by, till и until, выражающие предшествование одного действия 
другому с семантическим признаком до совершения определенного временного момента, 
соответствует предлогу то в таджикском языке, например, предлог by:  

By midday the irk of his pack became too oppressive [28, p.10] – До полудня он совсем выбился 
из сил [17, c.15]. 

То омадани шумо ман намозро хонда мегирам. - Я буду молиться, до вашего приезда [12, 
c.147]. 

Предлог till также со значением времени выражает момент предшествования посредством 
семантического признака «до». 

He watched him go till he passed over the crest and disappeared [28, р.5] – Следил до тех пор, 

пока Билл не скрылся из виду, перевалив за гребень [17, с.7]. 
Намехоҳанд маро нигаҳбонӣ кунанд, ин тавр мегӯяд. Ман ниҳоятан то фардо хуб мешавам 

ва метавонам роҳ биравам. - Они не хотят обо мне заботиться, вот что он говорит. До утра 
я буду в порядке и смогу идти сам [23, c.59]. 

The pursuit was renewed, till the water was again muddied [25, р.10] – Он опять принялся за 
ловлю и ловил до тех пор, пока вода опять не замутилась [21, c.12]. 

Вай то пош хӯрдани Иттиҳоди Шуравӣ вакили мардумӣ дар Шурои Олии ИҶШС буд - Он 
был народным представителем в Верховном Совете Советского Союза до распада Советского 
Союза [9, c.184]. 

Выражая семантический признак «до»; предлог till синонимичен предлогу until. 
Синонимичные отношения этих предлогов так ярко выражены, что иногда они становятся 
вариативными, поэтому возможна их взаимозаменяемость:  

She will wait till/until ten (o'clock). – Она будет ждать до десяти часов. 
I’ll stay here till/until Monday. – Я останусь здесь до понедельника. 
The boat moved ahead slowly and he watched the airplane until he could no longer see it. [25, 

c.77] – Лодка медленно плыла вперед, и он провожал глазами самолет, до того момента, пока 

тот не скрылся [21, c.35]. 
Ҳасан то се моҳ дар назди эшон ба айшу шодӣ ба сар бурд. Ҳасанро кор ба ин ҷо расид ва 

аммо пас аз он ки Ҳасан сафар кард, зани Ҳасан як ду рӯз бо модари ӯ бинишаст. - Хасан 
счастливо прожил с ними до трех месяцев, но позже ему пришлось путешествовать и его жена 
осталась на пару дней с его матерью.[22, c.314]. 

б) семантический признак ‘перед определенным моментом речи:  
The sharks did not hit him again until just before sunset [25, p.107] – Акулы напали на него 

снова только перед самым заходом солнца [21, с.57]. 
Ман рӯзи дигар пеш аз баромади офтоб ба пеши он гулбуттаҳо рафтам, ки барои Ҳабиба 

гул чинам. – На следующий день, перед восходом солнца, я пошел к тем цветочным кустам, 
чтобы собрать цветы для Хабибы [11, c.187]. 
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Собранный нами материал свидетельствует о том, что основным для предлога afore 

является использование его в целях обозначения семантического признака непосредственного 
предшествования перед моментом какого-либо действия, например: 

Now I think out, he told me that circumstance this very morning, afore we started [29, p.76] – 

Только сегодня утром он рассказал мне эту историю, как раз перед нашим отъездом [19, с.64]. 
Аммо вирди панҷум – аз намози дигар то фурӯ шудани офтоб бувад, бояд ки пеш аз намози 

дигар ба масҷид ояд ва чаҳор ракъат намоз кунад, ки расул алайҳиссалом гуфтааcт: «Худой 
раҳмат кунад бар касе, ки пеш аз фаризаи аср чаҳор ракъат намоз кунад»[14, c.163]. 

…might I, afore I go, ask a question of these here young lambs of yours [26, p.342] - …позвольте 
мне перед уходом задать один вопрос вашим деточкам...[26, с.318]. 

Основным в семантической структуре предлога ere служит признак «перед» здесь является 
одним из составляющих: we hope you will return ere long. – Мы надеемся, вы возвратитесь скоро. 

But first, ere he sat down at table, he must stroll out and around. [27, p.143] – Но прежде чем 
сесть за стол, Таруотер пожелал пройтись и оглядеться – Аммо пеш аз он ки ба сари миз 
нишинад, Тарвотер мехост гирду атрофро давр занад ва ба атроф нигарад [27, с.144]. 

Сабаби сӯхтор ҳар чӣ бошад - бошад, бо ин кор даҳҳо рехтагарон, ки ҳар кадом аз шайх 
панҷсад танга, ҳазор танга бунакдор буданд ва пеш аз адо кардани ин қарз дар он корхонаи 
пурдуди заҳролуд беаҷал мурда мерафтанд, ҳамагӣ аз он ғуломии озодношуданӣ якбора озод 
шуданд - Какова бы ни была причина пожара, десятки литейщиков, каждый из которых был 
должен шейху по пятьсот монет или по тысяче монет и которые немедленно умерли бы на 
этой дымной фабрике, прежде чем выплатить долг, были освобождены от этого неизбежного 

рабства [11, c.257]. 
В английском языке предлог ere является архаичным, и поэтому малоупотребительным. Он 

исчезает из живого употребления, сохраняется лишь в нужных стилистических ситуациях 
литературного языка и в устойчивых сочетаниях в своем исконном значении.  

еre night – до ночи; ere then – до тех пор; еre this – уже; ere long – вскоре и др. Предлог – еre 
имеет синонимические отношения с предлогом before и другими. 

в) семантический признак ‘раньше, действие совершающееся раньше определенного 

момента речи’выражается предлогом before: 
But before this, they had daubed my face and both my hands with a sort of ointment very pleasant 

to the smell, which in a few minutes, removed all the smart of their arrow [30, p.37]. – Еще раньше 
они помазали мое лицо и руки каким-то составом приятного запаха, который в несколько минут 
успокоил жгучую боль, причиненную их стрелами [20, с.30]. 

Як рӯз пеш аз сафари охират Сафоро дар танҳоӣ ба наздаш хонд. Дурудароз ба чеҳраи 
ғамолуди фарзандаш нигарист - За день до смерти он позвал к себе наедине Сафу. Он долго 
смотрел на грустное лицо своего ребенка [15, c.159]. 

Английский предлог before в микрополе «предшествование» выражает семантические 
признаки «до», «перед», «раньше» и в таджикском языке соответствуют предлогами «то», «пеш 
аз» и «қабл аз». Предлог «қабл аз» является синонимом предлога «пеш аз». Такое также 
встречается и в английском языке, например, предлог afore является синонимом предлога before, 
который стал архаизмом.   

He had pushed his straw hat hard down on his head, before he hooked the fish and it was 
cutting his forehead [25, p.59] - Перед тем как поймать рыбу, он плотно натянул соломенную 
шляпу на лоб, и теперь она больно резала ему кожу [21, c.22]. 

Қабл аз набард Зоир парчами Тоҷикистонро рӯйи даст гирифта, онро бо эҳтиром бӯсид 
ва аз руҳи бузурги қаҳрамонони гузашта, ки тимсоли олии нангу номуси меҳанпарастию 
миллатдӯстӣ мебошанд, мадад хост. - Перед боем Зоир взял в руку флаг Таджикистана, 
почтительно поцеловал его и попросил помощи у великого духа героев прошлого, которым 
высшая честь и честь патриотизма и национализма [13, c.117]. 

Общее значение предшествования с временным предлогом before имеет место в 
устойчивых сочетаниях: the day before yesterday – позавчера, третьего дня; before Christ - до 
Рождества Христова; long before – задолго до; before long – скоро, вскоре. 

Темпоральный предлог before вступает в синонимические отношения с другими словами. 
Производный от наречия предлог before имеет живую лексико-семантическую связь с 
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однокоренными словами (here to afore, before hand) и неоднокоренными словами (earlier, 
previously).  

Предлог till co значением времени выражает момент предшествования посредством таких 
семантических признаков ‘временной момент, совершающийся до, раньше другого 

момента’, например: He did not write us till last week. – До. Выражая семантический признак ‘до, 

вплоть до’; предлог till синонимичен предлогу until.  
Таким образом, для определения предлога целесообразно взять какую-либо из 

характеристик основополагающей, а другие рассматривать в качестве дополнительных 
критериев. Исследование предлогов с такой точки зрения внесло огромный вклад в их изучение. 
Так, в работах, посвящённых предлогам английского и таджикского языков, преобладающим 
мнением является признание наличия собственного лексического значения у предлогов. 
Безусловно то, что это значение специфично, так как не наполнено каким-либо «вещным» 
содержанием. Одной из проблем грамматик английского и таджикского языков является тот 
факт, что предлогам обычно посвящено буквально 2–3 страницы. Это влечёт за собой 
постоянные трудности в выборе того или иного предлога при изучении сопоставляемых языков. 
Анализ лингвистических исследований предлогов в английском и таджикском языках 
показывает, что данный класс слов постоянно пополняется новыми единицами. Причём 
приумножение корпуса предлогов происходит, большей частью, с помощью имеющегося 
внутреннего ресурса языков. К таковым относится, безусловно, конверсия в словообразовании, 
являющаяся разновидностью транспозиции. На настоящий момент наблюдается особенно 
оживлённый процесс количественного увеличения состава предлогов темпоральной семантики в 
анализируемых языках. Малоисследованными являются также вопросы, касающиеся синонимии 
и антонимии темпоральных предлогов в английском и таджикском языках, поэтому в настоящей 
статье предоставляется возможным коснуться специфичности предложных систем с указанием 
на временные отношения. Валентные особенности предлогов темпоральной семантики различны 
у каждого предлога в исследуемых языках. 
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ИФОДАЁБИИ МУНОСИБАТҲОИ ЗАМОНИИ МИКРОМАЙДОНИ БА ВУҚУЪ ОМАДАНИ ЯК АМАЛ 

ПЕШ АЗ АМАЛИ ДИГАР БО ПЕШОЯНДҲОИ ЗАМОНӢ ДАР ЗАБОНҲОИ АНГЛИСӢ ВА ТОҶИКӢ 

Мақола ба омӯзиши пешвандҳои замонии забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ бахшида шудааст, ки дар таркиби 
замони феъл истифода мешаванд ва навъҳои гуногуни самтгириро дар замон нишон медиҳанд. Ҳангоми таҳлили 
маънои пешояндҳое, ки муносибатҳои замониро ифода мекунанд, маҳз он пешояндҳое таҳқиқ шудаанд, ки ба вуқуъ 
омадани як амалро пеш аз лаҳзаи дигар дар забонҳои муқоисашаванда нишон медиҳанд. Дар мақола инчунин 
масъалаи шабоҳат, синоними пешояндҳо ва мувофиқати як пешванди забони тоҷикӣ ба бисёр пешояндҳои забони 
англисӣ баррасӣ шудааст. Муаллиф мақсади хизматии пешояндҳоро њамчун њиссањои нутқ нишон дода, хусусиятҳои 
пешояндњоро дар њар ду забон аз ҷиҳати сохти семантикии онҳо тањқиқ менамояд. Мақсади мақолаи мазкур таҳлили 
семантикии пешояндҳои замонӣ мебошад, ки ба вуқуъ омадани як ҳодисаро пеш аз лаҳзаи мушаххаси дигар ифода 
мекунанд. Ҷониби маъноии пешояндҳо дар марҳалаи кунунии рушди илми забоншиносӣ мавзуи баҳси фаъол 
мебошад. Аз ин рӯ, дар ин мақола на ҳама пешвандҳо, балки танҳо семантикаи пешояндҳои замонӣ дар забонҳои 
англисӣ ва тоҷикӣ баррасӣ мешаванд. Муаллиф дар рафти таҳлили ин масъала ба рисолаҳои илмӣ оиди пешояндҳои 
забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ, адабиёти муосир ва адабиёти Ѓарб такя намуда, мисолҳои муътамад меоварад. 

Калидвожаҳо: ҷузъи ёридиҳанда, пешванд, пешоянди замонӣ, таҳлили маъноӣ, давра, лаҳза, афзалият, 
серманогӣ, аломат. 

 

ТЕМПОРАЛЬНЫЕ ОТНОШЕНИЯ МИКРОПОЛЯ ПРЕДШЕСТВОВАНИЯ, ВЫРАЖЕННЫЕ 

ВРЕМЕННЫМИ ПРЕДЛОГАМИ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Статья посвящена исследованию временных предлогов английского и таджикского языков, употребляемых в 
составе обстоятельства времени и указывающих на различные виды ориентации во времени. Анализируя значения 
предлогов, передающих временные отношения, выделяются именно те предлоги, которые указывают на 
предшествование определенного временного момента в сопоставляемых языках. В статье также рассматривается 
вопросы сходства, синонимии предлогов и соответствия одного предлога таджикского языка многим предлогам 
английского языка. Автор, указывая на служебное предназначение предлогов, как частей речи, исследует 
особенности предлогов обоих языков по предмету их семантической структуры. Целью данной статьи является 
семантический анализ темпоральных предлогов, выражающих предшествование одного события другому 
определённому моменту. Семантическая сторона предлогов является предметом активного обсуждения на 
современном этапе развития языковедческой науки. Поэтому в данной статье рассматриваются не все предлоги, а 
лишь предлоги темпоральной семантики в английском и таджикском языках. В процессе анализа данной проблемы 
автор опирается на материалы научных исследований по предлогам английского и таджикского языков, 
современной художественной и западноевропейской литературы, приводит достоверные примеры. 

Ключевые слова: служебная часть речи, предлог, темпоральный предлог, семантический анализ, период 
времени, момент, предшествование, семантика, признак. 

 

TEMPORAL RELATIONS OF THE MICROFIELD OF PRECEDENCE, EXPRESSED BY TEMPORAL 

PREPOSITIONS IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 

The article is devoted to the study of temporal prepositions of English and Tajik which are used as part of the 
circumstance of tense and indicating different types of orientation in time. Analyzing the meanings of prepositions that 
convey temporal relations, we highlight precisely those prepositions that indicate the precedence of a certain time moment 
in comparable languages. The issue of similarity, synonymy of prepositions and the correspondence of one preposition of 
Tajik to many prepositions of English are also discusses in the article. The author, pointing to the service purpose of 
prepositions as parts of speech, explores the features of prepositions in both languages in terms of their semantic structure. 
The purpose of this article is the semantic analysis of temporal prepositions that express the precedence of one event before 
another determined moment. The semantic side of prepositions is the subject of active discussion at the present stage of 
development of linguistic science. Therefore, this article does not consider all prepositions, but only prepositions of temporal 
semantics in English and Tajik languages. In the process of analyzing this problem, the author relies on materials reach works 
on prepositions of English and Tajik languages, modern fiction and Western European literature, and gives the necessary 
examples. 

Keywords: auxiliary part of speech, preposition, temporal preposition, semantic analysis, period of time, moment, 
precedence, semantic, sign. 
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УДК: 81:821.222.8 

СИСТЕМА ТЕРМИНОВ РОДСТВА КАК ОСОБОЕ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОЕ 

ПОЛЕ В СОПОСТАВЛЯЕМЫХ ЯЗЫКАХ 

 

Эгамназаров Х.Х. 

Таджикский государственный университет права, бизнеса и политики 

 

Существует множество проблем, стоящих перед изучением мировых языков. Эти проблемы 
ждут своего решения. Например, в таджикском, узбекском и английском языках, отличающихся 
друг от друга, есть черты, сходства, близости и однородности, которые мы хотим исследовать, 
как бы ни отличались структуры таджикского, узбекского и английского языков, таких как до 
сих пор нет серьезных работ в этой области. Фактически терминология родства и свойства 
считается одной из самых древних в базовом словарном составе языка. В последние годы 
значение терминов родства и свойства разных языков изучается различными исследователями, в 
том числе лингвистами, этнографами и социологами [17; 18; 19].  

Ф. Энгельс в своем гениальном труде "Происхождение семьи, частной собственности и 
государства" пишет о значении термина «родство» в этих семейных формах "Отцы, сыновья, 
дочери, братья и сестры", которые имеют торжественные и взаимные обязательства, и 
совокупность этих обязательств составляет неотъемлемую часть социальной структуры этих 
народов» [15, c.211]. 

Термины родства таджикского языка широко представлены в лексикографических, 
диалектологических и этнографических исследованиях. Изучение терминов родства было 
положено этнографами, изучавшими различные аспекты таджикской семьи и историю семейно-
брачных отношений. 

В дальнейшем были составлены двуязычные словари, такие как "Фарњанги забони тољикї" 

[16, ч.I. 951, ч.II. 947] и включены также термины родства, используемые в южном народном 
языке. Термины родства приводились в основном в диалектологических работах таджикских 
ученых. 

А.З. Розенфельд в статье «Материалы по языку и этнографии припамирских таджиков» 
отмечает: «…..терминов родства, часть которых является общей и таджикскому языку, как 
литературному, так и его различным говорам: ака//старший брат, апа//старшая сестра, таға//дядя, 
брат матери, яна// сестра мужа, ќайсангыл//сестра жены, свояченица, янга//жена брата» [14, 
c.211].  

А.З. Розенфельд свидетельствует о том, что «…бадахшанская лексика содержит ряд 
особенностей, которые наряду с грамматической и фонетической системами позволяют выделить 
эти говоры в самостоятельную группу в составе юго-восточных говоров таджикского языка» [13, 
c.22]. 

Вывод А.З. Розенфельд заключается в том, что в лексических отличиях в каждом говоре 
можно выделить определенный слой, характерный и для данного говора.  

Термины родства на материалах таджикского языка изучены А.К. Писарчиком в его статье 
«О некоторых терминах родства таджиков». Основным объектом исследования А.К. Писарчика 
являются термины родства в таджикском языке. В нем отмечается, что «…при сравнительном 
исследовании собранного материала выясняется, что в качестве официальных терминов для 
наименования основных категории родства, т.е. в качестве терминов упоминания, 
употребляемых в разговоре с официальными представителями администрации, с малознакомыми 
людьми и т.д. повсюду фигурирует слова таджикского литературного языка, такие как 
падар//отец, модар//мать, бародар//брат, хоњар//сестра, писар//сын, духтар//дочь» [11, c.177].  

Изучение терминологических систем родства в разноструктурных языках или группе 
языков мира представляет большие трудности вследствие того, что «…в диалектах, особенно в 
качестве терминов обращения, слова не являются повсеместно употребительными и часто 
заменяются другими словами, различными для различных мест» [13, c.177-178].  
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Автор исследования справедливо пишет «… система наименования степеней родства у 
предков современных таджиков была гораздо более обобщенной, чем та, которая даже можно 
находиться у припамирских таджиков» [13, c.182].  

Термины родства изучены З.А. Мухамадиевой, Ш.З. Зиёвуддиновой в их статье «Термины 
родства двоюродный брат и двоюродная сестра и их значение в таджикском и английском 
языках» [5, c.182]. В статье основное внимание уделено словарным значениям терминов родства, 
прослежены их семантические изменения. З.А. Мухамадиева и Ш.З. Зиёвуддинова указывают на 
ряд терминов родства, заимствованных из других языков, в том числе термины родства с 
согдийскими и тюркскими следами, а также ряд смешанных терминов с таджикско-тюркскими и 
арабо-согдийскими компонентами: писархола [pisarxāla] (двоюродный брат – со стороны 
матери), духтархола [doxtarxāla] (двоюродная сестра – со стороны матери), писарамма 
[pisaramma] двоюродный брат – со стороны отца), духтарамма [doxtaramma] (двоюродная сестра 
– со стороны отца) [8, c.140].  

На основании изученных материалов таджикского и английского языков термины родства 
по структуре разделили на простые, сложные и составные группы.  

1. Простые термины кровного родства: додо [dādā] (отец), амак [amak] (дядя по 

отцу), холак [xālak] (дядя со стороны матери), хола [xāla] (тѐтя), жута [žuta] (сын), гайк [ayk] 

(дочь), хор [xār] (сестра), вирот [virāt] (брат), оча [āča] (мать), апа [apa] (старшая сестра) и 
т.д.  

2. Сложные термины кровного родства хухарзода//хохарзода [xuxarzāda // xāharzāda] 

(двоюродный брат (сестра), писартағо [pisartaā], писархола [pisarxāla] (двоюродный брат – 
со стороны матери), писарамма [pisaramma] (двоюродный брат - по отцу) и т.д.  

3. Составные термины кровного родства, например, ягнобского языка - холаки жута 

[xālaki žuta](двоюродный брат - со стороны матери), холаки гайк [xālaki ayk] (двоюродная 

сестра - со стороны матери), аммаи жута [ammai žuta] (двоюродный брат по отцу), аммаи 

гайк [ammai ayk] (двоюродная сестра по отцу) и т.д.  
Вывод З.А. Мухамадиевой, Ш.З. Зиёвуддиновой заключаются в том, что «…семантические 

заимствования происходят особенно легко в близкородственных языках. Многие заимствования 
под влиянием системы, в которую они вошли, претерпевают значительные фонетические, и даже 
семантические изменения, приспосабливаясь, соответственно, к фонетическим и семантическим 
законам данной системы» [8, с. 140].  

Значение терминов родства таджикского языка зафиксировано в коллективной монографии 
«Љамбасти шевањои љанубї» и в «Кратком таджикско-русском и русско-таджикском словаре 
терминов родства», так как амакбача//двоюродный брат (по отцу), двоюродная сестра (по 
отцу); аммабача//‟двоюродный брат (по отцу), двоюродная сестра (по отцу); 
аммадухтар//двоюродная сестра (по отцу); духтари амак//двоюродная сестра (по отцу); 
духтари амма//двоюродная сестра (дочь тети со стороны отца); духтари таѓо//двоюродная 
сестра (дочь дяди по матери); духтари хола//двоюродная сестра (дочь тети со стороны 
матери); таѓобача//двоюродный брат (со стороны брата матери), таѓодухтар//двоюродная 
сестра (со стороны брата матери); холабача//двоюродный брат (со стороны матери), 
холадухтар//двоюродная сестра (со стороны матери) [13, c.182]. 

В узбекском языке термины родства анализируются на основе различных лингвистических 
источников. Хотя эти работы имеют много положительных моментов в изучении значения 
терминов родства в тюркских языках, они не соответствуют современному положению терминов 
родства в узбекском языке. Поскольку терминов родства в современных материалах узбекского 
языка много, а сфера их употребления, лексические и морфологические значения также 
разнообразны. Характер этих исследований различен. Одни из них носят общетеоретический 
характер и публикуются в виде статей, другие имеют монографический характер. Многие работы 
содержат этимологический анализ терминов родства. Л.А. Покровская не рассматривает в своей 
работе конкретный тюркский язык, поэтому данная работа носит общетюркологический 
характер. Основным объектом статьи А.А. Покровской являются термины родства в тюркских 
языках. В них автор отмечает, что"…терминология родства относится к наиболее архаическим 
пластам лексики. В этой лексико-семантической группе названия, отражающие главнейшие 
родственные отношения, бесспорно, входят в основной словарный фонд каждого языка. 
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Изучение терминов родства в конкретном языке или языковой группе также весьма 
затруднительно, поскольку «…форма семьи изменяется быстрее, чем система родства, и поэтому 
у самых различных народов наблюдаются несоответствия между сохранившейся с давних времен 
системой родственных отношений и современной формой семьи. Такое же явление наблюдается 
и у тюркских народов» [12, с.86]. В исследовании А.А. Покровской было проанализировано 27 
родственных имен, из которых термины родства были разделены на две группы: 

1) Термины родства по крови (оғул//сын, кыз//дочь, ана//мать, ата//отец, ача, эже//бабушка, 
прабабушка, аба//дед, апа//старшая сестра, синил//младшая сестра, аға//ака, ини//младший брат, 
карындаш/кардаш//родственник, уруғ//род, туған/тунма//родной, родственник, тай/дайы//дядя со 
стороны матери, йеген//племянник, боло//двоюродный брат, двоюродная сестра, угей//;  

2) Термины родства по браку (кадын/хатун//женщина, жена, куйеу//зять, келин//невеста, 
йезне//зять (муж старшей сестры), йенге//невестка, бажа//свояк, кайын//шурин, куда//сват, 
тул//вдова, вдовец. 

Важную роль в изучении терминов родства в тюркских языках играет статья М. Нарзиевой 
«Компонентный анализ названий кровного родства и свойства». М. Нарзиева разделила названия 
кровного родства на две группы: в первой части она проанализировала термины кровного 
родства, а во второй - названия, относящиеся к послебрачному периоду [9]. 

В первую группу входят названия типа духтар//ќиз//дочь, хоњари калон//опа//старшая 
сестра, бародари калон//ака//старший брат, љиян//жиян//племянник(-ца), тағо//тоға//дядя по 
матери, набера//невара//внук //внучка, бобо//бобо//дед, модари калон//буви//бабушка и т.д. 

Второе название, относящееся к послебрачному периоду как амаквачча //писар, духтари 
амак//двоюродный брат или двоюродная сестра по линии отца, хушдоман//ќайнона//тѐща.  

Х.Г. Юсупов описал появление терминов родства в других языках настоящего времени и 
их диалектные особенности [20]. Известно, что любые термины, в том числе и термины родства, 
сколь бы устойчивыми они ни были, с течением времени, изменениями в обществе, новыми 
формами семьи, формами брака, изменениями отношений между ними расширяется диапазон 
значений употребляемых терминов родства, появляются новые типы. 

Современный этап развития языкознания ставит перед исследователями задачу 
пересмотреть эти вопросы на основе современных методов, одним из которых является метод 
изучения языковых материалов как своеобразной системы. Это объясняется тем, что язык и его 
ярусы представлены как единая система, включающая лексику со своими слоями, совокупностью 
которых она и является. Каждый слой лексики представлен как система, каждое слово и, 
соответственно, каждое понятие занимает определенное место в этой системе, ограниченное его 
связями с другими словами и понятиями. Лексическая система языка является не только 
наименее изученной, но и очень сложной по своей организации и структуре. Она содержит такое 
количество элементов, связанных между собой различными отношениями, что ее системность 
трудно представить и даже поставить под сомнение. Она включает в себя нерегулярные явления, 
требует большого количества правил для описания и тесно связана с экстралингвистическими 
факторами. Такая сложность характерна и для терминологических микросистем родства и 
подкрепляется сопоставительными исследованиями материала из языков с различной 
грамматической структурой. Лексико-семантическое поле термины родства отражает систему 
родственных отношений, характерную для народа, говорящего на данном языке. По мнению А.И. 
Моисеева, родство - это отношение между людьми, происходящими от обоих родителей или по 
обеим линиям. 

Лексико-семантическая группа терминов родства привлекает внимание лингвистов тем, что 
обладает рядом качеств, делающих ее одним из наиболее удобных объектов для анализа, и для 
нее характерна достаточно строгая системность и построение по принципу терминологических 
полей. Системность, количественная ограниченность, устойчивость, четкость определений и 
стабильность парадигматических связей терминов родства послужили причиной того, что эта 
ЛСГ является объектом для проведения исследований в области семантического и семного 
анализов, а также комбинаторной методики построения смыслов имен. Активное использование 
терминологии родства в диалоге носителей языка делает ее востребованной в учебной и 
общенаучной литературе. Следует учитывать древнее происхождение лексико-семантической 
группы терминов родства. 
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В современной семантике заметны различия между интегральным и дифференциальным 
пониманием структуры лексического значения.  

Общность базовой лексики разных языков проявляется и в лексике родства, поэтому 
термины родства являются прекрасной темой для сопоставительной лингвистики. Спектр 
терминов родства в таджикском и узбекском языках имеет ряд общих явлений. 

Основой этого факта является их изначальная принадлежность к разной группе языков. В 
процессе развития языков в обоих языках произошли изменения, которые в каждом отдельно 
взятом языке шли по своему пути. Лексико-семантическое поле родства является частью 
межличностного микрополя ЛСП отношений внутри данного микрополя термины объединяются 
семантическим компонентом проявления отношения. Термины родственных отношений входят 
в часть микрополя, ядро которого включает в себя семы ‘отношение’. Интегральным 
семантическим признаком, лежащим в основе группы, является понятие родства.  

Все термины родства анализируются в зависимости от отношения к "я" (ман//мен).  
По отношению к "я" термины родства делятся на:  
1) старше меня; падар//ота "отец", модар//она "мать", бобо//бобо "дед", оча//буви 

"бабушка", бародар//ака "старший брат", апа//опа "старшая сестра";  
2) младше меня: писар//ўғил "сын", духтар//ќиз "дочь", ука//ука "младший брат", хоњар// 

сингил "младшая сестра", љиян//жиян "племянник", набера//невара "внук", абера//эвара 

"правнук", чабера//чевара "праправнук";  
3) нейтрален (по отношению к "я"): тағо//тоға "дядя по линии матери", хола//хола "тетя по 

линии матери", амак//амаки "дядя по линии отца", амма//амма "тетя по линии отца".  
Вместе с тем, было отмечено, что в отдельных случаях лица, обозначаемые терминами 

родства тағо//тоға, амак//амаки, амма//амма, могут быть старше или младше субъекта – 
говорящего (меня), т.е. возникает явление дизъюнкции. 

Термины родства узбекского языка по отношению к потомству делят на первое, второе и 
третье; по отношению к естественному роду – на три: мужской пол, женский пол, нейтральный 
пол. 

Термины родства типа ота "отец", она "мать", ака "старший брат", опа "старшая сестра", 
ука "младший брат", сингил "младшая сестра", ўғил "сын", ќиз "дочь" характеризуется как 
непосредственные по отношению к степени родства; бобо "дед", буви "бабушка", тоға "дядя по 
линии матери", жиян "племянник", амаки "дядя по линии отца", невара "внук, внучка", эвара 

"правнук, правнучка", чевара "праправнук, праправнучка" – опосредствованные. 
Большинство признаков семантической структуры терминов родства имеет универсальный 

характер. Например, сема (признак) "лицо мужского пола" является господствующей для 
семантических структур терминов родства ота "отец", бобо "дедушка", ака "старший брат", 
ука//ини "младший брат", тоға "дядя по линии матери", амаки "дядя по линии отца" и т.д. Также 
сема "лицо женского пола" – для семантических структур терминов родства она "мать", буви 
"бабушка", опа "старшая сестра", сингил "младшая сестра", хола "тетя по линии матери", амма 
"тетя по линии отца" и т.п. В литературе отмечается, что реализация универсальных сем "…в 
различных языках создаёт весьма сложные и причудливые отношения. Этот вопрос ведётся в 
области сопоставительного изучения языков". 

Дифференциация по старшинству лет совершенно отсутствует в материнском родстве, но 
зато в нём строго соблюдается старшинство по поколениям, которое, в свою очередь, совершенно 
не принимается во внимание в отцовском родстве. Так, например, по отцовскому родству дядя, 
брат отца, по возрасту может быть моложе племянника, но называет последнего же, как старшего 
брата или своего дядю, и наоборот - сам носит название младшего брата. Дядя же по материнской 
линии имеет один только термин, независимо от возраста [1; 2; 3; 4; 6]. 

Целесообразно рассмотреть отношение терминов родства к единицам терминологии - 
единицам метаязыкового характера. 

Семасиология – одно из направлений лексикологии – стремится рассматривать лексические 
единицы не отдельно, а в связи друг с другом, как объединения, имеющие разные связи и объем. 
Объединения строятся на основе общих (интегральных) семантических признаков, а благодаря 
дифференциальным признакам единицы внутри объединения противопоставляются друг другу. 
Лексико-семантическая группа слов (ЛСГ) – одно из ключевых понятий семасиологии. Это самая 
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обширная по объему своих членов организация слов, которая объединена базовым 
семантическим компонентом. Семантический компонент обобщает несколько различных 
гиперсем (родовых сем), обозначая класс классов, предметов, признаков, процессов, отношений. 
Базовый семантический компонент лексико-семантической группы «родственники» мы 
определили как наличие / отсутствие семейных связей. Этот компонент включает в свою 
смысловую сферу следующие гиперсемы: 

1) кровного родства: мать / отец, родители, дети, бабушка / дедушка и т.д.  
2) некровного родства: муж, свѐкор / свекровь, тесть / тѐща, невестка, золовка, и т.д.;  
3) отсутствия родственников: сирота, вдовец и т.п..  
Таким образом, базовый семантический компонент этой лексико-семантической группы 

представляет собой обобщающую гиперсему-1 (наличие / отсутствие семейных связей), которая 
включает несколько однородных, более конкретных по значению гиперсем-2. В этом случае 
лексико-семантическая группа состоит из нескольких гиперогипонимических парадигм. Так, 
слово «мать» – одна из конкретных номинаций в группе, объединѐнной гиперсемой кровное 
родство, которая в свою очередь представляет собой гипосему по отношению к гиперсеме 
наличие / отсутствие семейных связей. Второй особенностью лексико-семантической группы 
является интегрально-дифференциальные соотношения семного состава членов группы. 
Интегральной семой ЛСГ является гиперсема-1 – базовый семантический компонент всей 
группы. Интегральной семе противопоставлены дифференциальные семы, в составе которых 
выделяются: а) гиперсема-2, означивающая классы объектов в частных парадигмах, и б) 
гипосемы, означающие различительные конкретные свойства этих классов объектов. Третья 
особенность лексико-семантической группы состоит в том, что в ее составе может быть 
несколько различных по семантике парадигм. Например: 1) антонимические парадигмы: 
родители – дети, мать – мачеха и т.д. 2) синонимические парадигмы: муж – супруг, отец – папа – 
батя и т.д.; 3) тематические парадигмы: а) характеристика по возрастным отношениям: 
прабабушка, бабушка, мать, дочь, внучка, правнучка и т.д.; б) характеристика по половому 
признаку: муж – жена, дочь – сын и т.д. Рассмотрение парадигматических отношений слов 
показывает, что парадигматика – это особая организованная система. В ней отсутствует единый 
семантический показатель членения, что усложняет исследование, но она состоит из больших 
или меньших по объему групп, каждая из которых объединяется на основе общих для нее 
интегральных элементов и обладает дифференциальными элементами в каждом из своих членов. 
Парадигматика структурирует лексику по группам, между которыми нет непроницаемых границ, 
поскольку многие слова, взятые в одних и тех же значениях, выступают одновременно членами 
нескольких парадигм. Например, слово «мать» может входить в: 1) тематические парадигмы 
характеристика по полу (родитель женского пола, а не мужского, как отец), по возрасту (старше, 
чем дочь) и др.; 2) в гиперо-гипонимическую парадигму: кровное родство и т.д. 
Парадигматические связи слов обусловлены отношением общего и частного в лексическом 
значении, что объединяет и отличает слова друг от друга.  

Таким образом, можно предположить, что частота употребления отдельных номинаций 
указывает на значимость людей, выступающих в данном качестве, отношений между ними. 
Хорошо видно, что наиболее значимы отношения между близкими родственниками, 
возникающими в результате брака: муж – жена, невестка – свекровь / свѐкор, зять – тесть / тѐща. 
Вероятно, интерес они представляют из-за конфликтности. Сделанные выводы являются 
предварительными. В дальнейшем мы предполагаем расширить анализируемый материал.  

Рецензент: Пулодова Н.Ю. – к.ф.н., доцент ХГУ им. Б.Гафурова 
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СИСТЕМАИ ИСТИЛОЊОТИ ХЕШУТАБОРЇ - ЯК СОЊАИ ХОССИ ЛЕКСИКЇ-СЕМАНТИКЇ ДАР 

ЗАБОНЊОИ МУЌОИСАВЇ 
Системаи истилоњоти хешутаборї - як соњаи хосси лексикї-семантикї дар забонњои тољикї, англисї ва 

ўзбекї баррасї мешавад, ки аз љониби мутахассисони маъруфи љањон ќайд карда шуда, инчунин фарќи онњо 
аз њамдигар, хусусиятњои зиёд, аз ќабили шабоњат, наздикї ва якхелагї дар баробари дигар масъалањое, ки 
мавриди тањќиќ ќарор доранд, новобаста аз он ки сохтори забонњои тољикї, ўзбекї ва англисї њар ќадар 
тафовут дошта бошад њам, дар ин самт кори љиддие ба сомон расонида нашудааст. Ба сифати маводи тасвирї 
истилоњоти инфиродии хешутаборї дар забонњои тољикї, ўзбекї ва англисї истифода шудаанд. Хулоса 
мешавад, ки аз рўйи хусусияти ифодаи дараљаи робита онњоро ба ду гурўњ људо кардан мумкин аст: 1) 
истилоњоти одии хешутаборї; 2) шартњои мураккаби хешутаборї; 3) истилоњоти таркибии хешутаборї. 
Лексемањо (ва фраземањо)-е номбар шудаанд, ки нисбат ба ашхосе, ки муносибатњои хешутаборї бо онњо дар 
марњилаи фаромўшї ќарор доранд, истифода мешаванд. Ба ањаммияти омўзиши истилоњоти хешутаборї дар 
забонњои сохти гуногун низ таваљљуњи махсус дода мешавад. Майдони лексикї-семантикии истилоњоти 
хешутаборї низоми муносибатњои хешутаборї, ки ба мардум ва гўяндагони ин забон хос аст, инъикос меёбад. 
Умумияти луѓатњои асосии забонњои гуногун дар луѓати хешутаборї низ зоњир мегардад, бинобар ин, 
истилоњоти хешутаборї мавзуи умдаи забоншиносии муќоисавї мебошад. Доираи истилоњоти хешутаборї 
дар забонњои тољикї ва ўзбекї як ќатор падидањои умумї доранд. Шартњои муносибатњои хешутаборї як 
ќисми микромайдон мебошанд, ки дар наздикии асосии он семањои «муносибат»-ро дар бар мегиранд. 
Хусусияти људонашавандаи семантикии асосии гурўњ мафњуми хешутаборї мебошад. Њамин тариќ, метавон 
тахмин кард, ки басомади истифодаи номинатсияњои инфиродї аз ањаммияти одамоне, ки дар ин вазифа амал 
мекунанд ва муносибатњои байни онњоро нишон медињад. 

Калидвожањо: хешутаборї, хосиятњо, тахмин, усулњои тањлил, воситањои забонї, сема, аломати 
интегралї ва дифференсиалї, гипрозема, парадигма, гипоним. 

 

СИСТЕМА ТЕРМИНОВ РОДСТВА КАК ОСОБОЕ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОЕ ПОЛЕ В 

СОПОСТАВЛЯЕМЫХ ЯЗЫКАХ 

Рассматривается система терминов родства, своебразное лексико-семантическое поле в таджикским, 
английским и узбекским языках, которые отмечаются известными специалистами мира, а также отличающиеся друг 
от друга и обладающие многими чертами, такими как сходство, близость и однородность, как бы ни отличались 
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структуры таджикского, узбекского и английского языков. В этой области до сих пор нет серьезных работ. В 
качестве иллюстративного материала использованы отдельные термины родства таджикского, узбекского и 
английского языков. Сделан вывод, что по характеру выражения степени родства их можно разделить на две группы: 
1) простые термины кровного родства; 2) сложные термины кровного родства. 3) составные термины кровного 
родства Перечислены лексемы (и фраземы), которые употребляются по отношению к лицам, родственные 
отношения с которыми находятся на стадии забывания. Также особое внимание уделяется важности изучения 
терминов родства в разноструктурных языках. Лексико-семантическое поле термины родства отражает систему 
родственных отношений, характерную для народа, говорящего на данном языке. Общность базовой лексики разных 
языков проявляется и в лексике родства, поэтому термины родства являются прекрасной темой для 
сопоставительной лингвистики. Спектр терминов родства в таджикском и узбекском языках имеют ряд общих 
явлений. Термины родственных отношений входят в часть микрополя, ядро которого включает в себя семы 
‘отношение’. Интегральным семантическим признаком, лежащим в основе группы, является понятие родства. Таким 
образом, можно предположить, что частота употребления отдельных номинаций указывает на значимость людей, 
выступающих в данном качестве. 

Ключевые слова: родство, свойство, предположение, методы анализа, языковые средства, сема, 
интегральный и дифференциальный признаки, гипросема, парадигма, гипоним.  

 

THE SYSTEM OF KINSHIP TERMS BEING AS A SPECIAL LEXICAL-SEMANTIC FIELD IN THE 

COMPARATIVE LANGUAGES 

The system of kinship terms is considered - a peculiar lexical-semantic field in the Tajik, English and Uzbek 
languages, which are noted by famous experts of the world, as well as their differences from each other and having many 
features, such as similarity, proximity and homogeneity, along with other issues that want explore, no matter how different 
the structures of the Tajik, Uzbek and English languages are, there is still no serious work in this area. Individual terms of 
kinship in the Tajik, Uzbek and English languages were used as illustrative material. It is concluded that, according to the 
nature of expressing the degree of relationship, they can be divided into two groups: 1) Simple terms of consanguinity; 2) 
Complex terms of consanguinity; 3) Compound terms of consanguinity The lexemes (and phrasemes) that are used in relation 
to persons with whom kinship relations are at the stage of being forgotten are listed. Special attention is also paid to the 
importance of studying kinship terms in differently structured languages. The lexical-semantic field of kinship terms reflects 
the system of kinship relations characteristic of the people and speakers of a given language. The commonality of the basic 
vocabulary of different languages is also manifested in the vocabulary of kinship, so kinship terms are an excellent topic for 
comparative linguistics. The range of kinship terms in the Tajik and Uzbek languages have a number of common phenomena. 
The terms of kinship relations are part of the microfield, near the core of which it includes the semes ‘relationship’. The 
integral semantic feature underlying the group is the concept of kinship. Thus, it can be assumed that the frequency of use of 
individual nominations indicates the significance of the people acting in this capacity and the relationships between them. 

Keywords: kinship, properties, assumption, methods of analysis, linguistic means, seme, integral and differential 
feature, hyproseme, paradigama, hyponym. 
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СТРУКТУРА СЛОВАРНОЙ СТАТЬИ В ТОЛКОВЫХ СЛОВАРЯХ ТАДЖИКСКОГО И 

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 

 

Хусейнова Г.А. 

Таджикский государственный финансово-экономический университет 

 
Словарная статья представляет собой oтpeзoк тeкcтa, знaкoмящий читaтeля c 

oтдeльнoй cлoвapнoй eдиницeй. Oнa имeeт чёткo oпpeдeлённyю cтpyктypy и включaeт 
зaглaвнyю eдиницy, тeкcт, oбъяcняющий зaглaвиe, oпиcывaющий eгo глaвныe 
xapaктepиcтики. Глaвнoй цeлью тoлкoвыx cлoвapeй являeтcя oбъяcнeниe знaчeния eдиницы 
peчи. Kpoмe тoлкoвaния лeкcичecкoгo знaчeния в ней имeютcя yкaзaния пo пpaвoпиcaнию 
языкoвoй eдиницы, eё пpoизнoшeнию, иcпoльзoвaнию в peчи. 

Структура словарной статьи, как и структура словаря, во многом зависит от самого 
типа словаря. Таким образом, информация, содержащаяся в словарной статье, может быть 
основной и дополнительной по своему характеру. Так, в энциклопедических словарях, 
описывающих различные факты, события, явления реальной действительности, не 
указываются ни транскрипция слова, ни тем более его грамматические формы, 
стилистический статус, этимология и т.п. Структура словарной статьи лингвистических 
словарей также разнообразна. В толковом словаре произношение, этимология слова, его 
синонимы, антонимы и т.п. являются дополнительной информацией, а в этимологическом 
словаре толкование значения слова может быть дополнительной информацией. 
Формирование словарной статьи является одной из актуальных проблем лексикографии. 
Словарная статья представляет собой своеобразное «уравнение» между левой и правой 
частью, где первая является объясняемой, а правая – объясняющей. Левая представлена 
леммой (lemma), которая состоит из: а) вокабулы, б) грамматической и фонетической 
информации о слове. 

Правая часть имеет более сложную структуру, поскольку в ней представлены: 
экспликация семантики слова, иллюстративный материал, показывающий 
функционирование слова в реальном контексте, фразеологические единицы. В правой части 
семантика вокабулы (заглавного слова) эксплицируется в одноязычных словарях в 
основном посредством словарного определения (definition), а в двуязычных и 
многоязычных – посредством эквивалентных соответствий из соответствующего языка. 

Л. Згуста в числе основных лексикографических средств описания лексического 
значения называет: 

1) словарное определение (the lexicographic definition); 
2) расположение в системе синонимов (the location in the system of synonyms); 
3) иллюстрацию примерами употребления в контексте (the exemplification); 
4) пометы (the glosses) [16, с.252]. 
В толковых словарях таджикского и английского словарях структура словарной 

статьи приведена по-разному. Рассмотрим основные элементы и структуру словарных 
статей в таджикском толковом словаре (2008). 

Словарное определение должно быть в достаточной степени точным, но не чрезмерно 
полным. Язык словарного определения в толковых словарях имеет большое значение. В 
толковом словаре таджикского языка словарные определения написаны простым языком, 
точным и объективным по содержанию: 

ДЎЛОНА دولانه бот. дарахте, ки бештар дар кўњњо мерўяд ва меваи зарду сурхранги 
туршу ширин дорад (дерево, которое растет в основном на холмах и имеет желтые и красные 
кислые и сладкие плоды) [10, с.485]. 

Все заглавное слова расположены в алфавитном порядке и выделены жирным 
крупным шрифтом, затем даются грамматические, стилистические или другие пометы, 
потом произношение этих слов арабскими буквами. В некоторых словах даются сначала 
пометы, потом эти же слова на арабском алфавите, в других, наоборот, например: 
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ЧАРТЕР англ. چرتير шартномаи њамлу наќл тавассути киштї ва ё њавопаймо (договор 
перевозки морским или воздушным транспортом) [11, c.539]. 

ШИМОЛ а. 1 شمال. яке аз чор тарафи асосї: муќоб. љануб. 2. мањалле, ки дар њамин 
тараф воќеъ шуда бошад. (1. одна из четырех основных сторон: обложка. юг 2. место, 
расположенное с этой стороны) [11, c.642]. 

ШИНОР شنار кит. шиноварї, обдонї, обварзї (плавание, водные виды спорта) [11, 
c.643]. 

ЯКЉИНСА كجنسه ي биол. иборат аз як љинс, якхела (состоящие из одного пола, 
идентичные) [11, c.688]. 

Сфера применения помет (glosses) очень широка почти во всех словарях. Они могут 
указывать на этимологию слова, его положение на «шкале времени», и на сферу его 
применения [1, с.8]. 

В толковом словаре таджикского языка (ТСТЯ) в списке сокращенных помет 
приведено в общем 100 различных грамматических, стилистических, специальных и других 
помет курсивным шрифтом, такие как:  а. – арабӣ арабский, адш. – адабиётшиносӣ 
литературный, англ. – англисӣ английский, забш. – забоншиносӣ лингвистический, зарб. – 
зарбулмасал пословица, биол. – биологӣ биологический,  ва ғ. – ва ғайра и так далее, грам. 
– грамматика, гуфт. –гуфтугӯӣ разговорный, иқт. – иқтисодӣ экономический,  пешв. – 
пешванд предлог, тиб. – тиббӣ медицинский, кит. – китобӣ книжный, ю.- юнонӣ греческий, 
яп. – японӣ японский и др. на таджикском язык, которые использованы (даны) почти во всех 
заглавных словах. 

ПАНДОМ پندام кит. варам, омос (опухоль) [11, c.64]. 
РАФОЌАТ а. رفاقت дўстї, ёрї, рафиќ шудан, њамроњї кардан, њамроњї. (дружба, 

помощь, товарищество, сопровождение) [11, c.153]. 
СЕЙСМОЛОГ ю. سيسمالاگ ниг. зилзилашинос (сейсмолог) [11, c.230]. 
ФАСОН II фр. فسان ягон тарзи буриши либосе, намунаи буриш ва дўхти либосе; (любой 

способ кроя одежды, схемы кроя и пошива одежды;) [11, c.395]. 
ФИРЪАВН а. 1 فرعون. унвони подшоњони Мисри Ќадим. 2. маљ. одами золиму 

ситамкор. (1. титул царей Древнего Египта. 2. метафора. жестокий человек) [11, c.403]. 
ДОТСЕНТ лот. داتسينت унвони илмии муаллими мактаби олї (мобайни профессор ва 

муаллими калон), ки ба номзадњои илм ва муаллимони мустаќилона дарсгўянда дода 
мешавад. (научное звание преподавателя высшей школы (промежуточное между 
профессором и старшим преподавателем), которое присваивается кандидатам наук и 
самостоятельным преподавателям) [10, c.468]. 

Если слово не употребляется отдельно или его трудно пояснить отдельно, после записи 
его как существительного ставится знак препинания, а затем словосочетание или структура, 
в составе которых это слово обычно встречается, указывается маленьким жирным шрифтом 
и комментариями: 

ГИРДСЎЗ گردسوز: чароѓи гирдсўз чароѓе, ки пилтааш ба таври мудаввар љойгир 
шудааст. (круглая лампа - лампа с круглым фитилем) [10, c.323]. 

ДУТАБАЌА دوطبقه: дари дутабаќа дари ду табаќа дошта (двустворчатая дверь имеет 
двойную дверь) [10, c.481]. 

КОРА كاره: кора кардан асар кардан, таъсир бахшидан, коргар афтодан. (влиять, 
воздействовать) [10, c.623]. 

Толкования и переводы в толковом словаре таджикского языка уточняются 
пояснениями, примерами. Примеры (иллюстрации) разъясняют слова в контексте, 
показывают, какие дополнительные оттенки значения оно приобретает в речи, сообщают 
сведения внеязыкового характера об обозначаемом предмете. Основным источником слов 
и словосочетаний для толкования этого словаря является огромная сокровищница страниц-
слов с примерами до 80-х годов прошлого века из произведений художественной, 
общественно-политической, научной и отраслевой литературы, из периодических изданий, 
официальных документов, учебников и из переводов различных художественных 
произведений – сборник, созданный сотрудниками отдела лексикографии и терминологии 
Института языка и литературы имени Рудаки. 
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Также, помимо лексики и компонентов нормативного языка, в словаре часто 
используется ряд лексических единиц из живого языка народа, красивых и изящных по 
структуре, безупречных по смыслу, и они часто используются в произведениях поэтов и 
писателей. Этот опыт сыграл важную роль в возрождении исконных таджикских слов и их 
дальнейшем использовании. 

В английской лексикографии термин «толковый» не используется. Словари подобного 
типа чаще всего называются General dictionaries или Monolingual dictionaries. В таджикской 
лексикографии термин «толковый словарь» по некоторым данным закрепился с XVI в. 

Структура словарной статьи в толковом Оксфордском словаре ставит перед собой 
задачу дать все слова английского языка начиная с 1150 г. и до последнего времени, описать 
изменения значений и форм этих слов, по мере возможности дать подробную этимологию, 
указать на правильное произношение слов и проиллюстрировать все это примерами в виде 
цитат из текстов различного характера. Словарь не только отражает литературные нормы 
английского языка на разных этапах его развития, но также пытается отразить все 
словарное богатство языка. Поэтому здесь можно найти и диалектизмы, и жаргонизмы, и 
вульгаризмы, и неологизмы и пр. 

Порядок сведений о словах, даваемых в этом словаре, прост и логичен. Все заглавные 
слова выделены другим шрифтом, представлены в исходной (основной) форме и в 
некоторых случаях сопровождается несколькими вариантами написания: 

crazy /kreizi/ adj., noun ▪adj. (cra zier, crazi est)  (informal) (especially NAmE) not sensible; 
stupid: Are you crazy? We could get killed doing: that [14, c.359]. 

Произношение слова даётся сразу же после заглавного слова, обычно одна 
рекомендуемая форма или с другими принятыми вариантами, включая и американский 
вариант. fac tory /fæktri; -tәri/ noun (pl. –ies) a building or group of buildings where goods are 
made: a car factory ◊ factory workers [14, c.546]. 

Далее следуют грамматические характеристики (часть речи, основные формы 
глаголов, степени сравнения прилагательных, множественное число существительных и т. 
д.). 

gift /gift/ noun, verb 
▪ noun a thing that you give to sb, especially on special occasion of to say thank you  SYN 

PRESENT: The Watch was a gift from my mother. 
▪ verb (BrE) (used especially in JOURNALISM) to give sth to sb without their having to 

make any effort to get it: [VNN] They gifted their opponents a goal ◊ [VN] They gifted a goal to 
their opponents [14, c.652]. 

Стилистические пометы даются и после описания отдельных значений слова, если 
такие значения имеют особый характер употребления или особые стилистические свойства. 

После стилистических помет дается система значений слова. Обычно эти значения 
даны под соответствующими цифрами. Внутри значений, выделенных цифрами, 
проводится дальнейшее деление на значения, выделяемые буквами алфавита. 

Словарь уделяет большое внимание употреблению фразеологических сочетаний и 
идиом для каждого из значений слова, и словарная статья заключается цитатами, 
иллюстрирующими употребление слова в разных его значениях с указанием автора и даты. 

juice (ключ) /dʒu:s/ noun, verb 
IDM see stew v. 
PHR V juice sth ↔up (informal, especially NAmE) to make sth more exciting or interesting 

[14, c.836]. 
Толковый Оксфордский словарь (The Advanced Learner’s Dictionary of English Словарь 

английского языка для продвинутых учащихся) выдержал множество переизданий. Он по 
праву может называться самым популярным учебным словарем английского языка. По 
мнению авторитетных специалистов в области лексикографии, его практическое значение 
трудно переоценить [7, с.47]. 

Главной целью редакторов Оксфордского словаря (2007) было проследить историю 
каждого слова, включенного в словарь с момента его появления в языке и до наших дней. 
Эта цель достигается в словаре при помощи цитат-иллюстраций с точным указанием даты 
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источника цитаты. На каждый столетний период развития данного слова приводится 
цитата 

Умение анализировать словари, оценивать адекватность композиции словаря и 
словарной статьи, самостоятельно определять их качество позволит повысить 
эффективность применения словаря того или иного типа для решения профессиональных 
задач. 

Итак, из приведённого анализа структуры словарной статьи в толковых словарях 
таджикского и английского языков можно сделать выводы, что оба словаря являются 
бесценной сокровищницей своего народа.  В них даются разные характеристики слова: 
орфографическая, орфоэпическая, грамматическая, этимологическая и т.д. Структура 
словарной статьи в обоих словарях использована по-разному. Есть между ними сходство и 
различие, которые можно наблюдать из вышеприведенных примеров. 

Сплошной алфавитный порядок, гнездовое расположение и словарная дефиниция 
(толкование) являются основными признаками словарей. Также использование 
грамматических, стилистических и др. помет к заглавному слову, примеры, синонимы, 
антонимы и поговорки встречаются в обоих словарях. 

Однако отличий структуры словарной статьи в словарях тоже не мало. Самое первое, 
что наблюдается - это отсутствие транскрипции в толковом словаре таджикского языка. Так 
как транскрипция нужна для понимания правил чтения английского языка, в таджикском 
языке она не требуется. В Оксфордском словаре использованы некоторые символы, 
которые не наблюдаются в толковом словаре таджикского языка, например: ~ заменяет 
заголовок, ■ показывает новую часть речи в слове, ► производная(ые) части слова, ● в 
заглавном слове показывает, где можно ставить слог, также много других знаков. 

По мнению Тренча, словарь должен включать все слова языка и основываться на 
историческом принципе, что предполагает установление даты появления каждого слова и 
отражение всех изменений значений слова и его написания на протяжении всего 
существования слова в языке [6, с.41]. 

В обоих сопоставляемых языках существуют следующие продуктивные способы 
образования новых слов: аффиксация (суффиксация и префиксация), словосложение, 
конверсия и сокращение. 

Ещё одним из источников развития лексики как таджикского, так и английского языка 
является заимствование. В обоих толковых словарях расширен круг заимствованных слов 
из других языков, которые имеют свои существенные особенности. 

Таким образом можно сказать, что толковые словари таджикского и английского 
языков занимают важное место в истории таджикской и английской лексикографии и 
являются самыми большими и популярными лексикографическими справочниками. Их 
составители, с одной стороны, положили начало новой эре в создании толковых словарей, 
а с другой стороны, показали тесную связь между классическим и современным таджикским 
и английским литературным языком. 

Рецензент: Мамадназаров А. – д.ф.н., профессор ТНУ 
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СОХТОРИ ВОЊИДЊОИ ЛУЃАВЇ ДАР ФАРЊАНГЊОИ ТАФСИРИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

Дар ин маќола сохтори воњиди луѓавї дар фарњангњои тафсирии забонњои тољикї ва англисї баррасї 
мешавад. Тавре ки маълум аст, (ахбороти) маълумоти дар воњиди луѓавї мављуд буда, дар луѓатњои тафсирї 
хусусияти асосї ва иловагї дошта метавонад. Ташаккули воњиди луѓавї яке аз масъалањои муњимми 
лексикография мебошад. Воњиди луѓавї як навъ “муодила” байни тарафњои чап ва рост аст, ки дар он ќисми 
рост шарњдињанда ва чапи он тавзењдињанда мебошад. Аз тањлили дар боло зикргардидаи сохтори моддањои 
луѓавї дар фарњангњои имрўзаи забонњои тољикї ва англисї ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки њар ду 
фарњанг ганљинаи бебањои забони худ ба шумор мераванд. Онњо хусусиятњои гуногуни имлої, орфоэпї, 
грамматикї ва этимологии калимаро нишон медињанд. Сохтори воњидњои луѓавї дар њар ду фарњанг ба 
тарзњои гуногун истифода шудааст. Байни онњо шабоњатњо ва фарќиятњо мављуданд, ки онњоро аз мисолњои 
дар боло овардашуда мушоњида кардан мумкин аст. 

Калидвожањо: луѓатњои тафсирї, англисї, тољикї, лексика, этимология, синонимњо, таркиби калимањо 
ва фразеология, сохтори фарњанг. 

 
СТРУКТУРА СЛОВАРНОЙ СТАТЬИ В ТОЛКОВЫХ СЛОВАРЯХ ТАДЖИКСКОГО И 

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 
В настоящей статье рассматривается структура словарной статьи в толковых словарях таджикского и 

английского языков. Как уже известно, информация, содержащаяся в словарной статье, может быть основной 
и дополнительной по своему характеру в толковых словарях. Формирование словарной статьи является одной 
из актуальных проблем лексикографии. Словарная статья представляет собой своеобразное «уравнение» 
между левой и правой частью, где первая является объясняемой, а правая – объясняющей. Из приведённого 
анализа структуры словарной статьи в толковых словарях таджикского и английского языков можно сделать 
выводы, что оба словаря являются бесценной сокровищницей своего народа. В них даются разные 
характеристики слова: орфографическая, орфоэпическая, грамматическая, этимологическая и т. д. Структура 
словарной статьи в обоих словарях использована по-разному. Есть между ними сходство и различие, которые 
можно наблюдать из вышеприведенных примеров в статье. 

Ключевые слова: толковые словари, английский язык, таджикский язык, лексика, этимология, 
синонимы, словосочетания и фразеология, структура словаря. 

 
STRUCTURE OF A DICTIONARY ENTRY IN EXPLANATORY DICTIONARIES OF THE TAJIK AND 

ENGLISH LANGUAGES 
This article discusses the structure of the dictionary entry in the explanatory dictionaries of the Tajik and 

English languages. As is already known, the information contained in a dictionary entry can be basic and additional 
in nature in explanatory dictionaries. The formation of a dictionary entry is one of the urgent problems of 
lexicography. A dictionary entry is a kind of "equation" between the left and right parts, where the first is explanatory, 
and the right is explanatory. From the above analysis of the structure of the dictionary entry in the current dictionaries 
of the Tajik and English languages, it can be concluded that both dictionaries are an invaluable treasury of their 
people. They give different characteristics of the word: spelling, orthoepic, grammatical, etymological, etc. The 
structure of the dictionary entry in both dictionaries is used in different ways. There are similarities and differences 
between them, which can be observed from the above examples in the article. 

Key words: explanatory dictionaries, English language, Tajik language, vocabulary, etymology, synonyms, 
word combinations and phraseology, dictionary structure. 
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ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ С НАЦИОНАЛЬНЫМ КОЛОРИТОМ В РОМАНЕ 

«РАБЫ» САДРИДДИНА АЙНИ И СПОСОБЫ ИХ ПЕРЕДАЧИ НА РУССКИЙ ЯЗЫК 

 

Нозилшоев Дж.Б. 

Филиал Московского государственного университета имени М.В. Ломоносова в городе 

Душанбе 

 

В процессе художественного перевода каждый переводчик сталкивается со сложностями, и 
это перевод фразеологических единиц. Во-первых, восприятие основного значения и смысловых 
оттенков для переводчика, для которого таджикский язык не родной, весьма кропотливая работа. 
Во-вторых, данный языковой элемент отличается национальным и художественным колоритом, 
образностью, устойчивостью семантики от своего лексического синонима, и эти аспекты не дают 
возможности, свободно и без трудностей передать их на другой язык. Перевод должен 
осуществится так, чтобы в результате сохранилось значение. 

По поводу перевода фразеологических единиц существует множество мнений, однако 
ученые придерживаются различных позиций. Болгарские исследователи С. Влахов и С. Флорин, 
всесторонне изучив точки зрения других ученых по поводу перевода фразеологизмов, 
разработали следующий план: 

1. Необходимые знания по фразеологии. 
2. Узнавание фразеологических единиц в контексте. 
3. Собственно перевод, к которому относятся не только значение, но и экспрессивно-

стилистические функции фразеологических единиц [4, с.180]. 
Работа переводчика начинается с распознавания устойчивых выражений. Фразеологизмы 

своей характеристикой создают трудности для переводчика, поскольку компоненты составных 
словосочетаний не отличаются от простых слов. В случае неправильного определения 
фразеологизмов переводчик переводит их как свободные словосочетания на уровне слов. Или 
принимая во внимание их внешнюю слитность, связывает с индивидуальным стилем писателя. В 
этом случае говорить об успешном переводе становится невозможно. 

Как мы уже упоминали выше, каждый фразеологизм содержит разный уровень значения. 
После распознавания фразеологизма текста понимание его смысла является еще одним шагом 
работы переводчика. Большинство фразеологизмов имеют переносное значение. По этой 
причине буквальный перевод не всегда уместен. Непонимание смысла искажает текст. 

Знание фразеологизмов языка оригинала недостаточно, так как значения и семантические 
нюансы в них выражены очень скрыто, незаметно и тонко, что затрудняет глубокое и полное 
понимание этого аспекта. Помимо нюансов стилистического значения (коннотации), большое 
значение имеет и место употребления фразеологизмов. Третий аспект – изменения, вносимые 
каждым писателем в зависимости от текста и ситуации речи. Эти три важных аспекта 
представляют собой другой вопрос: как выразить суть текста в переводе: выразить его словами – 
выходит сухо, выразить фразеологизмом – выходит образно или неуместно. 

Идеальным способом перевода фразеологизмов на другой язык является фразеологический, 
т.е. замена единицы исходного языка аналогичной единицей переводного. Проиллюстрируем: 
гули сари сабад – сливки общества, њарчи бодо бод – будь что будет, гурги борондида – 
стреляный воробей, тёртый калач, чашм дўхтан – устремить взор, дар њолати ногувор 
монондан – ставить в неловкое положение, чашм накандан – не отрывать взгляд и т.д. 

В случае отсутствия аналога или эквивалента переводчику необходимо найти другой 
способ передачи единицы исходного языка. Для этого теоретики перевода С. Влахов и С. Флорин 
предложили нефразеологический способ передачи фразеологизмов. Нефразеологический 
перевод осуществляется  посредством лексических единиц, существующих в переводном языке. 
Как правило, к данному способу переводчики обращаются в том случае, если в языке перевода 
не находят соответствующий готовый рецепт. Безусловно,  нельзя назвать такой перевод 
полноценным, так как передавая содержание, переводчик рискует утратить образность, 
эмоциональность, смысловые оттенки фразеологических единиц. 
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Существуют три способа нефразеологического перевода: строго лексический, буквальный 
и описательный. 

Строго лексический перевод используется в том случае, если в языке оригинала понятие 
выражено фразеологизмом, а в переводном, в силу отсутствия эквивалента, – словом, близким 
исходной единице по значению. Этим способом переводятся в основном идиомы. 

Буквальный перевод используется тогда, когда становится невозможным выразить 
исходную единицу другими способами, т.е. для верного восприятия фразеологизма единица 
переводится дословно, чтобы читатель смог уловить цель писателя. 

Описательный перевод также используется в случае отсутствия соответствующей единицы 
в языке переводе. Посредством данного способа передаётся не собственно фразеологическая 
единица, а её содержание, т.е. толкование. Данный способ не имеет столь большого значения, так 
как переводчик постарается передать содержание фразеологизма [4, с.194-196]. 

Русский теоретик перевода А.В. Федоров предлагает три способа перевода 
фразеологических единиц (перевод содержания; изменение внутренних компонентов 
фразеологических единиц; аналог) [14, с.162-163], Я.И. Рецкер четыре (полное сохранение образа 
другого языка; частичное изменение образа; полное изменение образа; нейтральное выражение) 
[10, с.161-162], А.В. Кунин шесть основных способов перевода фразеологических единиц: 
полный фразеологический эквивалент, частичный фразеологический эквивалент, аналог, калька, 
описательный перевод, комбинированный и лексемный перевод [5, с.52-58] и т.д. Как мы видим, 
почти все теоретики перевода первоначально отдают предпочтение эквиваленту, т.е. равной 
единице в языке перевода. Безусловно, не забывают решающую роль текста в выборе и 
употреблении языковых единиц. 

Устойчивые метафорические выражения охватывают различную степень 
мотивированности, точности внутренней формы и национальный колорит. В силу этого они 
требуют точного аналога в языке перевода, отдаленного от прямого значения слова, но 
взаимосвязанного с ним. Если в языке перевода наблюдается обилие соответствующих аналогов, 
то абсолютное большинство фразеологизмов подлинника заменяются соответствующим 
вариантом. К примеру, идиомы поддерживают синонимические отношения со словами и в случае 
отсутствия равного эквивалента объясняется словом. А. В. Федоров считает, что буквальный 
перевод не уместен по отношению к фразеологизмам, так как если дословно перевести 
фразеологизм чашм дўхтан (устремить взоры), то получится нелепое выражение сшить глаза. В 
этом случае можно заменить внутренние компоненты: тяжёлая рана – плохая рана. Выбор слов 
и сочетаний связан с лексическими и морфологическими особенностями определенного языка. В 
процессе перевода стилистические потребности того или иного контекста создают дополнения и 
упущения [14, с.169]. 

Английский ученый Т. Савори в своём труде «Искусство перевода» предлагает 
переводчикам несколько принципов перевода: 

1. Перевод должен отражать мысль подлинника; 
2. Перевод должен охватить слова исходного текста; 
3. Перевод должен читаться как подлинник; 
4. Перевод должен охватить стиль подлинника; 
5. Перевод должен читаться как современное произведение периода жизни переводчика; 
6. В переводе уместны добавления и упущения... [8, с.7]. 
Указанные выше принципы являются общими, но относятся ко всем лексическим пластам 

языка, в частности фразеологическим единицам. 
Кроме того, отметим, что переводчик должен знать фразеологическое богатство своего 

языка, смысловые оттенки и позиции его употребления. В этом случае текст можно будет 
перевести на другой язык еще более красочно и эффектно. Возможно, перевод произведений тех 
писателей, которые весьма обильно употребили фразеологизмы, отличался от других писателей. 
Переводчику следует отличать сухую образную речь автора от красочного языка пожилых 
персонажей. 

Узбекский исследователь Г. Саломов в своей работе «Язык и перевод» (Тил ва таржима) 
считает возможным перевести фразеологизмы художественного произведения следующими 
способами: 
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1. Замена фразеологии оригинала фразеологизмами языка перевода; 2. Приравнять 
фразеологизм переводимого языка к фразеологии оригинала; 3. Перевести фразеологию 
оригинала дословно [12, с.243]. 

Автор отмечает, что перевести с одного языка на другой - это нелегкая задача, так как 
несмотря на единое мышление народов, отличаются их политические, экономические условия, 
историческое развитие. С другой стороны, каждый язык имеет свои особенности. К примеру, 
если в английском языке в общении употребляют только Вы (Шумо), то в обращении к Богу 
говорят только Ты (ту). В некоторых других, наоборот, существует только формула ты-общения 
(ту) [12, с.245]. 

В переводческой практике В. Г. Белинский определил один принцип: «В художественном 
переводе упущения, добавления и замена не уместны. Если в произведении существует 
недостаток, то он должен правильно отражаться в переводе. ... Подобные переводы должны 
предоставить им возможность насладиться оригиналом и рассуждать о нем» [3, с.127]. 

Исследователь 3.О. Мулладжанова в своих работах по переводу рассматривает некоторые 
проблемы художественного перевода  и излагает свою позицию. Она сторонник того, что все 
описываемые эпизоды должны быть в центре внимания переводчика. Переводчик должен 
скрупулёзно относиться к своей работе. С другой стороны, автор переводимого произведения 
должен сотрудничать с переводчиком, т.е. быть постоянным переводчиком писателя. «... 
постоянный переводчик имеет возможность ознакомиться с индивидуальным стилем писателя, 
точно воспринимать национальные и конкретные аспекты его произведения, точно описать дух 
времени, отраженный в произведении» [7, с.124]. 

В «Словаре по переводу» указаны следующие способы перевода фразеологизмов: 1) 
использование эквивалентов (абсолютных и относительных); 2) использование 
фразеологического аналога (варианта); 3) калькирование; 4) описательный перевод [9, с.77]. 

Как мы ранее отмечали, первым шагом переводчика в процессе перевода фразеологизмов 
будет узнавание и выделение их в исходном тексте. Помимо этого, как известно, они могут 
выражать несколько значений. Задача переводчика воспринять эти смысловые оттенки и точно 
знать цель писателя. Если он (она) не отличит их от свободных синтаксических конструкций и 
переведёт дословно, то можно исказить логику предложения. Например, в таджикском языке 
наравне с фразеологизмами существует ряд свободных словосочетаний, которые имеют сходство 
по звуковому оформлению, такие как барги сабз (относится к дереву – свободное 
словосочетание) и барги сабз (скромный дар – фразеологизм), сар бардоштан (поднять голову – 
свободное словосочетание) и сар бардоштан (восстать – фразеологизм). В этот ряд можно 
отнести словосочетания ба по хестан (подниматься, вставать на ноги), дарди сар (головная 
боль) в прямом и переносном значениях. На прямое значение указывают свободные 
словосочетания, а на переносное – фразеологизмы. В этом случае у переводчика возникнут 
сложности, и он может неправильно передать значение единицы. Аналогичная ситуация 
произошла с метафорическим выражением љанљоли хушк (сухой скандал (букв.); вариант - 
сухани хушку холї), его синонимами-фразеологизмами даъвои нони қоқ (иск сухого хлеба – букв. 
// иск по незначительной причине), тап-тапи заѓома (шлёпанье загомы (деревянная коробка с 
кожаным дном, заменяющая чашу весов) – букв. // беспочвенное дело): 

– Як љанљоли хушк, як даъвои нони қоқ! – мулозим љавоб дод. 
– Чаро љанљоли хушк ва даъвои нони қоқ будааст, як љанљоли панљоњтиллоист … 

(Ѓуломон, с. 83). 
Перевод: 
– Пустой. Из-за куска чёрствого хлеба! – ответил чиновник. 
– Нет, не из-за чёрствого хлеба, а из-за пятидесяти золотых (Рабы, с. 63). 
Содержания текста перевода позволяет предположить, что какой-то голодный человек 

затеял драку из-за куска сухого хлеба. Читатель, не знающий таджикского языка, воспримет его 
именно так. Однако цель оригинального текста - подчеркнуть бессмысленность и беспочвенность 
скандала. Выражение љанљоли хушк переводчик передал одним словом – пустой. Пустой – 1. 
пустой; 2. пер. легкий, безвкусный; 3. беспочвенный, бестолковый, безвкусный; 4. пер. 
пустословие, ерунда [11, с.910]. Из смысловых оттенков исходному тексту подходит третий. Если 
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переводчик немного изменил бы форму слова, то достиг бы желаемого. Точнее было бы 
использовать сочетание в пустую вместо пустой. 

Не правильно поняв смысл второй фразы, переводчик заменил его русским фразеологизмом 
кусок черствого хлеба, который   употребляется в значении «хлеб насущный, прожиточный 
минимум». Это выражение по форме похоже на таджикскую единицу, возможно, переводчик 
увидел выражение «нони ќоќ» (сухой хлеб) и перевел его так. Даъвои нони қоқ в «Таджикско-
русском словаре» («Фарҳанги тољикї ба русї») переведено необоснованные претензии [13, 194].  
На наш взгляд, было бы лучше, если переводчик описательным способом передал содержание 
исходной единицы. 

Более удачным можно считать перевод указанной единицы в следующем примере: 
Дуруст аст, ки ин ҳоло як сухани хушку холї аст, як тап-тапи заѓома аст (Ѓуломон, с. 

198). 
Перевод: Всё это пустые слова (Рабы, с. 147). 
В тексте перевода метафорическое выражение сухани хушку холї заменено русским 

аналогом, который вполне охватывает мысль, но фразеологизм тап-тапи заѓома сокращен, хотя 
его можно было бы выразить аналогичной единицей пустой звук и текст перевода мог бы иметь 
следующую форму: Конечно, это всё пустые слова, пустой звук. А причина упущения, на наш 
взгляд, это национальный колорит. Тап-тапи заѓома – это свойственное таджикам выражение. 
Эта ФЕ во фразеологическом словаре таджикского языка «Фарњанги иборањои рехта» толкуется 
следующим образом: 1. Не столь привлекательное движение, незначительное движение; 2. 
Пустая угроза, пустое запугивание [16, с.168]. В приведенном примере данная ФЕ применилась 
во втором значении и подчеркивает первое. Она ограниченна в употреблении и имеет 
отрицательную эмотивную окраску. 

В жизни всех народов и национальностей существуют элементы, свойственные только им, 
и перевод этих данных порою невозможен. Поэтому переводчик должен выбрать те выражения, 
которые могут передать смысл исходной единицы на язык перевода, т.е. заменив образную 
основу, свойственную своему читателю, должен донести до него цель писателя. По этому поводу 
В.Г. Белинский отмечал: «Близость к подлиннику состоит в предании не буквы, а духа создания. 
Каждый язык имеет свои, одному ему принадлежащие средства, особенности и свойства до такой 
степени, что для того, чтобы передать верно, иной образ или фразу, в переводе их должно 
совершенно изменить. Соответствующий образ, так же, как и соответствующая фраза, состоит 
не всегда в видимой соответственности слов, надо чтобы внутренняя жизнь переводного 
выражения соответствовала жизни подлинника» [3, с.429]. 

К примеру, слово кулча обозначает «небольшая круглая лепёшка; кулич», а в составе 
фразеологизма оно указывает на одно целое значение. Фразеологическое выражение “кулчаҳои 

ширмол сўхт” (сгорели молочные лепешки – букв.) соответствует значению «неудачное начало 
работы, неудачное продолжение дел» и иллюстрирует недостижение человеком поставленной 
цели. Например: 

Ќаландар аспи аз димоѓаш хун чакида истодаашро даст гирифта омада, ин ҳолро дида, 
лаъличаи дар зери по пачақшуда афтодаашро гирифта бар хўрљинаш андохт ва сўтаашро ба даст 
гирифта, ба аспаш савор шуда: — Дар ин миён кулчаҳои ширмоли ман сўхт, - гўён ин ҳам гурехт 
(Ѓуломон, с.139). 

В выражении кулчањои ширмол сўхт существует слово кулча (маленькая лепешка), 
вообще не имеющее отношения к событию, о котором идет речь в тексте. Оно соответствует 
значению ‘мечта, замысел, цель’, а лексема сўхтан (гореть) выражает полную неудачу. На наш 
взгляд, данный фразеологизм сформирован по форме фразеологизма мењнати касе сўхт (сгорел 
чей-либо труд // не достиг цели). Писатель в зависимости от ситуации речи со стилистической 
целью создал вариант фразеологизма. 

Перевод указанного выше фразеологизма осуществлен описательно: 
…дервиш стоял, держа пойманную лошадь, у которой из рассеченной морды капала кровь. 

– Я на этом деле потерял лишь сдобные лепешки, – проговорил дервиш. Вскочив в седло, он 
ускакал от места… [Рабы, с.130]. 
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В каждом языке существует ряд устойчивых единиц, выражающих религиозные понятия. 
К примеру, фотиња хондан (читать молитву), даст ба рў кашидан (провести руками по лицу в 
знак подтверждения) имеют религиозный характер: 

Пирамард даст бардошта фотиња хондан гирифт, дигарон њам дастњошонро бардошта 
сарњошонро хам карда «омин, омин» гўён истоданд. Пас аз фотињаи дуру дарози пирамард 
дастњо ба рўњо кашида шуданд (Ѓуломон, с.6). 

В тексте перевода наблюдаются лексические элементы, отсутствующие в исходном тексте. 
Переводчик добавил их от себя: 

Старик простер к небу руки, и за ним все подняли руки, вверх ладонями, и, слушая, как 
старик читает молитву, возглашали: «Аминь!» 

После долгого чтения старик провел ладонями по лицу, по бороде… (Рабы, с. 9). 
Как мы видим, в исходном тексте отсутствуют слово небо и сочетание по бороде. В 

переведенном тексте отсутствуют некоторые фразы исходного текста: фотиња хондан гирифт, 
сарњошонро хам карда и действие в тексте оригинала происходит во множественном, а в 
переводе – в единственном числе. Уместнее было бы перевести предложения следующим 
образом: 

Старик, подняв руки вверх, начал читать молитву, и другие также подняв руки, склонив 
голову, возглашали «аминь, аминь». После долгой молитвы старика они провели по лицу 
ладонями. 

Фразеологизм рў овардан в значении «обращаться» имеет нейтральный оттенок. Но иногда 
в тексте в сочетании с другими лексическими элементами он приобретает немного другую 
семантику – религиозную. Например: Халифа ба њар кадоми мењмони худ як доштї заѓора дод 
ва аз љояш бархосту рў ба ќибла оварда рост истод. Дигарон њам аз љоњошон хеста рў ба ќибла 
шуданд (Ѓуломон, с. 10). 

Ќибла (кибла) – это сторона, к которой обращаются мусульмане лицом во время молитвы 
(намаза), а также когда уезжают в поездку, отправляются в дальний путь, в путешествие и т.д. 
Как правило, кто-то из старших, стоя лицом к кибле, желает доброго пути. Эта добрая традиция 
мусульман, в частности таджиков, узбеков, во время проводов. Русская версия выглядит 
следующим образом: 

Наставник дал каждому по просяной лепешки, и, обратившись в сторону Мекки, встал на 
молитву. Остальные встали позади Клыч-халифы, и он, подняв руки, молился (Рабы, с.13). 

Выражение рў ба ќибла овардан переведено обратившись в сторону Мекки. На наш взгляд, 
следовало бы слово ќибла передать посредством транслитерации: кибла. «Кибла – это точно 
установленное направление в сторону священной Каабы, расположенной в Заповедной мечети 
(Мекка, Саудовская Аравия). Во время молитвы мусульмане всего мира поворачиваются лицом 
в этом направлении, где бы они ни находились» [Википедия, 
https://support.google.com/faqs/answer/7364753]. А Ме́кка - священный город мусульман. Её 
считают «колыбелью Ислама». В 630 году, усилив свою позицию, мусульмане мединской 
общины во главе с пророком Мухаммадом... [Википедия, https://ru.wikipedia.org/wiki]. 

Слово халифа можно было оставить без перевода (наставник), так как оно является реалией, 
и в собственном имени Клыч-халифа данный элемент оставлен без изменения. Подобные тексты 
должны передаваться точно, без изменений, так как читатель получит неточные сведения. 

Иногда дословный перевод фразеологизмов лишает их образности, эффектности. 
Аналогичную ситуацию мы наблюдали в переводе следующего отрывка: 

– Ба даст дароред, ба даст наафтед; пахш кунед, пахш нашавед; Хизру Илёс ёратон; чорёр 
мадагоратон бод! – гўён халифа дастони худро бар рў кашид (Ѓуломон, с.10). 

Это своего рода пожелания в форме молитвы, которую произнёс халифа. Однако 
эффектность данного текста в русской версии не чувствуется: 

– Берите в руки, но не давайтесь в руки! Покоряйте, но не покоряйтесь! Да помогут вам 
Хизр и Ильяс, и да будет с вами помощь божья! 

Фразеологизм ба даст дароред обозначает завладейте, поймайте, а ба даст наафтед – не 
попадайтесь, пахш кунед – нападите, пахш нашавед – не сдавайтесь. Толкование данных 
фразеологизмов, слов и выражений свидетельствует о том, что перевод неполноценный. 

https://ru.wikipedia.org/wiki
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Выражение чорёр мадагоратон бод указывает на праведных халифов – сподвижников 
Пророка Мухаммада صلى الله عليه وسلم Абу Бакр ас-Сыддык, Умар ибн аль-Хаттаб, Усман ибн Аффан и Али ибн 
Абу Талиб. Поскольку в русском языке отсутствует аналог данного выражения, переводчик 
удачно заменил его фразой да будет с вами помощь божья! 

Таким образом, передача национального колорита, который выражается в образном 
описании героев, сравнениях, пословицах и поговорках, а также посредством реалий и 
фразеологизмов, является одним из актуальных вопросов в практике перевода. Передавая 
указанные единицы, переводчику необходимо всегда учитывать непрерывную связь формы с 
содержанием, правильно и уместно выбирать языковые средства для воссоздания духа 
оригинала, так как именно передача национального колорита в тексте перевода ставит 
переводчика в затруднительную ситуацию. В этом случае он должен детально изучить 
переводимый объект, найти приблизительный аналог или выражение, описываемое его. Только 
тогда он может распознать суть единицы языка перевода. Неверное толкование или перевод 
произведений устода Айни грозит тем, что иноязычный читатель не сможет узнать реального 
талантливого таджикского писателя. Поэтому знакомство с великим мастером слова должно 
осуществляться по близкому его стилю переводу. 

Рецензент: Дустзода Х.Дж. – к.ф.н., доцент ТНУ 

 

Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Айни, С. Рабы (пер. С. Бородина) / С. Айни. – Душанбе: Ирфон, 1977. – 423 с. 
2. Айнї, С. Ѓуломон. Куллиёт. Љ. 3. / С Айнї. – Сталинобод: Нашрдавтољ, 1960. 
3. Белинский, В.Г. Полн. собр. соч. [Текст] / В.Г. Белинский. - М.: Изд - во АН СССР, 1954. – 163 с. 
4. Влахов С. Непереводимое в переводе / С.Влахов, С.Флорин. – М.: Международные отношения, 1980. – 342 с. 
5. Кунин, А.В. О переводе английских фразеологизмов в англо–русском фразеологическом словаре / А.В. Кунин // 

Тетради переводчика. – 1964. – №2. – С.52-58. 
6. Левицкая, Т.Р. Теория и практика перевода с английского языка на русский / Т.Р. Левицкая, А.М. Фитерман. – 

М.: Изд-во литературы на иностранных языках, 1963. 
7. Мулладжанова, З.А. Стиль оригинала и перевод / З.А. Мулладжанова. – Душанбе: Дониш, 1976. – 136 с. 
8. Мухтор, Ш. Замон ва тарљумон / Ш.Мухтор. – Душанбе, 1989. – С.7. 
9. Нагзибекова М.Б., Мирзоева М.М. Словарь по переводу (русско-таджикский язык) / М.Б. Нагзибекова, М.М. 

Мирзоева. - Душанбе, 2021. – 134 с. 
10. Рецкер, Я.И. Теория перевода и переводческая практика / Я.И. Рецкер. – М.: Наука, 1974. – 451 с. 
11. Русско-таджикский словарь (под ред. Осими М). – М.: Русский язык, 1985. – 1280 с. 
12. Саломов, Ѓ. Тил ва таржима / Ѓ.Саломов. – Тошкент: Фан, 1966. – 381 с. 
13. Фарњанги тољикї ба русї. – Душанбе, 2006. - 784 с. 
14. Фёдоров, А.В. Основы общей теории перевода / А.В. Фёдоров. – М.: Высшая школа, 1983. – 304 с. 
15. Фозилов, М. Фарњанги иборањои рехтаи забони тољикї / М.Фозилов. – Душанбе: Ирфон, 1964. – Љ.II. – 802  с. 
16. Фозилов, М. Фарњанги иборањои рехтаи забони тољикї / М.Фозилов. – Душанбе: Нашрдавтољ, 1963. – Љ.I. – 952 

с. 
Электронные ресурсы: 

1. https://support.google.com/faqs/answer/7364753. 
2. https://ru.wikipedia.org/wiki]. 

 
ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ БО ТОБИШИ МИЛЛЇ ДАР РОМАНИ «ЃУЛОМОН»-И 

САДРИДДИН АЙНЇ ВА РОЊЊОИ ИНТИЌОЛИ ОНЊО БА ЗАБОНИ РУСЇ 
Дар маќола сухан дар бораи фразеологизмњое меравад, ки тобиши миллї доранд ва тарзи интиќоли 

онњо ба забони русї дар мисоли романи «Ѓуломон» - и устод Айнї баррасї гардидааст. Муаллиф ќайд 
мекунад, ки дар љараёни тарљумаи асари бадеї яке аз мушкилоти тарљумонњо ин интиќоли воњидњои 
фразеологї мебошад. Азбаски фразеологизмњо як маънои яклухтро ифода мекунанд ва дар сатњи сохторї 
устувор мебошанд, онњо наметавонанд ба таври возењ интиќол дода шаванд. Барои интиќоли онњо 
мувофиќати забони тарљума зарур аст. Аммо, на њамеша мањсулоти тайёри забони тарљумашаванда ба воњиди 
забони ибтидої мувофиќат мекунад, зеро он тобиши миллї дорад. Муаллиф таъкид мекунад, ки дар матни 
муаллифи хориљї њамеша ранги миллї мављуд аст. Дар матнњои нависандагони шарќї он аз љањонбинии онњо 
вобаста аст. Иборањои фразеологии чунин матнњо нисбат ба муодили тарљумашудаи онњо хеле 
пурмазмунтаранд. Шоир, нависанда, ки нобиѓаи љањонбинии шарќї нест, инчунин тарљумон наметавонад дар 
матнњои ибтидої ва тарљумашуда хусусиятњои менталитети шарќиро ифода кунад. Њамин тариќ, њангоми 
тањќиќи воњидњои фразеологї бо ранги миллї дар романи «Ѓуломон»- и устод Айнї ва муќоиса бо муодили 
русї, муаллиф ба хулосае меояд, ки на њамеша фразеологизмњо бо воњиди баробар дар матни тарљума иваз 
карда мешаванд, зеро ифодаи тобишњои миллї, ки барои намояндагони миллатњои дигар бегона аст, душвор 

https://support.google.com/faqs/answer/7364753
https://ru.wikipedia.org/wiki
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ва баъзан тамоман ѓайриимкон аст. Аз ин рў, ин воњиди аслиро бо усули тавсифї тарљума кардан мумкин аст. 
Барои интиќоли тобиши миллї, таърих, фарњанг, анъанаро омўхтан ва маълумоти заруриро дар бораи маводи 
тарљумашаванда гирифтан лозим аст. 

Калидвожањо: тобиши миллї, воњидњои фразеологї, семантика, воќеият, тарљума, усули фразеологї, 
усули нефразеологї, тарљумаи дуруст, мувофиќат, номувофиќатї. 

 

ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ С НАЦИОНАЛЬНЫМ КОЛОРИТОМ В РОМАНЕ «РАБЫ» 

САДРИДДИНА АЙНИ И СПОСОБЫ ИХ ПЕРЕДАЧИ НА РУССКИЙ ЯЗЫК 
В статье рассматриваются фразеологизмы, имеющие национальный колорит и способы их передачи на 

русский язык на примере романа «Ѓуломон» (Рабы) устода Айни. Автор отмечает, что в процессе перевода 

художественного произведения одна из сложностей, возникающих у переводчиков – это передача фразеологических 
единиц. Поскольку фразеологизмы обозначают одно цельное значение и являются устойчивыми в структурном 
плане, то не могут передаваться дословно. Для их передачи необходимо соответствие в языке перевода. Однако не 
всегда готовый продукт переводимого языка соответствует единице исходного, так как та несёт национальный 
колорит. Автор подчеркивает, что в тексте зарубежного автора национальная окраска всегда присутствует. В текстах 
восточных писателей она обусловлена его мировоззрением. Фразеологические выражения таких текстов намного 
насыщеннее, нежели их переводная версия. Не являясь носителем восточного мировоззрения, поэт, писатель и 
переводчик не могут передать в исходном и переводном текстах особенности восточного менталитета. Таким 
образом, исследуя фразеологические единицы с национальным колоритом в романе «Ѓуломон» устода Айни и 

сопоставив их с русской версией, автор приходит к выводу, что не всегда фразеологизмы заменены равной единицей 
в тексте перевода, так как выражение национальных оттенков, чуждых для представителей другой национальности, 
удаётся с трудом, а иногда совсем невозможно. В силу этого данную единицу подлинника можно перевести 
описательным способом. Для передачи национального колорита необходимо изучить историю, культуру, традиции 
и получить необходимые сведения о переводимом материале. 

Ключевые слова: национальный колорит, фразеологические единицы, семантика, реалии, перевод, 
фразеологический способ, нефразеологический способ, верный перевод, соответствие, несоответствие. 

 
PHRASEOLOGICAL UNITS WITH NATIONAL COLOR IN THE NOVEL “SLAVES” BY SADRIDDINA AINI 

AND METHODS OF THEIR TRANSMISSION INTO THE RUSSIAN LANGUAGE 
The article deals with phraseological units that have a national flavor and the method of their transmission into Russian 

using the example of the novel “Gulomon” (Slaves) by Ustoda Aini. The author notes that in the process of translating a work 
of art, one of the difficulties that translators encounter is the transfer of phraseological units. Since phraseological units denote 
one integral meaning and are structurally stable, they cannot be conveyed verbatim. To convey them, there must be a 
correspondence in the target language. However, the finished product of the translated language does not always correspond 
to the unit of the source language, since it carries a national flavor. The author emphasizes that in the text of a foreign author, 
national coloring is always present. In the texts of Eastern writers it is determined by their worldview. Phraseological 
expressions of such texts are much richer than their translated version. Not being a bearer of the Eastern worldview, the poet, 
writer, and translator cannot convey the features of the Eastern mentality in the source and translated texts. Thus, by 
examining phraseological units with national flavor in the novel “Gulomon” by Ustoda Aini and comparing them with the 
Russian version, the author comes to the conclusion that phraseological units are not always replaced by an equal unit in the 
translation text, since the expression of national shades that are alien to representatives of another nationality This is difficult 
and sometimes completely impossible. Because of this, this unit of the original can be translated descriptively. To convey 
national flavor, it is necessary to study history, culture, traditions and obtain the necessary information about the material 
being translated. 

Keywords: national color, phraseological units, semantics, realia, translation, phraseological method, non-
phraseological method, correct translation, compliance, inconsistency. 
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СТРУКТУРНЫЕ ПАРАМЕТРЫ ТЕРМИНОВ АЭРОПОРТА В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Ахмедова З.А. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 
Динамическое развитие терминологии аэропорта свидетельствует о востребованности 

данного терминологического пласта для продуктивного обмена информацией, ее обработки и 
перевода. Данный факт обуславливает проявление различных сложностей в структуре этих 
терминов, что говорит о ее недостаточной системности, которая проявляется в совокупности 
элементов, связанных внутренними отношениями с авиационными терминами [8]. Бесспорно и 
то, что разграничение данных пластов является производственной необходимостью ввиду 
отсутствия специализированных словарей. Сбор практического материала методом сплошной 
выборки потребовал привлечения не только лексикографических источников, а также учебников, 
методических пособий, руководств к использованию тех или иных воздушных средств. Передача 
информации и специальных знаний происходит преимущественно посредством константно 
развивающейся терминологии, что в очередной раз подтверждает необходимость обращения 
особого внимания на выявление сходств и различий в структуре сопоставляемых терминов. 

С точки зрения структурной специфики, терминология аэропорта состоит из 
однокомпонентных и поликомпонентных терминов [4]. В пополнении терминологического 
состава доминирующую роль играют актуальные способы словообразования сопоставляемых 
языков. В целом, на основе реализации формальных способов словообразования в терминологии 
аэропорта нами были выявлены несколько общих параметров. 

Сопоставляемая терминология представлена простыми терминами, состоящими из одной 
лексемы, т.е. одного морфологического элемента. Например: чипта – ticket – билет; ҳаво – air – 
воздух; садама – accident - происшествие; ҳодиса – incident - инцидент;  қоида – rule – правило; 
хизмат – service – услуга; мошин – vehicle – автомобиль; бағоҷ – baggage – багаж; ангар – hangar 
– ангар; таъмир – repair – ремонт; майдон – area – зона; ҳаракат – traffic – движение; интиқол 
– transfer – трансфер; марказ – hub – узел; толор – hall – холл; мусофир – passenger – пассажир; 
бор – cargo – карго; хӯрок – meal – питание; хат – way – полоса;  реҷа – mode – режим; роҳ – 
way – трасса; фазо – space – пространство; вақт – time – время; гардиш – turn – разворот; 
таъхир – delay – задержка; амният – security – безопасность; гарав – pledge – залог; иҷро - 
perform – выполнение; муҳаррик – engine – двигатель; фуруд – land – посадка; долон – passage – 
коридор; минтақа – area – зона;  муҳандис – engineer – инженер; ҳайат – crew – экипаж; рамз 
– code – код; ароба – stroller – тележка; утоқ – room – комната; марҳила – stage – этап; шӯъба 
– section – отдел; машварат – advise – консультация; самт – direction – направление; оғоз – start 
– начало; асбоб – facility – объект; озмоиш – test – опробование; сифат – quality – качество; 
чароғ – light – огни; ҷадвал – schedule – расписание; дастур – manual – руководство; анбор – 
склад; ҷой – slot – слот; гумрук – customs – таможня; нуқта – post – пункт; соҳа – field – сфера; 
аъзо – member – член [5]. 

Вышепредставленные практические примеры репрезентируют терминологию аэропорта 
как транспортного предприятия международного и местного значения. Категория локативности 
заключается в ключевом термине «аэропорт» – это территория, целый пассажирский и грузовой 
комплекс инженерных сооружений и технических средств, лётное поле, полосы, рулёжные 
дорожки, места стоянки самолётов, рабочая площадь. При выборе примеров мы 
руководствовались критерием частотности употребления терминов в сопоставляемых языках, но 
в количественном плане наблюдается их явная ограниченность. 

Пополнение и объективация терминов аэропорта в сопоставляемых языках напрямую 
зависит от продуктивности способов словообразования, выбор и применение которых, на наш 
взгляд, носят не только национальный но и специфический характер, поскольку эти процессы 
целиком подчинены влиянию интралингвистических и экстралингвистических факторов [3]. 

Для таджикского языка наиболее используемыми являются: морфологический 
(суффиксация, префиксация); морфолого-синтаксический (словосложение, изафетные, 
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изафетно-глагольные, изафетно-предложные, предложные терминологические словосочетания); 
лексико-семантический; калькирование. 

1) морфологический: 
а) суффиксация 
Суффикс -от  арабского происхождения, заимствованный, образует существительные с 

собирательным значением [7, с.543]:  тартибот – regime – режим; хадамот – station - станция; 
маълумот – information - сведения; муҷозот – sanction – санкция; таҷҳизот – equipment - 
оборудование; иншоот – building - сооружение; воридот – import – ввоз; маҳсулот – products - 
продукция; содирот – export – вывоз; муросилот –transportation – перевозка; талабот – demand 
– спрос; иттилоот -  information - информация; тақсимот – division – разделение; таъминот – 
provision - обеспечение; наҷот – rescue – спасение; муромилот – obligation - обязанности; 
имконот – parameters – параметры; ташкилот – enterprise – организация; хароҷот – expense – 
расход; мақомот – орган [3]. 

Суффикс –анда образует сложносоставные причастия настоящего времени от основы 
настоящего времени. Практические примеры представлены именами существительными, 
большинство из них подвержены субстантивации. Например, гиранда – recipient – получатель; 
парвозкунанда  - crew  - экипаж; оваранда – bearer – предъявитель; истифодабаранда  – user – 
пользователь; фурушанда – seller – продавец; тозакунанда - water treatment  - очистные 
сооружения; намоянда – agent/ representative –агент; харакаткунанда – moving – движущийся; 
бошанда – resident – резидент; назоратшаванда – controllarea – зона контроля; наҷотдиҳанда – 
rescuer – спасатель; гуселкунанда – usher – провожающий; интиқолдиҳанда – carrier – 
перевозчик; идорашаванда – manned – пилотируемый; рушноидиҳанда – lighting – свет; 
фурӯбаранда – absorbing – поглощающий; истифодабаранда – user – пользователь [6]. 

Суффикс –гоҳ образует термины со значением локативности, места, определённой 
территории в терминологии аэропорта: фурудгоҳ – airport – аэропорт; пойгоҳ – maintenance – 
база; паноҳгоҳ – hangar - ангар; таваққуфгоҳ – parking – стоянка; ҷойгоҳ – space – место; истгоҳ 
– stop - место остановки; гузаргоҳ – jetwalk – трап [5]. 

Суффикс –ӣ с двойным значением является многофункциональным и продуктивным в 
терминологии аэропорта таджикского языка: 

а) образует прилагательные от существительных: ҳавоӣ – air – воздушный; умумӣ – general 
– общий; давлатӣ – state – государственный; шаҳрвандӣ – civil – гражданский;  байналхалқӣ – 
international – международный; тиҷоратӣ – trade – торговый; дохилӣ – interior – внутренний; 
заминӣ – ground – наземный; нақшавӣ – scheduled – плановый; умумиҷаҳонӣ – universal – 
всемирный; боркашонӣ – cargo – грузовой; равшанӣ – lighting – светосигнальный; иловагӣ – 
additional – дополнительный; интизорӣ – waiting – ожидание; шахсӣ – personal – личный; расмӣ 
– official – официальный; наклиётӣ – transportation – пассажирский; муҳандисӣ – engineering – 
инженерный; иттилоотӣ – informational – информационный; машваратӣ – advisory – 
консультативный; ҳамоҳангсозӣ – coordination – координация; тиббӣ – medical – лечебно-
профилактический; маҳаллӣ – local – местный; ибтидоӣ – starting – стартовый;  яхбандӣ – icing 
– обледенелый; ҷустуҷӯӣ – searching – поисковой; бехатарӣ – security – безопасный; таъҷилӣ – 
медицинский; гумрукӣ – customs – таможенный; ҷорӣ – current – текущий; иқтисодӣ – economic 
– экономический; ниҳоӣ – final – конечный; омодагӣ – readiness – готовность [5]. 

Кроме того, данный суффикс образует сложные имена действия, присоединяясь к словам, 
состоящим из существительного, прилагательного и глагольной основы настоящего времени. 
Также он образует абстрактные существительные от прилагательных и существительных: 
наҷотдиҳӣ – rescue – спасение; сӯхторхомӯшкунӣ – firefighting – пожаротушение; ҳавопаймоӣ – 
airline – авиационный; хизматрасонӣ – service – обслуживание; нигоҳдорӣ – current repair - 
досмотр; озуқаворӣ – food - провизия; идоракунӣ – control – управление; сӯзишворӣ – fuel – 
топливо; ҷойгиршавӣ – location – местоположение; фармондеҳӣ – command – командный; 
гармдихӣ – heating – отопление; тамокукашӣ – smoking – курение; саркашӣ – evasion – уклонение; 
ҷамъоварӣ – gathering – сбор; равшанидиҳӣ – lighting – освещение; ҳавосанҷишӣ – weather 
monitoring – метеорологический; бақайдгирӣ – registration – регистрация; наздикшавӣ – approach 
– заход; камбудӣ – malfunction – неисправность; қонунгузорӣ – legislation – законодательство; 
дастгирӣ – support – поддержка; махсулоттайёркунӣ - catering service - заготовка 
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общественного питания; иҷозатномадиҳӣ – licensing – лицензирование; пайвастшавӣ – 
connection – стыковка; бакайдгирӣ - check-in – регистрация; фурудшавӣ – disembark – высадка; 
саворшавӣ – boarding – посадка; харбикунонӣ – paramilitary – военизированный; оташфишонӣ – 
fire - пожарный; бастабандӣ – packing – упаковка [6]. Данные практические примеры относятся 
к сложным суффиксальным сочетаниям (composite derivatives), образуются от двух основ и 
суффикса –ӣ сочинительная связь отражает подчинение предшествующему компоненту 
терминологического сочетания. 

б) префиксация: 
Префикс бе-, будучи продуктивным, указывает на отсутствие какого-либо качества или 

признака предмета, образует наречия или прилагательные [8]: бетасдиқ – non-confirmed – 
неподтверждённый; бехатарӣ – safety – безопасность; бесарнишин – unmanned – беспилотный; 
бебоҷ – duty free – беспошлинный; беназорат – uncontrolled – неконтролируемый; бекафолат – 
unsecured – негарантированный; бебаҳра – non-interest – беспроцентный; бебозхонд – non-
callable – безотзывной; бедаромад – non-earning, non-profit – недоходный; бенақша – planless – 
бесплановый [5]. 

Префикс бо- образует прилагательные со значением наличия качества или признака: 
бокафолат – guarantee, secure – гарантийный; ботаъмин – provided – обеспеченный; бодархост 
– claimed – востребованный; боэътибор – functioning – действующий; боэътимод – authorized – 
доверенный; боимтиёз – privileged – льготный; боарзиш – valuable – ценный [6]. 

Словообразование посредством аффиксации в таджикском языке можно отнести к 
недостаточно продуктивным способам [8]. В результате выборки практических примеров 
выявлено, что не все суффиксы и префиксы таджикского языка получают одинаково активное 
применение. Анализ показал относительную малопродуктивность аффиксации в вопросе 
расширения терминологии аэропорта. 

Именное словообразование сложносоставных слов в таджикском языке репрезентирует 
сочинительные (composite copulative) и детерминативные (compsite determinative) связи 
терминологических сочетаний. 

В терминологии аэропорта функционируют парные терминосочетания, которые 
грамматически независимы друг от друга, и каждый терминокомпонент  обладает и сохраняет 
своё самостоятельное значение. 

2) морфолого-синтаксический: 
словосложение 
а) composite copulative: ҳавопаймо – aircraft – воздушное судно; корхона – enterprise – 

предприятие; меҳмонхона – hotel – гостиница; роҳбалад – attendant – бортпроводник; устохона  
– workshop – мастерская [5]. 

б) (compsite determinative): 
существительное+существительное: ваколатнома – letter of attorney – доверенность; 

бағоҷнома – baggage check – багажная квитанция; тасдиқнома – certificate – сертификат; 
асоснома – memorandum – меморандум; борнома – waybill – накладная; пардохтнома – pay shit 
–платёжная ведомость; шартнома – agreement – договор; гувоҳинома – certificate – 
сертификат; дастуруламал – instruction – инструкция; иҷозатнома – license – лицензия; 
шиноснома – passport – паспорт [6]. 

существительное + основа настоящего времени: парвоз – flight – полёт; қаламрав – area 
– территория; камарбанд – carousel – лента; қарордод – contract – контракт, боркаш – cargo – 
грузоперевозки; нигоҳдошт – withholding – удержание; роҳрав – sidewalk – тротуар; фармондеҳ 
– commander – диспетчер; коркун – personnel – персонал; мусофирбар – passenger – 
пассажирский; нардбон – ladder – трап; мусофиркаш - passenger transportation – перевозка 
пассажира [5]. 

наречие + глагольная основа прошедшего времени: пешрафт – progress -прогресс; 
таҳхона – basement – подвал; пасрафт – regress - регресс; беруннавишт – extract – выписка; 
басомад – frequency – частота; камомад – loss - порча. 

существительное + глагольная основа настоящего времени: интиқолдиҳанда – carrier – 
перевозчик; фурудомадан - landing  - посадка; боркардан – loading – загрузка [5]. 
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Опираясь на иерархическое строение языка от минимальных единиц языка, необходимо 
провести анализ терминологических словосочетаний. Данный тип словообразования занимает 
лидирующую позицию, так как вышепредставленные практические примеры полноценно 
отражают семантику терминологии аэропорта в поликомпонентных терминосочетаниях. В них 
кроется специфическая тематическая принадлежность, посредством которой иллюстрируется 
концептуальность анализируемой терминологии как в сфере фиксации, так и функционирования. 

Изафетные терминологические словосочетания можно считать универсальной структурной 
моделью, а атрибутивность как важный связующий синтаксический параметр, который 
реализуется посредством изафета «и». Вследствие этого образуются два и более 
терминологических словосочетания, репрезентирующих терминологическое пространство. 

Структурные модели передают определительные отношения терминов: изафетные 
словосочетания N + и + N: парвозҳои ҳавопаймо – aircraft flights – полёты воздушных судов; 
чиптаи ҳавопаймо – air ticket – авиабилет; фурӯши чиптаҳо – ticket sales - продаже билетов; 
кирояи ҳавопаймо – aircraft rental – аренда воздушного судна; фаъолияти фурудгоҳ – airport 
activities – деятельность аэропорта; интиқоли бағоҷ – baggage transfer – перевозка багажа; рахи 
фуруд – runway – взлетная полоса; рахи парвоз – runway - посадочная полоса;  таъхири парвоз – 
flight delay – задержка рейса; муҳаррики ҳавопаймо – aircraft engine – авиадвигатель; рабудани 
ҳавопаймо – aircraft hijacking – захват воздушного судна [6]. 

Именные терминологические словосочетания весьма распространены в количественном 
плане как в сфере фиксации, так и функционирования, по грамматической структуре термин - 
существительное является стержневым. Модели терминологических словосочетаний способны 
полноценно отразить роль термина существительного, части речи, которая входит в основной 
состав отраслевых терминологий. 

Терминологические словосочетания репрезентируют семантическое поле опорного 
термина «аэропорт», определительные отношения несут в себе, прежде всего, тематическую 
соотнесённость, а термин-прилагательное может являться носителем или обладателем признака. 

Определительные отношения N + и + Adj: пойгоҳи ҳавоӣ – air base – авиационная база; 
гурӯҳи ҳавоӣ – air group – авиагруппа; интиқолдиҳандаи ҳавоӣ – air carrier – авиаперевозчик; 
амнияти ҳавоӣ – aviation security - авиационная безопасность; нақлиёти ҳавоӣ – air transportation 
– авиационная перевозка; ҳаракати ҳавоӣ – air traffic – авиа движение;  бехатарии парвоз – flight 
safety – безопасность полетов; мусофири тиҷоратӣ – business passenger – бизнес-пассажир; 
парраҳои ҳавоӣ – air feathers – воздушные перья; нақлиёти ҳавоӣ – air transport – воздушный 
транспорт; парвози нақшавӣ – scheduled departure – рейс по расписанию; ҳаракати ҳавоӣ – air 
traffic – воздушное движение; парвози байналмилалӣ – international flight – международный 
полёт; ҳавопаймоҳои давлатӣ – civil aircraft – гражданский самолет; парвози намоиши – 
demonstration flight – демонстрационный полёт; назорати муҳоҷират – immigration control – 
иммиграционный контроль; корношоямии ҳавопаймо – aircraft malfunction – неисправность 
воздушного судна; назорати сарҳадӣ – border control – пограничный контроль; гузаргоҳи 
бехатарӣ – security checkpoint – пункт досмотра; чиптаҳои электронӣ – e-tickets – электронные 
билеты [6]. 

Объектно-объектные отношения: хадамоти наҷотдиҳӣ – rescue service – аварийно-
спасательная станция; хадамоти сӯхторхомӯшкунӣ – firefighting service – пожарная станция; 
ширкати ҳавопаймоӣ – airline company – авиакомпания; манораи идоракунӣ – control tower – 
диспетчерская вышка; коркунони ширкати – company staff – персонал компании; ҳавопаймои 
идорашаванда – manned aircraft – пилотируемое воздушное судно [6]. 

Данная разновидность смысловых отношений выражает отношение объекта к объекту 
конкретного ведомства. 

Пространственные отношения: фурудгоҳи парвоз – departure airport – аэропорт 
отправления; маркази ҳавоӣ – air hub – аэроузел; толори тиҷоратӣ – business lounge – бизнес-
зал; пойгоҳи фурудгоҳ – airfield base – база аэропорта; майдони аэродром – airfield area – район 
аэродрома; хати парвоз – runway – взлетная полоса; хатҳои ҳавои - air lines – воздушные линии; 
роҳи ҳавопаймо – airway – воздушная трасса; фазои ҳавоӣ – фазои ҳавоӣ – воздушное 
пространство; паноҳгоҳи ҳавопаймо – aircraft hangar – ангар; терминали ҳавоӣ – air terminal – 
аэровокзал; таваққуфгоҳи фурудгоҳ – airport parking – гоночная стоянка; толори интизорӣ – 

https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%B9%D0%B3%D0%BE%D2%B3%D0%B8_%D2%B3%D0%B0%D0%B2%D0%BE%D3%A3_%D2%B3%D0%B8%D1%84%D0%BE%D0%B7%D0%B0%D1%82_%D0%BC%D0%B8%D0%BB%D0%BB%D3%A3_%D0%BC%D0%B0%D0%BA%E2%80%8C%D0%B3%D0%B8%D0%B9_%D1%82%D0%BE%D0%B8%D1%81%D0%BD
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waiting hall – зал ожидания; долони сабз – green passage – зеленый коридор; долони сурх – red 
passage – красный коридор;  минтақаи парвоз – departure area – зона вылета; минтақаи назорат 
– control zone – зона контроля; минтақаи интизорӣ – waiting area - зона ожидания;  минтақаи 
беназорат – uncontrolled zone – неконтролируемая зона; таъмини амнияти авиационӣ – ensuring 
aviation security – обеспечение авиационной безопасности; таъмини парвози ҳавопаймо – aircraft 
flight support – обеспечение полетов воздушных судов; таваққуфгоҳи ҳавопаймоҳо – aircraft 
parking areas – парковочные зоны для самолетов [6]. 

Таким образом, категория пространства в анализируемой терминологии занимает 
приоритетную позицию, терминологическое словосочетание «воздушное пространство» тесно 
коррелирует в функциональном аспекте с терминами, передающими значения локативов, 
ведомств, находящихся на территории аэропорта. 

Рецензент: Хасанова Т.Г. – д.ф.н., Филиал МГУ им. М.В. Ломоносова  
в г. Душанбе 
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ПАРАМЕТРЊОИ СОХТОРИИ ИСТИЛОЊОТИ ФУРУДГОЊ БО ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Дар маќола далели рушди динамикии истилоњоти фурудгоњ дар заминаи талабот ба ин ќабати 
истилоњотї барои табодули пурсамари иттилоот, коркард ва тарљумаи он тасдиќ карда мешавад. Тањлил 
набудани систематикии истилоњоти мазкурро нишон дод, ки он дар маљмуи унсурњои марбут ба муносибатњои 
дохилї бо истилоњњои авиатсионї зоњир мешавад. Пешнињод мешавад, ки њудуди ин ќабатњо аз сабаби 
зарурати истењсолї ба далели набудани луѓатњои махсус сурат гирифтааст. Ањаммияти мубодилаи фаъоли 
иттилоот ва мубодилаи донишњои махсус ќайд карда мешавад, ки асосан тавассути истилоњоти доимо 
инкишофёбанда ба амал меояд. Муаллиф аз нуќтаи назари хусусияти сохторї муайян мекунад, ки истилоњоти 
фурудгоњ аз истилоњоти якљузъї ва бисёрљузъї иборат аст. Таъкид мешавад, ки дар ташаккули истилоњот 
усулњои феълии калимасози забонњои муќоисашаванда наќши муассир доранд. Дар маќола дар асоси татбиќи 
усулњои расмии калимасозї дар истилоњоти фурудгоњ мо якчанд параметрњои умумиро муайян кардем. Дар 
маќола истилоњоти муќоисашуда бо истилоњоти содаи иборат аз як лексема, яъне як унсури морфологї нишон 
дода шудааст. Муаллиф ба хулосае меояд, ки пурра ва объектикунонии истилоњоти фурудгоњ дар забонњои 
муќоисавї мустаќиман ба мањсулнокии усулњои калимасозї вобаста аст, ки интихоб ва истифодаи онњо на 
танњо хусусияти миллї, балки хусусияти хос дорад, зеро ин равандњо комилан ба таъсири омилњои 
дохилизабонї ва экстралингвистикї гирифтор мешаванд. Њамин тариќ, барои забони тољикї усулњои бештар 

https://www4.icao.int/aelts/uploads/icao%20doc9835%202nd%20edition.pdf
http://www.navcanada.ca/EN/media/Publications/ICAO-Doc-4444-EN.pdf
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истифодашаванда инњоянд: морфологї (суффикс, префикс), морфологї-синтаксисї, лексикї-маъної, 
пайгирї. 

Калидвожањо: истилоњот, системаи истилоњот, калимасозї, таркиб, семантика, морфология, забони 
тољикї, фурудгоњ. 

 
СТРУКТУРНЫЕ ПАРАМЕТРЫ ТЕРМИНОВ АЭРОПОРТА В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

В статье утверждается факт динамического развития терминологии аэропорта в контексте востребованности 
данного терминологического пласта для продуктивного обмена информацией, ее обработки и перевода. 
Проведенный анализ показал недостаточную системность данной терминологии, которая проявляется в 
совокупности элементов, связанных внутренними отношениями с авиационными терминами. Высказывается 
предположение о том, что разграничение данных пластов вызвано производственной необходимостью ввиду 
отсутствия специализированных словарей. Отмечается актуальность активного информационного обмена и обмена 
специальными знаниями, что происходит преимущественно посредством константно развивающейся терминологии. 
Автор, с точки зрения структурной специфики, определяет, что терминология аэропорта состоит из 
однокомпонентных и поликомпонентных терминов. Подчеркивается, что в пополнении терминологического состава 
доминирующую роль играют актуальные способы словообразования сопоставляемых языков. В статье на основе 
реализации формальных способов словообразования в терминологии аэропорта нами были выявлены несколько 

общих параметров. В работе сопоставляемая терминология представлена простыми терминами, состоящими из 

одной лексемы, т.е. одного морфологического элемента. Автор приходит к выводу, что пополнение и объективация 
терминов аэропорта в сопоставляемых языках напрямую зависит от продуктивности способов словообразования, 
выбор и применение которых носят не только национальный, но и специфический характер, поскольку эти процессы 
целиком подчинены влиянию интралингвистических и экстралингвистических факторов. Так, для таджикского 
языка наиболее используемыми способами словообразования являются: морфологический (суффиксация, 
префиксация), морфолого-синтаксический, лексико-семантический, калькирование. 

Ключевые слова: терминология, терминосистема, словообразование, структура, семантика, морфология, 
таджикский язык, аэропорт. 

 
STRUCTURAL PARAMETERS OF AIRPORT TERMS IN THE TAJIK LANGUAGE 

The article asserts the fact of the dynamic development of airport terminology in the context of the demand for this 
terminological layer for the productive exchange of information, its processing and translation. The analysis showed the lack 
of systematicity of this terminology, which is manifested in the totality of elements associated with internal relations with 
aviation terms. It is suggested that the delimitation of these layers is caused by production necessity due to the lack of 
specialized dictionaries. The relevance of active information exchange and exchange of special knowledge is noted, which 
occurs mainly through constantly evolving terminology. The author, from the point of view of structural specificity, 
determines that airport terminology consists of single-component and multi-component terms. It is emphasized that in 
replenishing the terminological composition, the dominant role is played by the current methods of word formation of the 
compared languages. In the article, based on the implementation of formal methods of word formation in airport terminology, 
we identified several common parameters. In the work, the compared terminology is represented by simple terms consisting 
of one lexeme, i.e. one morphological element. The author comes to the conclusion that the replenishment and objectification 
of airport terms in the compared languages directly depends on the productivity of word formation methods, the choice and 
application of which are not only national, but also specific in nature, since these processes are entirely subject to the influence 
of intralinguistic and extralinguistic factors. Thus, for the Tajik language the most used are: morphological (suffixation, 
prefixation), morphological-syntactic, lexical-semantic, tracing. 

Keywords: terminology, terminological system, word formation, structure, semantics, morphology, Tajik language, 
airport. 
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УДК: 811.111+811.21/.22-3 

СЕМАНТИЧЕСКОЕ МИКРОПОЛЕ ТЕМПОРАЛЬНЫХ ПРЕДЛОГОВ СО ЗНАЧЕНИЕМ 

ПРИБЛИЗИТЕЛЬНОСТИ УКАЗАНИЯ МОМЕНТА В АНГЛИЙСКОМ И 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Садирова Б.Д. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 

«Предлоги – это служебные слова, выражающие синтактическую зависимость 
существительного или местоимения-существительного от других слов в составе словосочетания» 
[6, с.311]. 

Несмотря на то, что наличие лексического значения у предлогов как служебных слов не 
отрицается, определение сущности предлогов основывается исключительно на функциональном 
признаке, что закономерно вытекает из того, как характеризуется природа лексического значения 
служебных слов. 

В соответствии с концепцией М.В. Всеволодовой, предлог выполняет семантическую, 
формально-синтаксическую и морфо-синтаксическую функции [5, с.109]. В связи с этим в 
данной статье рассматривается семантика временных предлогов, выражающих 
приблизительность совершения действий в английском и таджикском языках. 

Значения и функции предлогов английского языка впервые рассматриваются в работе Е.А. 
Рейман, где в отдельном разделе дается полное описание значений, употребления и 
функционирования темпоральных предлогов [16, с.154]. 

В области семантики в особенности временных предлогов английского языка большой 
вклад внесла И.В. Баринова. Применяя гипотетико-дедуктивный метод, она провела детальный 
анализ английских предлогов, на основе понятийного аппарата, при описании слов она отнесла 
к существенным особенностям характер соотнесения описываемого события с осью времени [2, 
с.13].  

В учебниках по грамматике таджикского языка рассматриваются, как правило, лишь 
первичные основные предлоги, которые выделяются в особую группу служебных слов. В 
учебнике по морфологии таджикского языка. Б. Ниязмухаммедова и Л. Бузургзода в разделе 
предлоги рассматриваются употребление, функционирование и взаимозаменяемость первичных 
предлогов [11, с.60]. 

Впервые более полно, выделяя и временные предлоги, представлены классификация 
предлогов и их морфологический состав в «Учебнике таджикского языка для взрослых» С. Д. 
Арзуманова. Автор делит предлоги по значению на шесть основных групп: локальные, 
временные, направительные, исходные, инструментальные и комитативные, относительные [1, 
с.233-235]. 

Наиболее детальная характеристика предлогов содержится в «Очерках по таджикской 
диалектологии» В.С. Расторгуевой [14, с.10]. Автор на материалах описываемых говоров даёт 
подробное описание системы предлогов как первичных (основных), так и вторичных 
(изафетных), анализируя их значения и функциональные особенности. 

Основные морфологические разряды предлогов таджикского языка, их семантика и 
грамматическая функция рассматриваются в работе Р.Л. Неменовой [10, с.36]. 

Таджикский и английский - языки аналитического типа, и поэтому употребление предлогов 
и их семантическое значение гораздо шире, чем в русском языке. При тщательном изучении 
предлогов английского и таджикского языков можно найти множество семантических значений 
одного предлога таджикского языка, соответствующих нескольким предлогам английского 
языка.  

Целью данной статьи является семантический анализ темпоральных предлогов, 
выражающих приблизительность указания момента в сопоставительном аспекте, на основе 
которого выявляются сходство и соответствие предлогов изучаемых языков. 
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Актуальность статьи – в ней впервые рассматривается семантическая сторона 
темпоральных предлогов, указывающих на приблизительность совершения действий в 
сопоставительном аспекте (в таджикском и английском языках).  

Новизна заключается в семантической классификации предлогов, выражающих 
приблизительность указания момента в темпорально-семантическом микрополе. 

Темпоральные отношения микрополя приблизительности указания момента посредством 
предлогов формируют выражение не очень точного, хотя в определенной мере близкого к 
истинному временному моменту.  

Семантическое микрополе приблизительности, неопределенности времени формируется на 
основе дифференциального семантического признака, в формировании которого участвуют 
различные предлоги. Для обозначения приблизительности временного момента действия в 
английском языке используются предлоги about, around, near, toward/ towards. 

Наиболее индивидуализированным для выражения данного семантического признака 
предлогом является отыменный предлог и составные предлоги ќариби, дар ќарибии, ба ќарибии. 

В целом, нами установлены следующие предлоги, выражающие значение приблизительности в 
таджикском языке: ќариби, наздики, дар ќарибии, ба ќариби, дар арафаи, и т.д. 

Временные промежутки приблизительны в том отношении, что любой из них допускает 
уточнения. Например: Ќарибии нимрўзї дар осмон абрњо пайдо шуданд. – Около полудня (часа 

в три) показались тучи; Ќарибиҳои саҳар борони сахт борид. – К утру (приблизительно утром) 

пошел сильный дождь и др.  
В данной статье анализируется семантика временных предлогов, которые содержат 

подвидовые признаки темпорального микрополя предлогов со значением приблизительности 
указания момента в английском и таджикском языках. 

На перечисленных значениях основываются семантические признаки, которые 
реализуются в значении предлога при его использовании в качестве способа выражения 
временных отношений. Рассматриваются такие семантические признаки темпоральных 
предлогов, как «приблизительность», «к», «почти» и «около». 

а) семантический признак ‘приблизительно’: 
Темпоральный предлог about является производным от наречия, поэтому и как предлог он 

сохраняет эксплицитное выражение смыслового понятия производящей от наречной основы 
слова при употреблении как способ обозначение временных отношений. Следует отметить, что 
это темпоральное микрополе, по-видимому, имеет общеупотребительную специфику, что 
находит отражение не только в сопоставляемом таджикском языке, но и в других языках мира (в 
частности, в русском, китайском и других). 

About ten weeks’ time I was able to understand most of his questions and in three months could 
give him some tolerable answers [26, с.214] – Приблизительно через десять недель я уже способен 
был понимать большинство вопросов моего хозяина, а через три месяца мог давать на них 
довольно сносные ответы [18, с.205]. 

Здесь следует отметить особенность функционирования временного производного 
предлога near и в форме сравнительной степени (near). Категория сравнения не характерна для 
служебных слов, но она сохранилась как реликтовая форма прилагательного и наречия и широко 
частотна в таджикском и других языках, может быть, как следствие неполноты утраченного 
полнозначного значения. Семантический признак ‘приблизительности’ ‘к’ (надо сказать, что 
этот признак темпорального микрополя приблизительности свидетельствует о полном переходе 
наречия с такой семантикой во временную группу предлогов), например: 

The time was nearly ten o'clock at night and it was cold [23, с.40] – Время приближалось к 
десяти часам вечера, было очень холодно [23, с.41]. 

Темпоральный предлог around в микрополе временных отношений реализует 
семантические признаки ‘приблизительно к’, например: 

I think approximately in it happened around 1957. – Я думаю, это в нем случилось 
приблизительно к 1957 г. 

The brief darkness around midnight came and went [24, с.8] – Приблизительно к полуночи 

стемнело, но не надолго [24, с.9]. 
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Семантический признак приблизительности в таджикском языке выражается предлогом 
қариби.  

Предлог ќариби. Как отмечалось выше, предлог ќариби является наиболее 

индивидуализированным в выражении признака приблизительности временных отношений в 
таджикском языке: Кадом сол киштии нафткаши мо «Туапсэ» - ро нўкарони Чан Кай-ши аз роњ 
дошта, дарёнавардони моро ќариби ду моњ кину азоб дода буданд, ки аз Ватани худ рўй тобанд 

[12, с.134] – Не помню, в каком это году чанкайшисты задержали наш танкер «Туапсе» и 
приблизительно два месяца пытали наших моряков, добиваясь от них отречения от родины 
[13, 36]. 

Усто Истад меҳмонҳоро бо шӯрбои бомазза, нони гарм ва чойи кабуди талх зиёфат кард; 
онҳо қариби офтобшинам ба роҳ баромаданд. - Мастер Истад угощает гостей вкусным супом, 
горячим хлебом и зелёным чаем; приблизительно к закату они выступили в путь [4, с.82]. 

Семантический признак ‘приблизительно’ и ‘к’ в английском языке выражаются 
предлогами about, nearly и around, а в таджикском языке они соответствуют только одному 
изафетному предлогу қариби. 

б) семантический признак ‘около’, ‘к’: 
Семантический признак ‘около’, ‘к’ выражается предлогами about, near, toward и around, 

теперь пример с темпоральним предлогом about. 
And producing his credentials under the Signet Royal, which he applied close to my eyes, spoke 

about ten minutes, without any signs of anger but with a kind of determinate resolution [26, с.36]. – Он 
предъявил свои верительные грамоты с королевской печатью, приблизя их к моим глазам, и 
обратился с речью, которая продолжалась около десяти минут и была произнесена без 
малейших признаков гнева [18, с.30]; 

And continued to do so about a fortnight, during which time the Emperor gave order have a bed 
prepared for me [26, с.42]. – Таким образом, я проводил ночи около двух недель, в течение 
которых по приказанию императора для меня была изготовлена постель [18, с.35]; 

Предлог near используется для выражения временных значений предлогов ‘к, около, 

почти’ (близкий к какому-либо времени, возрасту): 
Near the beginning of the year. – К началу года или короткий период времени; near the end of 

the war. – Около конца войны.  
Вышеназванные семантические признаки формируют временные микрополе 

приблизительности предлога near. Предлог near характеризует действие, происходящее около 
названного времени:  

Performance is lowest between 3 a.m. and 5 a.m, and reaches a peak near midday... – Исполнение 
самое низкое между 3 до полудня и 5 до полудня и достигает пика около полудня...  

I'll tell you nearer the day. – Я сообщу Вам скоро.  
I'll let you know nearer to the time. – Я дам вам знать ближе к делу. 
Временной предлог toward по грамматическому значению свидетельствует о полном 

переходе отнаречного слова в омонимичный предлог, характеризующий совершение действия к 
определённому времени. Он выражает семантический признак ‘к’, ‘около’, например: 

Toward the end of the afternoon – к концу второй половины дня;  
Toward midnight – около полуночи.  
Временной предлог towards реализует также семантический признак ‘к’, ‘под’ и 

характеризует совершение действия к определённому моменту: 
Towards the end – под конец. 
Семантический признак ‘под’ в таджикском языке выражается предлогом дар арафаи, 

например: 
Предлог дар арафаи. Неопределенность, приблизительность времени передается также 

сочетаниями с предлогами дар арафаи («под»): Дар арафаи соли нав нархҳо ба осмон дака 
хўрданд [12, с.65]. – Под Новый год цены резко поднялись [13, с.249]. 

Ин ҳам тасодуф нест, ки дар арафаи даврони истиқлоли миллӣ, ҳамин ки нахустин 
нишонаҳои наздик расидани истиқлол намудор омад, яъне дар охири даҳаи ҳаштодум дар ҷомеаи 
тоҷикон. - Неслучайно, что накануне эпохи национальной независимости появились первые 
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признаки независимости, то есть таджикское общество в конце восьмидесятых годов [7, 
с.126]. 

Временная семантика приблизительности обозначаемого временного момента предлогами 
toward и towards, вероятно, получила чисто грамматическое служебное значение. 

Предлог around выражает семантический признак ‘около’, ‘к’: 

It was around six when we came home. – Было около шести, когда мы пришли домой. 
He saw the reflected glare of the lights of the city at what must have been around ten o'clock at 

night [22, с.110]. – Он увидел зарево городских огней около десяти часов вечера [19, с.60]. 
Предлог наздики. Наздики ними шаб борони сахт борид. – Около полуночи шел силный 

дождь; Наздики шом якбора раъду барқ сар шуд. – К вечеру разразилась гроза; Наздики бегоҳӣ 
фаҳмидам, ки давутози онҳо бо вазифаи аслиашон заррае муносибат надоштааст [12, с.220] – 

Только к вечеру я узнал, что поспешность, с которой метались по дорогам эти машины, не 
имела ничего общего с их назначением [13, с.111]. 

Предлог дар ќариби. Дар ќарибии шоми сеюм дар њамворие борњои уштуронро 

фаровардем [12, с.130]. – К третьей ночи в долине мы освободили верблюдов от груза [13, с.25].  
Ин маҷмуаи дастаҷамъӣ дар арафаи ҷашни мубораки 20-солагии Истиқлолияти 

Тоҷикистон туҳфаи хоксоронаи мост ба фарзанди миллат, ки Тоҷикистони ободу хуррамро ба 
мо ва ворисони мо ба тақдим овардааст. - Этот коллективный сборник к 20-летию 
Независимости Таджикистана – наш скромный подарок … нации, подарившей нам и нашим 
наследникам процветающий Таджикистан [3, с.57]. 

Семантический признак ‘около’, ‘к’ в таджикском языке выражается предлогами дар 

қариби, наздики и дар арафаи и имеет полное соответствие. 
в) семантический признак ‘почти’: 
Семантический признак ‘почти’ выражается предлогом about и отнаречным предлогом 

nearly в английском языке: 
He waited about twenty minutes when a tall man appeared [23, с.44] – Он ждал почти 

двадцать минут, когда показался высокий человек [23, с.45]. 
I slept about two hours, and dreamed I was at home with my wife and children (J. Swift. Gulliver’s 

Travells, p.95). – Я проспал почти два часа, и мне снилось, что я дома в кругу семьи (Дж. Свифт. 
Путешествия Гулливера, с.85). 

Предлог nearly выражающий семантический признак почти, например: 
His mother went into town nearly every day (D.H. Lawrence. The Rocking-house Winner, p.56). 

– Почти каждый день мать ездила в город (Д.Г. Лоуренс. Победитель на деревянной лошадке, 
с.57). 

For nearly an hour did this contrasting duet continue, varied only by an occasional recitative in 
the hoot of the great horned owl, or cantata penserosa in the lugubrious wail of the prairie wolf [25, 
с.57] – Почти целый час длился этот дуэт; время от времени ему аккомпанировали крики 
ужасной совы и заунывный вой койота [15, с.47]. 

Семантический признак ‘почти’ в таджикском языке выражается изафетным предлогом 

наздики и имеет полное соответствие, например: 
То саҳар намозу дуъо мехонд ва гиря мекард. Наздики саҳар ҳам барои хӯрдани саҳарӣ садо 

мезад. - Он молился и плакал до утра. Было почти утро, и он звал завтракать. [20, 59] 
Семантический признак приблизительности даёт представление о какой-то степени 

близости к истинному моменту происхождения действия. Для выражения такого значения 
используются предлоги about, around, near, toward, towards, а в качестве аналогичного их 
соответствия в таджикском языке выступают предлоги ќариби, дар ќариби, наздики, дар арафаи 

и др. Предлоги ќариби и наздики являются взаимозаменяющими друг друга, использующиеся 

для обозначения временной приблизительности. Например: Сафар қариб ду ҳафта вақти моро 
мегирад. – Сафар наздики ду ҳафта ваќи моро мегирад. – Поездка займет до двух недель 

времени. 
Таким образом, семантическая структура темпоральных предлогов в английском языке так 

же, как и в таджикском, системно строго организована и выражает отношения определенности и 
неопределенности, выделяя видовые и подвидовые типические темпоральные отношения 
(микрополя). В таджикском и английском языке эти отношения нам представляются полностью 
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эквивалентными. Однако при сравнительном исследовании примеров в сопоставляемых языках 
обнаруживаются специфические отношения, что становится объектом анализа в данной статье. 

Рецензент: Джамшедов П. - д.ф.н., профессор, НАНТ 
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МИКРОМАЙДОНИ СЕМАНТИКИИ ПЕШОЯНДҲОИ ЗАМОНӢ БО МАЪНОИ ТАХМИНИИ ИШОРАИ 

ЛАҲЗА ДАР ЗАБОНҲОИ АНГЛИСӢ ВА ТОҶИКӢ 

Мақола ба омӯзиши семантикии пешояндҳои замонӣ дар забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ бахшида шудааст. 
Пешояндҳои замонӣ дар микромайдони семантикӣ бо маънои тахминии ишораи лаҳза дар забонҳои муқоисашаванда 
баррасӣ мешаванд. Маънои пешояндњоеро, ки муносибатњои замониро ифода мекунанд, тањлил намуда, мо маҳз он 

пешояндҳоеро ҷудо мекунем, ки характери тахминии амал ё ҳодисаро дар забонҳои омӯхташаванда ифода мекунанд. 
Микромайдони маъноии пешояндҳои замонӣ бо маънои тахминии ишораи лаҳза ё ҳодиса тавассути пешвандҳои 
изофетӣ, аз қабили қарибӣ, наздикӣ ва таркибҳое, ки аз пешояндҳои сода бо вожаҳои ифодакунанда ба мисли дар 

арафаи таркиб ёфтаанд, дар забонҳои тоҷикӣ ва забони англисӣ ифода мешавад. Пешояндҳои замонӣ аз рӯйи 
меъёрҳои маъноӣ ба “тақрибӣ”, “ба”, “қарибӣ” ва “наздикӣ” гурӯҳбандӣ мешаванд. Мақсади мақола таҳлили 
семантикии пешвандҳои замонӣ мебошад, ки ишораи тахминии лаҳзаро дар ҷанбаи муқоисавӣ ифода мекунад, ки 
дар асоси он шабоҳат ва мувофиқати пешвандҳои забонҳои омӯхташуда ошкор карда мешавад. Муносибати мақола 
- бори аввал ҷанбаи маъноии пешояндҳои замонӣ, ки иҷрои тахминии амалҳоро дар ҷанбаи муқоисавӣ (дар забонҳои 
тоҷикӣ ва англисӣ) нишон медиҳад, баррасӣ карда мешавад. Муаллиф дар ҷараёни таҳлили ин масъала ба маводҳои 
тадњињоти илмӣ оиди пешояндҳо дар забонҳои тоҷикию англисӣ, адабиёти муосир ва адабиёти Аврупои Ғарбӣ такя 
намуда, мисолҳои муътамад меоварад. 
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Калидвожаҳо: пешванд, пешванди замонӣ, таҳлили маъноӣ, тахминӣ, қариб, дар бораи, амалҳо, мувофиқат, 
семантика, хусусият, маъно, маънои луғавӣ. 

 

СЕМАНТИЧЕСКОЕ МИКРОПОЛЕ ТЕМПОРАЛЬНЫХ ПРЕДЛОГОВ СО ЗНАЧЕНИЕМ 

ПРИБЛИЗИТЕЛЬНОСТИ УКАЗАНИЯ МОМЕНТА В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Статья посвящена семантическому изучению темпоральных предлогов в английском и таджикском языках. 
Временные предлоги рассматриваются в семантическом микрополе со значением приблизительности указания 
момента в сопоставляемых языках. Анализируя значения предлогов, передающих временные отношения, 
выделяются именно те предлоги, которые выражают приблизительность совершения действий или событий в 
изучаемых языках. Семантическое микрополе темпоральных предлогов со значением приблизительности указания 
момента или какого-либо события выражается изафетными предлогами, такими как қарибӣ, наздикӣ и сочетаниями 
простых предлогов с отыменными словами дар арафаи в таджикском языке, а в английском языке выражается 
предлогами about, around и toward. Темпоральные предлоги классифицируются по семантическим признаком как 
«приблизительность», «к», «почти» и «около». Целью данной статьи является семантический анализ темпоральных 
предлогов, выражающих приблизительность указания момента на сопоставительном аспекте, на основе которого 
выявляются сходство и соответствие предлогов изучаемых языков. Актуальность статьи - впервые рассматривается 
семантическая сторона темпоральных предлогов, указывающих на приблизительность совершения действий в 
сопоставительном аспекте (в таджикском и английском языках). В процессе анализа данной проблемы автор 
опирается на материалы научных исследований по предлогам таджикского и английского языков, приводит 
достоверные примеры из современной художественной и западноевропейской литературы. 

Ключевые слова: предлог, темпоральный предлог, семантический анализ, приблизительность, почти, около, 
действий, соответствие, семантика, признак, значение, лексическое значение. 

 
SEMANTIC MICROFIELD OF TEMPORAL PREPOSITIONS WITH THE MEANING OF APPROXIMATE 

INDICATION OF THE MOMENT IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 

The article is devoted to the semantic study of temporal prepositions in English and Tajik languages. Temporal 
prepositions are considered in a semantic microfield with the meaning of approximate of the moment in the compared 
languages. Analyzing the meanings of prepositions that convey temporal relations, we single out those prepositions that 
express the approximate of actions or events in the being studied languages. The semantic microfield of temporal prepositions 
with the meaning of approximate of a moment or an event is expressed by isophat prepositions, such as қариби, наздики 
and combinations of simple prepositions with denominate words such as дар арафаи in Tajik and it is expressed by the 
prepositions about, around and towards in English. Temporal prepositions are classified according to semantic criteria as 
«приблизительность», «к», «почти» и «около». The purpose of this article is the semantic analysis of temporal 
prepositions, expressing the approximate of the moment on the comparative aspect, on the basis of which the similarity and 
correspondence of prepositions are revealed in studied languages. The topical of the article - is the semantic side of temporal 
prepositions, expressing the approximate performance of actions which is examined for the first time in a comparative aspect 
(in Tajik and English). In the process of analyzing this problem, the author relies on scientific research materials on the 
pretexts of the Tajik and English languages, modern fiction and Western European literature, and gives reliable examples. 

Keywords: preposition, temporal preposition, semantic analysis, approximate, almost, about, actions, 
correspondence, semantics, feature, meaning, lexical meaning. 
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COMPARATIVE ANALYSIS BESET WITH TENSE FORMS OF PASSIVE VOICE IN 

ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 

 

Eshonkulova M.B. 

Khujand State University named after academician Bоbojon Gafurov 

 

Introduction 

It is common-knowledge that English and Tajik transitive verbs possess two voice forms. These 
kinds of verbs occupy a crucial role in the formation of active and passive voices in the comparative 
languages. Into the bargain, transitive verbs are comprehended as those ones being capable of taking any 
objects directly or indirectly. The article under consideration dwells on comparative analysis beset with 
tense forms of passive voice in English and Tajik languages and determination the formers in question`s 
isomorphic and allomorphic properties being taken into account as well. 

In conformity with Prof. A.I. Smirnitsky`s opinion one can assert the fact that “such kind 
grammatical category of verb expresses relationship between an action to its bearer. In reference to it, 
he takes into account the ontological aspect of the relevant category…” [6, p.286]. 

As well as, according to Prof. G.N. Vorontsov “the relevant grammatical category expresses the 
relationship of an action to the nature of the participation in it of persons or an object determined by this 
action” [1, p. 223-224]. 

The object of the corpus of our study is the comparative analysis beset with tense forms of passive 
voice in English and Tajik languages and determination the formers in question`s isomorphic and 
allomorphic properties on the example of the relevant traces entitled as “Асарҳои мунтахаб” (“Selected 
Works”) by Jalol Ikromi (1989) [4], “Vafo” by F.Niyozi (1958) [7] and “Modern Comedy” by 
Galsworthy J. (1976) [12] depicting different historic events, literary genre and the history of Tajik and 
English gradually. The formers in question are considered to be one of the priceless and fundamental 
sources contained a numerous historico-literary facts and evidences belonging to the history of Tajik 
and English languages. 

The aims of the corpus of our study are: 
- to dwell on morphological peculiarities and the level of usage of the relevant verbal voice in 

terms of its function and meaning; 
- to compare the relevance of the theme explored in the comparative languages; 
- to elicit certain distinctive peculiarities of tense forms of passive voice in English and Tajik 

languages and determination the formers in question`s isomorphic and allomorphic properties. 
Scientific novelty 

The article under consideration dwells on the comparative analysis beset with tense forms of 
passive voice in English and Tajik languages and determination the formers in question`s isomorphic 
and allomorphic properties on the example of modern belles-letters works [7; 8; 12; 16] in the field of 
comparative linguistic studies, for the first time. It is worth mentioning this kind of tense forms in our 
factological materials are not identical in terms of their usage and they are of great importance in the 
exploration of grammatical category. 

Methodology 

In order to make our study convincible a visual method of research was used; at the same time, 
comparative-historical methods, synchronic and diachronic analysis were resorted to as well. 

Main results and discussion 
It is worth mentioning that “the subject of language typology includes all the systems of the world's 

famous languages, which make conclusions in all them. In reference to it, the typology of the language 
is considered to be as a part of general linguistic studies. A series of factological materials and proved 
evidence concerning the comparative study of near and foreign languages is one of the natural branches 
of linguistic typology. There is a difference between typological and comparative studies of languages - 
both in terms of the linguistic research method: in comparative research they use the deductive method, 
and in terms of typology - the inductive method is used” [2; 3;]. Hereby, the category of transitive verbs 
includes those ones require only a direct object [10, p.99]: 1) Arthur was taken to the huge medieval 
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fortress [16, p.86] – Arthur-ro ba qal`a-i buzurg-i asrimiyonagi guzaronida (burda) shud [2, p.82]. 2) 
Tuscany was threatened [2, p.106]. – Ba Tuskani tahdid kardand [16, p.102]. 

The transitive verb to take is resorted in the first sentence which requires a direct object and is in 
the passive voice. There is a non-transitive verb to threaten in the second sentence. Therefore, the former 
in question can take an indirect object, it is adduced in the passive form as well. Tts equivalent tahdid 
kardan cannot be in the passive voice in TL. As a rule, MTLL`s norms the relevant sentence cannot be 
translated with passive voice: Tuskani tahdid karda shud it is translated as an indefinite personal 
sentence, upon the whole. 

In order to confirm our assertation concerned with the relevant theme, we are going to translate 
two sentences from Tajik into English languages: 

1) Nina pesh az in voqea ba deha-i Erzovka firistoda shuda bud [7, p.88] – Before this event Nina 
had been sent to the village of Erzovka [Translated by the author]; 

2) Shodi ba ruy-i Qudrat nigoq kard [4, p.118] – Shodi looked at Qudrat [Translated by the author]. 
Seemingly, the English word-form was sent and the Tajik nominal composite verb firistoda shuda 

bud can be transformed into an active voice, since the verb under study is transitive one in the 
comparative languages and the former in question can have both an active and passive voices. However, 
the Tajik nominal composite verb nigoh kardan cannot be used to form a passive form, because it is not 
a transitive verb, while its English equivalent to look can be used in the passive form: Qudrat was looked 
at by Shodi. This possibility is due to the fact that in English any verb that can be used with an indirect 
object can be in the passive voice. 

The finite form of the verb possesses an intertwined network of tense and other categorical forms 
in the comparative languages. However, not all of these forms can be used in passive voice. PV of English 
verb is resorted to primarily in (the Present Indefinite Tense): “The decisions of the Vatican are 
sometimes not communicated until the last moment” [16, p.118]. The relevant verbal form is an analytical 
one containing “the conjugated form of in present tense of the auxiliary verb to be (are, am, is) and the 
participle form II of some semantic verb, i.e. the structure of the passive is as follows: am, are, is+V.+en” 
[9, p.76-77]. 

Let`s translate the above English sentence into Tajik: Qarorho-i Vatican ba'zan to lahza-i oxirin 
ba mardum dastras (ma'lum) karda nameshavad [Translated by the author]. 

The predicate verb dastras karda nameshavad is in passive voice form, which is also an analytical 
formation in the Tajik translation. Difference between these two comparative languages is that, contrary 
to English, the Tajik auxiliary verb of shudan/to become is used always in PV. 

Into the bargain, EPV is used in Past Indefenite Tense, “and here the passive is formed in an 
analytical way containing personal form of the auxiliary verb to be based on the relevant tense was, were 
and the participle II of the semantic verb” [5, p.379]. 

For example: “The knock was repeated and he awoke with a violent start” [16, p.224]. Tak-tak 
takror karda shud va u ba zuddi az xob bedor shud [2, p.218]. 

Apparently, EPV in Past Indefinite is translated into TL by virtue of PF as a simple past tense 
formed by the auxiliary verb shudan in the past tense and the participle preceding the semantic verb. In 
order to shorten our time we will adduce only one example from MTLL: Safar dar armiya boz mondan-
i xud-ro ruirost guftani bud, ki dar-i daromad kufta shud [7, p.281]. - As Safar was going to tell directly 
his desire to remain in the army, the entrance door was knocked [Translated by the author]. 

There is a so-called auditive form, which can be resorted to in PV (in past form) in MTLL and the 
relevant form promotes either English Present Indefinite or Present Perfect forms: 

1) Durust, hama-i ozuqa az anbor doda shudaast [8, p.96]. – That’s right, all food has been given 
from the barn [Translated by the author]; 

2) Ammo man haironam, ki charo dar in doston nom-i xudi u guzoshta nushudaast? [7, p.211] – 
But I am surprised why his name is not fixed (written) in this novel [Translated by the author]. 

The relevant TPF`s verb being analytical containing five significant components: PTS of semantic 
verb dod, guzosht is added the formant of the participle -a doda, guzoshta and PTF of the auxiliary verb 
shudan (shud) to which is added the participle -a: shuda, as well as the truncated or full form of the 
auxiliary verb ast depending on the form of the subject changes in persons and numbers: 
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Single Plural 

Man firistoda shudaam. Mo firistodа shudaem. 

Tu firistoda shudai. Shumo firistoda shudaed. 

U/Vai firistoda shudaast. Onho firistoda shudaand. 

 
We can notice the passive voice formed by four significant elements in EPP (English Present 

Perfect): personal form of PT present of the auxiliary verb to have (have, has) + PP II (participle form 
II) of the auxiliary verb to be (been) + SSV (stem of semantic verb) to write, “which the participle marker 
II -en is added” [13, p.189]: 

I have been sent to visit a dying man [16, p.188]. – Man baro-i on firistoda shudam, ki yak mard-
i favtidaistoda-ro ayodat kunam [Translated by the author]; 

His letter has been stopped in the post this week [16, p.114]. – In hafta maktub-i u dar pochta 
bozdosta shudaast [2, p.109]. 

It became clear from the translations of PPPF (Present Perfect Passive Form) of transitive verbs is 
transmitted into MTLL mostly by dint of RPTP (retelling past tense passive) zamoni guzashtai nakli, 
which is also called the auditive form. The former in question sometimes be transmitted into MTLL in 
the form of the simple past tense as well: 

“My courage has been mended up after a fashion” [17, p.77]. – Jasorat-i man bad-i parhezgori 
barqaror gardid [Translated by the author]. Or: Jasorati man badi parhezgori barqaror karda shud 
[Translated by the author]. 

Zamon-i guzashta-i hikoyagi possesses PF (passive form) in MTLL [3, p.295]: 
Dar ovoz-i u iztirobu hayajon his karda meshud [7, p.118]. – Nervousness and alarm were felt in 

his voice [Translated by the author]. 
It is asserted that the relevant categorical form of PV promotes English one based on simple past 

tense (Past Indefinite). 
As well as, PF passive is resorted to in Past Perfect Tense: “The matter had been taken up without 

his instructions” [17, p.188]. – In kor be maslihat-I u niz ogoz karda shuda bud [Translated by the 
author]. The translation of the relevant of PF into Tajik indicates that it corresponds to the letter in 
question before-past tense which it is possible to use TPV: 

Yak miz-i khurd dar peshgoh-i chaila guzoshta shuda bud [7, p.218]. - A small table had been put 
in front of the hut [Translated by the author]. 

In English, the mentioned form of PV consists of three components: PTF of the auxiliary verb to 
have + been + participle II and base verb. Its Tajik equivalent consists of three elements: participle of 
the semantic verb starting with -a + the participle form of the preceding auxiliary verb shuda + the 
personal form of the auxiliary verb budan (bud) [9, p.137]. 

I. Present Continuous Tense: I quite agree with you that Italy is being lеd away by a will-o-the-
wisp [16, p.198] – Man bo shumo komilan rozi hastam, ki Italy dastnoras shuda istodaast. 

II. Past Сontinuous Tense can also take PF: “All the wiring of her London house was being 
overhauled” [12, p.213]. – Hama-i nokilho-i barqrason-i xona-i dar London buda-i u tamir shuda istoda 
budand [Translated by the author]. It is clear that the mentioned passive form consists of three elements: 
PFV to be in the past tense (was) + PF I of the auxiliary verb to be being + the participle form II of the 
semantic verb. Of these two forms of the verb to be (was, being), the first is a continuous past tense 
marker, and the second is a passive marker. The considered passive form of English verb is transmitted 
into Tajik language by dint of PF of the prepast tense of continuous ones: ta'mir shuda istoda budand. 
This tense form of the Tajik verb can occasionally be used in PVF: Ba nug-i pilotka yak damage lenta-i 
surkh dukhta shuda istoda bud [7, p.119] - A piece of red ribbon was being sewed on the side-cap 
[Translated by the author]. The relevant Tajik passive voice contains four significant units: the suffix -a 
+ the auxiliary verb shudan in the form of the same participle + the auxiliary verb istodan. 

In English, unlike Tajik, there are special forms of the future tense, two of which can be in PV. 
The first form is called Future Indefinite Tense: 

1) He will be half clothed again ehen Feur comes in [12, p.94] – Vakte ki Floer meoyad, u az nav 
nimbarahna karda xohad shud [Translated by the author]. 
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There is almost no special FFT in Tajik language. The so-called “zamon-i oyanda-i kitobi” is used 
very rarely in book style. The relevant tense possesses PVF: Bad-i du ruz polki Safarino ham az hatti 
peshi hang baro-i damgiri ba qafo ovarda xohad shud [8, p.211]. 

The meaning of the future tense is expressed by the present-future tense form in MTLL. The 
relevance of an action to the future tense is determined from the constitutive conditions of the utterance. 
The form in question can be used in the passive [3, p.305]: Mansurov muvofiq-i hohish-i xud az vazifa-
i mudiri va muallim-i maktab ozod karda meshavad [7, p.88]. Here “ozod karda meshavad” is a passive 
form and denotes a future action. It corresponds to the future indefinite tense form of the English verb: 
Mansurov az vazifahoyash ozod karda meshavad. – Mansurov will be relieved of his posts [Translated 
by the author]. 

Adducing the results of the above-adduced two English examples PF in the future indefinite tense 
is formed by means of two auxiliary and one base verb. The first auxiliary verb shall or will serves to 
indicate the meaning of the future tense, and the second auxiliary verb to be in the form of an infinitive 
without to in PVF. 

The first Tajik equivalent of English Future Indefinite Tense Passive entitled as “zamon-i oyanda-
i kitobi” consists of the participle form preceding the semantic verb ovarda, followed by the auxiliary 
verb xostan in the personal form xohad and in PVF of the auxiliary verb shudan in a contracted form 
shud: will be punished – jazo doda xohad shud. The second Tajik equivalent of Future Indefinite Tense 
Passive, which is the present-future tense is formed by the participle form of the preceding semantic 
verb ozod karda and the personal form of the auxiliary verb shudan meshavad: will be relieved – ozod 
karda meshavad. 

In English, Future Perfect Tense can also occasionally be used in the form of the passive voice [9, 
p.94]. For example: I shall not have been shown these rooms by the time you return [11, p.211]. – To 
bozgastat ba man in huhrahoro nishon namedihand (nishon nahohand dod) (Translated by the author). 

This form of the English passive, being an analytical formation, consists of three auxiliary and one 
semantic verb in the form of participle II (shown). The first of them “shall (will)” serves to express the 
meaning of the future tense, the second auxiliary verb “have” indicates the grammatical meaning of the 
perfect, and the last “to be” in the form Participle II (been) acts as a passive marker: shall have been 
shown – nishon nahohand dod (nishon namedihand). 

Apparently, the Tajik equivalent of the relevant English passive voice can be either two or three 
components: nishon namedihand, nishon naxoxand dod. However, English passive voice is conveyed 
by the active form of Tajik verb in an indefinite-personal sentence, since the verb to show/nishon dodan 
is used in its intransitive meaning: nishon dodan ba kas-e. 

The verbal forms Future-in-the Past-Indefinite & Future-in-the Past-Perfect can be resorted to in 
the passive voice in English as well [9, p.95]: 1) He said that the house would have been sold by the end 
of the year [15, p.1148]; U guft, ki in xona to oxir-i sol furuxta xohad shud (furuxta meshavad) 
[Translated by the author]. 2) Inquiries revealed that she would be cast for the part of Olivia [12, p.211]. 
– Pursujuyeho sobit kardand, ki u dar naqsh-i Olivia ba navor girifta meshavad [Translated by the 
author]. 

Seemingly, the relevant verbal category possesses a complicated analytical structure containing 4 
components in the first sentence and three ones in the second one. The first component would is used to 
express the meaning of futurity in both cases, the second one have expresses the meaning of the perfect, 
the third one of the first sentence been and the second one of the second sentence express the meaning 
of passive voice grammatically. The last elements of these two analytical constructions sold, cast have 
both lexico-morphological notions, upon the whole. 

The passive voice also represents an analytical formation furuxta xohad shud, ba navor girifta 
meshavad, where the auxiliary verb shudan in the forms shud and meshavad denoting the meaning of 
the passive alongside with the indicator of the participle -a furuxta and ba navor girifta and the 
component xohad serves to express futurality in MTLL. Therefore, would and xohad have an identical 
function in the comparative languages. Into the bargain lexico- grammatical meanings of predicative-
verbs are expressed by dint of furuxta and ba navor girifta in Tajik language. 

As far as we are concerned the fact the above-adduced translated forms of English sentences 
designing on the premise of passive form: Future-in the-Past-Indefinite and Future-in the Past-Perfect 
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promoting Tajik passive forms based on present-future ba navor girifta meshavad or bookish one 
furukhta xohad shud. 

Conclusion 

To sum up, the theme explored occupies the key role and is considered to be as verb analytical 
form containing from two to four or five components in the comparative languages. It is worth 
mentioning that such kind of verbal form possess their own morphological features. Hereby, in English, 
the auxiliary verb to be in terms of functions and meanings based on the relevant form with PP (part-
participle) II and its Tajik equivalent the verb shudan derived by the suffix -a participates to perform 
such verbal grammatical category. The auxiliary verbs in question act as a conjugated component once, 
and they are not conjugated depending on the number of auxiliary components in other cases. 

Reviewer: Ashrapov B.P. – Candidate of Philology, Associate Professor of Khujand State 
University named after academician B.Ghafurov 
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ТАЊЛИЛИ ЌИЁСИИ ШАКЛЊОИ ЗАМОНИИ ТАРЗИ МАФЪУЛЇ ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА 

ТОЉИКЇ 
Шакли мафъули забонњои муќоисашаванда дорои шаклњои гуногуни замонию намудии феъл 

мебошанд, аммо шумораи онњо назар ба шаклњои фоил камтаранд. Дар забони англисї дар шакли фоил онњо 
дар доираи сиѓаи хабарї фарќ карда мешаванд. Инњо 16 шаклњои замонию намудии феъланд, ки ба шаклњои 
гурўњи “Indefinite”, “Continuous”, “Perfect” ва “Perfect Сontinuous” људо мешаванд. Аз ин 16 шаклњо танњо 10- 
тоашон дар шакли мафъул мавриди истифода ќарор мегиранд. Инљо њамаи шаклњои “Indefinite”, 4 шаклњои 
гурўњи “Perfect” ва 2 шаклњои гурўњи “Continuous”, ки “Present Сontinuous” ва “Past Сontinuous” мањсуб 
меёбанд, дохил мешаванд. Истифода нашудани шакли мафъули феъл дар шакли “Perfect Сontinuous” ва ду 
шаклњои “Continuous” яќинан бо он алоќаманд аст, ки њангоми самти мафъул натиља ва анљоми амали нисбат 
ба мубтадо нигаронидашуда ба инобат гирифта мешавад. Шаклњои “Perfect Сontinuous”, “Future continuous”, 
“Future-in-the Past-Сontinuous”, ки мафњуми натиљаи амалро надоранд, амали ояндаи давомдорро ифода 
мекунанд. Дар забони тољикї њашт намуди шаклњои замонию намудии феъл дар сиѓаи хабарї шакли мафъул 
доранд: њозира-оянда, њозираи давомдор, гузаштаи одї, гузаштаи наќлї, гузаштаи њикоягї, гузаштаи дур, 
гузаштаи дури давомдор, ояндаи китобатї. 

Калидвожањо: шаклњои замонию намудї, самти мафъул, сиѓаи хабарї, замони њозираи номуайян, 
замони гузашта, замони оянда, шакли аналитикї, замони њозира-оянда, феъли ёридињанда.  

 
СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ВИДОВРЕМЕННЫХ ФОРМЫ ПАССИВНОГО ЗАЛОГА В АНГЛИЙСКОМ 

И ТАДЖИКСКОМ 

У страдательного залога сопоставляемых языков имеются различные видовременные формы, но их число 
меньше, чем у форм действительного залога. В английском языке в активе они разграничиваются в сфере 
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изъявительного наклонения. Это 16 видовременных форм, которые подразделяются на формы групп “Indefinite”, 
“Continuous”, “Perfect”,“Perfect Сontinuous”. Из этих 16 форм только 10 могут употребляться в пассиве. Сюда входят 
все 4 формы “Indefinite”, 4 формы группы “Perfect” и две формы группы “Continuous”,которыми являются “Present 
Сontinuous” и “Past Сontinuous”. Неупотребимость пассива с глаголами в форме «Perfect Сontinuous» и двух форм 
«Continuous» связано, очевидно, с тем, что при пассиве акцентируется результат или последствие действия, 
совершённого над подлежащим извне. Формы “Perfect Сontinuous”, “Future continuous”, “Future-in-the Past-
Сontinuous”, у которых отсутствует значение результата, обозначают будущее длительное действие. 

В таджикском языке формой пассива обладают восемь видовременных форм глагола в изъявительном 
наклонении: ҳозира-оянда, хозираи давомдор, гузаштаи одди, гузаштаи накли, гузаштаи хикоягӣ, гузаштаи 

дур, гузаштаи дури давомдор, ояндаи китобатӣ. 
Ключевые слова: видовременные формы, страдательный залог, изъявительное наклонение, настоящее 

неопределенное время, прошедшее время, будущее время, аналитическая форма, настояще-будущее время, 
вспомогательный глагол. 

 
TENSE FORMS OF PASSIVE VOICE IN THE ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 

The passive voice of the compared languages has various types of tense forms, but their number is less than the active 
voice forms. In the active voice of English language they are differentiated in the sphere of the indicative mood. These are 
16 tense forms divided into “Indefinite”, “Continuous”, “Perfect”, “Perfect Сontinuous” group forms. Out of these 16 forms, 
only 10 can be used in the passive voice. All 4 forms of the “Indefinite”, 4 forms of the “Perfect” group and two forms of the 
“Continuous” group, which are “Present Сontinuous” and “Past Сontinuous” include here. Passive voice can not be used 
with verbs in “Perfect Сontinuous” and two forms of “Continuous”, because it emphasizes the result or consequence of an 
action performed on the subject from the outside. The “Perfect Сontinuous”, “Future continuous”, “Future-in-the Past-
Continuous” forms which do not have a meaning of result, denote a future continuous action. In the Tajik language, eight 
tense forms of the verb in the indicative mood have passive form: Present-Future, Present Continuous, Past Tenses 
(гузаштаи оддӣ, гузаштаи наклӣ, гузаштаи хикоягӣ, гузаштаи дур, гузаштаи дури давомдор) and Future Tense 
(ояндаи китобатӣ). 

Keywords: Tense forms, passive voice, indicative mood, Present Indefinite Tense, Past Indefinite Tense, Future 
Indefinite Tense, analytical form, Present-Future Tense, auxiliary verb. 
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ТДУ: 891.550+82.32 
ТАСВИРИ МАСОИЛИ СИЁСЇ-ИЉТИМОЇ ДАР ЊИКОЯЊОИ РАШИД ЉАЊОН 

 
Раљабов Њ., Асозода З.С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Њиндустон яке аз сарзаминњои соњибтаърих ва тамаддунофари олам ба шумор 
меравад. Њанўз аз ибтидои таърихи башарият мардуми ин кишвар бо касби донишу 
маърифат фарњанги пурѓановату мондагоре эљод намуданд ва онро ба тамоми оламиён 
пешнињод карданд. Ин фарњанги бой тули асрњои зиёд таваљљуњи њамагонро ба худ љалб 
сохтаву имрўз низ донишмандон онро меомўзанд, аз он бањра мегиранд. Дар замони ављи 
худ илму адаби Њиндустон ба фарњанги дигар мамлакатњои љањон таъсирашро расонида,  
сарчашмаи рушди онњо гардидааст. Бахусус, адабиёти гуногунмавзуъ ва дилфиреби њиндї 
оламиёнро мафтун кардааст. Аммо чун гардиши айём њамеша якнавохт нест, замоне дар 
сарнавишти ин сарзамин хатти сиёњ пайдо гардид ва барои як муддати тулонї ин сарзамин 
макони бегонагон гашт. Њузури аљнабиён на танњо ба доирањои сиёсиву иљтимої, балки ба 
њаёти адабї ва илмиву фарњангї низ таъсири худро гузошт. Мављудияти фарњанги 
пурѓановат ва адабиёти фарогир сабаб шуд, ки ин мамлакат бори дигар аз худ дарак дињад. 
Замоне пеш омад, ки барои мардуми тамоми соњањои љомеаи Њиндустон љунбиши нави 
иќтисодиву иљтимої ва фарњангиро фароњам сохт. Ин рўйдоди муњим ба озод шудани 
Њиндустон сахт алоќаманд буд.   

Дар соњаи адабиёт низ ин љунбиш таъсири амиќи худро ба љомеа ва алалхусус ба занон 
гузошт. Љунбишњои миллї-озодихоњї дар тамоми ќаламрави Њиндустон бо иштироки 
натанњо мардон, балки занони шуљоъ низ ба вуљуд омаданд. Мутолиаи адабиёти фаровони 
илмиву таърихї нишон медињад, ки талаботи сиёсии љунбиши миллатгарої дар давраи 
мавриди назар дар Њиндустон, ба занон таъсири амиќ гузошта, ба онњо наќшњо ва 
имкониятњои нав барои исбот кардани арзишњои худ ва нишон додани мавќеи љамъиятии 
хеш дар муњити хеле гуногун фароњам овардааст. Ин нуќтаро Љералдин Форбс яке аз 
таърихшиносони амрикої низ дар маќолааш бо номи «Занон дар Њиндустони муосир» 
(Women in modern India) дар як пажуњиши љиддие дар бораи занони њинду, таърихи 
навтарини онњоро аз асри нуздањум дар зери њукмронии мустамликавї то асри бистум пас 
аз истиќлолият, баррасї мекунад: «Љунбиши ислоњот, ки аз љониби мардон барои таълим 
додани занон ба вуљуд оварда шудааст, њаёти занонро таѓйир дода, ба онњо имкон медињад, 
ки дар њаёти љамъиятї иштирок кунанд» [5, с128]. 

Давоми ин солњо насли наве аз нависандагону адибон пайдо шуданд, ки онњо дар 
муддати хеле  кўтоњ бо эљоди асарњои навини худ шуњратёб гардиданд ва љойгоњи хешро 
дар арсаи адабї пайдо намуданд. Дар баробари мардони эљодкор, занони озодандешу љасур 
низ дар њамин лањзањои мушкил дар арсаи адабї бо офаридањои бољуръатонаву 
замонавияшон пайдо шуданд. Чунончи Зоњира Аббосї дар маќолаи «Њаёт ва фаъолияти 
Рашид Љањон, Исмат Чуѓтай ва Хуршед Мирзо» иброз медорад: «Дар охири асри XIX ва 
ибтидои асри XX чанд зани шуљоъ буданд, ки урфу одатњои мамнўъбуда ва ќолабњои 
иљтимоиро шикаста, намунаи мардонагї ва шуљоат нишон доданд. Ин занњо дар он замон 
танњо ба арсаи мубориза баромада, дар минбарњои иљтимої фаъол шуданд» [1, с14]. 

Номи Рашид Љањонро месазад дар радифи мањз њамин гуна занони пешќадаму 
мубориз, њомиёни озодии Њиндустон, ки мехостанд натанњо худ, балки тамоми занони 
њиндуро аз зулму асорати аз њар љониб ба зан њамлаовар озод намоянд, ёдовар шуд. Ба 
њамин монанд, Рахшанда Љалил, ки оиди пањлуњои зиндагии Рашид Љањон ва инчунин 
пиромуни офаридањои бењамтои адиба бисёр тадќиќот гузаронидааст, дар яке аз 
мусоњибањояш чунин ќайд менамояд: «Доктор Рашид Љањон нависандаи пешрафтаи урду, 
муаллафи њикояњои бадеї ва романнавис буд. Ў давраи нави адабиёти урдуро, ки 
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намояндагони зиёде аз ќишри занон дошт, оѓоз кард. Вай равзанаи имконоти азимро барои 
занони љавони мусалмон, алалхусус барои занони эљодкор боз намуд» [11, с110]. 

Муборизи матини роњи озодї, ватандўсти њаќиќї Рашид Љањон  бо њикояњои 
бењамтояш мањбуби дили мардуми ситамдида ва умеди занони бењуќуќе, ки њаёти хешро дар 
асорат гузаронидаанд, гардида буд.  Мавзуи њикояњои Рашид Љањон бештар оњанги фаќру 
нодорї, сатњи пасти зиндагї, побандї ба урфу одатњои куњан, мушкилоти табаќаи 
мусалмононро доро мебошанд. Аммо мавзуи зан ва озодии ў як масъалаи муњимме 
мебошад, ки онро дар бештари офаридањои Рашид Љањон дидан мумкин аст. Ў 
истиќлолиятро барои њамагон мехост, вале зиёдтар дар фикри озодии занон буд. Нисбат ба 
шахсияти Рашид Љањон дигар нависандаи Њиндустон Хуршед Мирзо чунин ёдоварї 
менамояд: «Истиќлолият моњияти табиати Апабї (Рашид Љањон-А.З.) буд ва вай инро 
барои њама мехост» [8, с.129]. 

Ў  бо замона мељангид ва дар дили ноумедон шуълаи умед меафрўхт. Рашид Љањон бо 
зарби ќаламаш ба анъанањои куњан, инчунин ба урфу одатњои баде, ки асрњо зери ниќоби 
дин идома дошт, зарба зад. Доктор Тоњира Козимї дар маќолаи «Доктор Рашид Љањон: 
муаллифи «Ангаре» ё саропо чароѓ» дар бораи адиба ёдовар шуда, назарашро оид ба 
шахсияти ў чунин иброз менамояд: «Дар хотир доред, ки ќалам ва сухани нависандаи љасур 
метавонад орзўи рахна сохтани деворњо ва кушодани пайроњањои навро омўзонад ва ба 
мазлумон дарси озодихоњї дињад. Дар хуни Рашид Љањон барќи адолат љорист» [17, с.13]. 

Бо кўшишњои бемисл дар офаридани њикояњо аз тарафи нависанда образи зани 
идеалии њинд аз нав кашф ва ѓояњои куњна мањкум карда шуданд. Инчунин адолату 
барорбарњуќуќї миёни мардум барќарор гардид. Занон саъй мекарданд, ки дар муборизаи 
миллї барои озодї ширкат кунанд. «Барои занони солњои 1920 ва 1930 равшан буд, ки 
рањої аз урфу одатњои њуќуќро мањдудкунанда ба онњо имкон медињад, ки дар 
барќарорсозии Њиндустон сањм гузоранд. Мављи аввали феминизм дар Њиндустон бо 
хоњиши хосси зан ба њуќуќњои сиёсї ва огоњии ѓайриоддї аз номуайянии маќоми ў дар 
назари мардон нишон дода мешавад» [12, с.116]. 

Бахши зиёде аз намояндагони ин давра, ки ба њимояи њуќуќи занон машѓул буданд, 
ќисми асосии њаракати сиёсї ба шумор мерафтанд. Таќрибан њамаи онњо ба сиёсат ба 
воситаи кори љамъиятї ва њисси миллї омада буданд. Рашид Љањон низ мисли њаминњо буд. 
Вай дар њикояњои кўтоњаш на танњо ба озодї ва истиќлолият даъват мекард, балки дар 
пиесањои худ ба тобеияти занон мурољиат менамуд. Њангоме ки Рашид Љањон барои њимояи 
камбизоатону занон ќалам ба даст мегирифт ва ба эљоди њикояњо мепардохт, ба ў аз њар 
тараф тањдидњоро раво медиданд, аммо бо вуљуди ин њама мушкилињое, ки пеши 
роњи нависанда сар мезаданд, ў бољуръатона ба пеш гом менињод: «Рашид Љањон бори 
дигар љуръат намуд, ки натанњо аз муњофизат даст накашад, балки хидматро ба 
камбизоатону занон идома дињад» [11, с.20]. 

Яке аз адибони њамасри Рашид Љањон, ки аз офаридањои адиба илњом мегирифт ва ўро 
њамчун як зани шуљоъ ва озодандеш мешинохт Исмат Чуѓтай буд. Ў дар бораи адиба чунин 
ибрози аќида намудааст: «Вай аќидањои маро иваз намуд, зеро вай хеле љасур буд ва њар 
гуна суханро ошкоро ва баланд мегуфт ва ман фаќат мехостам ўро нусхабардорї намоям» 
[7, с.118]. 

Дар љомеаи њамонваќтаи Њиндустон занони зиёде ба мисли Исмат Чуѓтай буданд, ки 
пайваста дар пайи рањоии ватан аз асорат, озодии занон ва ташвиќи равшанфикрї буданд. 
Тасдиќи ин гуфтањоро мо дар муќаддимаи китоби Рахшанда Љалил бо номи «Исёнгар ва 
корномаи вай: Зиндагиномаи Рашид Љањон» (A Rebel and her Cause: The Life of Rashid 
Jahan) дида метавонем: «Рашид Љањон бо офаридањояш ба як насли адибони зан, аз љумла 
Исмат Чуѓтай, Аттиа Њусайн, Розия Саљљод Зоњир ва Садия Бегим Сўњравї илњом 
мебахшид. Рашид Љањон бештар аз як зане буд, ки оид ба мавзуъњои замони худ бо љасорат 
менавишт». Ва ё љойи дигар чунин оварда шудааст: «Заноне мисли Рашид Љањон саъй 
мекарданд, ки бо ворид шудан ба майдони муборизаи миллатгарої барои озодии кишвар 
ва озодии занон шахсияти нав пайдо кунанд. Сањми адабии ў рамзи азми ўст» [7, с.118]. 
Рашид Љањон низ дар пањлуи онњо ин муборизаро бо офаридани њикояњои бањсбарангезаш 
дучанд месохт. 

Рашид Љањон инчунин бо низоми диние, ки дар кишвараш љорї буд ва танњо садди 
роњи пешравии занону духтарон мешуд, розї набуда, онро исломї намехонд ва бо он 
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мухолифат менамуд: «Низоме, ки дар байни мусулмонони Њинд мушоњида мешавад, аслан 
исломї нест ва воќеан барои пешрафти тањсили духтарони мо хеле зараровар аст» [12, с.4]. 

Яке аз адибони Њиндустон Шакил Сидиќї, ки муаллифи китоби «Њикояњои 
мукаммали Рашид Љањон» мебошад, дар пешгуфтори китобаш оиди мањорати баланди 
њикоянависии Рашид Љањон ёдовар шудааст. Инчунин зикр намудааст, ки ў дар њикояњояш 
пайваста ба тасвири њаёти занони зањматкаши табаќаи поёнии Њиндустон машѓул будааст: 
«Рашид Љањон дар њикояњояш њаёти занони зањматкаши табаќаи поёнии Њиндустонро хеле 
бо мањорати баланд ба ќалам додааст. Тасвири образи зан, муборизаи ў бар зидди 
ноадолатї, таассуби динї, хурофотзадагии омма ва дигар омилњои номатлуби љомеа дар 
њикояњои Рашид Љањон дида мешавад. Мањз талоши халќи зањматкаши камбаѓал, зани 
њинду, хусусан, кўшиши занони ситамдидаи табаќаи поёнї, он афсонањоро ањаммияти 
беандоза бахшидаанд. Мо дар њикояњо ва драммањои Рашид Љањон бо калимањои 
оммафањм мушкилоти занони дар њаќиќат зањматкашида, инчунин муборизаи шадиди 
онњоро бар хилофи ноадолатї мушоњида намуда метавонем» [6, с.4]. 

Рашид Љањон на танњо дар бораи зан њамчун объекти эљод менависад, балки 
мањдудиятњоеро, ки љомеа нисбат ба зан раво дидааст, дар офаридањояш тасвир менамояд. 
Тасдиќи ин гуфтањоро мо дар китоби аз љониби доктор Атия Абид, ки бо номи «Рашид 
Љањон: Маљмуи њикояњо ва песањо» (Rasheed Jahan: Selected Short Stories & Plays.) навишта 
шудааст, дида метавонем: «Чанд маљмуаи њикояњои бадеии Рашид Љањон ба табъ 
расидаанд, ки дар онњо мушкилоти иљтимої, ба хусус мушкилоти занон хуб баррасї 
шудааст» [3, с.14]. 

Дар ин китоб ў шарњи интиќодї ва пажуњишии шароити зиндагии Рашид Љањон, 
тањаввулоти равонї, офаридањо, њикояњои бадеї, навиштањои гуногун ва хидматњои марбут 
ба њуќуќи занонро ќайд намудааст.   

Касби Рашид Љањон ба ў имкон дод, ки ба љањони ботинии занон дастрасї пайдо 
намояд. Вай зуд-зуд бо заноне вомехўрд, ки бо тарзњои изтиробовар зери таъќиб, саркўб ва 
шиканља  ќарор гирифтаанд. Давраи фаъолият дар олами тиб ўро нисбат ба масъалањои 
саломатї ва хушбахтии занон њассос месозад. Бояд ќайд намуд, ки Рашид Љањон њангоми 
бо њаёти занон аз наздик шинос шудан, тасмим гирифтааст ќаламашро барои њимояи 
њуќуќњои онњо истифода барад. Ва исботи ин гуфтањоро мо дар маќолаи навбатї дида 
метавонем: «Рашид Љањон зарурати баёни худро дарк карда, ќаламашро њамчун воситаи 
мухолифат бар зидди куњнапарастї ва таассуби динї истифода бурд. Вай аз тобеияти занон 
нигарон шуда, танќиди бартарияти расму одатњои мусулмониро интихоб кард» [9, с.18]. 

Тавассути њикояњояш адиба на танњо нобаробарии амиќи байни љинсро ошкор 
сохтааст, балки ќобилияти занонро барои барќарор кардани њувияти худ низ аён намудааст. 
Чунончи: «Рашид Љањон пайвандии занонро дар њаёти њаррўзаи љомеа меомўзад. Таваљљуњи 
асосии ў саломатии занон аст, ки, пеш аз њама, ба насл ва модар вобаста аст» [2, с.28]. Дар 
љойи дигари њамин маќола мавзуи фаъолияти эљоди адиба баррасї шудааст: «Эљодиёти 
Рашид Љањон сабабњои зулми занонро пайгирї мекунад. Вай зарурати тањсил ва шуѓли 
занонро дар миќёси васеъ эътироф мекунад. Ў њамчун нависанда дар бораи урфу одатњои 
куњан бо салоњият сухан мегўяд» [2, с.24]. 

Рашид Љањон њамчун табиби беморињои занона ба саломатии занон таваљљуњи шахсї 
зоњир мекард ва  пайваста бо занон дар иртибот буда, ба онњо оид ба гигиенаи хонагї, 
бењдошти саломатї, нигоњубини кўдак маслињатњо медод. Ў ба аќидаи омма, ки занонро 
танњо дар муњити хона тасаввур мекарданд ва барои онњо тањсилу фаъолияти 
мустаќилонаро дар фазои озод ѓайриимкон мешумориданд, зид буд. Њатто худи занон, 
алалхусус занони табаќањои гуногун аз ин гуна фаъолиятњо худдорї менамуданд. Онњо ба 
мањдудиятњое, ки нисбаташон љомеа раво медид, то дараљае одат намуда буданд: «Занони 
синфњои болої аз мутолиаи роман, навиштани шеър, тамошои пиесањо худдорї мекарданд, 
зеро  онњо чунин аќида доштанд, ки ин кор нодуруст аст ва занон барои ин амал њуќуќ 
надоранд. Ягона роњи њалли ин масъала таѓйири зењниятњо ва фањмондадињї буд, ки он бар 
души Рашид Љањон барин равшанфикрон вогузор шуда буд» [16, с.110]. 

Рашид Љањон бо эљодиёташ на танњо рамзи сукутро шикаст, балки ба таври возењ 
иброз дошт, ки зулмро танњо тавассути эљоди огоњона аз њуќуќњои худ дар дин ва љомеа 
бартараф кардан мумкин аст. Баланд бардоштани шуур барои нависанда ва касби ў љузъи 
људонашаванда буд. Рашид Љањон чунин аќида дошт: «Гурўњи мазлум бояд дар як ваќт 
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љањонеро, ки онро ињота кардааст, пора-пора кунад ва њамзамон симои худро ба таърих 
гузорад. Барои он ки њувияти худро фарќ кунад, бояд худро намоён созад ва ин роњ танњо 
ба воситаи эљод имконпазир аст» [1, с.8]. 

Рашид Љањон танњо як ном нест, ў як феминист аст, ки пешбарандаи њаракати занони 
озодандешу тараќќипарвар дар Њиндустон мебошад. Вай аввалин нависанда-феминист аст, 
ки на танњо њамчун табиб ба љомеа хидмат кардааст, балки садои худро бар зидди 
муносибати золимонаи љомеа, хурофот, дин, ки нисбат ба занон ва камбаѓалон равона 
гардидааст, баланд кардааст. Рашид Љањон њамчун як арбоби пешќадами «Љунбиши 
адибони пешќадам» љасорат ва матонат дошт, ки алайњи беадолатї, нобаробарї ва неруњои 
душман, ки боиси саркўби тобеон ва нотавонон, инчунин занон гардидаанд, њарф занад. 

Чуноне дар боло ёдовар шудем, муаллифи китоби «Рашид Љањон: Маљмуи њикояњо ва 
песањо.» (Rasheed Jahan: Selected Short Stories & Plays.) Атия Абид, ки тањќиќи густурдае дар 
атрофи зиндагинома ва њикояњои Рашид Љањон анљом додааст, бар ин назар аст, ки дар 
муњити солиму созгор бо волидони равшанфикру дастгир, ки барои тањсил ва рушди занон 
бетараф набуданд, ба воя расидани Рашид Љањон, яке аз сабабњои дигари офаридани образи 
зан дар њикояњои адиба мебошад. Атия Абид ин нуќтаро дар муќаддимаи китоби худ чунин 
зикр намудааст: «Хонаводаи равшанфикре, ки ба љунбишњои иљтимої ва зењнии замони худ 
сахт содиќ буд, хонаводаи Рашид Љањон буд, ки дар сафи пеши «њаракатњои ислоњотталаби 
фикрї ва маърифатї дар љомеаи мусулмонї дар оѓози садаи бистум» ќарор дошт. Падар, 
модар ва аммањои ў дар ташкили мактабњо ва коллељњо барои занон дар Алигарх машѓул 
буданд, ки ин бори дигар тасдиќи он аст, ки Рашид Љањон дар чунин як оилае, ки њамагон 
њомии занон буданд, ба воя расидааст. Вай ба оилаи равшанфикри Алигарх тааллуќ дошт» 
[11, с.113]. 

Акнун боз бармегардем ба масъалаи эљоди занон дар атрофи мавзуи зан дар адабиёти 
Њиндустон. Муњаќќиќони зиёде оиди ин масъала маќолањо ва асарњои људогона 
навиштаанд. Алалхусус, адибањои њамзамони Рашид Љањон, Исмат Чуѓтай, Амрита 
Притам, Мењруннисо Парвиз, Саодат Њасан Манто, Ќурратулайн Њайдер ва дигарон, ки бо 
неруи ќалам пешорўи аќидањои куњану шахшудаи љомеа баромад менамуданд. Онњо 
нависандагоне буданд, ки Рашид Љањонро дар роњи њаќиќатнигорї ягона ва бузургтарин 
илњомбахшашон мењисобиданд. Яке аз чунин адибањо Мењруннисо Парвиз мебошад, ки 
њикояњояш ба мисли њикояњои Рашид Љањон оњанги адолату муборизаро љињати дастгирии 
занон дорад. Ў низ дар њикояњояш љойгоњи занро дар мадди аввал гузоштааст: Тасдиќи ин 
гуфтањоро мо дар рисолаи «Инъикоси масоили иљтимої дар њикояњои Мењриннисо 
Парвиз», ки аз љониби яке аз пажуњишгарони муваффаќи адабиёти њинд, Латипов Алихон 
ба табъ расидааст, дида метавонем: «Дар осори адабии Мењруннисо Парвиз пардохтан ба 
масоили иљтимої ва махсусан мушкилоти зан дар љомеаи Њиндустон яке аз масъалањои 
калидї ба шумор меравад» [13, с.10]. 

Њифзу њимоя ва баланд бардоштани љойгоњи зан, тасвири њаёти талхи занони табаќаи 
миёна, побандї ба урфу одат ва расму русуми шаклгирифтаи љомеа ва дигар мавзуъњои 
мубрами замон дар њикояњои Исмат Чуѓтай дарљ гардидааст. «Тасвири образи зан дар 
њикояњои бањсбарангези Амрита Притам дар минтаќаи Панљоб низ аз љасорати Рашид 
Љањон сарчашма гирифтааст» [11, с.120]. 

Мавзуи зан, мавќеи он дар љомеа, алалхусус вазъи њуќуќии занон аз зумраи мавзуъњое 
мебошанд, ки дар адабиёти тамоми миллатњо мављуданд. Бо вуљуди пешрафти љамъият ва 
саводнок гардидани омма, зиёданд ашхос ва гурўњњое, ки оиди масъалаи баробарњуќуќии 
занону мардон мувофиќ нестанд. Њатто дар замони муосир масъалаи вазъи занон ва 
масъалаи њифзу њимояи њуќуќњои онњо боиси нигаронист. Бо вуљуди ин, инсонњо ва хосса 
худи занњо дар пешорўи ин гуна беадолатї хомўш намешинанд. Бо њар роњу восита 
муќовиматро бар зидди ин гуна беадолатињо, ки боиси нигаронї мегарданд, дучанд 
менамоянд.  

Њадафи асосии навиштани њикояњо аз љониби Рашид Љањон тарѓиби ин гуна ѓояњо буд. 
Тамоми њикояњои ў бо баррасии масъалањои занон оѓоз мешуданд. Мушкилоти занон, аз 
љумла мушкилоти марбут ба зўроварии занон аз мавзуъњои њалталаб ба њисоб мерафтанд. 
Вай ба ин масъалањо таваљљуњи махсус дошт. Рашид Љањон боварї дошт, ки муколамањое, 
ки дар аксари њикояњои ў истифода мешуданд, паёми ў ба мардум буданд ва театр дар асл, 
њамчун воситаи расонидани ин паём ба мардум хизмат менамуд. 
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Њамин тариќ, Рашид Љањон ањволи аксарияти занони Њиндустонро тавассути 
муколамањо аз забони ќањрамонони њикояњояш бо мањорати баланд ба ќалам медод. «Дар 
паси парда» - пиесаи якпардагї, ки ба антологияи «Aнгаре» дохил карда шудааст, диќќати 
хонандаро бештар љалб намудааст. Дар њикоя бо истифода аз муколамаи байни ду хонум, 
ду зани мусалмон, адиба кўшиш намудааст, ки ањволи рўзмарраи оилавиро дар муњити 
хона, ки хеле ташвишовар мебошад, тасвир намояд. Дар муколама масъалањои бењуќуќии 
зани њинд, риояи расму оинњои куњан, азобу шиканљаи зан дар оила баён гардидааст. Ба 
андешаи омма озодона баён намудани чунин проблемањои хонаводагї, ки боиси поймол 
гардидани њуќуќи занон мегардид, номумкин њисобида мешуд. Чунончи дар маќолаи 
«Њувияти зан дар асари «Дар паси парда»-и Рашид Љањон» (Female Identity in Rashid Jahan’s 
‘Behind the Veil), ки муаллифи он Саљид Ансорї ба тањлили њикояи болозикр пардохтааст, 
чунин гуфта шудааст: «Баёни озодонаи ин гуна мушкилоти оилавї он рўзњо мавзуи мамнуъ 
њисобида мешуд ва барои љомеаи њамонваќта номувофиќ буд, ки занони нависанда онњоро 
зикр кунанд. Њангоми суњбати хусусї, чунин мавзуъњо барои занон метавонанд маъмул 
бошанд, аммо њељ гоњ онњоро ба табъ намерасонанд» [12, с.83]. Љойи дигар муаллиф чунин 
ќайд менамояд: «Муаррифии занони мусалмон дар њаёти љамъиятї дар таърихи адабиёти 
њиндї як падидаи нав ба шумор меравад. Рашид Љањон дар замони худ бар ин назар буд, ки 
догма ё ќоидањои шахшуда дар бораи дахолатнопазирии хуќуќњои зан дар миёни мардони 
мусулмон густурда буд» [12, с.83]. 

Рашид Љањон ќањрамонњои зани худро асосан њамчун мусулмонони элитаи баланд ё 
синфи миёна дар даргирї бо љомеаи мањалгаро ќарор медињад ва муборизаи онњоро барои 
баромадан аз вазъи ташвишовари онрўза тасвир мекунад. Пиеса бо суњбати Муњаммадї 
Бегум ва Афтоб Бегум оѓоз меёбад, ки кањрамонон аз хорї ва бечорагии Муњаммадї Бегум 
суњбат мекунанд, ки чунин аст: «Ман аз ин дунё чунон хаста ва бемор шудаам, ки агар фикри 
ин кўдакони хурдсол намебуд, худамро зањролуд мекардам». (  میں اس دنیا سے اتنا بیمار اور تھکا ہوا
  [с 54 ,12] .(ہوں کہ اگر ان چھوٹے بچوں کی فکر نہ ہوتی تو میں خود کو زہر کھا لیتا

Аз муколамаи боло маълум мешавад, ки Муњаммадї Бегум аз зиндагии худ то њаде 
норозї мебошад, ки аз он даст кашиданї мешавад. Муколамаи ў зиндагии пурмашаќќати 
ўро ба таври возењ нишон медињад. Ин њолат беадолатии иљтимої ва бемории љомеаро 
ошкор мекунад. Тавассути ин намоишнома адиба мехоњад шууреро инъикос кунад, ки 
мушкилоти занонро ифшо намуда, роњи њалли онро пайдо намояд. 

Озодбаёнї ва сањмгузории занон дар пешрафти љомеа яке аз пањлуњои дигари эљодиёти 
Рашид Љањон мебошад. Изњороти Рашид Љањон, ки аз љониби ў дар конфронси адибони 
тараќќипарвар (PWA) садо дод, чунин буд: «Мо рўйи болини таълими занон хобидаем ва 
худро аз шуури аввалин бо курпаи тањсили занон пўшонидаем» [9, с.8]. 

Ба воситаи асарњояш адиба барои баррасии масъалањое, ки занони мусалмон рў ба рў 
мешуданд, ба хонандагон таъсир расонидааст. Вай љомеаро воќеї инъикос мекард ва ба 
таѓйир додани он ба ќадри имкон омода буд. Рашид Љањон дар адабиёти урду, дар бунёди 
њаракати озодихоњии Осиёи  Љанубї ва инкишофи адабиёти муосир сањми бењамто 
гузоштааст. Бояд гуфт, ки Рашид Љањон ва Ќурратулайн Њайдер пешбарандаи адабиёти 
тараќќипарвар дар Њиндустон шинохта мешуданд: «Ќурратулайн Њайдер, Рашид Љањон 
нависандагоне буданд, ки њамчун пешоњангони адабиёти тараќќипарвари занон шинохта 
мешуданд ва намунаи ибрат барои њама занон дар солњои минбаъда ба њисоб мерафтанд» 
[9, с.10]. 

Муайянсозии њувияти зан ва маќоми ў дар љомеа дар байни нависандагони пешрафта 
бо як силсила муќовиматњо мувољењ гардида, пас аз имтињону озмоишњои зиёд онњо ба 
барќарор кардани њувияти худ дар љомеаи анъанавї имкон пайдо карданд. Њисси њувият як 
неруи эљодии доимї дар нависанда аст. Баъзан фард кўшиш мекунад, ки шахсияти худро 
дарк кунад, то мављудияти худро дар љомеа дарк кунад. Аксари ќањрамонони њикояњои 
Рашид Љањон занони мусалмон њастанд, ки бо масъалањои доѓи иљтимої, аз ќабили 
мустамликадорї, истисмор, миллатгарої, фаќр, таассуби нажодї ва мазњабї азият 
дидаанд.  

Хулоса, эљодиёти Рашид Љањон шояд зери регњои замон дафн шавад, аммо руњи 
бебозгашт ва љасорати ў дар ќалби садњо заноне, ки имрўз дар љањон орзўи далерона 
навиштанро доранд, шарора мепошад. Мероси вай - туњфа ба занон аст. Рашид Љањон фикр 
намекард, ки замоне дар байни дўстдорони каломи урду номи ў маъмулу машњур мегардад. 
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Меросе, ки ў боќї гузошт, миллионњо занонро илњом бахшид, то онњо на танњо ба майдони 
адабиёти урду, балки дар маљмуъ адабиёти љањонї ворид шаванд. Муносибат, љасорат ва 
руњияи шикастнопазири Рашид Љањон дар он замонњо барои занон љињати бо мардонагї ва 
тавоної навиштани дарди љомеаи худ сабаб гардид ва имрўз низ аз ин гуна таъсир 
бархўрдор аст.  
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ТАСВИРИ МАСОИЛИ СИЁСЇ-ИЉТИМОЇ ДАР ЊИКОЯЊОИ РАШИД ЉАЊОН 

Дар маќола масъалаи мавзуъњои асосии њикояњои нависандаи озодихоњи урду Рашид Љањон мавриди 
баррасї ќарор дода шудааст. Дар љараёни тањлил ва омўзиши мавзуъ, муаллиф, сараввал, оид ба фарњанги 
бузурги мардуми Њиндустон, адабиёти пурѓановати он ва мушкилоти дар даврони гуногун пешорўйи љомеа 
ќароргирифта маълумот додааст. Мардуми Њиндустон бо касби донишу маърифат фарњанги мондагоре эљод 
ва ба мерос гузоштанд, ки њанўз њам мавриди ќабули оламиён мебошад. Бо вуљуди дар асорати чандасра ќарор 
доштани ин сарзамин, мардуми он тавонистанд тавассути илму адаби худ зинда монанд ва бо гузашти солњо 
бори дигар аз худ дарак дињанд. Ин њолат дар натиљаи љунбиши иќтисодиву иљтимої ва фарњангиву адабї 
амалї гардид. Рўйдоди мазкур ба озод шудани Њиндустон сахт алоќаманд буд. Сипас, таъсири ин љунбиш дар 
соњаи адабиёт шарњ дода шуда, сањми муборизи матини роњи озодї, ватандўсти њаќиќї Рашид Љањон дар 
бедорсозии умеди занони бењуќуќе, ки њаёти хешро дар асорат гузаронидаанд ва дар маљмуъ, мавзуи зан ва 
озодии ў низ нишон дода шудаанд. Муаллиф дар маќолаи мазкур фикру андеша ва назарияи олимону 
муњаќќиќони соњаро низ оид ба масъалаи мазкур овардааст. 

Калидвожањо: Њиндустон, адабиёт, Рашид Љањон, феминизм, љунбиш, озодии занон, бењуќуќї. 
 

ОПИСАНИЕ ПОЛИТИЧЕСКИХ И СОЦИАЛЬНЫХ ПРОБЛЕМ В РАССКАЗАХ РАШИДА ДЖАХАНА 

В статье рассматриваются основные темы рассказов свободолюбивого писателя урду Рашида Джахана. В 
процессе анализа и изучения темы автор прежде всего даёт информацию о великой культуре народа Индии, его 
богатой литературе и проблемах, с которыми сталкивалось общество в разные эпохи. Народ Индии с его знаниями 
и образованием создал и унаследовал культуру, которая до сих пор принята в мире. Несмотря на то, что на 
протяжении многих столетий люди находились под игом иностранных завоевателей, их жители смогли выжить 
благодаря своей науке и литературе и с годами снова проявить себя. Эта ситуация реализовалась в результате 
экономического, социального, культурного и литературного движения. Это событие было тесно связано с 
освобождением Индии. Затем объясняется влияние этого движения в области литературы, вклад борца за свободу и 
истинного патриота Рашида Джахана в пробуждение надежды бесправных женщин, проведших свою жизнь в 
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неволе, и в целом раскрывается тема женщин и их свободы. Следует отметить, что в данной статье автор также 
представил мнения и теории ученых и исследователей в данной области по данному вопросу. 

Ключевые слова: Индия, литература, Рашид Джахан, феминизм, движение, свобода женщин, бесправие. 
 
DESCRIPTION OF POLITICAL AND SOCIAL PROBLEMS AND STORIES BY RASHID JAHAN 

The article deals with the main themes of the stories of the freedom-loving Urdu writer Rashid Jahan. In the process 
of analyzing and studying the topic, the author first of all gave information about the great culture of the people of India, its 
rich literature and the problems faced by the society in different eras. The people of India, with the profession of knowledge 
and education, created and inherited a culture that is still accepted by the world. Despite being in captivity for many centuries, 
its people were able to survive through their science and literature and show themselves again over the years. This situation 
was realized as a result of economic, social, cultural and literary movement. This event was closely related to the liberation 
of India. Then the influence of this movement in the field of literature is explained, the contribution of the freedom fighter, 
true patriot Rashid Jahan in awakening the hope of disenfranchised women who spent their lives in captivity, and in general, 
the topic of women and their freedom are also shown. It should be noted that in this article, the author also presented the 
opinions and theories of scientists and researchers in the field regarding this issue. 

Key words:  India, literature, Rashid Jahan, feminism, movement, women's freedom, lack of rights. 
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АЗ ТАЪРИХИ ТАРҶУМАИ БАДЕЇ ДАР АДАБИЁТИ ТОҶИК 

(СОЛҲОИ 50-80) 
 

Мурувватиён Ҷ.Ҷ. 
Институти забон ва адабиёти ба номи Рӯдакии Академияи миллии илмҳои Тоҷикистон 

 
Дар ибтидои солҳои 50-ум тарҷумаи бадеӣ ҳамчун як навъи комилан мустақили 

фаъолияти адабӣ падидор шуд. Ва он, аллакай, дар нимаи солҳои 50-ум вижагиҳои нав 
пайдо мекунад, масалан, дар тарҷумаҳо истифода бурдани унсурҳои забони гуфтугӯйӣ, 
лаҳҷа, калимаву мафҳумҳои таърихӣ (архаизмҳо), носазогӯйӣ ва ғайра расм мешавад. 

Вазифаи асосии мутарҷимони он даврон ин буд, ки “руҳи” асари тарҷумаро таҳриф 
накунанд. Ва ин, дар навбати худ, ба намудор шудани фардияти эҷодии ҳар як тарҷумон 
мусоидат кард. 

Аз ин таҳаввулот санъати театрӣ ҳам дар канор намонд. Дар саҳнаҳои театрҳои тоҷик 
аз рӯйи тарҷумаи асарҳои классикони рус ва хориҷӣ ба забони тоҷикӣ, аз қабили драмаҳои 
Н. Островский “Арӯси бе ҷиҳоз” (“Бесприданница”) ва К. Симонов “Ҷавонписаре аз шаҳри 
мо” (“Парень из нашего города”) дар тарҷумаи Ғанӣ Абдулло, операи П. Чайковский 
“Евгений Онегин” дар тарҷумаи Муҳиддин Аминзода ва монанди инњо ба намоиш гузошта 
шуданд.  

Бо шарофати адибони маъруфе, ба монанди Аҳмадҷон Ҳамдӣ, Ҳасан Ирфон 
(Мамадхонов), Суҳайлӣ Ҷавҳаризода, Муҳаммадҷон Раҳимӣ, Муҳиддин Аминзода, Раҳим 
Ҳошим, Раҳим Ҷалил, Боқӣ Раҳимзода, Рашид Абдулло, Клавдия Улуғзода 
(Благовещенская), Ҳабиб Аҳрорӣ, Ҳабиб Юсуфӣ дар адабиёти тоҷикии солҳои 20-30-юми 
асри XX тарҷумаи бадеӣ дар Тоҷикистон ташаккул ёфт ва дар таъсири онҳо дар баъзе 
мавридҳо таҳаввули  аксари жанрҳои насри муосири тоҷикӣ сурат гирифт. 

Яке аз мушкилоти асосие, ки ба рушди раванди тарҷума ба таври назаррас монеа 
мешуд ва дар навбати худ ба унвони як фанни илмӣ муаррифӣ намудани тарҷумашиносии 
тоҷикро имкон намедод, набудани танқиде буд, ки бурду бохти матнҳои тарҷумаро баррасӣ 
намояд. 

Аз ин рӯ, он вақт консепсияи тарҷума низ вуҷуд надошт, ки имрӯз ҳам он дарки илмии 
худро тақозо мекунад. Мақолаҳо оид ба тарҷумаи бадеӣ, ки дар саҳифаҳои матбуоти 
маҳаллӣ пайи ҳам ба табъ мерасиданд, асосан ба ҷашнвораҳо бахшида мешуданд. 

Мақолаҳое, ки оид ба вижагиҳои бадеии забон ва тарзи баёни нусхаи матнҳои асли 
тарҷума, маҳорати нависандагии муаллифи он баҳс мекарданд, амиқ ва фарогир  набуданд. 

Дар ин даврон бо он ки мактабҳои тарҷумоние, ки мутарҷимони касбиро тайёр 
мекарданд, набуданд, ба вуҷуд омадани тарҷумаҳои хуб ва  ҳунармандона ба забони тоҷикӣ 
натиҷаи меҳнати фидокоронаи чанде аз адибон буд, масалан, тарҷумаҳои Эмонуил 
Муллоқандов ва Ҳасан Ирфон барои пажуҳиш ва барқарор намудани саҳифаҳои 
дурахшони тарҷумаи бадеӣ ба забони тоҷикӣ манбаи хубе шуда метавонанд (Нигар.: А. 
Чехов “Каштанка” (1935); Ҷ. Лондон “Дар талоши ҳаёт” (“Любовь к жизни”, 1936), 
“Мартин Иден” (1981); Н. Островский “Зодагони тӯфон” (“Рожденные бурей”, 1939), П. 
Вершигор “Одамони поквиҷдон” (“Люди с чистой совестью”); М. Шолохов “Онҳо дар роҳи 
Ватан меҷангиданд” (“Они сражались за родину”, 1949), “Дони ором” (“Тихий Дон”, 1955-
1960); И. Эренбург “Барои сулҳ” (“За мир!”, 1952); Л. Толстой “Ҳикояҳои Севастопол” 
(“Севастопольские рассказы”; А.Макаренко “Достони педагогӣ” (“Педагогическая 
поэма”); Н. Гогол “Тарас Бульба” (1953), “Ҷонҳои мурда” (“Мертвые души”, 1955); М. 
Авезов “Абай” (1955); М. Стелмах “Хуни одамӣ об не” (“Кровь людская — не водица”); А. 
Гертсен “Саргузашт ва афкор”  (“Былое и думы” (порчаҳо); И. Тургенев “Падарон ва 
фарзандон” (“Отцы и дети”, 1962), “Ишқи аввал” (“Первая любовь”, 1965); Джон Рид “Даҳ 
рўзе, ки оламро ба ларза овард” (“Десять дней, которые потрясли мир”, 1964) и др.); 
тарҷумаҳои Ҳасан Ирфон (трилогияи М. Горкий “Бачагӣ” (“Детство”, 1933), “Дар байни 
мардум” (“В людях”, 1936); “Дорулфунунҳои ман” (“Мои университеты”, 1937), асарҳои А. 
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Толстой “Ғалла” (“Хлеб”, 1949), Б. Полевой “Қиссаи марди ҳақиқӣ” (“Повесть о настоящем 
человеке”, 1951), романҳои Н. Чернышевский “Чӣ бояд кард?” (“Что делать?”, 1955)”; 
Салтыков-Щедрин “Ҷанобон Головлёвҳо” (“Господа Головлевы”, 1959), дуҷилдаи С. 
Бородин “Ситораҳо дар осмони Самарқанд” (“Звезды над Самаркандом”, 1961)”; И. 
Франко “Борислав механдад” (“Борислав смеется”, 1955); романҳои Г. Севунтс “Теҳрон” 
(“Тегеран”, 1959); Даниел Дефо “Робинзон Крузо” (1936); Жюл Верн “Бачаҳои капитан 
Грант” (“Дети капитана Гранта”, 1938); Р. Джованиоли “Спартак”(1956) ва ғайраҳо).  

Бо ин ҳама тарҷумаҳои тоҷикӣ дар нимаи аввали асри ХХ, мутаассифона, аксари 
вақтҳо бо иштибоҳҳои маъноӣ ва баргардони ҳарфбаҳарф (буквализм) ба табъ мерасиданд 
ва шояд сабабаш ҳам дар он буд, ки онҳоро асосан шахсоне анҷом медоданд, ки таълими 
махсус нагирифта буданд ва на ҳамеша ду забонро ба таври комил медонистанд ва ё аз 
фарҳанг ва адабиёти халқҳое, ки аз забони онҳо тарҷума мекарданд, дониши кофӣ 
надоштанд. 

Нақши асосии тарҷумаҳои осори адабиёти русӣ ва Аврупои Ғарбӣ ба забони тоҷикӣ 
дар он буд, ки онҳо адабиётҳои гуногунро ба ҳам наздик карданд ва  хонандаи тоҷик ба 
воситаи онҳо имкон пайдо кард, ки бо фарҳангҳои барояш ношинос бигаравад. Агарчи 
ҳанӯз хонанда аз рӯйи он тарҷумаҳо на ба маҳорати нависандагони рус ва на ба қудрати 
эҷодии тарҷумонҳо ба таври бояду шояд баҳо дода наметавонист. Зеро тарҷумонҳо 
маъмулан ба таври куллӣ муҳтавои осори фарҳанги ғайр ва услуби фардии 
муаллифонашонро баён мекарданд. Афсӯс, ки тарҷумонҳоро огоҳї надоштанашон аз 
фарҳанги бегона ва суннатҳои  он мушавваш намекард. Ин боис ба он гардид, ки ҳарфгароӣ 
(буквализм) ҳамроҳ  бо носаҳеҳӣ ва иштибоҳҳо дар тарҷума сабаби норавшании бозтоби 
хусусиятҳои миллӣ дар тарҷумаҳо шуд. Методология ва заминаи назарии хусусиятҳои 
миллӣ дар адабиёт ва тарҷумаи бадеӣ низ маълум набуд. Дар натиҷа, дар нахустин 
тарҷумаҳо ба забони тоҷикӣ равишҳои мухталиф дар ҳалли масъалаи мазкур вуҷуд дошт: 
тарҷумаи ҳарфбаҳарф бо тарҷумаи озод, тарҷумаи донишмандона бо тарҷумаҳои  
бемасъулиятона ва бесаводона паҳлуи ҳам буданд. Аммо ҷамъият рушд меёфт ва дар 
равандҳои адабии замон  “на танҳо шаклҳои лирикию романтикии типикунонии адабиёти 
украин ё романи таърихии гурҷӣ, ки баёнгари руҳи халқаш аст ва ё насри озарӣ, ки дорои 
хусусиятҳои рамзию ҳаҷвӣ ва тобишҳои шартию маҷозӣ мебошад ва онҳо ба анъанаҳои 
адабиёти форсии тоҷикӣ хеле наздик аст, балки инчунин (масъалаи -Ҷ.М.) романи 
психологии литвагӣ ба назар мерасад” [22, с.254]. 

Дар ин давраи тақдирсоз нақши Садриддин Айнӣ бузург аст, ки осори илмию адабии 
ӯ “ҳам ба илми академӣ ва ҳам ба публитсистикаи илмӣ ба як андоза тааллуқ дорад. Нуқтаи 
назари публитсистии осори илмию адабии С. Айнӣ, пеш аз ҳама, бо ҳадафҳо ва вазифаҳои 
мушаххаси иҷтимоии ӯ, ки ба тарбия ва тарғиби ҳувияти миллии тоҷикон нигаронида 
шудаанд, ҳамбастагӣ дорад. С.Айнӣ дар асарҳои сершумори илмию адабии худ худшиносии 
миллӣ-таърихӣ ва миллӣ-фарҳангии тоҷиконро асоснок карда, ба ин васила ба ҳувияти 
тоҷикон заминаи таърихию фарҳангӣ фароҳам овардааст” [1, с.316]. Садриддин Айнӣ 
аҳаммияти миллии тарҷумаи бадеиро дарк карда, дар гирди худ адибони ҷавони 
боистеъдодро, ки таҷрибаи маданияти дигар халқҳоро бомуваффақият аз худ менамуданд, 
муттаҳид карда буд. Ин иқдом барои рушди адабиёти тоҷикӣ – як навъ мактаби нахустини 
мутарҷимон натиҷаҳои хуб овард. Ҷамъбасти натиҷаҳои фаъолияти тарҷумонии онҳо 
нишон дод, ки дар адабиёти тоҷикии даврони шуравӣ навшавии шаклҳои анъанавӣ, устувор 
гардидан ва инкишоф ёфтани усули тасвири реалистӣ ба назар мерасад. Тарҷумонҳои 
ҷавоне, ки таҳти роҳбарии С. Айнӣ кор мекарданд, аз ҳаваскорон бо муносибати софдилона 
ба мазмуни асл, таваҷҷуҳ ба вижагиҳои шаклии он фарқ мекарданд. Бо вуҷуди он ки бисёре 
аз тарҷумаҳои ин адибон бартариҳои бузург доштанд, онҳо аз камбудҳо низ озод набуданд, 
бештари онҳо аз қабили тарҷумаҳои таҳтуллафзӣ, бо баёни аз ҳад ошкорои шакли асл, бо 
вайрон намудани талаботи забони тоҷикӣ буданд. 

Хушбахтона, эҷодиёти устод Айнӣ хеле мавриди омӯзиш қарор гирифтааст, “аммо як 
соҳаи фаъолияти адабии ӯ ба таври кофӣ омӯхта нашудааст” – зикр кардааст З. 
Муллоҷонова [3, с.148-164] бо ишора ба андешаҳои С. Айнӣ оид ба мушкилоти тарҷумаи 
бадеӣ. Маълумотҳо дар бораи фаъолияти муҳарририи Айнӣ, қайдҳои ӯ дар ҳошияи 
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дастхати тарҷумаҳо, маслиҳатҳои пурарзише, ки ӯ дар замина дар мактубҳояш ба забони 
русӣ баён намудааст, худ арзиши муайяни илмӣ ва амалиро доро мебошанд. Дар ин бора А. 
Сайфуллоев дар китоби “Мактаби Айнӣ” қайд кардааст [6, с.350]. Вай аз таҳрирҳои С. Айнӣ, 
ки дар ҳошияи дастхатҳои тарҷумаи Ҳ. Карим навишта шудааст, намуна меорад. 

С. Айнӣ ба тарҷумаи асарҳои М. Горкий ба забони тоҷикӣ аҳаммияти махсус медод. 
Мулоҳизаҳо ва ислоҳотҳои хеле муҳимми ӯ дар ҳошияи китоби “Ҳикояҳо” (“Рассказы»), ки 
Ҳаким Карим (1940) тарҷума кардааст, мавҷуд аст. 

Ва маҳз дар чунин солҳои душвору хатарнок тарҷумаҳое, ки дар ибтидои қарни ХХ аз 
ҷониби адибон ва мутарҷимони касбии тоҷик анҷом дода шуда буданд, дар ташаккул ва 
рушди тарҷумаи бадеии тоҷикӣ нақши муҳим бозиданд. Ҳамзамон бояд хотиррасон кард, 
ки, мутаассифона, на ҳамаи он тарҷумаҳо то ба имрӯз арзиши худро нигоҳ доштаанд. Тавре 
ки З.Муллоҷонова муайян намудааст: “Баъзе тарҷумаҳо табиист, ки куҳна шудаанд ва 
зарурати аз нав тарҷума кардани баъзе аз асарҳо ба миён омадааст. Аммо онҳо бо вуҷуди 
он ба таври худ арзишманданд. Аксари китобҳои нависандагони русу шуравӣ ва ҳамчунин 
адибони кишварҳои хориҷӣ дар он солҳо танҳо баъд аз дуои хайри С. Айнӣ пешкаши 
хонандаи тоҷик шудаанд. Ӯ ҳар як ифода, ҳар як калимаро дар  тарҷума нуқтасанҷона аз 
назар мегузаронид [3, с.148-164]. 

В.Б. Шкловский Садриддин Айниро бо як самимияти хоссе ёдовар шуда, дар 
сарнавишту саргузашти ӯ гузаштаву имрӯзи таърихи халқи тоҷикро медид: “Калимаи Айнӣ 
48 маъно дорад. Намедонам, ки ин тахаллусро аз кадом луғат гирифтааст, вале ба фикрам 
ин вожа маънои дигаре ҳам дорад - он пули бузургест, ки гузаштаву имрӯзаро пайваст 
мекунад” [21]. 

Камбудии асосии мутарҷимони давр ҳарфгароӣ буд ва он бо сабабҳои мухталиф зуҳур 
менамуд: хоҳиши ҳарчи дақиқтар нигоҳ доштани вижагиҳои миллию таърихӣ; кӯшиши 
ифодаи хусусиятҳои услубии нусхаи асл; дарки нодурусти мутарҷимон дар бораи фарқи 
унсурҳои шаклии забонии асл ва услуби он. Мутарҷимон ҳамчунин “вуҷуди дараҷаи 
тафовутеро, ки дар байни нақши услубии унсурҳои шаклан якхела ё шабеҳ дар ду забони 
гуногун буданд, дуруст ба эътибор нагирифтанд. Ҳамин тавр, ин навъ тарҷумаҳо матни 
нусхаи аслро таҳриф мекарданд, дарки онро мушкил сохта,  хонандаро аз он дур нигоҳ 
медоштанд. Ва сабаби ин дар масъалагузории дар асл ғалате буд ва маҳз ҳамин аст, ки ҳалли 
он ба натиҷаҳои матлуб намеовард. Чунин тарҷумаҳо одатан дар танқид фикру тақризҳои 
шадиди баҳсталабро ба бор меоварданд” [16, с.348]. Дар натиҷа, тарҷумаҳо ғолибан 
хусусияти иттилоотию муаррифигариро пайдо намуда, ҳиссаи бузурги системаи арзишҳои 
давраҳои тасвиршуда нопадид мешуд. Аслан, таъсири муҳити иҷтимоию фарҳангӣ дар 
осори мутарҷимон, “ҷаҳишҳои” услубӣ, ки на ба сарчашмаи аслӣ ва на ба мақоми иҷтимоии 
персонажҳо мувофиқат мекарданд, эҳсос мешуд. 

Бешубҳа, тарҷумаи бадеӣ ба адабиёти тоҷикӣ мавзуъ, тасвир ва сужетҳои тоза овард, 
вале набудани заминаи назарии тарҷумашиносӣ ба инкишофи он ба таври назаррас халал 
мерасонд. Заминаи асосии назарии мутарҷимони тоҷик мактаби тарҷумонии шуравӣ буд, 
ки аз ҷониби тарҷумашиносони рус таъсис ёфта буд. 

Дар ин маврид мехостем хусусан заминаи назарии мактаби тарҷумашиносии ӯзбекро 
низ қайд намоем, зеро бисёр маҷаллаҳои адабӣ ва рӯзномаҳои он давра дар Тошканд ба 
забони русӣ ба табъ мерасиданд ва нашрияҳои Ассотсиатсияи нависандагони пролетари 
Осиёи Миёна ба шумор мерафтанд ва баъдтар нашрияҳои Бюрои Осиёи Марказии 
Иттифоқи нависандагон, мисли маҷаллаҳои “Адабиёти советии халқҳои Осиёи Миёна”, 
“Ҳафт рӯз” ва рӯзномаи “Адабиёти Осиёи Миёна”. Ҳамин тавр, аллакай, дар солҳои аввали 
баъди Инқилоби Октябр дар рӯзномаҳову маҷаллаҳои Ӯзбекистон оид ба тарҷумаи бадеӣ, 
проблемаҳои набудани луғатҳо ва тайёр намудани фарҳанги истилоҳот мақолаҳо чоп 
мешуданд. Ҳамзамон дар солҳои 30-юм якбора 3 китоб дар мавзуи тарҷумаи адабӣ ба табъ 
расид. Соли 1936 нашриёти “Узгосиздат” китоби С. Сиддиқ “Санъати тарҷумаи адабӣ” 
(“Адабий таржима санъати”) ва мақолаҳои ӯро аз чоп баровард [8]. 

Китоби А. Мухтор “Баъзе масъалаҳои тарҷумаи адабиёти бадеӣ аз забони русӣ ба 
ӯзбекӣ» диққатро ба худ ҷалб мекунад [4]. Солҳои 30-ум, чунон ки М. Шукуров зикр 
кардааст, “майли мутақобилаи адабиётҳо ва эҳтироми бепоёни адибони миллатҳои гуногун 
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нисбат ба ҳамдигар манбаи адонашавандаи ѓанигардонии эҷодиёти хеш мебошад” [22, 
с.237]. Тарҷумаи бадеӣ дар як муддати кӯтоҳ ба аслиҳаи пуриқтидори мубориза барои 
мустаҳкам намудани қудрат ва  воситаи тарғиби ғояҳои коммунистӣ дар байни ом табдил 
меёбад. Ба воситаи тарҷума намояндагони ҷавони зиёиёни тоҷик ба тарғиби идеяҳои партия 
шурӯъ намуданд. 

Барои дарки аҳаммияти тарҷумаи бадеӣ ҷузъиёти вазъияти иҷтимоии он давраро 
омӯхтан зарур аст, зеро мундариҷаи ҷараёни адабии он солҳо ба омилҳои иҷтимоию сиёсӣ 
ва идеологӣ вобастагӣ дошт. Ин омилҳо хосияти адабиёти бадеиро дар солҳои 20-30-юми 
садаи ХХ дар Тоҷикистон муайян кардаанд. 

“Тасдиқи ин гуфтаҳоро дар сарнавишти талхи адибону шоироне, ки дар давраи таҳқиқ 
ба эҷодиёт машғул буданд, мушоҳида кардан мумкин аст. Қишри зиёиёни эҷодкор, ки ба 
Њокимияти Советӣ содиқона хизмат мекарданд ва дар байни омма обрӯю эътибори калон 
доштанд, таҳти назорати қатъии идораҳои бехатарӣ ва сензура қарор доштанд. Бо мақсади 
боз ҳам маҳдудтар кардани фаъолияти онҳо ва пурзӯр намудани назорат аз болои 
фаъолияти адибон 21 декабри соли 1928 Қарори махсуси КМ УПК (б) “Дар бораи 
расондани хизмати китоб ба оммаи халқҳо” (Об оказании книжных услуг широких 
народных масс) қабул карда шуд” [Аз таърихи сохтмони маданӣ  дар Тоҷикистон, 1966: 196]. 
Бинобар ин, ба нависандагон ва шоирон тавсия мешуд, ки чунин асарҳое эҷод кунанд, ки 
вазифаҳои дар назди партия ва ҳукумат истодаро дар асоси принсипи “ҳар як асар дар 
инъикоси ҳаёти халқи тоҷик барои оммаи хонандагони советӣ аҳаммияти махсус дорад” 
иҷро намояд [Съезди умумииттифоқии нависандагони советӣ (1; 1934; Москва). Съезди 
якуми умумииттифоқии нависандагони советӣ, 1934 [Матн]: гузориши стенографӣ. - М .: 
Художественная литература, 1934. - VI, 718 с.]. Дар асарҳои он солҳо асосан “равандҳои 
баландбардории ҳосилнокии меҳнат дар хоҷагии қишлоқ, тарбияи синфи коргар, ба 
муборизаи зидди боқимондаҳои ҷамъияти буржуазӣ сафарбар намудани меҳнаткашон, 
ситоиш кардани ленинизм, сталинизм ва ғайра” инъикос ёфтаанд [5, с.144]. Ҳамаи ин 
омилҳо ба инкишофи тарҷумаи бадеӣ бевосита алоқаманд буда, самтҳои онро муайян 
мекарданд. Монанди кулли харакатҳои адабӣ тарҷумаи бадеӣ низ  дар ин солҳо мувофиқи 
принсипҳои сохти коммунистӣ инкишоф меёфт, ки он хусусияти раванди тарҷумаро муайян 
кард. Ва ин маънои онро дорад, ки майли мутарҷимони тоҷик ба адабиёти русӣ, моҳиятан, 
дар чаҳорчӯбаи модели мавҷудаи идеологӣ танзим мешуд, ки ин, пеш аз ҳама, дар интихоби 
зарурии тарҷумаҳо зуҳур мекард: бартарият ба асарҳое дода мешуд, ки ба консепсияи 
сиёсии режими вақт – режими коммунистӣ мувофиқ бошанд. Ин боиси ба вуҷуд омадани 
диди яктарафа ва нопурраи адабиёти русӣ гардид. Мутарҷимон асосан нависандагон ва 
шоиронеро, ки асарҳояшон ба талаботи ѓоявии давру замон ҷавобгӯй буданд, аксаран 
осори давраи баъдиинқилобиро интихоб мекарданд, мисоли равшани ин эҷодиёти М. 
Горкий мебошад, ки ба асарҳои ӯ таваҷҷуҳи хосса зоҳир мекарданд: “Ҳар яки мо, аз адибони 
тоҷик, ки аз Горкий омӯхтему то ҳол сабақ мегирем, метавонем бо сухани шоир М. 
Миршакар бигӯем: “Китобҳои Горкий барои ман на танҳо асарҳои бадеӣ буданд, балки 
ҳамчун китобҳои таълимӣ, љаҳонбинии сиёсӣ ва ҷамъиятии маро васеъ карданд. 

Барои нависандаи ҳақиқии советӣ шудан, лозим аст, ки осори Горкийро амиқ омӯзем 
ва ҳар рӯз аз ӯ сабақ бигирем” [14, с.74]. 

Гузаронидани ба истилоҳ “ҷашнвораҳо”, ки бо номи адибони рус ва хориҷӣ алоқаманд 
буданд, зуҳуроти бевоситаи дастурҳои идеологӣ гардиданд. Чунин дарки “тақвимӣ”-и 
санъат махсусан дар нимаи дуюми солҳои 30-юм авҷ гирифта буд, вақте ки саросари 
Иттиҳоди Шуравӣ солгардҳои Шота Руставели, Алишери Навоӣ, А. Пушкин, М.Ю. 
Лермонтов, Т.Г. Шевченко ва дигар адибонро ҷашн мегирифтанд. 

Дар рисолаи номзадии “Таърих ва принсипҳои тарҷумаи лирикаи А.С. Пушкин дар 
адабиёти тоҷикӣ» (1999) Х.Р. Холов принсипҳои тарҷумаи ашъори А.С. Пушкинро дар 
солҳои 30-50-ум, ки марҳалаи махсуси ташаккул ва таҳаввули мактаби тарҷумонии тоҷикӣ 
ба ҳисоб меравад, қайд шудааст, ки ибтидои тарҷумаи муназзами А.С. Пушкин ба забони 
тоҷикӣ ба соли 1937 рост меояд, он замон, ки дар кишвар 100-солагии даргузашти шоирро 
васеъ ҷашн мегирифтанд. Ин сана бо теъдоди зиёди тарҷумаҳои А. Лоҳутӣ, Ҳ. Юсуфӣ, М. 
Раҳимӣ, Суҳайлӣ, М. Турсунзода, Р. Ҷалил ва дигарон хос буд. 
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Чунин дастури идеологии шитобзада дар мақолаҳои ҷашнии бахшида ба ҳаёт ва 
эҷодиёти нависандагон ва шоирон хусусияти маърифатӣ дошта, ба муносибати ҷашнвораҳо 
тарҷума шудани асарҳои алоҳида ба хотири  ба таври сунъӣ вусъат додани робитаҳои адабӣ 
буд. Аммо, чунонки бармеояд, дар ҳамаи онҳо аз ҷиҳати эстетикӣ тайёр будани тарафи 
дарккунандаро ба назар намегирифтанд. 

Ҷиҳати дигари манфии ин ташаннуҷи сунъӣ дар сифати тарҷумаҳои алоҳида зоҳир 
мегардид. Ҷиҳати мусбии ин дастури сунъӣ дар васеъ шудани доираи шиносоии адабиёти 
тоҷик аст, ки то давраи зикршуда ниёз ба баёни арзишҳои тозаи эстетикӣ дошт. Хусусияти 
дигари инкишофи тарҷумаи бадеӣ он буд, ки иртиботи адабиёти тоҷикӣ бо адабиёти хориҷӣ 
бевосита сурат намегирифт, балки ба воситаи адабиёти рус, яъне – тарҷума аз рӯйи тарҷума, 
баёни дубораи асарҳои ба забони хориҷӣ эҷодшуда. Дар адабиёти тоҷикии солҳои 20-30-
юми асарҳои хориҷиро танҳо аз тарҷумаҳои ба забони русӣ тарҷума мекарданд. Ҳамин тавр, 
метавон гуфт, ки консепсияи тарҷумаи адабиёти бадеӣ ва стратегияи интихоби тарҷума дар 
адабиёти тоҷикии солҳои 20-30-юм мувофиқи омили сиёсию идеологӣ муқаррар карда 
мешуд, ки дар ташаккул ва рушди тарҷумаи бадеӣ таъсири  калон дошт. 

Аз ҷумла, дар байни зиёиёни тоҷик аз солҳои 30-юм сар карда, шавқу ҳавас ба адабиёти 
халқҳои англисзабон шиддат гирифт. Тарҷумонҳои тоҷик дар ин кор  ба намунаҳои 
тарҷумаи русӣ такя мекарданд. То  ин вақт бисёр асарҳои адибони англисзабон дар 
рӯзномаву маҷаллаҳои ҷумҳурӣ ҳамчун китобҳои ҷудогона чоп шуда буданд. Аз он ҷумла, 
“Гаврош”-и Виктор Гюго дар тарҷумаи Ҳабиб Аҳрорӣ (1938), “Наваду сеюм”-и 
(“Девяносто третий”) В. Гюго дар тарҷумаи Ҳабиб Юсуфӣ (1934), “Гаврош”-и Л.Э. Войнич 
дар тарҷумаи Сотим Улуғзода (1931) ва дигарон ба табъ расида буданд. 
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АЗ ТАЪРИХИ ТАРҶУМАИ БАДЕЇ ДАР АДАБИЁТИ ТОҶИК (СОЛҲОИ 50-80) 
Мақола ба таърихи тарҷумаи бадеии солҳои 50-80 бахшида шудааст. Муаллифи маќола кўшиш 

кардааст, ки проблемањои нимаи дуюми асри бистумро муайян намояд. Ба аќидаи муаллиф, вазифаи асосии 
тарҷумонҳо дар он замон ин буд, ки «руҳ»-и асари тарҷумаро таҳриф накунанд. Дар адабиёти тољик ба 
туфайли намояндагони барљастаи адабиёт, монанди Ањмадљон Њамдї, Њасан Ирфон (Мамадхонов), Суњайлї 
Љавњаризода, Муњаммадљон Рањимї, Муњиддин Аминзода, Рањим Њошим, Рањим Љалил, Боќї Рањимзода, 
Рашид Абдулло, Клавдия Улуѓзода (Благовешенская), Сотим Улуѓзода, Эмонуил Муллоќандов, Њабиб Ањрорї, 
Њабиб Юсуфї дар ин давра осори адибони рус ба забони тољикї тарљума шуданд. Гуфта мешавад, ки яке аз 
мушкилоте, ки ба рушди фаъолияти тарљума монеъ мешуд, бетаъсир будани танќид аст. Мушкилоти тарљума 
дар нимаи дуюми асри ХХ натиљаи иштибоњњои маъної ва айният буд, ки дар тарљумањои нимаи аввал 
мушоњида мешуд, ки Эмонуил Муллоќандов дар маќолањои худ аксаран мавриди муњокима ќарор медод, аз 
љумла, дар маќолаи «Нависандагони тољик ва забони русї» дар маљаллаи «Садои Шарќ» маълум гардид, ки 
фазилати асосии тарљумањо ба забони тољикї дар он буд, ки онњо адабиётро ба њам наздик мегардонанд, 
хонанда имкон пайдо мекунад, ки бо фарњанги ношинос дар иртибот шавад, љомеа инкишоф ёбад ва табъу 
завќи худро ба миён гузорад ва дар ин давраи сарнавиштсоз наќши Садриддин Айнӣ хеле бузург буд, ки осори 
илмию адабии ӯ ба тарбия ва тарғиби ҳувияти миллии тоҷикон нигаронида шудааст. Ба аќидаи муаллифи 
мақола, тарҷумаҳое, ки дар ибтидои садаи ХХ аз ҷониби адибон ва мутарҷимони ҳирфаии тоҷик анҷом дода 
шудаанд, дар ташаккул ва рушди тарҷумаи бадеии тоҷик нақши муҳим бозидаанд, вале мутаассифона, на 
ҳамаашон то имрўз аҳаммияти худро нигоҳ доштаанд. 

Калидвожаҳо: тарҷумаи бадеӣ, адабиёти тоҷик, нимаи дуюми асри ХХ. 
 

ИЗ ИСТОРИИ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПЕРЕВОДА В ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 
(50-80-ЫЕ ГГ.) 

Статья посвящена истории художественного перевода 50-80х годов. Автор статьи пытается определить 
проблемы второй половины ХХ века. По мнению автора, главной задачей переводчиков на тот момент было не 
исказить «дух» переводимого произведения.  В таджикской литературе, благодаря таким ярким представителям 
литературы, как Ахмаджон Хамди, Хасан Ирфон (Мамадхонов), Сухайли Джавхаризода, Мухаммаджон Рахими, 
Мухиддин Аминзода, Рахим Хошим, Рахим Джалил, Боки Рахимзода, Рашид Абдулло, Клавдия Улугзода 
(Благовещенская), Сотим Улугзода, Эмонуил Муллокандов, Хабиб Ахрори, Хабиб Юсуфи, в этот период появились 
на таджикском языке произведения русских писателей. Утверждается, что одной из проблем, тормозивших развитие 
переводческой деятельности, было отсутствие критики. Проблемы перевода во второй половине ХХ века были 
следствием смысловых ошибок, буквализма, которые наблюдались в переводах первой половины ХХ века, о чем в 
своих статьях часто рассуждал Эм. Муллокандов, например, в статье «Нависандагони тоҷик ва забони русӣ» в 
журнале «Садои Шарк».Выявлено, что главная заслуга переводов на таджикский язык заключалась в том, что они 
сближали литературы, читатель приобретал возможность через них соприкоснуться с незнакомой ему культурой, 
общество развивалось и выдвигало свои вкусы и в этот судьбоносный период велика роль Садриддина Айни, научно-
литературные произведения которого были направлены на воспитание и пропаганду таджикской национальной 
идентичности. По мнению автора статьи, переводы, осуществленные в начале ХХ века таджикскими писателями и 
профессиональными переводчиками, сыграли важную роль в становлении и развитии таджикского художественного 
перевода, но, к сожалению, не все они сохранили свою значимость в наши дни.  

Ключевые слова: художественный перевод, таджикская литература, вторая половина ХХ века. 
 
FROM THE HISTORY OF ARTISTIC TRANSLATION IN TAJIK LITERATURE (50-80 YEARS) 

The article is devoted to the history of literary translation of the 50-80s. The author of the article tries to identify the 
problems of the second half of the twentieth century. According to the author, the main task of the translators at that time 
was not to distort the “spirit” of the translated work. In Tajik literature, thanks to such outstanding representatives of literature 
as Ahmadjon Hamdi, Hasan Irfon (Mamadkhonov), Sukhaili Javkharizoda, Muhammadjon Rahimi, Muhiddin Aminzoda, 
Rahim Koshim, Rahim Jalil, Boki Rakhimzoda, Rashid Abdullo, Claudia Ulugzoda (Blagoveshchenskaya), Sotim Ulugzoda, 
Emonuil Mullokandov, Habib Ahrori, Habib Yusufi, during this period the works of Russian writers appeared in the Tajik 
language. It is argued that one of the problems that hampered the development of translation activity was the lack of 
criticism.Translation problems in the second half of the twentieth century were a consequence of semantic errors and 
literalism, which were observed in the translations of the first half, which Em often discussed in his articles. Mullokandov, 
for example, in the article “Navisandagoni tohik va zaboni rusi” in the magazine “Sadoi Shark”.It was revealed that the main 
merit of translations into the Tajik language was that they brought literatures closer together, the reader acquired the 
opportunity through them to come into contact with an unfamiliar culture, society developed and put forward its tastes, and 
in this fateful period the role of Sadriddin Aini, whose scientific and literary works were aimed at educating and promoting 
Tajik national identity. According to the author of the article, translations carried out at the beginning of the twentieth century 
by Tajik writers and professional translators played an important role in the formation and development of Tajik literary 
translation, but, unfortunately, not all of them have retained their significance today. 

Key words: literary translation, Tajik literature, second half of the twentieth century. 
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ТДУ: 89+82 
Д'ЭРБЕЛО ДЕ МОЛЕНВИЛ ВА АСАРИ «КИТОБХОНАИ ШАРЌЇ»-И Ў 

 
Мањмудов Д.О. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Бартелеми д'Эрбело де Моленвил 4-уми декабри соли 1625 дар Париж ба дунё 
омадааст. Дар бораи падару модар ва аз кадом табаќа баромадани онњо ягон маълумоти 
даќиќе мављуд нест. Тахмин меравад, ки ин оила ба табаќаи судяњо ё дворянњо мансуб 
будааст. Танњо њаминаш аниќ будааст, ки д’Эрбело аз оилаи бадавлат будааст, чунки ў 
илмњои љамъиятї ва фалсафаро дар назди машњуртарин устодони Донишгоњ тавонистааст 
аз худ кунад. Дар бораи он ки касе ба ў ёрї додааст ё ин ки ўро парасторї намудааст ягон 
маълумоте нест. Аммо худи шоњ ўро пуштибонї мекардааст. 

Баъди анљоми тањсил д'Эрбело ба омўхтани забонњои шарќ шурўъ мекунад. Ў 
махсусан забони яњудии ќадимиро бо маќсади дарк намудани њикмати китоби Ањди Ќадим 
(Ветховый Завет) меомўзад. Д'Эрбело шахси парњезкор ва донандаи илми илоњии дини 
католикї ба њисоб мерафт.  

Соли 1655 д'Эрбело ба Италия сафар мекунад. Ў мехоњад дар он љо бо арманињо ва 
дигар халќњои мамолики шарќї, ки ба шањрњои бандарї зуд-зуд меомаданд, ошної пайдо 
кунад ва дониши забонии худро сайќал дињад.  

Дар пойтахти Италия шањри Рим д'Эрбело бо шарофати хислатњои хубаш дўстони 
зиёдеро аз љумлаи кардиналњо ва фозилон пайдо мекунад. Дар китобхонаи Ватикан вай 
тавонистааст бо дастхатњо ва китобњои нодир ошно шавад. Соли 1656 усќуфи аъзам 
(архиепископ)-и Эксан-Прованса кардинал Грималдї, д'Эрбелоро ба назди маликаи 
Шветсия, ки аз дониши чуќури забонњои шарќии ў ба њайрат омада буд, мефиристад. 

Баъди бозгашт д'Эрбело пайравинависанда Франсуа де Ларошфуко (1613-1680) 
мешавад. Ларошфуко ба ў ба маблаѓи 1500 ливр мукофоти пулї инъом мекунад. Дар байни 
шиносони Ларошфуко д'Эрбело бо Ла Фонтен шинос мегардад ва онњо бо њам дўст 
мешаванд. Эњтимол меравад, ки д'Эрбело, сайёњ Бернйе ва тарљумони Масалњои Пилпой 
Голмен ба Ла Фонтен сужањоро барои масалњои шарќии ў пешнињод карда бошанд. 

Муддате нагузашта д'Эрбело соњиби вазифаи котибї ва тарљумони забонњои шарќї 
мешавад. Ваќте ки боридигар соли 1666 ба Италия сафар менамояд, ў аллакай шахси 
машњур буд ва Гертсоги бузурги Тоскана ўро хеле олї пазирої кардааст. Баъдан  котиби 
давлатї ўро пешвоз гирифта њамроњї мекунад ва барояш хонаеро бо тамоми таљњизоти олї 
ва њуљрањои барњавои зебо пешкаш менамояд. 

Он замон дар Флоренсия китобхонае ба фурўш монда шуда буд ва Гертсоги Бузург аз 
д'Эрбело хоњиш менамояд, ки дастхатњои ба забонњои шарќї навишташударо дида барояд 
ва бењтарини онњоро интихоб карда нархњояшонро низ муайян намояд. Баъди он ки ин 
корњо анљом дода шуданд, шоњи олињиммат он дастхатњоро харидорї мекунад ва ба љаноби 
д'Эрбело туњфа менамояд.  

Мањз  баъди ин воќеъа дар Флоренсия д'Эрбело наќшаи навиштани асари 
“Китобхонаи Шарќї”-ро мекашад. Ў аз китобхонаи Гертсоги Бузург истифода бурда, 
рўйхати китобњои олимон ва адибони машриќзаминро, ки дар он љо буданд, тартиб 
медињад. Италия ягона давлате буд, ки д'Эрбело ба он љо рафтуомад мекард. Агарчи Галлан 
ба кишварњои Шарќ сафар карда, асарњои худро навишта бошад, д'Эрбело њељ гоњ дар 
кишварњои Шарќ набуд. Баъди он ки Гертсоги Бузург ўро бо шукўњу шањомат ќабул 
мекунад, д'Эрбело чунон машњур мешавад, ки Жан-Батист Колбер (роњбари њукумати 
Людовики XIV), ўро боз ба Фаронса даъват менамояд.  

Баъд аз ин д'Эрбело яке аз мутахассисони машњури соњаи шарќшиносї мегардад. Шоњ 
Людовики XIV ўро хеле эњтиром мекард ва бо ў борњо суњбат оростааст. Аз тарафи Колбер 
ба д'Эрбело боз моњонаи пулї таъин карда мешавад. Колбер шахсан ба асари “Китобхонаи 
Шарќї” таваљљуњ зоњир мекунад ва ќарор медињад, ки он ба забони арабї навишта шавад 
ва дар Лувр мавриди нашр ќарор гирад. Аммо бо сабаби марги Колбер ин наќша амалї 
намешавад ва билохира асари “Китобхонаи шарќї” ба забони фаронсавї нашр мешавад. 
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Соли 1692   д'Эрбело сазовори унвони муаллими шоњии забонњои шарќ дар њозира 
Коллељи де Франс мегардад. Ў 8 декабри соли 1695 дар Париж вафот кардааст. 

Д'Эрбело шахси оќилу фозил буд. Аз илми адабиётшиносї хуб воќиф буда, хеле 
инсони њалиму мењрубон буд. Д'Эрбело њељ гоњ њавобаландї намекард, њељ гоњ фикру 
аќидањои худро аз дигарон боло намегузошт. Ў аз њама гуна хархашаву иѓвогарињо дурї 
мељўст ва ба њар як сарзаниши њукуматдорон итоат мекард. Тибќи маълумотњо калисо  
нисбат ба кишварњои машриќзамин муносибати хуб надошт. Бинобар ин ба д'Эрбело лозим 
омад, ки бо сензура ошно шавад.  Пас аз Италия баргаштан соли 1667, вай дар яке аз 
академияњо, дар маљлиси озоди олимон иштирок намудаст, ки дертар бо фармони калисо 
он маљлис пароканда мешавад. “Академия, ки олимони ширќшиносро дарбар мегирифт ва 
ба илми теология низ машѓул буд, пароканда карда шуд. Эњтимол ин љаласа барои римињо 
љаласаи шубњанок намуд, чунки дар он суњбатњо хеле озод бурда мешуданд” [12]. 

Аммо муддате нагузашта, д'Эрбело ин академияро дубора барќарор намуда, роњбарии 
онро ба зимаи худ мегирад. Ба њар њол, соли 1692 вай фаъолият дошт, чунки Никола де 
Бленї (эссенавис, таърихчї ва љарроњи шоњ) чунин менависад: “Љаноби д'Эрбело, ки дар 
кўчаи Конде зиндагї мекунад, њар бегоњ, баъди соати њафт дар хонааш маљлис ташкил 
мекунад” [11, с.28]. 

Калисо ба ориенталистика то он дараљае таваљљуњ дошт, ки барои фаъолияти 
миссионерии ў лозим буд, аммо нигоњи мусбии ислом ўро мушавваш мекард. Ришар Симон 
дар ќайдњояш дар бораи Voyage du Mont-Liban du R. P. Dandini (Paris 1675)  доир ба ислом 
бе ягон њисси бадбинї менависад, ки ин амал адовати ўро боз њам зиёдтар мекунад. 

Соли 1697, яъне, баъди ду соли вафоти д'Эрбело асари “Китобхонаи Шарќї” нашр 
мегардад. Аз он мартабаи д'Эрбело боз баландтар мегардад. Барои нашри асари 
“Китобхонаи шарќї” дастгирии шахсии Колбер ва шоњ лозим мешавад. Дўсти бењтарини 
д'Эрбело аббат Ренодо буд, ки якљоя бо ў он ќисмати асарро, ки дар он сухан дар бораи 
китобњои шарќии аз каталоги дастхатњои Китобхонаи Шоњї, бо номи каталоги Никола 
Клеман (1682) мерафт, тартиб доданд. Эзеб Ренодо котиби Боссюэ (роњиб (хатиб) ва факењ)  
буд,  ва њангоми мунозира бо Ришар Симон ў дар мавриди забони ќадимаи яњудиён бањсу 
маълумотњои беназир баён намудааст.  Ѓайр аз ин  Ренодо сензураи шоњї дар соњањои дин, 
адабиёт ва забони ќадими яњудиро назорат мекард. Бинобар ин, д'Эрбело имкон дошт, ки 
бидуни дахолати сензура “Китобхонаи Шарќї”-ро тартиб дињад. 

Лоињаи ин асар аз се ќисм иборат буд: асари “Китобхонаи шарќї”, “Анталогияи 
матнњои шарќї” ва “Луѓат” (туркї, форсї, арабї ва лотинї). Аз њамин ќисматњо асари 
“Китобхонаи Шарќї” бояд рўйи чоп меомад, аммо ќисмати “Анталогия” нашр нашуд ва 
матнњои вай нобуд шуданд. Луѓат бошад, њамчун моликияти шахсии оилаи д'Эрбело боќї 
монд ва ба аќидаи де Гине дар асри XVIII гумшуда њисоб мешуд ва танњо дар охири асри 
XIX ин ќисмати асар бо дигар асарњои Эхеб Ренодо њамчун моликияти Китобхонаи Миллї 
мегардад. 

Дар тартиб додани асари “Китобхонаи Шарќї” сањми А. Галлан (1646-1715) низ 
назаррас аст. Галлан њангоми дар Константинопол буданаш аз байни дастхатњо фарњанги 
библиографии Њољї Халфаро пайдо мекунад. Аз нуќтаи назари техникї ин китоб аз њамаи 
он масъалањои илмии Машриќзамин, ки то ин дам дар Ѓарб кашф карда шуда буданд, 
бартарии зиёд дошт. Галлан як ќисми ин асарро тарљума карда, дастхатро ба Колбер 
мефиристад. Дар асоси иншои Њољї Халфа вай ба тартнавиштани асари “Китобхонаи 
Шарќї” сар мекунад, аммо азбаски ба ў супориши дигар дар мавриди кишварњои Машриќ 
супорида мешавад, ваќти ба ин кор машѓул шуданро пайдо намекунад.  

Галлан соли 1689 ба Париж бармегардад ва мефамад, ки д'Эрбело ба тариб додани 
чунин асар машѓул аст ва ў аз наќшаи худ пурра даст мекашад. Яке аз дўстони д'Эрбело 
Мелхизедењ Тевено, ки дар китобхонаи Шоњї хизмат мекард ва худ низ соњиби китобхонаи 
калон ва дастхатњо буд, Галланро барои тарљума кардани асарњо ба забони шарќї даъват 
мекунад. Тевено моњи октябри соли 1692 вафот мекунад. Баъди вафоти Тевено д'Эрбело 
барои дастгтрї ва назорат бурдан ба нашри асари “Китобхонаи Шарќї” Галланро даъват 
мекунад. Кор дар болои ин асар хеле пеш меравад. Дар моњи августи соли 1694 Journal des 
Sgavans хабар медињад, ки кор аллакай дар бахши њарфи “N” рафта истодааст. Ин маънои 
онро дорад, ки муносибати д'Эрбело ва Галлан хеле хуб мебошад ва д'Эрбело супоридани 
дастхатњои нодирро ба ў бовар мекунад ва дар  худи асари “Китобхонаи Шарќї” дар ин 
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бора гуфта шудааст. Дар ин  асар дар боби Чингизхон чунин омадааст: “Мирхонд зиндагии 
Фотењи бузург ва  оварандаи балои сари мусулмонњоро муфассал тасвир кардааст. Ман ин 
дастхати хеле нодирро, ки ба шарофати Гертсоги Бузурги Тосканї ба дастам афтода буд, 
ба яке аз дўстонам, ки онро истифода мекард, додам, то ки зиндагии ин њокимро бо њама 
тавоноияш нишон дињад. Ин асар бояд ба ќарибї рўйи чоп ояд”. 

Дар ин порча сухан танњо дар бораи асари чопнашудаи Галлан “Таърихи Чингизхон 
ва ворисони он, ки аз тарафи таърихнигори эронї Мирхонд навишта шудааст” меравад. 
Баъди вафоти д'Эрбело Галлан онкори муштаракеро, ки якљоя мекарданд анљом медињад ва 
асари “Китобхонаи Шарќї” соли 1697 рўйи чоп меояд. Пешгуфтори онро худи А. Галлан 
навиштааст, ки он манифести ориентализм мегардад. 

Дар аввал асари “Китобхонаи Шарќї” дар Фаронса он ќадар эътибор пайдо 
намекунад. Баъди сад соли нашри асар де Гин наќл мекунад, ки чї тавр ин асар ќабул карда 
шуд: “Эњтимол аќидањои боќимондаи ѓалатфањмї, ки як ваќтњо бар зидди мусулмонњо 
мављуд буд, сабабгори он шуданд, ки асари олиљаноб дар Фаронса ќобили ќабул нагардад. 
Ба ќадри он нарасиданд, аммо хориљињо ќадру ќимати онро аз мо пештар фањмида, чї ќадар 
шумораеро, ки тавонистанд, бо худ бурданд. Ваќте ки мо ба худ омадем ва хатои худро 
фањмидем, танњо якчанд нусхи ин асар боќї монда буд, ки нархаш хеле боло рафта буд” [5]. 

Шарл Перро зарур шуморидааст, ки номи д'Эрбело дар ќатори одамони машњури 
замони Людовики Бузург љой дода шавад, зеро арзиши асари “Китобхонаи шарќї”-и ў хеле 
боло рафта буд. Дар асри XVIII ќадру ќимати ин асар баланд мешавад ва як академики 
уњдабаро дар ин бора чунин навишта буд: “Ин асар барои аксарияти одамони 
соњибмаърифат як љањони нав, таърихи нав, сиёсати нав, урфу одатњои дигар, хулосаи гап 
замини нав ва осмони нав мебошад”[ 10, с.106]. 

Ин суханон аз он шањодат медињанд, ки хонандагони асари д'Эрбело на танњо 
шарќшиносон, балки умуман одамони бомаърифат буданд. Дар Фаронса Хадидї дар 
китобаш “Волтер ва Ислом”, Дюфренуа дар асари “Шарќи романтикї” њамчун шахсияти 
давраи маорифпарварї нишон доданд, ки ин асари д'Эрбелоро  истифода бурдаанд. 
Муаллифи “Ватек” Вилям Бекфорд зањмати д'Эрбелоро дар ќатори аввалин сарчашмањо 
мегузорад. 

Аслияти асари д'Эрбело дар он аст, ки  вай аз рўйи маълумотњои нашрнашуда тартиб 
дода шудааст. Д'Эрбело аз он маълумотњое, ки пеш аз ў нашр шуда буданд, чизе дохил 
накардааст. Дар ин маврид ў чунин навишта буд: “Маќсади ягонаи ман мухтасар баён 
кардани он чизе, ки ман аз манбањои аслї ёфтам ва муаллифони мо онњоро ќайд 
накардаанд” [8]. 

Асари “Китобхонаи Шарќї”-и д’Эрбело ќариб тамоми масъалањои умуман ба 
мардуми Шарќ тааллуќ дошта, таърих, анъанањои гузашта ва муосир, дин, сиёсат ва тарзи 
њукуматдорї, ќонунњо, анъанаю маросимњо, љангњо ва бесарусомонињо дар империяи онњо, 
илму фарњанг, олимон, файласуфон, муаррихон ва асарњои онњо ва бисёр дигар 
масъалањоро дарбар мегирад.  

Аслан ин касар ба шоњ бахшида шуда буд. Он дар асри XVIII чандин маротиба нашр 
мешавад ва ба таќдири фанни ориенталистї таъсири сахт мерасонад. Соли 1861 
“Китобхонаи Шарќї” асари хеле муњимми таърихї шуморида мешавад ва талабгори зиёде 
пайдо мекунад. “Асари д’Эрбело барои омўзиши олимон ва адибони шарќ нињоят зарур аст. 
Ин асар хеле нодир буда, онро шахсиятњои муътабар сазовор донистаанд” [9, с.283]. 

Аввалин луѓати библиографї, ки дар он тадќиќотњои бисёрасраи аврупоиён дар бораи 
Шарќ љамъоварї карда шудаанд, «Gallia Orientalis» (1665) ном дошт ва он ба ќалами олим 
ва китобдори фаронсавї Пол Коломей (1638-1692) мутааллиќ аст. Аммо бо вуљуди ин, 
дастоварди олии шарќшиносии Фаронса маъмулан асари “Китобхонаи Шарќї”-и д’Эрбело 
де Моленвил (1625-1695) дониста мешавад, ки маълумотњоро аз таърих, сиёсат, дин, санъат 
ва тамоми мероси фарњангии Шарќро дар бар мегирад, солњои дароз барои Аврупо 
сарчашмаи асосии маълумот дар бораи олимону адибони Шарќ гардид [1, c.37]. 

Матни асари “Китобхонаи Шарќї” пурра аз асарњои муаллифони Машриќзамин 
иќтибос шудаанд.  

Асари “Китобхонаи Шарќї” њамагї чањор маротиба нашр шудааст. Нашри аввал чи 
тавре ки дар боло гуфтем, соли 1697 дар Париж ва се нашрњои дигараш байни солњои 1776 
ва 1789 аз чоп баромадаанд. Нашри соли 1697 нашри даќиќ ва боэътимодтар ба шумор 
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меравад, чунки зери назари д'Эрбело ва Галлан мураттаб гардидааст. Ин асар дар шакли  
ин-фолио (ќоѓази нашрии дуќат) нашр шуда, зиёда аз њазор сањифаро дар бар мегирад ва 
дар он баъзе камбудињо низ љой доранд. Тартиби алифбої на њамеша дурусту аниќ буда, 
сарлавњањои иловагї ва замимањо ќайд нашудаанд. Ду нашри дигар дар нашриёти њолландї 
аз чоп баромадааст. Соли 1776 дар нашриёти Дюфруа ва Ру дар Мэстрихт бо замимае, ки 
соли 1780 пешнињод карда шудааст, он соли 1777 дар нашриёти С. Нолма ва С. Ван Даален 
дар Гаага бо замимаи соли 1783 нашр гардидааст. Аммо ќайд кардан лозим аст, ки нашри 
соли 1776 ќисман нусхаи китоби соли 1697 мебошад. 

Соли 1782 шарќшиносон Алберт Шултенсии њолландї ва Иоганн Якоб Рейскеи 
олмонї боз баъзе маќолањо иловањо карданд ва билохир, орфографияи асар вобаста ба 
талаботи замон ва матнњо таѓйир дода шуда, нисбати нашрияи соли 1697 бењтар ва 
хонданибоб шудааст. 

Ѓайр аз ду нашрияи њолландї, нашрияи фаронсавии солњои 1781-1783 мављуд аст, ки 
аз якчанд љилд дар формати ин-октаво (њаштякї - њаштяки ќоѓази нашрї оид ба њаљми 
китоб ва ѓ.) иборат аст ва барои доираи васеи хонандагон бахшида шудааст. Ќисми зиёди 
маълумотномањои фењристї (библиографї) ва љуѓрофї дар ин шумора мадди назар 
шудаанд. 

Ќаблан д'Эрбело хоњиш надоштааст, ки дар асараш ќайдњои сайёњони аврупоиро 
истифода барад. Дар ин шумора бошад, бисёр маќолањо илова шуданд. Ин маќолањо 
ќайдњои сайёњонеро дарбар мегирифтанд, ки баъди марги д'Эрбело ба кишварњои зиёд 
сафар карда буданд. Сухан дар бораи тањрифи њаќиќии ѓоя (матлаб)-и д'Эрбело ва њатто 
хиёнати идеяњои вай меравад. 

Матнњои тањќиќшуда, ѓайр аз матни д'Эрбело, аз пешгуфтори А. Галлан, ќайдњои 
Клод Виделу ва инчунин замимањои Шултенс ва Рейске, ки аз нашри соли 1783 гирифта 
шудаанд, иборат мебошанд. Дигар матнњои  изофа шуда ба асари “Китобхонаи Шарќї” 
бевосита дахл надоранд.. 

Зањмати бузурги  Бартелеми д'Эрбело де Моленвил “Bibliothèque orientale ou 
dictionnaire universel contenant tout ce qui regarde la connaissance des peuples de l'Orient” 
(Китобхонаи Шарќї ё фарњанги умумие ки тамоми маълумотњоро дар бораи мардуми 
Машриќзамин дар бар мегирад), ки ќариб тамоми давраи њаёти ўро дарбар мегирифт, соли 
1697 аз тарафи Антуан Галлан анљом дода шуд. 

Адабиётшиноси тољик Шокир Мухтор дар китоби худ “Замон ва тарљумон” дар бораи 
д'Эрбело ва асараш чунин овардааст: “Шарќшиноси маъруф Бартелеми д'Эрбело, ки дар 
соњаи ховаршиносї инќилоби илмие дорад, Галланро ба худ мегирад, то ки барои поён 
додани асари тули зиндагиаш “Библиотек Ориентал” њамкорї кунад. Д'Эрбело зањмати 
чандсолаашро хотима дода натавонист, шоњкории ў баъди фавташ бо кўшишу ѓайрати 
Галлан анљом ёфт ва соли 1697 дар чањор китоби бузургњаљм манзури хонандагон гашт, ки 
мислашро аврупоиён надидаю нашунида буданд...” [2, с.12]. 

“Муњтавои “Китобхонаи Шарќї”-ро фањмидан душвор аст ва чуноне ки Ламберт 
гуфтааст: “Агар танњо ба шохаи илмии асар ќаноат кунем, ин “љањони нав”, таърихи нав, 
сиёсати нав, назми нав, хулоса осмони нав ва замини нав” аст” [10]. 

Матни асари “Китобхонаи Шарќї” ду љанбањои гуногун, яъне, љанањои илмї ва 
адабиётро дар бар мегирад. Маќолањо, пеш аз њама, мазмуни тарљумањолї ва географї 
доранд. Аз нигоњи аввал сухан дар бораи элементњои ахборотдињї ба монанди: номи 
муаллиф, номгўи асарњояш, тарљумаи ин номгўй, номи шањрњо ё давлатњо, мавќеи 
географии онњо ва гоњо баъзе маълумотњои адабї ва таърихї меравад. Ин гуна маќолањо 
зиёда аз нисфи зиёди муќаддимаи асари “Китобхонаи Шарќї”-ро ташкил медињанд. 

Тавассути маќолањои асар беканории фарњанг ва тамаддуни ислом, бепоёнии арзњои 
географие, ки дар он доман афрохтаанд, эњсос мешавад. 

Ќисмати аввали таълифоти фењристї (библиографї), ки аз тарафи Њољї Халфа талќин 
карда шудааст ва инчунин фењраст (каталог)-и асари “Китобхонаи Шарќї” дар замони худ 
барои онњое, ки ба адабиёти Шарќ таваљљуњ доштанд, хеле арзишманд буд. Дар баробари 
ин, ќайдњои географии ин асар, ки аз манбаъњои даќиќи сайёњон ва муњаќќиќон оварда 
шудаанд, барои илми љуѓрофияи асри XVII сарчашмаи хеле муњим ба шумор мерафт.  

Ќисмати дуюми асари “Китобхонаи Шарќї” такмилёфта мебошад. Ногуфта намонад, 
ки ин асар аз рўйи наќшаи аввал бояд ба забони арабї таълиф мешуд ва бинобар ин, 
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матнњои д'Эрбело бо маќсади муайян аз ин забон тарљума шудаанд. Ѓайр аз ин, кишварњои 
Аврупо ба сарчашмањои адабиёти Шарќ чунон побанд шуда буданд, ки матнњои шарќиро 
бидуни шарњашон тарљума мекарданд. 

Баъди њафт соли нашри “Китобхонаи Шарќї”  асари “Њазору як шаб” дар тарљумаи 
А. Галлан рўйи чоп мебарояд ва аз ин давра эътиборан дар адабиёти Ѓарб ва менталитети 
мардуми Ѓарб тасаввуроте дар бораи Шарќ пайдо мешавад, ки муддати дароз пойдор 
мемонад. Њангоми мутолиаи ин ду асар хонанда њис мекунад, ки онњо дар ифодаи  факту 
далелњо бо њам зич алоќаманданд, зеро њарду асарњо дар охири асри XVII пешкаши 
хонандагон гардидаанд. 

“Китобхонаи Шарќї”  аввалин асаре буд, ки барои рушди ояндаи тамоми соњањои 
боќимондаи ориенталистика њамчун: омўзиши таърих, фарњанг, адабиёт, фалсафа ва 
монанди инњо оѓоз бахшид. Ин асар дар таърихи ташаккули шарќшиносии Фаронса мавќеи 
махсусро ишѓол мекунад. 

Муќарриз: Ќурбонов Њ. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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Д'ЭРБЕЛО ДЕ МОЛЕНВИЛ ВА АСАРИ «КИТОБХОНАИ ШАРЌЇ»-И Ў 

Дар ин маќола сухан дар бораи њаёт ва фаъолияти олим ва шарќшиноси фаронсавї Бартелеми д'Эрбело 
де Моленвил меравад. Муаллиф дар бораи истиќомати ў дар Италиё, дар бораи шиносоии ў бо архиепископи 
Эксан-Прованс кардинал Грималдї, ки д'Эрбелоро ба назди маликаи Шветсиё мефиристонад, наќл мекунад. 
Ў аз забонњои шарќиро донистани д'Эрбело ба ваљд меояд. Дар Флоренсия д'Эрбело бо Герсоги Бузург шинос 
мешавад ва ба шарофати ў соњиби дастхатњои бењтарини шарќї мегардад. Мањз дар њамин давра дар сари 
д'Эрбело фикри бунёди “Китобхонаи Шарќї” меояд. Дар тартиб додани “Китобхонаи Шарќї” сањми А. 
Галлан низ назаррас аст. Дар давраи будубоши худ дар Константинопол ва њангоми љустуљўи дастхатњо 
Галлан фарњанги библиографии Њољї Халфаро пайдо мекунад. Ў як ќисми ин асарро тарљума карда ба 
Колбер мефиристонад. Дар асоси маводи љамъоварда ў мехост асари “Китобхонаи Шарќї”-и худро тартиб 
дињад, аммо ваќт намеёфт. Ваќте ки соли 1689 А. Галлан ба Париж бармегардад, мефањмад, ки д'Эрбело ба 
навиштани “Китобхонаи Шарќї” машѓул аст ва ў аз фикри худ бармегардад. Д'Эрбело Галланро даъват 
мекунад, ки дар навиштани асар ширкат намояд ва ў барои ёрї додан розї мешавад. Мутаассифона, ба 
д'Эрбело дидани нашри китоби худ муяссар намешавад, асар соли 1697 баъди ду соли вафоташ нашр мегардад. 
Онро А. Галлан ба анљом мерасонад. Мањз тавассути маќолањои асар беканории фарњанг ва тамаддуни ислом, 
бепоёнии арзњои географие, ки дар он доман афрохтааст, њис карда мешавад. 

Калидвожањо: шарќшинос, шиносої, будубош, тарљума, китобхонаи шарќї, тартибдињї, фарњанг. 
 

Д'ЭРБЕЛО ДЕ МОЛЕНВИЛ И ЕГО «ВОСТОЧНАЯ БИБЛИОТЕКА» 
В данной статье речь идёт о жизни и деятельности французского учёного и востоковеда Бартелеми 

д'Эрбело де Моленвил. Автор рассказывает о его пребывания в Италии, о его знакомстве с архиепископом 
Эксан-Прованса кардиналом Грималди, который отправляет д'Эрбело к королеве Швеции. Она была 
восхищена его знанием восточных языков. Во Флоренции д'Эрбело знакомится с Великим Герцогом и 
благодаря ему он получает лучшие восточные рукописи. Именно тогда у д'Эрбело появляется мысль создать 
свою «Восточную библиотеку». В составлении «Восточной библиотеки» вклад А. Галлана также 
значительный. Во время своего пребывания в Константинополе и в поисках рукописей Галлан находит 
библиографический словарь Ходжи Халфа. Он переводит часть этого произведения и отправляет Кольберу. 
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На основе собранных материалов он хотел составить свою «Восточную библиотеку», но у него не было 
времени. Когда в 1689 году А. Галлан вернулся в Париж, он понял, что д'Эрбело занимается составлением 
«Восточной библиотеки» и отказался от своей идеи. Д'Эрбело пригласил Галлана принять участие в 
составлении произведений, и он согласится ему помочь. К сожалению, д'Эрбело не увидел публикации своей 
книги, она была издана в 1697 году, через два года после его смерти. Её закончил А. Галлан. Благодаря статьям 
данного произведения чувствуется безграничность культуры и цивилизации ислама, его бесконечные 
географические широты. 

Ключевые слова: востоковед, знакомство, перевод, поиск, восточная библиотека, составление, 
культура. 

 
D'HERBELOT DE MOLENVILLE AND HIS "ORIENTAL LIBRARY" 

In this article the author talks about the life and work experience of the French scientist and orientalist 
Barthelemy d'Herbelot de Molenville, about his life in Italy, his acquaintance with the Archbishop of Aixan-Provence, 
Cardinal Grimaldi, who sent d'Herbelot to the Queen of Sweden. She was delighted with his knowledge of oriental 
languages. In Florence, d'Herbelo met the Grand Duke and grace to him he received the best oriental manuscripts. At 
that moment d’Herbelot had an idea of creating his own “Oriental Library”. Gallan’s contribution to the compilation 
of the “Oriental Library” is also significant. During his life in Constantinople and during the search for manuscripts, 
Gallan found the bibliographic dictionary of Khoja Halfa. He translated part of this work and sent it to Colbert. 
Based on the collected materials, he wanted to compile his “Oriental Library”, but he did not reach that. When A. 
Galland returned to Paris in 1689, he realized that d'Herbelot was compiling an “Oriental Library” and  he   abandoned 
his idea. D'Herbelot invited Galland to take part in the composition of the works and he  was agree to help him. 
Unfortunately, d'Herbelot didn’t see the publication of his book because it was published in 1697, two years after his 
death. It was completed by A. Gallan. Grace to the articles in the work we can feel the boundlessness of the culture 
and civilization of Islam, its endless geographical latitudes. 

Keywords: orientalist, acquaintance, translation, search, oriental library, compilation, culture. 
 

Маълумот дар бораи муаллиф: Мањмудов Давлатхуджа Орифович – Донишгоњи миллии Тољикистон, н.и.ф., 
дотсенти кафедраи забонњои хориљї, факултети забонњои Осиё ва Аврупо. Суроѓа: 734025, ш. Душанбе, 
Љумњурии Тољикистон, хиё. Рўдакї, 17. E-mail: khudja70@mail.ru. Тел.: (+992) 934-48-84-39 
 
Сведения об авторе: Махмудов Давлатхуджа Орифович – Таджикский национальный университет, к.ф.н., 
доцент кафедры иностранных языков, факультет языков Азии и Европы. Адрес: 734025, г. Душанбе, 
Республика Таджикистан, пр. Рудаки, 17. E-mail: khudja70@mail.ru. Тел.: (+992) 934-48-84-39 
 
Information about the author: Makhmudov Davlatkhudja Orifovich – Tajik National University, candidate of 
philological science, assistant professor, Department of Foreign Languages, Faculty of Asian and European 
Languages. Address: 734025, Dushanbe, Republic of Tajikistan, Rudaki Ave., 17. E-mail: khudja70@mail.ru.  
Phone: (+992) 934-48-84-39 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:khudja70@mail.ru/
mailto:khudja70@mail.ru/
mailto:khudja70@mail.ru/


183 
 

 
ТДУ: 891.550+17 

АНДАР БАЊСИ ЗЕБОИШИНОХТИИ ИНЪИКОСИ ВОЌЕИЯТ ДАР КАЛОМИ 
ЊУНАРЇ 

 
Рањмонов Њ.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар даврони шуравї чунин нуќтаи назар њукм дошт, ки гўё олами ашё ё табиат дар 
шуури мардум ѓайримустаќим тавассути маљмуи муносиботи иљтимої инъикос мешавад. 
Њамчун намуна метавон хулосаи афкори мутафаккирони маъруф, аз ќабили А.Г. 
Мисливченко [19], В.И. Толстих [27], М.П. Скирдо [23] ва дигаронро овард.  

Инчунин назари дигаре њам вуљуд дорад, ки тибќи он улуми табиї на њастии иљтимої, 
балки табиатро инъикос мекунад, аз ин рў, вай ба шуури иљтимої шомил намешавад. Аммо 
аз нигоњи функсионалї онро ба шуури љамъиятї дохил мебояд кард, зеро он ба њаёти љомеа 
хоњу нохоњ таъсир мерасонад [27]. Ба ин монанд, метавон тасдиќ кард, ки шаклњои 
эстетикию бадеии шуур на танњо воќеияти иљтимої, балки њастии табииро низ инъикос 
мекунанд. Ба фарзи мисол, дар адабиёти бадеї ва манзаранигорї – тасвири манозири 
табиат, дар муљассамасозї – тасвири њайвонот ва ѓайра.  

Барои фањму дарки он ки чї гуна воќеияти табиия ва иљтимоия дар шуури бадеию 
эстетикї сабт мешавад, мебояд сараввал моњият ё асли мафоњими эстетикї ва бадеиятро 
даќиќ кард. То кунун дар мавриди он ки ба чањорчўби эстетика ё зебоишиносї чињо дохил 
мешавад, хулосаи  ягона вуљуд надорад.  

Бори аввал олими олмонї Александр Баумгартен соли 1735 истилоњи “эстетика”-ро 
(гунаи тољикиаш – љамолшиносї, зебоишиносї) ворид кард, ки аз вожаи юнонии «esthesis» 
(“эстезис” - аз њиссиёт даркшуда, тавассути њис фањмшуда) гирифта шуда буд [3, с.62]. Бо ин 
истилоњ Баумгартен илмеро рољеъ ба маърифати њиссї асос гузошт, ки ба файласуфон 
“имкони дарки њунарњоеро ба вуљуд овард, ки ќобилияти маърифатии поёниро ба тариќи 
бењтар ба нафъи умум боло бибаранд” [16, с.452]. Зери мафњуми “эстетика” ў “маърифати 
њиссиро дар назар дошт, ки ба дарки зебоии воќеият кумак мекунад” [13, с.9]. Њамин тариќ, 
А.Г. Баумгартен моњияти эстетикаро дар зебої медид, зебоие, ки тавассути эњсосоти одамї 
маърифат мешавад.  

Воќеан њам, тањти мафњуми “эстетика” ё сифати нисбии “эстетикї” (зебоишинохтї) 
њусну барозандагї (прекрасное) ва зебоиро мефањманд ва ин њарду маќулањои бунёдии 
эстетикї ба шумор меоянд. Њоло њама гуна фаъолиятро мардум бо мафњуми эстетика 
марбут медонанд, масалан, аз “эстетикаи хонавода” то “эстетикаи истењсолот”, аммо 
њамеша ба ин нуќтаи назаранд, ки “асоси фаъолияти эстетикиро њунар ташкил медињад” [5, 
с.62]. Њамчунин эстетикаро њамчун илм “дар бораи моњият ва ќонунмандињои эљоди бадеї” 
низ маънидод мекунанд, яъне њамчун назарияи санъат ё њунар [33, с.417].  

Агар зери сифати нисбии “эстетикї” зебої фањмида шавад, пас, оё имкон дорад, ки 
эстетика њам илм дар бораи зебої ва њам назарияи њунар бошад? Агар ин тавр бошад, зебої 
ва њунар њарду объекти як илм мешаванд ва вожаи “эстетика” маънои духўра касб мекунад. 
Аммо зебоиву њунар як чиз нестанд ва њунаршиносон эътироф мекунанд, ки њунар гуфта 
фаќат зебоиро фањмидан дуруст нест, дар радифи он љињатњои дигаре њаст, мисли сиёсат, 
маънавият ва ѓайра ... 

Њамин тавр, дар зери як калима ва он њам – «эстетика» ду илми гуногун нињон аст. Ба 
андешаи мо, бењтар мебуд, ки танњо як маънои ин вожаро нигањ дорем, яъне он чизе, ки дар 
он илми зебої маъно дорад ва назарияи њунару санъатро бояд назарияи њунару санъат 
номид, то иштибоњ дар истилоњфањмї роњ наёбад. Њатто мутафаккири бузурги рус Н.Г. 
Чернишевский ба ин гуна иштибоњ ишора карда, онро аз љињати мантиќ хато мегуфт ва ба 
људо кардани маъноњои гуногуни калимаи «эстетика» исрор мекард. Вай навишта буд, ки 
«эстетикаро ё њамчун илми зебої ва ё њамчун илм дар бораи њунару санъат фањмидан лозим 
аст» [33, с. 288].  

Агар эстетика (аз рўи мундариљаи худаш)  илми њусну барозандагї бошад, пас вай њаќ 
надорад дар бораи улвият њарф занад, мисли он ки дар бораи некї, њаќиќат ва ѓайра. Аммо, 
агар мо бо эстетика илм дар бораи санъатро дарк кунем, пас, албатта, он бояд дар бораи 
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улвият сухан ронад, зеро улвият ба соњаи њунар дохил мешавад” [32, с.21-22]. Аммо ин 
даъвати олим дар замонаш бидуни вокуниш монд ва то кунун њарду маънои калимаи 
«эстетика» нигоњ дошта мешавад.  

Душворї дар он аст, ки эстетикаро аксаран њамчун назарияи њунару санъат 
мефањманд. Масалан, А. Велик, ки эстетикаро њамчун илми зебої таъриф медињад ва дар 
айни замон иддао дорад, ки ин илм то соли 1735 «бо номи поэтика, илм дар хусуси завќ ё 
њунарњои нафиса ва ѓайра вуљуд дошт» [7, с.102]. Дар баробари ин, дар таърихи эстетика 
рољеъ ба мулоњизањо дар бораи зебої низ сухан меравад.  

Чаро чунин омехтагї ба амал меояд? Баумгартен истилоњи “эстетика”-ро ба илм ворид 
кард, аммо ў дар мушаххас кардани мавзуи ин илм миёни зебої ва њунар фарќ нагузошта 
буд. Эстетика њамчун илм дар бораи маърифати њиссї аз ибтидо барои ў бо њунаре, ки ин 
дарк ё маърифатро такомул кунад, алоќадор буд.  Аммо дар баробари ин, дар мадори 
эстетика ба љуз аз «њунарњои озод» зебої низ дохил мешавад, ки ба аќидаи ў, бо  
гуногунрангии худ њам њамчун «љамоли ашё ва андеша» ва њам њамчун «зебоии чизу чора 
ва материя» зоњир мегардад.  

Вай инчунин мафњуми зиштро, ки хилофи зебоист, њарчанд дар бораи ашёи зишт 
фикри зебо ва баръакс, дар бораи чизњои зебо андешаи зишт кардан мумкин аст. Њамин 
тавр, ба ќавли файласуфи маъруф В. Асмус, “зери мафњуми эстетика Баумгартен назарияи 
њунарро дар назар дошт, ки дар он дарки њиссї то сатњи такомул мерасад, яъне то њадди 
зебої” [1, с. 7]. Ин навъи назар то замони мо ќурби хешро гум накардааст. То њанўз аксар 
муњаќќиќон эстетикаро “њамчун илм дар бораи муносиботи эстетикии инсон ба воќеият ва 
оид ба њунар њамчун шакли олии ин муносибатњо” [20, с. 10] муќаррар ва дарк мекунанд.    

Аммо дурустии чунин фањмиш андаке шубњанок њам аст, зеро идроки њиссї на мавзуи 
эстетика, балки асосан равоншиносист. Ба андешаи мо, ѓояи оќилона, ки дар мафњуми А.Г. 
Баумгартен љой дорад, танњо он аст, ки эстетика маънои зебої дорад ва ва эстетика илми 
зебоист. Дуруст аст, ки чунин тафсир ба этимологияи калима мувофиќат намекунад, аммо 
њолатњои ба ин монанд зиёданд, бинобар ин, њељ чизи тааљљубовар нест. 

Масалан, «дар илмњои табиатшиносї» истилоњи «физика» дар ибтидо як фан ва соњаи 
мушаххаси илмро ифода мекард ва баъдтар барои ифодаи хосиятњои гуногуни мавзуии он 
иборањои «физикаи љисмњои сахт», «физикаи плазма», «физикаи рўшної ва ѓайраро 
истифода мебурдагї шуданд [21, с. 18].   

Файласуфи дигари олмонї Г.В.Ф. Гегел равшан ифода кардааст, ки эстетика илми 
зебої дар воќеият ва дар њунару санъат аст. Аммо тамоми асарњои ў оид ба эстетика ба 
њунару санъат бахшида шудаанд, ки барои ў якест, яъне маърифати табиати эстетикии 
олами ашё. Аз ин рў, ў дар муќаддимаи «Лексияњо рољеъ ба эстетика» дурустии унвони ин 
лексияњоро зери шубња гузошт ва таъкид кард, ки ба баррасии масоили зебоии табиат 
машѓул нахоњад шуд. “Ин лексияњо ба эстетика дахл доранд, мавзуи онњо шоњигарии олами 
њусн, даќиќтараш – соњаи њунар аст ва боз њам даќиќтар – эљоди бадеист. Дуруст, ки 
истилоњи “эстетика” чандон ба гуфтори мо дуруст намеояд, зеро он илм дар бораи эњсосоти 
одамї, тариќи њис фањм кардани олам аст.  

Ин истилоњ дар мактаби илмии Волф ба њайси илми нави фалсафї ба вуљуд омадааст 
ва он замон дар Олмон чунин принсип раво буд, ки тибќи он, осори бадеиро аз нигоњи 
таъсираш ба эњсосоти одамї пажўњиш мекарданд, масалан, њисси лаззат, шавќу ваљд, тарс, 
шафќату рањм ва ѓайра. Азбаски “эстетика” њамаи инњоро фаро гирифта наметавонист, 
истилоњи дигар – каллистикаро пешнињод карданд (каллистика аз вожаи юнонии ακαλλος 
(каллос) – зебої, аммо зебоии комил, њамаро фарогиранда њосил шудааст – Њ.Р.).   

Аммо ин истилоњ низ мувофиќ наомад, чунки илмеро, ки мо дар назар дорем, њусну 
зебоиро на ба таври мукаммал, балки танњо зебоиро дар њунар фаро мегирад. Ба њар њол, 
ягона ифодае, ки мазмуни илми моро дар бар мегирад, ин “фалсафаи њунар” ё боз њам 
фањмотар – “фалсафаи эљоди бадеист” [10, с. 119]. 

Дар бораи он ки чаро Гегел дар консепсияи эстетикиаш табиатро сарфи назар 
кардааст, мо аз муќаддимаи “Лексияњо оид ба эстетика” посух меёбем. Мазмуни мухтасари 
ин посух дар шарњи мо чунин аст: дар њаёти муќаррарї одамон аз чизњои зебо зиёд сухан 
мегўянд (ранги зебо, осмони зебо, љўю дарёи зебо, гулу буттањои зебо, бархе њайвоноти зебо 
ва ѓайра). Аммо бањси он ки то чї андоза ин чизњо ба меъёри зебої љавобгў њастанд, як сў 
гузошта, тасдиќ мешавад, ки њар чизи аз љињати бадеї зебо волотар аз табиат аст... Зеро 
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зебоии санъат зодаву эњёшуда дар пояи руњ аст ва њар андоза, ки руњ ва тааллуќоту њосилоти 
он болотар аз табиат ва падидањои он бошад, њамон андоза зебої дар њунар волотар аз 
зебоии табиист.  

Дигар ин ки њар хаёли ночизе, ки дар маѓзи инсон меояд, болотар аз њар маводи табиат 
аст, зеро дар њар хаёл чизе руњонї ё озодие њаст. ...Фаќат руњ ибтидои њама гуна њаќиќатњост 
ва њар чизи дорои њусн барои он зебост, ки ба ин руњи мутлаќ нисбате дорад ва зодаи он 
аст. Ба њамин маъно, зебої дар табиат фаќат рефлексияи (таљассуми) зебоии руњ аст. 
Мањдуд кардани предмети эстетика бо зебої дар њунару санъат дуруст аст, чунки дар њама 
мунозараву гуфтугўњо ба ёди касе наомада, ки ба омўзиши ашёи олами модї аз нигоњи 
зебоии онњо шуруъ кунад ва илме бунёд гузорад, ки баёни бонизоми ин зебоињоро дар бар 
гирифта бошад. 

Аммо аз нуќтаи назари манфиатнокї одамон илм дар бораи ашёи табиатро љињати 
кумак барои мубориза бар зидди беморињо асос гузоштаанд, инчунин илм дар бораи materia 
medica (тасвири маъданњо, мањсулоти кимиёвї, рустанињо ва њайвонотро, ки барои 
муолиљаи маризињо заруранд – Њ.Р.) ба вуљуд овардаанд.  Аммо касе то кунун њама ашёи 
табиатро аз назари зебої баррасї накардааст. “Мо њис мекунем, ки тасаввури мо дар бораи 
зебої номуайян аст ва дар ин соња мо меъёру мизони мушаххас надорем ва барои њамин њам 
муттањид кардани ашёи табиат аз нуќтаи назари зебої маъно дошта наметавонад” [10, с. 8-
9].  

Гумон мекунем, ки чунин посухи Гегел аз мавќеи идеализми объективии ў бармеояд, 
ки тибќи ин система, асоси њама њастї ва сароѓози маънавият руњи мутлаќ аст. Ин руњи 
мутлаќ асоси њама њастї – табиат ва  њаёти иљтимої бо њама зуњуроташ ба шумор меравад. 
Њамин сифати эстетикї низ як навъе идея дар марњилаи муайяни рушди он њисоб мешавад. 

Зебоиро Гегел њамчун “падидаи њиссї ва намоиши њиссии идея” [10, с. 119] муќаррар 
мекунад. Дар “Лексияњо оид ба фалсафаи дин” ин мутафаккир таъкид кардааст, ки “зебої 
дар худии худаш њадаф аст, дар муносибат ба њастии бевосита сидќ дорад, яъне дорои 
ањаммият мебошад” [9, с. 84]. Дар асари дигараш – “Фалсафаи руњ” аломати асосии зебоиро 
ин тавр зикр мекунад: “Шакли зебої” шакли мушаххасе њаст, ки “дар он моњияташ аломати 
идея мебошад" [8, с. 354].  

Марњалаи олии инкишофи идея руњи мутлаќ аст. “Руњи мутлаќ њадафи дигаре надорад, 
ба љуз ин ки худашро мавзуи худаш ќарор бидињад ва моњияти худашро ифода кунад. Ин 
руњи озод, беохир ва мутлаќ аст. Вай аз муроќибаи зоњирии њиссї ба тасаввур ва аз он ба 
тафаккури мафњумњо бадал мешавад. Ба аќидаи Гегел, руњи дар озодии комил таљассумёфта 
њамин њунару санъат аст. Танњо њунари асил “яке аз васоити тааммул ва ифодаи зуњуроти 
яздонї, манфиатњои жарфи инсонї ва њаќоиќи њамаро фарогирандаи руњ мебошад” [10, с. 
13]. Аммо доираи муайян ва зинањои муайяни њаќиќат таљассуми худро дар шакли асари 
бадеї дармеёбанд” [10, с. 13].  

Гегел санъатро шакли аввал ва нокомили худифшокунандаи идея мењисобад. Барои 
њамин њам ў њунару санъатро якљо бо дин ва фалсафа њамчун василаи маърифати идеяи 
мутлаќ баррасї мекунад. Мафњуми њусну зебої дар консепсияи эстетикии Гегел њамин гуна 
рушд кардааст.  

Н.Г. Чернишевский афкори Гегелро мавриди наќд ќарор дода менависад: “Зебоиро 
њамчун зуњури пурраи идея дар вуљуди мушаххас муќаррар карда, мо ба хулосае меоем, ки 
“зебої дар воќеият танњо шабањ аст ва мањсули тахайюли мост. Ва аз ин хулоса мешавад, 
ки зебої тавассути хаёли мо њосил мешавад, њол он ки дар воќеият вуљуд надорад. Модом 
ки чунин аст, “сарчашмаи санъату њунар пур кардани холигоњи зебої дар воќеияти 
объективист ва “он зебоиеро, ки њунар меофарад, аз зебоии олами њастї болотар меистад” 
[30, с. 14-15]. Инњо моњияти эстетикаи Гегелро ташкил медињанд ва аз инкишофи мантиќии 
мафњуми њусну зебої бармеоянд. 

Барои Н.Г. Чернишевский асоси эстетика ин таърифаш буд: “Зебої худи зиндагист”. 
Аз ин таъриф бармеояд, ки “зебоии њаќиќї ва воло њамон зебоиест, ки инсон онро дар олами 
ваќоеъ дармеёбад, на он зебоие, ки тавассути њунар офарида мешавад. Бо чунин биниш 
пайдоиши њунар аз дигар сарчашма бояд бошад, баъди ин, ањаммияти њунар дар партави 
дигар зуњур хоњад кард” [30, с. 14-15]. 

Чунон ки мо собит кардем, барои Гегел эстетика назарияи њунару санъат аст. 
Масъалањои бадеиятро ў бо зебої њамсанг медонад. Карл Маркс низ мегуфт, ки њунар 
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ифодаи зебоист. Ин нуќтаи назар то кунун њукми густарда дорад ва љонибдоронаш 
афзунанд.  

Оё ин дидгоњ мутлаќан сањењ аст? Магар њунар фаќат ифодаи зебоист, аммо бо 
далелњое, ки њунару санъат моро аз нигоњи маънавї камол мебахшад, аз назари ахлоќу 
фарњанг тамиз ва воло мекунад, чї бояд кард? Мисолњои зиёде аз осори бадеї зиёд овардан 
мумкин аст, ки фањмо шавад: њунар танњо пойбанди зебої нест. Масалан, Зайнаб – 
ќањрамони ќиссаи “Ёрони боњиммат”-и устод Сотим Улуѓзода баъди фањмидани он ки 
шавњараш дар љанг намурда, балки маъюб шудааст, ба сўроѓаш меравад ва ўро ба хонаашон 
бармегардонад. Ин рафтори Зайнаб оё зебоист ё мансуб ба маънавияти одамї?  

Ё дар ќиссаи “Духтари капитан”-и А.С. Пушкин ќањрамони асосї Гринёв ба Пугачёв 
пўстини аз пашми харгўш сохташударо туњфа мекунад. Ин љо сухан аз зебоии пўстин аст, ё 
зебоии Пугачёв, ё рафтори неки Гринёв? Ин ду намуна аз мазмуни маънавии њунар гувоњї 
медињад. 

Ё худ дар образи Мунаввар аз њикояти “Сози Мунаввар”, ки зебоии зоњирї надорад, 
аммо дар рафтору муносибаташ инсондўстї ва мењру муњаббату вафо сидќ мекунад.  

Мутафаккири бузурги рус В.С. Соловёв чунин аќида дошт, ки вазифаи асосии њунар 
манзур кардани чизест, ки табиат онро ифода карда наметавонад. Ў чунин аќида дошт, ки 
“моњияти зебої бояд дар зуњуроти аслию воќеияш фањму дарк шавад” [24, с. 46].    

Њамин тариќ,  мо тибќи имкону тавон нишон додем, ки мавзуи асосии бозтоби бадеї 
на танњо сифатњои эстетикии инсон, балки хўю хислати маънавї ва иљтимоию сиёсї њам 
њаст. Дар ин хусус одими машњури њунаршинос М. Алпатов дар маќолаи “Эљодиёти 
Микеланљело” (тасвири Одам, ки аз бињишт ронда шудааст – Њ.Р.) менависад:  

“Микеланљелоро жестњое (љунбишу њаракоте), ки неруи маънавии одам ва раѓбату 
шавќу иродаи ўро ифода мекунанд, ба худ љалб кардааст. Дар худи як њаракати љисм ва 
дастони Одам, ки фариштаро аз худаш дур мекунад, њам худшиносї, њам кулфату андўњ ва 
њам мардонагиву омодагї ба имтињони азими зистан ва ќувваи маѓлубнопазири зебоии 
љисмониаш таљассум ёфтааст” [15, с. 117].    

В.Г. Белинский, Н.Г. Чернишевский ва А.В. Плеханов дар асарњояшон нишон 
додаанд, ки соњаи њунару санъат танњо бо тасвири зебої мањдуд намешавад. Санъат бо 
дастовардњои баробар метавонад њам чизњои зебо ва њам мухолифи онро тасвир кунад. Агар 
объектњои тасвирро дар назар дошта бошем, майдони њунару санъат назар ба соњаи зебої 
хеле густардатар аст. Чернишевский аќида дошт, ки санъат њама он чизеро, ки ба одами 
љамъиятї мароќовар аст, тасвир мекунад. 

«Ањаммияти њунар бозтоби он чизњоест, ки одам дар воќеияти аслї ба он шавќу њавас 
дорад, њар он чизе, ки вай дар борааш фикр мекунад, ўро хушнуд ё ѓамгин мегардонад», - 
таъкид мекунад мутафаккир. «Њунар бо тасвироти хеш њар он чизњоеро, ки ба мо 
раѓбатовар аст, ба ёд меорад, кўшиш мекунад, ки то як андоза моро бо љињатњои 
мароќовари њаёт, ки дар зиндагї мушоњида накардаем, ё ба мо имтињон нашудааст, шинос 
кунад” [30, с. 144].   

Аммо ваќте ки мо дар бораи зебої њамчун мавзуи илми эстетика сухан меронем, чиро 
дар назар дорем? Мисли бисёр калимањову вожањо истилоњоти «зебої” ва “њусн” маъноњои 
гуногун дорад. Масалан, “одами зебо” ва “чашмони зебо”. Дар ин љо ифодаи “зебо” ба ду 
маъно корбурд шудааст: одами зебо ба маънои инсони хуб, бошараф, нек, хушмуомила ва 
агар чашмони зебо гуфтем, фаќат як љињати зебоии љисмонии одамро дар назар дорем.  

Дарвоќеъ, «хуб» ва «зебо» мафњумњое њастанд, ки ба њамдигар зич алоќаманданд, 
аммо онњо ба њељ ваљњ якхела нестанд. Ќањрамони асосии романи Лев Николаевич Толстой 
«Љанг ва сулњ» Пйер Безухов одами зиштсурат, вале дар айни замон накунињод аст, аммо 
њамсараш – Элен хонуми бадкирдор ва беномус мебошад. Њамин тариќ, ашё дар як ваќт хуб 
ва зебо буда метавонад, аммо метавонад сиратан хуб, аммо сурати зебо надошта бошад. Ин 
вобаста аз он аст, ки мо ин ё он ашёро мушоњида карда, ба он аз љињатњо ва дидгоњњои 
гуногун бањо медињем.  

Ваќте рафтори зебо мегўем, кирдори нек, муомилаи маънавиро дар назар дорем ва ин 
арзишдоварии мо ањаммияти ахлоќї (этикї) пайдо мекунад. Иммануил Кантро ба ёд 
биёрем, ки мегуфт: “Зебої самбули накуии маънавист”. Баъдан, дар бораи амал ё манфиати 
ашё сухан ба миён оварем, Суќрот ба хотир мерасад, ки сабади порукаширо њам чизи зебо 
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мегуфт, яъне аз нигоњи утилитарї (бањраёбї) муносибат мекард. Ин љо моњияти ашё дар 
назар дошта мешавад, ки худ аз худ фањмост.  

Сеюм, ваќте ки мо аз зебоии инсон, ин ё он падидаи табиат мегўем, онњоро бањои 
эстетикї медињем. Дар њама њолатњо мо як вожа – зебоиро истифода мекунем. Аммо танњо 
аз нигоњи эстетикї њусн ё зебої гуфта, мо чизи аз њад зебо, нињоят зеборо ба тасаввур 
мегирем. Њамин тариќ, зебої њамчун предмети омўзиши эстетика – зебої дар ѓояти баланди 
зуњури он аст. Маълум аст, ки масалан, Фирдавсии бузург дар баробари тавсифи инсонњои 
бузург (шоњону ќањрамонони воќеї ва устураї) шахсиятњои баду зиштро низ тасвир мекард, 
рассомони бузург Рафаэл ва Титсиан объектњои зеборо барои тасвир интихоб мекарданд, 
аммо С. Айнї, Љ. Икромї, О. Балзак, Н. Гогол, Ф. Достоевский ва дигар устодони сухан аз 
“ќабоњату палидињои њаёт” низ зиёд навиштаанд ва ин маънои онро надорад, ки онњо гўё 
чизњои бадро ба наку тарљењ дода бошанд.  

Иљмолан ба ёд биёрем, ки дар як худи “Ёддоштњо”-и устод Садриддин Айнї чї миќдор 
бадињои њамон рўзгор – бадгўйињо, макру фиреб, мумсикию бахилї, мунофиќиву зиштињои 
одамон ва талхињои њаёти иљтимої тасвир шудаанд ва сухани устод муќобили онњо дар 
чањорчўби тасвири басо мавридшиносона баён шудааст.  

Ё худ Оноре де Балзак дар бораи драматурги маъруфи асри XVII-и Фаронса Жан 
Батист Поклен Молйер чунин менависад: “Агар имкони пурра ислоњ кардани одамон 
мебуд, маљбур намудани онњо барои шарм кардан аз кирдорњои носавоб, нуќсу иллатњои 
бад, пас ќонунгузор чї љамъияти ормоние асос мегузошт. Ў аз одати миллати хеш гуфтори 
дурушт, пуррўйї, рашки беаќлона, булњавасињо, никоњњои нобаробар, фурўхта шуданњо, 
бузургманишї, беадолатии судяњо ва эмпиризми љоњилонаи табибон, фатвоњои аблањонаи 
руњониёнро дур меафканд. Чунин аст манзараи мухтасари офоту бадињое, ки бо онњо 
Молйери бузург мубориза мебурд...” [2, с. 207].  

Аз љониби дигар, наметавон таъсири тарбиятии санъату адабиётро канор гузошт. 
Насри бадеии устодон Сотим Улуѓзода, Абдулњамид Самад, Бањром Фирўз, Фазлиддин 
Муњаммадиев, Саттор Турсун, Урун  Кўњзод, Сайф Рањимзоди Афардї ва дигарон њамагї 
аз таблиѓи хисоли њамидаи инсонї, даъват ба њифзи шарафу эътибори одамї, гиромидошти 
мењан ва арзишњои фарњанги миллї иборат буд. Ё силсилаи филмњои њунарии коргардони 
маъруф Борис Кимёгаров бар асоси матни   “Шоњнома”-и Фирдавсї (“Достони Рустам”, 
“Рустам ва Суњроб”, “Сиёвуш”), ё таблуи маъруфи рассоми гурљї И. Тоидзе “Модар-Ватан 
даъват мекунад” (ки ба рафтори мушаххаси мењанпарастона – њифзи ватан аз душмани 
ѓосиб ишора мекунад) њамагї хосияти тањрикбахшанда ё талќинкунанда ба арзишњои 
инсонї доранд. Аз ин мисолњо маълум мешавад, ки њадафи аслии њунар, аз љумла адабиёти 
бадеї дар таркиби он, на танњо дар инъикоси зебої, балки маърифати густарда ва 
њамаљонибаи воќеият ва на фаќат дар парвариши эњсоси зебоипарастї ва завќи эстетикї, 
балки њама эњсосоти зебои одамї ва бавижа шуури маънавї арзёбї мегардад. 

Албатта, Гегел равшан мефањмид, ки «шоњигарии зебої» аз «соњаи санъат» хеле 
васеътар аст ва чањорчўби њунару санъат низ аз эљоди бадеї нињоят густардатар мебошад. 
Аз ин сабаб, лексияњои худро бо вуљуди он ки “фалсафаи эљодиёти бадеї” номидааст, тањти 
мафњуми “Эстетика” нашр кардааст.  

“Ваќт аст, ки аз корбурди чунин истилоњотсозињои муљмал даст кашем, чунон ки Гегел 
дар муносибат бо анъанаи аз Баумгартен омада раво дид”, навишта буд Г.Н. Поспелов [21, 
с. 18]. Н.Г.Чернишевский инро аллакай хуб дарк карда, Гегелро барои он танќид кард, ки 
зебоиро њамчун «ягонагии идея ва образ» ё «зуњуроти комили идея дар предмети алоњида» 
таъриф додааст. Вай менависад: “... Ин ибора аз аломати воќеан муњим сухан меоварад, 
аммо на ѓояи зебої дар умум, балки он чизе, ки “асари њунармандона таълифшуда” ё асари 
бадеии њунарї номида мешавад.  

Асари бадеї дар њаќиќат њамон ваќт зебо мешавад, ки муаллиф дар асараш њар он 
чизеро, ки мехост ифода кунад, баён карда тавонад. Масалан, рассоме чењраи касеро, ки 
мехост наќќошї кунад, агар воќеан зебо наќќошї кунад, пас њунарманд аст. Аммо «зебо 
кашидани чењра» ва «чењраи зебо кашидан» ду чизи тамоман мухолифи њамдигаранд. 

Баъдан ин мутафаккир аниќ мекунад, ки дар муќаррарот оид ба “на зебої дар табиати 
зинда, балки асарњои зебои њунарї” аллакай натиљаи он равияе дида мешавад, ки эстетика 
одатан афзалтар медонад, яъне зебоиро дар њунар нисбат ба зебої дар воќеият [30, с. 7-8].  
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Ў идома медињад: “Соњаи санъат танњо бо соњаи зебої ба маънои эстетикии сухан ва 
камоли шакли он мањдуд намешавад, балки олами њунар он чизњоеро манзур мекунад, ки 
барои њар инсоне дар зиндагиаш мароќовар бошад” [30, с. 143]. Дигар муњаќќиќи фалсафа 
А.П. Белик низ зидди он аст, ки тамоми мундариљаи њунар бо мафњуми зебої мањдуд шавад, 
зеро “фаъолияти бадеї зотан њама чизеро дар бар мегирад, ки барои инсон дар зиндагї 
ќобили таваљљуњ бошад” [12, с. 186].  

Ба андешаи мо, Иммануил Кант масъаларо бењтару жарфтар баррасї кардаст. Ў 
эстетика гуфта зебої ва бариловаи он улвиятро низ дар назар дошт. Мисли Гегел ў 
эстетикаро илм дар бораи њунар меномад, аммо њамчун илм дар бораи њусну барозандагї 
ва улвият фањм мекунад. Кант “вижагии эстетикї ва дарунмояи он – зебоиро дар тафовут 
аз таносуби дигар ашё ва тасаввурот бо њисси лаззату њаловат ва ѓайри он, инчунин гуворо 
ва наку љустуљў кардааст.  

“Њар чизе гуворост, ки лаззат ато кунад, њар чизе зебост, ки ба кас писанд уфтад, чизи 
хуб њамонест, ки онро мепазирад ва дар он арзиши объективиро дармеёбад”, - мехонем дар 
“Наќди хиради холис”-и Кант [18, с. 211].  

Мафњуми улвиятро ў асосан барои тавсифи маънавият ба кор мебарад ва онро њамчун 
унсури таркибии эстетика мењисобад. Дар ин афоризми машњури Кант афкори ў возењ аст: 
“Ду чиз ќалбњои моро сахт ба њайрат меорад ва дар айни замон ба иззату икром фаро 
мехонад, њар ќадар ки дар бораи онњо мо тўлонитар биандешем – осмони пурситора дар 
болои сар ва ќонуни маънавї дар худи ман” [18, с. 500].  

Дар идомаи ин андеша метавон гуфт, ки «содатарин ва бењтарини таърифњои эстетика 
ин аст: илм дар бораи зебої ва аз ин рў, мавзуи он пажўњиши идеяи зебої, љанбањои 
гуногуни он ва чї гуна амалї шудани он дар таљриба аст» [30, с. 15]. 

Дар баррасии мавзуи эстетика њоло якчанд нуктаи назар мављуд аст. Яке аз онњо, 
чунон ки дар боло зикраш рафт, мавзуи эстетикаро танњо ба санъату адабиёт мањдуд 
мекунад ва эстетикаро назарияи умумии санъат мешуморад.  

Дар маќолаи П. Трофимов чунин таърифи эстетикаро пайдо кардан мумкин аст: 
«Эстетика илм дар бораи моњият ва ќонунњои асосии бањрабардории бадеии воќеият аз 
тарафи одам мебошад, ки зери ибораи бањрабардории бадеии воќеият дарки эстетикї - 
образноки олами атроф ва таъсири фаъоли инсон ба он, инчунин тарбияи одамон ба 
воситаи њунару санъат фањмида мешавад” [28, с. 49]. Аммо, ба назари мо, ин таъриф низ 
наќс дорад, зеро мавзуи илми мазкурро ба омўзиши моњият ва ќавонини њунар вобаста 
медонад.  

Магар танњо нисбаи эстетикї (њамчун сифат, албатта) ба омўзиши эстетика шомил 
мешавад, пас, масъалаи эстетика дар воќеият чист? Масалан, чунин шаклњои маърифат, 
мисли њаяљони эстетикї, завќи эстетикї, ормони эстетикї ва ѓайра... Ин гуна фањмишро 
муњаќќиќ Ю.В. Суворов низ љонибдор аст. «Эстетика илм дар бораи ќонунњои умумиест, ки 
фарогирифти бадеии воќеиятро аз тарафи инсон муайян мекунад», - менависад ў. «Азбаски 
шакли олии вусъатёфтаи бањрабардории бадеї њунар аст, эстетика, пеш аз њама, илм дар 
бораи ќонунмандињои асосии санъат мебошад» [22, с. 64]. Ба назари мо, чунин таърифи 
предмети эстетика боиси як навъ њаммонанд шудани мафоњими эстетикї ва бадеї мегардад, 
ки чандон дуруст нест.  

Дар китоби А.Я. Зис «Эстетика: идеология ва методология” таърифи эстетикаро 
метавон пайдо кард, ки чунин аст: “Илм дар бораи омўзиши ќонуниятњои бадеии фаро 
гирифтани  воќеиятњо ва ќонунњои зебої. Азбаски ин ќонунњо њамаљониба ва бевосита дар 
њунар ифода мешаванд, аз ин рў, эстетика инчунин илм дар хусуси ќонунњои умумии њунар 
ва табиату моњияти он низ њаст” [14, с. 8].  

Барилова ў менависад, ки эстетика ќонунњоеро меомўзад, ки нисбат ба навъу жанрњои 
њунар умумї мебошанд. Суоле мехезад, ки оё ин ќонунњои умумї ќонунњои зебої њам 
њастанд? Мушкил ин аст, ки агар назарияи њунарро эстетика биномем, илм дар бораи 
зебоиро чї гуфтан лозим аст? Њар касе, ки њунарро њамчун предмети эстетика мефањмад, 
мафњуми эстетикаро низ барои таъйини назарияи њунар истифода мекунад. Аммо набояд 
бо як вожа ду навъи назарияро ном гирифт. Пас, бо мафњуми эстетика чиро бояд ном барем: 
назарияи зебоиро ё назарияи њунарро? Ба фикри мо, мантиќан дуруст мебуд, агар бо 
мафњуми “эстетика” назарияи зебоиро дарк карда бошем.  
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Муњаќќиќи дигар Н.А. Недошивин аќида дошт, ки предмети эстетика њама анвои 
муносиботи инсонро ба воќеият фаро мегирад, ки мисли дилхоњ муносибатњо тарафњои 
объективї ва субъективї доранд. Аммо ин олим мафњумњои эстетикї ва бадеиятро яксон 
медонад, ки ба фикри мо, дуруст нест.  

Донишманди эстетика Ю.Б. Борев рољеъ ба тафовути фаъолиятњои эстетикї ва бадеї 
андешањои љолиб меорад. Ў менависад: “Як мисоли одї. Тулуъи офтоб, самои пурситора, 
рехтани барфрезањо њамагї зебоянд, аммо бадеъ нестанд. Ё акси мањтоб дар оби њавзи ором 
низ зебост, ба кас њисси эстетикї ато мекунад, аммо бадеъ ки нест. Аммо мисоли дигар: кас 
мусаввараеро бибинад, ки дар он њамин манзарањо наќќошї шудаанд, як олам эњсоси 
эстетикї мегирад. Ин бозтоб ё инъикоси бадеии воќеият аст. Яъне фаъолияти эстетикї 
густардатар аз фаъолияти бадеист” [5, с. 26].  

Чунин муќаррар кардани предмети эстетика ба он оварда расонидааст, ки аксар 
муњаќќиќин пажўњиши зебоиро расман ба эстетика мансуб медонанд, аммо бештар ба 
омўзиши санъату њунар машѓул мешаванд. Муњаќќиќон Ш.М. Герман, В.К. Скатершикова 
(дар китоби “Суњбатњо аз эстетика”), инчунин муаллифони “Асосњои эстетикаи марксистї-
ленинї”, “Лексияњо оид ба эстетика” ва ѓайра, ки нињоят зиёданд, ба проблемаи эстетикї 
хеле кам таваљљуњ кардаанд.  

Гурўњи дигари муаллифон эстетикаро њам илм дар бораи зебої ва њам илм дар бораи 
њунар медонанд. Масалан, донишманди маъруф М. Каган менависад: “Ду объекти муњимми 
омўзиши эстетика вуљуд дорад: яке арзишњои эстетикї дар табиат ва њаёти одамї (зебої, 
улвият, фољеият, мазњакавият ва ѓайра) ва дигаре – њунар. Кўтоњи сухан, эстетика илм дар 
бораи фарогирифти эстетикии воќеият аз љониби инсон аст” [17, с. 9].  

Дар луѓати энсиклопедии фалсафї таърифи зеринро мехонем: «Эстетика илми 
фалсафиест, ки ду доираи ба њам алоќаманди падидањоро меомўзад: соњаи эстетикї њамчун 
зуњуроти хоси муносибати арзишии одам нисбат ба олам ва доираи фаъолияти бадеии 
одамон» [29, с. 773].  

Ба аќидаи дигар муњаќќиќоне, ки сари мавзуи эстетика ва дарунмояи он бањс 
мекунанд, эстетика набояд фаќат илми назарї бошад. Вай бояд ќонунмандињои зебоиро дар 
соњањои афзуншумори њаёт омўхта, баъдан дар соњоти амалии зиндагии мардум – дар тарзи 
пешбурди њаёт ва њунар истифода кунад. Аммо масъала ин аст, ки ин кор бидуни муайян 
кардани вижагињои предмети эстетика њамчун илми мустаќил ва људо кардани он аз 
назарияи умумии њунар имкон надорад. Сухан ин љост, ки љонибдорони он ки ду илм вуљуд 
дошта наметавонад, он якест - илм дар бораи зебої ва њам илм дар бораи њунар, низ хеле 
зиёданд.  

Воќеан њам, эстетика илми зебоист гуфта аксар муњаќќиќон зимни баррасии 
проблемаи њусну зебої назарияи њунару санъатро пажўњиш мекунанд. Фаразан, Гегел 
тасдиќ мекард, ки эстетика илм дар бораи зебої дар њунар ва воќеият аст, аммо њама осори 
ин мутафаккир ба проблемаи њунар бахшида шудаанд. Ба зумраи чунин олимон Л.Н. 
Столович њам дохил аст. Ў низ ин ду таълимотро якљо дидан мехоњад, зеро зебої сифати 
аслии њунари њаќиќист ва њунар бошад, падидаи эстетикї ба шумор меояд. 

Аммо як аќидаи Л.Н. Столович шубњанок аст, ки мегўяд: “Мухолифгузории эстетика 
ва назарияи умумии санъату њунар ба хориљ шудани сифати эстетикї аз санъат ва баръакс, 
њунар аз сифати эстетикї оварда мерасонад, ки ба маърифати на ин ва на он мусоидат 
намекунад” [25, с. 99].  

Чаро ба хориљшавї мерасонад, номаълум. Агар дар њунар сифати эстетикї бошад ва 
тањти ин мафњум мо зебоиро бифањмем, пас, эстетика илм дар бораи татбиќи сифати 
эстетикї дар санъату њунар њам њаст, яъне зебої дар њунар.  Ин љо каме мантиќ заъиф 
менамояд. Аммо Л.Н. Столович, ки назарияи моњияти эстетикї доштани њунарро тасдиќ 
мекунад, љонибдорони зиёде дорад. Яке аз онњо олими маъруфи эстетика, муаллифи дањњо 
китоби вижа оид ба ин илм Юрий Борев аст.  

Ў эстетикаро чунин маънидод кардааст: “Илм дар бораи принсипњои умумии 
фарогирии (њазми) љањон тавассути ќонунњои зебої дар раванди фаъолият аз љониби одам 
ва ќабл аз њама, дар њунар, ки натиљањои ин фарогирї шакл мегиранд ва ва ба нуќтаи камол 
мерасанд” [4, с. 5].   

В.В. Ванслов, муњаќќиќи дигари рус, муаллифи китоби маъруфи “Проблемаи зебої”, 
ба ин навъ масъалагузорї эрод дорад ва менависад: “Эстетика назарияи умумии њунар аст, 
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аммо бо фањмиши шакли олии фарогирии эстетикии њаёт. Њунар шакли олии ифодаи 
муносибати эстетикии одамон ба воќеият аст, аз ин рў, он предмети асосии эстетика 
мебошад. Аммо бояд ба хотир гирифт, ки зебої эстетикаро аз он љињат ба худ љалб мекунад 
ва маърифат мешавад, ки бо њунар алоќадор аст. На зебої дар воќеият ва њунар бо моњият 
ва вижагињои худ бе муносиботи њамдигарї маърифат нахоњанд шуд, зеро њунар њамчун 
шакли олии фарогирии эстетикии воќеият аз љониби инсон аст” [6, с. 8].   

Аммо дар ин иќтибос ибораи “муносибати эстетикї” нофањмост. Аз рўйи маъно Н.Г. 
Чернишевскийро фањмидан мумкин, зеро ў диссертатсияи худро “Муносибати эстетикии 
њунар нисбат ба воќеият” номидааст. Њарчанд ки ў муќаррар накардааст, аммо аз номи 
китоб маълум, ки кадом зебої авлотар аст: зебої дар воќеият, ё зебої дар њунар? Аз 
муњтавои рисолаи ў маълум мешавад, ки муносибати эстетикї – ин муносибати зебої дар 
њунар бо зебої дар воќеият аст. 

Иштибоњ дар таъйини предмети эстетика миёни муњаќќиќони маъруф - Л.Н. 
Столович, В.В. Ванслов, Ю.Б. Борев аст, ки нисбаи эстетикиро ба зебої мувофиќ накарда, 
ба он мафњумњои фољеият, мазњакавият, драматизм, дањшат ва хеле зиёд аз ин ќабил 
сифатњоро низ муносиб медонанд. Њамаи ин хосиятњо, ба фикри онон, ба предмети њунар 
дахл доранд ва аз рўйи моњияташон падидањои эстетикї мебошанд.  

Онњо ин хосиятњои эстетикиро аз “муносиботи ѓоявї-эмотсионалии одамон ба ин 
падидањо” (Л.Н. Столович), аз “тафаккури манфиат доштани ин падидањо барои тамоми 
инсоният” (Ю.Б. Борев),  аз “руњбаланд сохтани одам” (С.С. Голдентрихт) дарёфтаанд. 
Масалан, Л.Н. Столович эътироф мекунад, ки “зебої мафњуми аслии эстетикист”, аммо 
илова мекунад, ки “њар чизе эстетикї мешавад, ки ба муносиботи эстетикї ворид мешавад”.  

Ў идома медињад: “Ба объекти эстетикї ин хосиятњои воќеият ва њам њунар дохил 
мешаванд, ки зебої, ќабоњат, њусни воло, пастї, нафратангезї, улвият, зиштии рафтор, 
фољеият, мазњакавият, драматизм ва ѓайра ном доранд. Ин хосиятњоро, ки сарчашмаи 
объективии пайдоиши њаяљони гуногуни эстетикї њастанд, мо хосиятњои эстетикї 
меномем” [26, с. 39].    

Эњсоси шаъну шараф, ќарзи инсониро, ки ба доираи муносибатњои мушаххаси 
эстетикї вориданд, њамчунин характери эстетикї пайдо мекунанд. Дар њамин асараш 
(“Предмети эстетика”) ин олим тасдиќ мекунад, ки дилхоњ ашёву падида хосияти эстетикї 
мегирад, агар онњо дар алоќа бо дигар предмету зуњурот ањаммияти иљтимоиву инсонї касб 
кунанд. “Яке аз хусусиятњои истеъдоди бадеї ва мањорат дар он аст, ки адиб дар падидаи 
гўё то андозае беањаммият хосияти эстетикии онро дарёбад ва онро ба як чизи шавќовар 
табдил дода тавонад” [26, с. 58]. 

Функсияи эстетикї ё зебоишиносии адабиёти бадеї низ њамин аст: аз воќеияти 
њазорранги олами ашё дарёфтани хосиятњои зебо ва онро дар матни каломи бадеъ барои 
хонанда њамчун чизи наву тоза ва мароќангез пешнињод кардан. Ин вазифа барои адабиёти 
бадеї аз таъйиноти илми эстетика сарчашма мегирад ва моњияти онро бояд ифода карда 
тавонад. 
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АНДАР БАЊСИ ЗЕБОИШИНОХТИИ ИНЪИКОСИ ВОЌЕИЯТ ДАР КАЛОМИ ЊУНАРЇ 
Масъалаи бозтоби њунарии воќеият дар адабиёти бадеї њам барои худи илми назарияи адабиёт ва њам 

барои илми эстетика проблемаи бунёдї ба шумор меравад. Андешае аз љониби њама муњаќќиќон собит 
шудааст, ки шаклњои эстетикию бадеии шуур на танњо воќеияти иљтимої, балки њастии табииро низ инъикос 
мекунанд. Њоло дар илм ду нуќтаи назар мављуд аст, ки тибќи онњо илми эстетика њам илм дар бораи зебої 
њасту њам дар бораи назарияи њунар. Муаллифи маќола ба ин андеша аст, ки танњо як маънои ин вожаро нигањ 
дорем, яъне он чизе, ки дар он илми зебої маъно дорад ва назарияи њунару санъатро бояд назарияи њунару 
санъат номид, то иштибоњ дар истилоњфањмї роњ наёбад. Дар ин маќола нуќтаи назари олимони гуногуни 
соњаи адабиёт ва эстетикаву фалсафа рољеъ ба њамин масъала, яъне људо кардану мушаххас намудани мавзуи 
омўзиш ва пажўњиши эстетика њамчун илм дар бораи назарияи њунару санъат меравад. Муаллиф аз афкори 
асосгузори илми эстетика Баумгартен шуруъ карда то маъруфтарин олимони марњалањои баъдиро пањлуи њам 
гузошта, кўшиш кардааст, ки ба ин масъалаи муњим рўшанї андозад.  

Калидвожањо: адабиёти бадеї, эстетика, мафњум, зебої, њунар, муносиботи иљтимої, бозтоби њунарї, 
муносибати эстетикї, функсияи эстетикї, асари бадеї, воќеият, арзишњои эстетикї. 

 
К ВОПРОСУ ОБ ЭСТЕТИЧЕСКОМ ОТРАЖЕНИИ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТИ В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ 

ЛИТЕРАТУРЕ 
Проблема художественного отражения действительности как фундаментальная проблема в литературе 

не только важна для самой теории литературы, но и для эстетики, как науки, впрямую касающейся вопросу 
прекрасного в искусстве в целом. К мнению о том, что художественно-эстетическое сознание охватывает не 
только социальную реальность, но и всё природное бытие, все исследователи литературы и искусства 
относятся положительно, здесь не существует разногласий. Однако, в науке много разногласий и нет единого 
подхода касательно того, что что является объектом познания науки эстетика: она занимается вопросом 
прекрасного в искусстве, или все таки теорией искусства в целом. Автор статьи поддерживается мнению о том, 
что необходимо разделить и выяснить основополагающий подход к разрешению данного вопроса: эстетика 
это наука о прекрасном, а науку о теории искусства необходимо назвать теорией искусства, исходя из объекта 
изучения такой науки. В статье приводится многочисленные теории и суждения ученых-литературоведов и 
философов-эстетиков касательно этого вопроса. Разбор этих размышлений и дискуссий составляет основу 
данной статьи. Автор, начиная от основоположника эстетики Баумгартена до известных поздних авторов 
противопоставляет мнения и рассуждения, пытаясь найти ответ на заданный вопрос. Таким образом, статья 
является ценным в научно-теоретическом плане.  

Ключевые слова: художественная литература, эстетика, понятие, красота, искусство, общественные 
отношения, художественное возпроизведение, эстетическое отношение, эстетическая функция, литературное 
произведение, дейсвительность, эстетические ценности.  
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ON THE ISSUE OF THE AESTHETIC REFLECTION OF REALITY IN LITERATURE 
The problem of artistic reflection of reality as a fundamental problem in literature is not only important for the 

theory of literature itself, but also for aesthetics, as a science that directly concerns the issue of beauty in art in general. 
All researchers of literature and art have a positive attitude towards the opinion that artistic and aesthetic 
consciousness embraces not only social reality, but also all-natural existence; there is no disagreement here. However, 
there is a lot of disagreement in science and there is no single approach regarding what the object of knowledge of the 
science of aesthetics is: it deals with the issue of beauty in art, or the theory of art in general. The author of the article 
supports the opinion that it is necessary to separate and clarify the fundamental approach to resolving this issue: 
aesthetics is the science of beauty, and the science of the theory of art must be called a theory of art, based on the 
object of study of such a science. The article presents numerous theories and judgments of literary scholars and 
aesthetic philosophers regarding this issue. An analysis of these reflections and discussions forms the basis of this 
article. The author, from the founder of aesthetics Baumgarten to famous later authors, contrasts opinions and 
reasoning, trying to find an answer to the question asked. Thus, the article is valuable in scientific and theoretical 
terms. 

Keywords: fiction, aesthetics, concept, beauty, art, social relations, artistic reproduction, aesthetic attitude, 
aesthetic function, literary work, reality, aesthetic values. 
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МАНЉУЛ БЊАГАТ ВА САБКИ ЭЉОДИИ Ў 
 

Латифов А.Д. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Хусусияти бузургтарини адабиёти бадеии муосир дар он аст, ки дар ин давра дар 

баробари ба миён омадани шаклњо – жанрњои нави адабї, бисёр занони њикоянависро њам 
тарбия намуд. Офаридањои занони њикоянавис бо диду назари нав, дарку фањмиши тоза ва 
дунёи дигар фарќ мекунад. Њамин аст, ки онњо ба адабиёти бадеї ќабои навро њадя 
намуданд.  

Занони эљодкор, хосса занњои њикоянавис дар адабиёти муосири њиндї бештар ба 
мавзуъњои иљтимої, мушкилоти бевазанњо, занњои барљомонда ва ѓайраро рў оварданд.  

Манљул Бњагат (1936) яке аз номњои маъруф дар байни занони њикоянависи муосир, 
бахусус занони эљодкоре мебошад, ки солњои 1970 ба сањнаи адабиёт омадаанд. Вай бо 
асолати бадеии худ ва навгонии мавзуъ дар байни њикоянависони њиндї љойгоњи хоси худро 
дорад. Манљул Бњагат тавассути њикояњо ва романњояш худро дар љомеаи адабии њинд хуб 
шиносонидааст. 

Дар байни занони њикоянависи замони худ, аз ќабили Мридула Гарга, Носира Шарма, 
Прабња Хатун, Кшама Шарма ва Судња Арора, Манљул Бњагат бо тафаккуру 
андешаронињои созандаи худ маќоми хоссаро ишѓол мекунад [12]. 

Дар бораи табиату хислати Манљул Бњагат донишманд Камал Кишор Гоянка мегўяд: 
«Њисси кунљковї ва њассосияташ ўро ором шудан намемонад. Њушу зењни беќарор дорад. 
Вай аз њар як њодиса ва лањазоте лаззат мебарад. Њар як лањзаи зиндагиро ба кор мебарад» 
[6, с. 10]. 

Манљул Бњагат аз он ќабили адибоне мебошад, ки сабку услуб ва забони хоси 
нависандагии худро дорад. Њангоми мутолиаи њикояњояш касро эњсоси дигаргунае фаро 
мегирад. Дар њикояњояш њунари хуби образофариро метавон вохўрд. Барои инъикоси 
масоили муњим дар њикояњояш аз забону равиши хос кор мегирад, ки он бозгўи њаќиќат 
мебошад.  

Агар рафтору кирдор ва ё табиату характери ягон шахсеро ба таври махсус тасвир 
карданї бошад, ў забону равиши пайванди вожагони офаридаи худро сунъї оро надода, 
онро табиї инъикос менамояд. Яъне, портрети ќањрамонро зиндаву табиї мунъакис 
менамояд. Њамин аст, ки образњои офаридаи Манљул Бњагат тавре ба назар мерасанд, ки 
гўё мо онро дар зиндагии худ аз сар гузаронида бошем. Њикояњои ў хонандаро механдонад, 
мегирёнад, гоњо љиддї мегардонад ва ба фикру андеша кардан водор месозад. Касе, ки ба 
хондани њикояњои ў оѓоз мекунад, гаштаю баргшта онњоро мутолиа менамояд, чунки дар 
воќеъ осори ў  дилкашу хонданист.  

Бояд изњор дошт, ки эњсосоти нависанда дар асари адабї њамчун омили асосии 
барангезанда дар фаъолияти адабии ў ањаммият касб мекунанд. Ба дигар сухан, ин эњсос 
нест, ки дар матни бадеї дар либоси вожагон чењраи худро боз мекунад, балки матни адабї 
ва калимањо њастанд, ки ба эњсос мубаддал мегарданд [1, с.315]. 

Дар адабиёти муосири њиндї барои љаззобу хонданї шудани осори бадеї 
нависандагон аз њаљв кор гирифта, матлаби мавриди нзарашонро бо он иброз медоранд. 
Инро њиндшиноси маъруфи тољик Нурова Майрамбї ба таври зайл таъйид мекунанд: «Дар 
эљодиёти ин ё он адиб ягон намунаи асари њаљвиро пайдо карда метавонем. Яъне, то замоне 
ки дар Њиндустони озод насли нави адибон ба сањнаи адабиёт ќадам гузоштаанд, аллакай, 
бењтарин намунањои асарњои њаљвї маълум буданд» [9,  с.91]. 

Корбурди истиораву њаљву истењзо дар эљодиёти Манљул Бњанат зиёд ба назар 
мерасад, ки доир ба ин хусусияти эљодии нависанда саравал таваљљуњ кардан ба њикояњои 
“Кошонаи њусн” (“Бюти салун”) ва “Пеш аз худкушї” (“Атмањатя се пењле”) бамаврид 
хоњад буд. Дар ин ду њикоя масоили мубрам рољеъ ба њаёти муосир ва љомеаи муосир тасвир 
ёфтааст. Бо вуљуди ин њангоми мутолиаи ин њикояњо ягонагиву монандии масъалагузорї 
мањсус намешавад, балки бо назардошти мазмуни њаљвиву рамзї доштан њикояњо муассиру 
љолиб ба назар мерасанд. Ќањрамонони ин њикояњо аз табаќоти гуногун интихоб шудаанд 
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ва ташвиши онњо дар рўзгор тафовут дорад. Гоње ташвишњои рўзгори ин ё он шахс дар 
зиндагї зиёд мебошад ва каме таваљљуњ намоед, ки агар шумораи чунин одамон дар љомеа 
зиёд бошад, пас, ташвишу парешонињо дар љомеа бештар ба назар мерасад. Нависанда ба 
ин хотир ин њикояњоро таълиф намудааст, ки то аз онњо талаботу зарурати љомеаро хонанда 
дарк кунад. Бо дигар сухан, дар дар образи ќањрамонњо хусусиятњои њаљвию истењзоангезро 
офаридааст, ки ин симои онњоро барљаста нишон медињад.  

Тавре ба назар мерасад дар зиндагии духтароне, ки дар кошонаи њусн кор мекунанд ва 
занњои ба он љо ташрифмеовардагї мушкилоти љиддии зиёд мављуд аст. Занњо барои 
таваљљуњи шавњаронашонро љалб кардан ва онњоро ба чанг овардан худро орову торо дода, 
зебо нишон додан мехоњанд. Саропои худро зебову дилкаш кардан мехоњанд, то таваљљуњи 
шавњаронашон бештар љалб кунанд ва садде байни онњову дигар занон эљод намоянд. 
Барои њамин онњо пайваста ба кошонаи њусн меоянд. Масалан, хонум Батра муштарии 
асосии кошона мебошад ва ќањрамони асосии њикоя низ ба њисоб меравад. Њангоми оро 
додани мўйњои ў эњсоси ородињандаи мўйро нависанда чунин баён намудааст: - «Ба мўйњои 
хонум Батра оњар (крахмал)-и лак молида лозим хоњад омад. Бо аз ин ранг кардани мўйњои 
љилодораш ў ошиќи хунолудро мемонад, - фикр карда зери лаб хандид вай» [7, с.157]. 

Ородињандаи мўйњо Малаки духтари худро аз истифода ашёи дар кошона 
истифодашаванда манъ мекарда ва њамеша таъкид менамуд: - «Њушёр бош, Примроз, аз 
зарфњои дар кошона буда чизеро ба пусти баданат боз намолї, зеро онњо њамаашон поруву 
минералњо барои заминњои бекорхобидаанд» [7, с.158]. 

Њамин гуна дар њикоя, аз нигоњи аввал, аз услуби истењзову њаљви хурд кор гирифта 
шуда бошад њам, вале воќеият ин аст, ки дар ин гуна њаљвњо баъзе аз мушкилоти љиддии 
занњо инъикос ёфтааст ва барои баён намудани он мушкилот нависанда зарурати 
истифодаи њаљву истењзоро дар баъзе мавридо эњсос намудааст. Ин њазлу истењзо дар асл 
дар љомеае, ки мардон њукмронанд, ба зебоии занњо равона гардидааст. Оё занњо танњо 
барои мардњо худро оро медињанд, оё занњо барои худашон фикри хурдро орову торо 
доданро намекунанд?  

Дар њикояи «Пеш аз худкушї» бошад, нависанда аз забони њазлу њаљв ва истењзо кор 
гирифтааст. Ин њикоя дар бораи як шахс – Виљай Саксена  мебошад, ки дар тамоми 
зиндагии худ бо мушкилоту нобаробарињои рўзгор бархўрд карда, се бор кўшиши худкушї 
карданро мекунад. Вале њар дафъа чунин вазъияте ба вуљуд меояд, ки аз он ў ќарори 
худкушиашро дигар мекунад. Ин њолат мањз лањзае чанд пеш аз худкушиаш рух медињад. 

Нависанда инро бо истењзову њаљв тасвир намуда, баён намудааст, ки дар њар њолате, 
ки набошад, худкушї ќарори бењтар ва ё охирин буда наметавонад. Њикояро нависанда 
чунин оѓоз бахшидааст: «Виљай Саксена дар зидагї се бор худкушї кардан хост. Дар се 
маврид ягон ташвише пеш омад ё ќисмат таваљљуњаршро ба дигар тараф љалб кард. Бори 
аввал ваќте ба ин даст зад, таќрибан њабдањсолаву њафтмоња буд ва њама норозигї ба рўйи 
падараш дошт. Шоми охирон бо тамоми эњсосоташ ба навиштани «номаи вопасин» оѓоз 
карда буд. Рў ба рў болои миз таппончаи ќарз гирифтааш хобида буд. Тамом, лањзае баъд 
онро зер мекунад ва бо як марги хуниву хафнок писари ягонаа падараш дунёро падруд 
хоњад гуфт. Як умр гиря кун саратро дошта! Зулму истибдод бар наслњо аз байн рафт!» [7, 
с.107]. 

Дар тамоми њикоя аз њаёту рўзгори Виљай Саксена сухан рафтааст. Рухдодњо дар 
зиндагї нохушоянданд, вале бо вуљуди ин нависанда тамоми њикояро бо як равиши 
њазломез наќл кардааст, ки онро хонанда инро мутолиа намуда дар бораи худкушї барин 
андешањои аблањона фикр мекунад, ки оё ин дуруст аст ё ѓалат? Сабаби дуюмбора ба 
худкушї даст задани Саксена ин дар љойи кор соњиби мансаби баланд шуда 
натавонистанаш буд. Барои он ў бо љони дил мењнат мекунад, вале њељ натиљае ба даст 
намеорад. Маъюс шуда дубора боз ба ин хулоса меояд. Ин дафъа ба љойи ба падараш хат 
навишта гузоштан, фикри ба кадом як газета мактуб навиштанро мекунад, ки нависанда 
инро чунин мунъакис намудааст: - «Ин бор ў барои навиштани хатти худкушї зањмат 
кашида истода буд, зеро ба кадом як маљалла хат фиристоданї буд. Вай ба содаву равон ва 
пуртаъсир сохтани забони нома пардохта буд. Марги ў пур аз ѓаму андўњу эњсоси пурњаяљон 
буд. Як марги љиддиву ќатъї» [7, с.108].    

Барои ду бор аз сўйи таќдир бекор шудани ќарори худкушии ўро низ нависанда бо як 
мањорати баланд тарсим намудааст. Бори аввал њангоми шунидани хабари марги падараш 
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ќарори худро дигар мекунад ва бори дуюм ваќте ў аз сохтори идориашон маъюс шуда 
мурданї, яъне худкушї карданї буд, аз тарафи як шахси бадрафтор мавриди лату кўб ќарор 
гирифта, кораш нотамом мемонад. Он авбош дар воќеъ барои куштани ў омада буд ва 
Виљай бошад, бо ў ба љангу љанљол мекунад. Ва Виљай инро эњсос мекунад: «Бо љисми 
дардноку дардманд ва бо оњу нола Виљай чашмонашро кушод. Љангу љидол бо ин андоза 
бузург бо як марде аз љамъият муборизаву бархурдро аз ботини ў пурра берун кашида буд. 
Вай худро якуякбора холї эњсос карда истода буд. Ин дафъа марг худаш омада ўро аз 
худкушї наљот дода буд. Худ марг танўро захмї карда баргашта рафта буд» [7, с.109].   

Донишманди адабиёти муосири њиндї доктор Омпракаш Синњ доир ба њунари 
нависандагии Манљул Бњагат чунин менависанд: 

«मंजुल भगत मध्यवगीय जीवन की ववसंगवतय  ं और आवथिक दबाव के बीच टूटते-वबखरते पात्  ं की 

मन:स्थथवतय  ंक  वचवत्त करने वाली ववविष्ट कहानी लेस्खका हैं»  [15].   
(Манљул Бњагат як њикоянависи вижаест, ки њолати рўњии ќањрамононро дар байни 

номутобиќатии зиндагии синфи миёна ва фишори иќтисодї тасвир мекунад).  
Аз ин маълум мешавад, ки адиба Манљул Бњагат натанњо аз санъати тасвирии њаљву 

истиораву истењзо бохабар будааст, балки дар робита ба тасвиру инъикосу њолати 
ќањрамон аз љиддият низ кор мегирад. Њамин аст, ки њикояњояш то ба охир хоно боќї 
мемонанд, яъне хонанда мекушад то ба охир бо завќи баланд офаридањои ўро мутолиа 
намояд.  

Дигар пањлуи хуби њунари Манљул Бњагат ин аст, ки вай ќањрамони асарашро вобаста 
ба шахсияташ ба хонанда табиї ошно месозад. Забони ќањарамонашро низ аз рўйи 
шахсияти ў баён мекунад. Бигузор дар њикояш тасвири занњо бошад ва ё ќањрамони 
яклањзаина бошад, њамаро ў бо њамон усул, ки гуфтем, ба хонанда мешиносонад, ки аз ин 
гоњо нисбат ба ќањрамон дили рањми кас меояд. Дар њикояњои ба занњо бахшидааш њамин 
равиши тасвир ба назар мерасад. Тавре ки дар њикояи «Аммаљон» нахустин шиносої дар 
бораи амма чунин дода шудааст: «Каниз Бањуэро «аммаљон» гуфта љеѓ мезананд. 
Лоѓарандом, чењраи пажмурда ва дар тан куртаии сарии кутоњи бедомани чиркин он каниз 
бењад мазлум ба назар мерасид» [7, с.62].    

Дар ин њикоя ќиссаи талхи зиндагии Аммаљонро адиба тавре тасвир намудааст, ки 
онро мутолиа намуда хонандаро беихтиёр нисбат ба он беадолатињое, ки дар љомеаву 
хонавода љой дорад ва ба амал меояд нафраташ пайдо мешавад. Ранљу азоби Аммаљонро 
дар сужањои гуногун инъикос намудааст, вале хеле кутоњу маљаз ва хеле равшану фањмо. Чї 
тавр Аммаљон ба он хона њамчун дурхтари хона ворид мешавад, писари хона ба љойи ўро 
њамчун хоњар ќабул кардан, чун воситаи њаловату маишати худ ќарор медињад. Берун аз 
хона дар љомеа барои обрўи хонадонро нигањ доштан ўро чун хоњару аммаљон садо карда, 
ба дигарон муаррифї мекунанд, вале дар дохили хонавода чи ќадар як њаќиќати сиёњ 
мављуд аст. Дар охири њикоя нависанда ба хонандаву љомеа саволеро њавола мекунад, ки оё 
чунин кардан дуруст аст? 

Њамин тавр, дар њикояи дигари худ зери унвони «Ниша» Манљул Бњагат симои 
ќањрамони асосї Нишаро чунон офаридааст, ки њангоми мутолиа касро њам эњсоси дилсўзї 
ва њам ханда фаро мегирад: «Номи ў Ниша буд. Духтари хушќисмат буд, ў худро вай чунин 
мешуморид. Мањз аз хурдї модар ба ў мењру муњаббати кофї надода, дар руњияи андешањои 
зишту дањшатангез тарбия намудааст. Дар байни хоњарон ў чањорум буд. Саломатї, нерўи 
љисмї ва иштињояш хуб буд ва њар гулу гиёње, ки пеш меомад, истеъмол мекард. Гўё мисли 
гиёње буд, ки бе обу пору рўйида калон шуда истода буд. Симои умумї дошт. Њељ гоњ ба 
хона меомадагињо, яъне мењмонон ба ў таваљљуњ зоњир намекарданд, ки ягон хел худро 
нишон дињад. Њар гуна фармоишњои душвору бемаъниро ба ў мефармуданду ба хоњарони 
дигараш бошад, бо муњаббату навозиш муомила мекарданд. Мисле ки мегуфтанд – вањ, чи 
ќадар духтари дустрўяк аст» [7, с.67]. 

Ниша низ мехост кору чизеро анљом дињад, ки аз он дигарон њайрон шаванд ва ба сўйи 
ў таваљљуњ намоянд. Лекин хонавода дар љое ё дар ягон њолате дар худ бовар доштани ўро 
нодида гирифта, ин боварро дар ў кам карда буданд. Нависанда муносибати алоњида 
доштани падару модарро бо Ниша ва хоњаронаш тасвир намудааст. Инчунин Нишаро дар 
њоли ба бурд табдил додани худбоварї, ки ба бохт рў ба рў шуда буд тасвир намуда, аз 
модарро такягоњи худ ќарор доданашро нишон додааст. Њарчанд ки модар ба ў таваљљуњи 
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хосе надорад, вале ў ба модараш эњтиром гузошта аз кумаки ў худдорї намекунад. Бо ин 
нависанда љуръати баланди духтареро дар љомеа ва доираи хонавода мунъакис кардан 
хостааст.  

Тасвири унсурњои табиат ва манзарањои зебои он дар асарњои бадеї зиёд ба назар 
мерасад ва ин аз назари Манљул Бњагат дур намондааст. Нависанда барои комил ва пурра 
тасвир намудани зиндагиву муњити зисти инсонї аз унсурњои табиат кор гирифтааст. Дар 
оѓози њикояи «Зебоии бевазан» («Видњва ка шрингар») дарахти дар њавлї бударо бо гулњои 
бугенвилейи дар он овезон чунин тарсим намудаст: «Он дарахти нимхоб њар ду шохањои 
бузургу боќувваташро мисли дасти одам кушода буд. Одамони он хона дигар шохањои онро 
бурида буданд ва дар он гули дурангаи бугенвилей овезон карда буданд. Гули бугенвилей 
бо шукуфтањои сафеду ќирмизї худ мисли љавони ошиќ дарахтро печонида гирифта буд. 
Дарахт њарду шохаи худро ба сўйи осмон бардошта ба мисли зоњиде дар љойю љойгоњи худ 
устувор буд» [7, с.73].  

Дар ин љо перомуни як дарахти буридаву хамида сухан рафт, лекин забону сабки 
нигориши бадеї чунин аст, ки дар оѓози њикоя наќшин дарахт хеле муњим ба назар мерасад. 
Гоњ-гоњ табиат низ баробари эњсоси ќалби инсон шукуњу шањомату симои худро дигар 
мекунад. Табиат ва инсон пайванди њамешагї доранд ва аз ин рў доимо дар адабиёт барои 
ифодаи амиќи эњсосу хислати инсонї аз аносири табиат истифода бурда мешавад. Дар 
њикояи мазкур дарахт як унсури доимии табиат тасвир гардид, ки он њам бошад дар њавлии 
хонаводае ва ду шоха дошт, ки боќи шохањояш аз тарафи ањли хонавода бурида шуда 
буданд. Бурида шудани шохањои дарахт ишорат аз парокандагии як хонадон аст. Вале он 
љо гуле дар атрофи дарах тасвир ётфааст, ки онро комилан ѓасб карда буд. Шохањои бурида 
ин аъзоёни оила мебошанд, ки бо иллатњои гуногун аз он људо мешаванд. Аммо хона худ 
мисли зоњиду обиде, ки дар аќоиди худ устувор аст, побарљост. Он хонаро боз дигар 
дустрўякон фаро гирифтаанд, зеб додаанд. Яъне нависанда бо тасвири гули печон дар 
атрофи ин дарахт раванду ќонуни зиндагии инсониро нишон додааст.  

Њикоя дигаре, ки хеле љолиб ва хонданї аст, њикояи «Кўлча ва ќимакабоб» («Павротва 
катлетс») мебошад, ки дар он робитаи инсон бо гуруснагї инъикос шудааст: «Гуруснагї! 
Як эњсоси бадсурати инсонист ва барои онро дилчасп сохтан инсонро забони мазахуракаш 
хазиначшудааст. Њамон гуруснагї бо бадсуратї ва бесабрї бархоста ин љо як мањорате 
шудааст. Дар нуги мехи љилодор бо салиќа луќма бардошта, каме дањон кушода, бо тамкин 
онро хоида фурў мебаранд. Агар дар њамин њолат дар он тарафи куча бачагони гуруснаро 
дар холати садаќа талабидан бананд яку якбора гуруснагиашон аз байн меравад ва 
иштињояшон мепарад. Аммо онњо ба он тараф кушиши нигоњ карданро намекунанд ё 
чашмашон ногањон афтад, дарњол рўй мегардонанд. Дар гўшаи кўчаи Сарпилї якчанд 
ављавон бо њам оѓуш кашида нишастаанд» [7, с.89]. 

Чи ќадар њолати њам њузнангезу њам њазломез аст. Нависанда дар ин љо аз истиораву 
маљоз кор гирифтааст, аммо ин усул хонандаро боз њам љиддї месозад. Зеро ин љо одамон 
гуруснагии худро рафъ карда истодаанд, лекин рў ба рўйи мањз онњо бачањои гурусна низ 
аст, ки онњоро дидан намехоњанд. Кї медонад ин бачањо аз одамони дар тарабхонањо 
нишаста њамчун садаќа хурок напурсанд? Одамон њам мехуранд ва њам хурокњоро исроф 
мекунанд, лекин барои додани каме садаќа ба камбаѓалон дасташон меларзад. Ин њикоя ба 
мо ва мањз ба худи мо саволеро пешкаш менамояд, ки оё мо дар воќеъ инсонем ё танњо 
инсонњои девсиришти гуруснагиамонро рафъ мекардагї? 

Манљул Бњагат кўшиш мекунад, то бо мантиќи калом, бо чиррадастї муназзам 
калимаву иборот сужаи мавриди назарро инъикос созад. Ин њунару истеъдоди нависанда 
дар њикояњои мазкур хеле барљаста ифода шудааст. 

Дар эљоди осори њунарї Манљул Бњагат барои бозтоби њолатњои руњиву равонии 
ќањрамон ва сањнањои зиндагиро бо шевањои гуногун, санъатњои бадеї, зебу зинатњои адабї 
ва ѓайра тасвир намояд, то њадаф дилчаспу муаассир ва хотирнишин бошад. 

Муќарриз: Ќурбонов Њ. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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МАНЉУЛ БЊАГАТ ВА САБКИ ЭЉОДИИ Ў 
Дар маќола сухан дар бораи њунари нависандагии яке аз нависандањои пурбори адабиёти муосири 

њиндї Манљул Бњагат меравад. Нависанда Манљул Бњагат дар мавридњои хос ќањрамонони худро бо тарзу 
шевањои нодир тавсиф месозад. Ў онњоро мавриди сарзанишу тањрим ќарор намедињад, балки чунин шароите 
фароњам месозад, ки онњо битавонанд љањони андешаи худро дар бораи љањон, љомеа, муњит ва дигарон 
бозгўянд. Манљул Бњагат яке аз номњои маъруф дар байни зан-њикоянависи адабиёти муосири њиндї ва 
бахусус занони эљодкор, ки пас аз солњои 1970 ба сањнаи адабиёт омаданд, мебошад. Вай бо асолати бадеии 
худ ва навгонии мавзуъ дар байни њикоянависони њиндї љойгоњи хоси худро дорад. Манљул Бњагат тавассути 
њикояњо ва романњояш худро дар љомеаи адабии њинд хуб шиносонидааст. Офаридањои нависанда бо диду 
назари нав, дарку фањмиши тоза ва дунёи дигар фарќ мекунад. Бо офрдањои худ ў ба адабиёти бадеї ќабои 
навро њадя намудааст.  

Калидвожањо: сабк, эљодиёт, њаљв, иљтимої, Њинд, зиндагї, муосир, зан, табаќаи миёна, љомеа. 
 

МАНДЖУЛ БХАГАТ И ЕГО ТВОРЧЕСКИЙ СТИЛЬ 
В статье говорится об искусстве письма одного из плодовитых писателей современной индийской 

литературы Манджула Бхагата. Писатель Манджул Бхагат уникальным образом описывает своих персонажей 
в особых случаях. Он не упрекает и не наказывает их, а создает такие условия, чтобы они могли рассказать 
свой мир мыслей о мире, обществе, окружающей среде и других. Манджул Бхагат — одно из самых известных 
имен среди женщин-рассказчиков современной индийской литературы, особенно творческих женщин, 
пришедших на литературную сцену после 1970-х годов. Благодаря своему художественному своеобразию и 
новизне темы он занимает особое место среди индийских сказочников. Манджул Бхагат прославился в 
индийском литературном сообществе благодаря своим рассказам и романам. Творения писателя отличает 
новый взгляд, свежее понимание и иной мир. Своими произведениями он придал литературе новое измерение. 

Ключевые слова: стиль, творчество, сатира, социальный, индийский, быт, современный, женщина, 
средний класс, общество.  

 
MANJUL BHAGAT AND HIS CREATIVE STYLE 

The article talks about the writing art of one of the prolific writers of modern Indian literature, Manjul Bhagat. 
Writer Manjul Bhagat writes his characters on special occasions in a unique way.  He does not reproach or punish 
them, but creates such conditions so that they can tell their world of thoughts about the world, society, the environment 
and others.  Manjul Bhagat is one of the most famous names among women storytellers in modern Indian literature, 
especially the creative women who came onto the literary scene after the 1970s.  Due to his artistic originality and 
novelty of the theme, he occupies a special place among Indian storytellers.  Manjul Bhagat rose to fame in the Indian 
literary community through his short stories and novels.  The writer's works are distinguished by a new look, fresh 
understanding and a different world.  With his works he gave literature a new dimension. 

Keywords: style, creativity, satire, social, Indian, life, modern, woman, middle class, society. 
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МАВЗУИ ВАТАНДЎСТЇ ВА ХУДШИНОСИИ МИЛЛЇ ДАР АШЪОРИ 
НУРМУЊАММАД СИРОЉЇ 

 
Имомиён Раљабалї 

Донишгоњи давлатии Бохтар ба номи Носири Хусрав 
 

Нурмуњаммад Сирољї дар баробари сурудани анвои гуногуни шеърї, ки дар 
мавзуъњои мухталиф ва ба сабку услуби хосси худи шоир ба бор омадаанд, њамчунон 
бештар ба мавзуи Ватан ва ватандорї, ки, пеш аз њама, дар вобастагї ба заминаи асосии 
дорои  ањаммияти худшиносии миллї ба бор омадаанд, бо самимияту ихлоси дўстдориву 
ошиќ будан бар Ватани хеш таваљљуњ кардааст, ки дар робита ба ин њама чакидањои хомааш 
саршор аз чунин самимияту садоќатанд. Аз ин љост, ки асоси мундариљаи ѓоявї ва мазмуну 
бадеияти мавзуи мазкурро дар ашъори ў бештар маъниву мафњум ва муњтавои 
хештаншиносї, худогоњї, дарки њувияти миллї, эњтирому гиромї доштани муќаддасоти 
миллї, амсоли Сарќонун, Парчам, Суруди миллї, ватандўстї бо эњсосот ва масъулияти 
њифзи марзу буми он, истодагарї дар посгоњи Ватан ва ѓайра таљассум намудаанд. 

Бо таваљљуњ бар ин, донишманди маъруфи адабиёт, узви вобастаи Академияи милли 
илмњои Тољикистон, устод Аламхон Кўчарзода дар зимни арзи таассуроти хеш баъд аз 
тиловати маљмуаи “Ирфони сукут”-и ин шоир таъкид кардааст, ки: “...љавњари асосии 
мавзуи ашъори ўро муњаббати беандозаи шоир ба Ватани зебо ва рўз то рўз гулгулшукуфон, 
ба мардуми софдилу самимии диёраш, вањдат, забони тољикї, истиќлол, парчам, 
худшиносии миллї, инчунин таровати иди Наврўзу Мењргон, ишќи пок ва амсоли инњо 
ташкил медињанд” [4, c.4]. 

Бар ин аќида аст, ки шоир дар сурудани ашъори ватанпарваронаи хеш ба тамоми 
пањлуњои оини ватандорї назари амиќ, диди возењ ва таваљљуњи хос дорад. Чунон ки гоњо 
шањомати “Ватан”-ро ба сувари “ахтари нангу номи Сомонї” ва гоње ба “Шед”-у “Мањ”, 
гоњо ба “манбаи имон”-у “пайванди љону тан”, вале дар њар сурат ба сифати сармояи 
ифтихор ва “сарчашмаи иќбол”-и худ пеши назар мебинад ва дар маљмуъ бо ваќори 
шоиронаи худ ин симоро ба сифати “Модар” ситоиш мекунад ва мегўяд, ки: 

Мењри ту дар шарёни ман, 
Пайванди ту бо љони ман, 
Эй Мењанам, имони ман, 
Љон, Тољикистон - Модарам! 
 
Воломакони Мењанам, 
Боло зи љони Мењанам, 
Тољи љањонї, Мењанам, 
Љон, Тољикистон - Модарам! 
 
То Кањкашонњо боли ман, 
Сарчашмаи иќболи ман, 
Мулки њумоюнфоли ман, 
Љон, Тољикистон - Модарам! [4, c.17]. 

Адабиётшиноси фарњехта, доктори илмњои филологї Лоло Давлатбеков љанбањои 
ватанпарастонаи ашъори шоирро ба тањќиќ гирифта, аз љумла дар робита ќайд кардааст, 
ки: “Бештари ашъори Сирољї руњияи хушбинона дошта, хонандаро ба кўшишу ѓайрат, 
талошу ободкорї, нангу номуси баланд ва миллатдўстиву ватанпарастї даъват менамоянд. 
Дар ашъори ў ба мавзуи вањдату якдилї ва муттафиќии миллати тољик шеърњои зиёде 
бахшида шудаанд, ки якпорчагии Ватани азизамонро тараннум мекунанд” [4, c.14]. 

Нурмуњаммад Сирољї дар њама мавзуъњо шеър мегўяд, аммо ба њар њол бештар шоири 
тараннумгари симои Ватан, вањдати мардумон ва талќингари худшиносии миллї ба шумор 
меравад. Ў, бо истиќбол аз суханони Пешвои муаззами миллат, ки дар паёмњои пайваста ва 
суханронињо дар зимни мулоќоту вохўрињо бо мардуми кишварамон иброз медоранд ва, 
пеш аз њама њамбастагиву ягонагии мардуми Тољикистонро гиромї медоранд, њамчунон 
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арзи дили хешро бо шеър баён мекунад ва мутмаин аст, ки низоми вањдат асоси бороварди 
саодати инсонњост ва дар истиќрори сулњу њамбастагиву ватандорї ва садоќат ба мењри 
Ватани азиз, зарур ва ба њадде ногузир аст. Барои мисол таваљљуњ мекунем ба шеъри 
“Вањдат”, ки мегўяд: 

Шањпари мурѓи саодат вањдат аст, 
Меваи боѓи ибодат вањдат аст! 
Ќудрати гоми накўи орзу, 
Бар баландињои њиммат вањдат аст! 
Домани поки зарандуди Ватан, 
Ќомуси тобони иффат вањдат аст! 
Аз сафои талъаташ обод мо, 
Хуштарин пайѓоми нусрат вањдат аст! 
Чашмаи имони мо саршор аз ўст, 
Номаи њукми адолат вањдат аст! 
Њамчу хуршеди ривољи зиндагї, 
Аз шукуфтанњо башорат вањдат аст! [4, c.16]. 

Дар робита бояд ќайд кард, ки вањдати миллї, метавонад, пеш аз њама, танзимгари 
оромиш ва тањпояи устувори сулњ бошад ва ин ду маънї дар ба њам омадани мардумон ва 
њамдигарфањмиву мусолимату дўстии байни одамон ва устувор нигоњ доштани 
истиќлолияти кишвар заминаи эътимодбахш мебошанд. Албатта, ин ду мафњуми беназир 
метавонанд дар таќвияту тањким бахшидани пойдевори асосии номуси миллат созгор ва 
њам бояд бегазанд бошанд, ки асоси ватандорї њам бо ин ду рукн мустањкам буда метавонад 
ва аз ин лињоз, њам мањаки асосии эљодиёти шоиронро дар вобастагї ба ин ду мафњум, 
тараннуми арзу тул ва њастии марзу буми Ватан ташаккул додааст. 

Нурмуњаммад Сирољї, низ аз зумраи он шоиронест, ки њамчунон ифтихорманд аз 
соњибистиќлолии кишвари хеш аст. Арзи садоќат ба кишвар ва њифзи истиќлоли онро ќарзи 
виљдон медонад. Дар боби соњибистиќлолии мамлакат, пешрафту худшиносии ањли љомеа, 
камоли маърифати мардум, рушди фарњангу тамаддун ва, пеш аз њама, ноил шудан ба 
дастовардњои таърихї ва амалї гардидани орзуву омоли беш аз њазорсолаи миллати 
тољикро ба шањодат дарёфтааст, ки тавсифи онро беш аз њар назаре гиромї медорад. Айни 
мавзуъро дар шеъри “Тараннуми Истиќлол”-и ў ба шањодат мебинем, чунон ки мегўяд: 

Тољикистон, Мењани чун љаннати афсонавї, 
Доманат пурфайз шуд аз вањдати афсонавї! 
Рўзи љашнат Моњу Хуршеданд ањсангўи ту, 
Мешукуфї њар замон бо зиннати афсонавї! [4, c.24]. 

Мавриди дигар офаридани сужа дар мавзуъ аст, ки Нурмуњаммад Сирољиро дар 
коргоњи офариниши шеър муваффаќ доштааст. Ў дар офаридани њар мисраъ ва ё байт, дар 
натиљаи зањматњои эљодиаш аз дастоварде дарак медињад, ки шоњиди мањорату истеъдод ва 
салиќаи шоирї ба шумор мераванд ва дар ин амр коргирї бар офаридани сужет, мазмун, 
дарёфти ѓояи мундариља ва пероста гардондани мавзуъ ба маънии сараву комил дар ашъори 
ў ба сароњат метавонад шањодати гуфтањои фавќ бошад. 

Чунон ки бармалост, дар ашъори Нурмуњаммад Сирољї мавзуи Ватан, худшиносии 
миллї ва тавсифи сулњу вањдату гиромї доштани соњибистиќлолии Ватан љойгоњи хос 
дошта,  дар маврид шоир саъю талошњои сулњсозї ва ба вањдат овардани мардуми 
Тољикистон аз љониби Пешвои муаззами миллат Эмомалї Рањмонро шоистаи офарин 
мехонад. Назири чунин ѓояву мундариљаи мазмунї дар шеърњои тавсифї ва ситоишии ин 
шоир низ бештар бар самимияту садоќат ва ифтихороти ў бар асари эњсоси ватандўстиву 
ватандории як инсони асил бор овардааст, ки дар зимни овардани мисолњои даќиќ 
метавонем далолат бар ин иддао дошта бошем. Чунон ки айни садоќатро дар шеъри 
“Эњтироми пешво”-и ў ба мушоњида мегирем, ки бо саршор будан аз ифтихорот бар асари 
дастовардњои тоза ва пайдарњам, ба амал баровардани афкору аќидањо ба тариќи паёмњои 
Сарвари давлат, Пешвои миллат, ки њамасола ба тариќи гузориши алоњида ба Маљлиси 
Олии кишвар ба самъи вакилон ва мардуми Тољикистон расонида мешавад, арзёбї 
шудаанд. Чунон ки мехонем: 

Ибратангезу малакахтар каломи Пешво, 
Тољикистон гул кунад аз њар мароми Пешво. 
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Талху шўрињои умри халќ карда бартараф, 
Ин замон бодо њалолаш, шањд коми Пешво. 
Љон ба каф бигрифту бањри халќ љонбозї намуд, 
То расад ављи самоњо сулњбоми Пешво. 
Аз шароби вањдату њамбастагї лабрез шуд, 
Бар кафаш аз иттињоду амн љоми Пешво. 
Оби тоза оламеро мерасад њамчун даво, 
Ояд ин маънї зи панди бардавоми Пешво. 
Ањли миллатро бувад дасти љадал бахтофарин, 
Ин њама бошад нишони эњтироми Пешво. 
Пешрав шуд кишвари мо бо нидоњои: “Ба пеш!” 
Пешгомї файз орад аз маќоми Пешво [5, c.2]. 

Тавсиф ва тараннуми Ватан дар адабиёти тамоми олам ва, бахусус дар адабиёти тољик 
аз њама бештар аз мавзуъњои писандида ва ќалбиву љонии адибон мањсуб аст, ки 
нахустманбаи илҳоми ҳар як шоир низ ба ин мавзуъ вобастагї дорад. Дар робита ба ин, 
агар ба мавзуъњои эљодии тамоми адибони замони муосир, аз љумла  Абулќосим Лоҳутӣ, 
Ҳабиб Юсуфӣ, Мирзо Турсунзода, Боќї Рањимзода, Мирсаид Миршакар, Ѓаффор Мирзо, 
Аминљон Шукўњї, Абдуљаббор Ќањњорї, Муъмин Ќаноат, Ѓоиб Сафарзода, Бозор Собир, 
Лоиќ Шералї, Ашур Сафар, Гулназар, Мењмон Бахтї, Гулрухсори Сафї, Аскар Њаким, 
Саидљон Њакимзода, Њаќназар Ѓоиб, Камол Насрулло, Муњаммад Ѓоиб, Салими Хатлонї, 
Фарзона, Рустами Вањњоб, Шањрия ва дигарон бодиќќат назар намоем, мебинем, ки пеш аз 
њама манбаи илњоми, бавижа ин шоирон тараннуми ишќи Ватан, эњсоси ватандорї, 
садоќату муњаббат ба Ватан, пос доштани номи Ватан, њифзи шаъну шараф ва марзу буми 
Ватан ва монанди чунин мавзуъњо будааст ва чунон ки аз баррасии осори онњо маълум 
мегардад, бахши аъзами эљодиёти ин зумра адибон ба номи Ватан вобастагї дошта, њар 
кадоме саъй кардаанд, ки васфи ин номи муќаддасро бо гиромидошт, њар яке аз дигаре 
хубтару бењтар ва бо тасвиру обуранги дилнишинтаре ба ќалам дода тавонад. 

Нурмуњаммад Сирољї низ аз зумраи он адибони хушсалиќаи замони соњибистиќлолии 
Тољикистон аст, ки дар эљодиёти ў ба тараннуми ин мавзуъ метавон ба теъдоди ашъори 
људогонае рўбарў гардид ва чунон ки аз чакидањои хомааш ба шањодат маълум гардидааст, 
шоир дар офаридани рамзу тасвирњои љолиб дар робита ба тасвири ному намо ва љойгоњи 
Ватан хеле аз муваффаќият кор гирифтааст. Мафҳуми Ватан дар эљодиёти ин шоир маънои 
пурвусъат дошта, сифати яке аз муќаддасоти олии мавриди парастишу дўст доштании 
инсониро муайян намудааст, ки дар маљмуъ тамоми рукнњои ишќу муњаббату садоќати 
инсонро ба њама мављудоте, ки дар ин ќаламрав, аз љумла обу хоку њавову дењу шањру кўњу 
камар ва дигар манзарањои он вуљуд доранд, бо таљассуми воќеъбинона дар ашъори худ љой 
додааст. Чунон ки шоир дар шеъри «Эй Ватан» ситоишгар аст: 

Эй Ватан, эй модари ѓамхори ман, 
Мазраи осоиши пиндори ман! 
Доманат чун љонамозе аз бињишт, 
Њадя шуд бар миллати бедори ман!.. 
Офтобї, Мењано, бар сар маро, 
Шуълабахши дидагони тори ман! 
Чун Сирољї љонсупорам бањри ту, 
Эй Ватан, эй манбаи ашъори ман! [4, c.360]. 

Бо таваљљуњ бар чунин мисраъњои шеърии Сирољї, маълум мегардад, ки ў ба маънои 
пурраи калом аз шоирони ватанпарвару ватанпараст буда, тавонистааст, ки ҳассостарин 
љузъиёти мансуб ба ин номи муќаддасро ба эњсос гирад ва дар њоли тасвири ин ном дар 
њолати корбурд бењтарин ва шевотарин њарфу њиљоро мавриди истифода ќарор дињад. Айни 
чунин гуфтањоро дар аксари падидаҳои ба Ватан бахшидаи Сирољї, аз љумла дар шеърњои 
«Ватан», «Љон Тољикистон, Модарам», «Мењрномаи Ватан», «Тољикистон», «Њомии нанги 
Ватан», «Шањидони Ватан», «Ќањрамони Ватан», «Эй Ватан», инчунин дар бахши ѓазалу 
рубоиву дубайтињои ба ин мавзуъ бахшида ва ғайра метавон ба шањодат гирифт, ки њама 
моломол бар арзи садоқату самимият ва муҳаббати ватандӯстии ин шоир мебошанд. 
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Қаҳрамони асосии Сирољї дар шеъри ғиноии ба Ватан бахшидаи ў худи шоир аст, ки 
таљассумгари симои тамоми мардумони ин кишвари пањновар ба шумор меравад. 
Самимияту садоќати ў бештар ба тариќи ашъори ѓиної дар њамбастагї бар муњаббату 
дўстдории ањли љомеа нисбат ба Ватан арзёбї мегардад. Яъне, садои дили шоир њамнавову 
њамовози дили халќи диёри ў мебошад, ки дар ин сатру абёти дилнишини ў инъикос 
ёфтаанд. Ва, таъкид бар чунин мисолњо дар ашъори Сирољї ба тадриљ аст, ки намунаи 
онњоро дар њар сафњаи осори ў дучор меоем. Дар маврид бо пеш овардани шеъри «Ватан»-
и шоир хулоса мегирем, ки бо иртибот ба гуфтањои фавќ тавсиф кардааст: 

Ватан, доманатро бибўсам, бибўсам, 
Ватан, барзанатро бибўсам, бибўсам! 
Ба хокат бимонам ќадам бо навозиш, 
Рухи равшанатро бибўсам, бибўсам! 
 
Дили шодмонам, Ватан, аз ту бошад, 
Хурўши љањонам, Ватан, аз ту бошад! 
Зи њар шодии ту фузун шодии ман, 
Бањору хазонам, Ватан, аз ту бошад! 
 
Ватан, тан ту бошї, манам њамчу хунат, 
Ба гардиш, зи таппиш кунам ман фузунат! 
Ватан, колбад ту, манам њамчу љонат, 
Љањон то бувад, ман нагардам бурунат! [3, c.22]. 

Нурмуњаммад Сирољї шоирест, ки набзи ў бо набзи Ватан њамнавову њамљўр аст. 
Худро дар баробари њомиёни Ватан њомиву шабзиндадору устувору содиќ мебинад. Њамин 
дилбастагиву самимияту садоќат ба шермардони шуљои Ватан аст, ки тасвири аскарону 
марзбонону мардони ќавируњу шуљои онро дар шеъри худ ба њаќиќат инъикос кардааст. 
Њатто дар маврид, хидмати фидоиён ва сарбозони Ватан, ки барои дифои марзу бум љони 
худро дареѓ надоштаанд, аз назари ин шоир дур намондааст. Чунон ки дар абёти зерини ў 
бахшида ба шањидони марзбони ќисми сарњадии «Н» мехонем: 

Дар дифои марзи Мењан љони худро бохтанд, 
Олами ишќу умед, армони худро сохтанд!.. 
Баъди ин марзи Ватанро то абад шабзиндадор, 
Рўњи поки ин шањидони далери корзор!.. [4, c.320]. 

Ба њамин монанд, њатто дар марсияњое, ки аз дили њассос ва саршори рањму шафќати 
шоир сар овардаашро ба ин ќањрамонону далерони шуљоатманди Ватан мебахшад, худ 
аввалкасест, ки дар баробари аќрабои ин шањидон навњагару нолону андуњгин аст. Аммо, 
бо ин огоњ, ки тавонад наќшу тасвири як инсони андуњгину навњагарро бо асрори як 
гўяндаи марсия ва њам марсияхон таљассум карда бошад, дар ин њад низ аз шоирони комёбу 
муваффаќ аст. Бо ин иддао ба марсияи бахшидаи ў бо номи «Ќањрамони Ватан», ки ба руњи 
яке аз њомиёни шуљои диёр Масабур Сатторов бахшида шуда ва дар симои ў шуҷоату 
далериву љоннисории фарзандони номдори Ватанро сабт кардааст, бо диќќат таваљљуњ 
мекунем, ки дар ин бандњои он овардааст: 

Номуси Мењанат бандубори ту буд, 
Вањдати миллатат, ин шиори ту буд! 
Покии сарзамин, навбањори ту буд! 
Ту бањороварї бар хазони Ватан, 
Ќањрамони Ватан! Ќањрамони Ватан! 
 
Асрњо нав шавад, солњо бигзарад, 
Шоњини умрро болњо бигзарад! 
Аз китоби фалак фолњо бигзарад, 
Вале зинда ту, љовидони Ватан, 
Ќањрамони Ватан! Ќањрамони Ватан! [4, c.321]. 

Шоир дар диду шинохти мафњуми Ватан, фаротар аз назари масоњатнигар мебинад, 
яъне аз шинохти маъонии «дењ»-у «диёр»-у «зодгоњи кўчак» ба азамати вусъатбор ва 
пањноварии Ватан менигарад ва дар маврид тамоми ќаламрави Тољикистони азизаш ба 
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мавзуи эљоди ў табдил меёбад ва бар ин асос шеъри худро њамчун рамзи сипосу эҳтиром ба 
ин гањвораи таърихии тамаддун ва беш аз ин манбаи маҳбубияту саодатфизояш болои 
сафња меорад. Ба ин иддаост, ки дар ин пораи шеъри бо ном «Мењрномаи Ватан»-и хеш ба 
тавсиф аз тамоми манотиќи он, Бадахшону Зарафшону Вахшу Хатлону Раштону Њисору 
Хуљанд ва дар маљмуъ аз шарофати Тољикистон мегўяд: 

Як модару як нияту имон дорам, 
Сарчашмаи мењр, ман Бадахшон дорам! 
Хуљанду Њисору Рашт бар ман Ватан аст, 
Озод диёр, Тољикистон дорам! [4, c.108]. 

Ватан, аз дидгоњи Сирољї, сараввал макони муќаддас ва маъбади ниёишњои њар инсон 
бояд бошад, вале, дар њар сурат манбаи љазбдињандаест, ки фарзандони хешро доимо ба 
сўйи худ тамоюл додааст ва шоир дар ашъори ѓиної ва муъљаз намехоњад, ки ба мисли 
падидањои дурї аз Ватан, ѓарибиву ѓурбат, ранљи дуриву орзуи нобасомони њаљр ва, дар 
маљмуъ, берун аз хоки Ватан мондани азизонашро бинад ва дар эљодиёти ба Ватан 
бахшидаи хеш, њамзамон талќингари њамеша бо Ватан будану дар Ватан мондани 
фарзандони он аст. Чунон ки дар шеъри «Тољикистон»-и шоир мехонем: 

Тољикистон! 
Тољикистон! 
Хоки покат файзбахшу њотам аст, 
Мекашад бар сўи худ тифли ѓариби хешро... 
Мекашад хокат ба сўяш љумла фарзанди наљиби хешро! 
Чунки бањри тољикони рафта дур аз марзи ту, 
Бе канори гарму бе рўњи навозишпарварат, 
Тираю тор аст олам! [4, c.218]. 

Ва, ё дар њама њолат, Ватанро манбаи илњому дастовардњои њар инсони соњибватан 
медонад. Аз ин лињоз аст, ки дар шеъри писандидаи худ ин мазмунро ба сифати сарманшаи 
тамоми орзуњои инсониаш ќаламдод мекунад ва ба тариќи шеъри воло дар њиљрат 
будагонро ба оѓўши Ватан мехонад, чунон ки айни чунин даъвати ватанпарварона ва љалбу 
љазбдињандаи шоирро, ки тавонофару зўрбахш аст, дар ин байти дубайтии шоир мехонем: 

Зи хоки Мењан одам зўр гирад, 
Ба ѓурбат ќанд таъми шўр гирад!.. [4, c.88]. 

Чунон ки аён аст, шеъри Сирољї як навъ оњанги талќингароёна ва даъватгароиро низ 
дар худ нуњуфтааст, ки мањз дар мавриди нотавонбинону мањалбозону људоиандозон 
метавонад чорагару корагар бошад, чунон ки барои вањдату њамбастагии мардуми кишвар 
нигаронида шудааст. Шоир намехоњад, ки мардуми Ватанаш аз мањаллу дењи худ људо 
бошанд, балки мехоњад њамеша дар сояи парчами вањдату ягонагї ба сар баранд ва аз меваи 
истиќлолу дўстиву вафодорї дар њоли бо њам будан масруру шодоб бошанд. Айни чунин 
даъватро дар рубоии шоир мехонем: 

Эй миллати тољик, амалбозї макун, 
Бо душману дўст бас даѓалбозї макун! 
Дањ панља ба њам шавад, тифоќї ояд, 
Якљоя шаву дигар мањалбозї макун! [4, c.172]. 

Дар њоле ки Сирољї худро вассофи Ватан ва талќингари худшиносии миллї муаррифї 
мекунад, пеш аз њама, хисоли самимї ва ќалби саршори муњаббати ў метавонад ба ин иддао 
љавобгў бошад, ки дар њоли тасвири манзарањои дилфиреби табиат ва хулќи њамидаи 
мардуми кишвар бо њисси ифтихору дилбастагї ба њамдигар ва дар ин якљоягї изњор 
доштани садоќат ба обу хоку њавои Ватан инъикос ёфтаанд ва, албатта, ин њама љаззобияти 
зебоиву дилпазирї дар шеър аз вобастагињои шоир дар корбурди саноеи бадеї бештар 
рўнамо гардидаанд, чунон ки дар њоли баёни матлаб аз санъатњои рамзу кинояву лутфу 
тазодду масалу ињому ибњому такрору тавсифу талмењ ва ѓайра таносуби сухан оро кардааст 
ва дар зимни корбурди онњо бо њусни таваљљуњ ва камоли маҳорат кор гирифтааст ва дар 
офаридани тасвирњои љаззобу дилнишин ба комёбї расидааст. 

Ѓояи асосии шеъри ватанпарваронаи Сирољї, дар њар сурат нахуст талќингари 
худшиносии миллї буда, дар руњбахшиву дилнавозии он бештар њувайдо гаштааст ва њар 
шеър, аз бандубасти он шурўъ карда, то ба мазмуну муњтавояш њидоятбахш мебошанд ва 
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инро метавон дар саросари ин ашъор, дар шеърњои баландмазмуну хотирмони ба Ватан 
бахшидаи ў ба мушоњида гирифт. 

Афкори ватандӯстона ва ватанпарваронаи Сирољї бо тобишу рангњои гуногун бар 
маонии арзишманд пероста шуда, бо як навъ њисси хосси шоиронаи ў болои кор омадаанд 
ва ба сароњат аст, ки ин шоири нуктасанљ дар ифодаи назари ватанпарваронаи хеш, хонанда 
ва њаводори шеърашро ба худшиносї ва дарки њувияти миллї ва худогоњии бештар даъват 
мекунад ва чунин иќдом дар эљодиёти ў аз шеър то шеър ба фасоњату арзиши тозатару љолиб 
рушд кардааст. 

Бо таваљљуњ бар нигоштањои дар ин замина иншонамудаи шоир метавон хулоса кард, 
ки ашъори Нурмуњаммад Сирољї дар зимни амалї гардидани орзуву ормонњои ќалбии ў 
бањри худшиносиии миллии шањрвандон ва эњтиром ба Ватани мањбуб сабаќомўз буда, њар 
байту банди шеъри ў муайянкунандаи омоли асосии ў ба хотири пос доштани ваҳдати 
миллист ва чунин иќдоми шоиста маќсади ўро дар кори эљодї ва ба намо гузоштани њунари 
шоирї эътимодбахш кардааст. 

Муќарриз: Ќосимзода С.С. – д.и.ф., и.в. профессори ДМТ 
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МАВЗУИ ВАТАНДЎСТЇ ВА ХУДШИНОСИИ МИЛЛЇ ДАР АШЪОРИ НУРМУЊАММАД СИРОЉЇ 
Маќолаи мазкур назару андешаи Нурмуњаммад Сирољиро бо эњсосоти ботинии ин шоири даќиќбин ва 

нозукхаёл ба мавзуи самимият ва муњаббат дар ашъори ба “Ватан” бахшидаи ў мавриди тањќиќ ќарор додааст. 
Ашъоре, ки дар ин маќола мураттаб шудаанд, дар тавсифи мењру муњаббати ба Ватан доштаи шоир болои 
кор омада, бештар ифшогари рози садоќати  ў ба ин рамзи муќаддас ва ифтихороти миллї мебошанд. Афкори 
ватандӯстона ва ватанпарваронаи Сирољї бо тобишу рангњои гуногун бар маонии арзишманд пероста шуда, 
бо як навъ њисси хосси шоиронаи ў болои кор омадаанд ва ба сароњат аст, ки ин шоири нуктасанљ дар ифодаи 
назари ватанпарваронаи хеш, хонанда ва њаводори шеърашро ба  худшиносї ва дарки њувияти миллї ва 
худогоњии бештар даъват мекунад ва чунин иќдом дар эљодиёти ў аз шеър то шеър ба фасоњату арзиши 
тозатару љолиб рушд кардааст. Бо таваљљуњ бар нигоштањои дар ин замина иншонамудаи шоир метавон 
хулоса кард, ки ашъори Нурмуњаммад Сирољї дар зимни амалї гардидани орзуву ормонњои ќалбии ў бањри 
худшиносиии миллии шањрвандон ва эњтиром ба Ватани мањбуб сабаќомўз буда, њар байту банди шеъри ў 
муайянкунандаи  омоли асосии ў  ба хотири пос доштани ваҳдати миллист ва чунин иќдоми шоиста маќсади 
ўро дар кори эљодї ва ба намо гузоштани њунари шоирї эътимодбахш кардааст 

Калидвожањо: Ватан, вањдат, худшиносї, садоќат, Сирољї, сарзамин, Тољикистон, тољик, кўњ, диёр, 
самимият ва ѓайра. 

 
ТЕМА ПАТРИОТИЗМА И НАЦИОНАЛЬНОГО САМОСОЗНАНИЯ В НАСЛЕДИИ НУРМУХАММАДА 

СИРОДЖИ 

Данная статья подробно рассматривает мысли и взгляды Нурмухаммада Сироджи и внутренние чувства 
одарённого поэта на тему верности и любви в его стихотворении, посвящённом “Отчизне”, символу святыни и 
национальной гордости. Собранные в этой статье стихи, посвященные любови и верности Родине, опираются на 
поэтическое чувство творца, а также обобщающие его взгляды на данную тему. Патриотические мысли Сироджи 
обогащаются различными оттенками и красками ценного смысла, и он подошел к работе с каким-то особым 
поэтическим чувством. Принято считать, что он, выражая свой патриотический взгляд на самопознание и понимание 
национальной самобытности, призывает к большему артистизму и такой шаг развивался в его творчестве от 
стихотворения к стихотворению, к более свежему и интересному красноречию и значению. Обращая внимание на 
мысли, написанные поэтом в этом контексте, можно сделать вывод, что поэзия Нурмухаммада Сироджи – это урок 
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реализации заветных мечтаний, национального самосознания граждан и уважения к любимой Родине, каждая строфа 
его сочинений определяет его основные цели по защите национального единства, и его творчество и поэтическое 
искусство заслуживают доверия. 

Ключевые слова: Родина, сплачённость, самопознание, преданность, Сироджи, страна, Таджикистан, 
таджик, горы, край, искренность. 

 

THE THEME OF PATRIOTISM AND NATIONAL IDENTITY IN THE HERITAGE OF NURMUHAMMAD 

SIROJA 

This article carefully examines the thoughts and views of Nurmuhammad Siroji and the inner feelings of the gifted 
poet on the topic of fidelity and love in his poem dedicated to “Motherland,” a symbol of the shrine and national proud. The 
poems collected in this article dedicated to love and loyalty to the Motherland are based on the poetic feeling of the creator, 
as well as generalizing his views on this topic. Siroji's patriotic thoughts are enriched with various shades and colors of 
valuable meaning, and he approached the work with some special poetic feeling, and it is good to see that he, expressing his 
patriotic view towards self-knowledge and understanding of national identity and calls for more artistry and such a step has 
developed in his work from poem to poem, to more recent and interesting eloquence and meaning. Paying attention to the 
thoughts written by the poet in this context, we can conclude that the poetry of Nurmuhammad Siroji is a lesson in the 
realization of cherished dreams, national self-awareness of citizens and respect for their beloved Motherland, each stanza of 
his writings defines his main goals for protecting national unity, and such a worthy step made his goal in creativity and 
popularization of the poetic art credible. 

Key words: Motheland, piece, self-knowledge, devotion, Siroji, country, Tajikistan, tajik, mountains, edge, sincerity 
and others. 
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МАСЪАЛАЊОИ ТАРЉУМАЊОИ АКАДЕМЇ ДАР ЉУМЊУРИИ ТОЉИКИСТОН: 
РУШД ВА АФЗАЛИЯТЊО 

 
Ашурова Д.Б. 

Академияи миллии илмњои Тољикистон 
 

Дар Љумњурии Тољикистон баробари гиромї доштан ва арљ гузоштан ба забони 
давлатї ва адабиёти ноби ниёгонамон, омўзиши забон ва адабиёти хориљї, ба вижа забон 
ва адабиёти англис, рус, олмон, фаронса, араб, чин ва ѓ. ба роњ монда шудааст. Њамчунин 
барои маќоми бењтару бештар касб намудан, пеш аз њама, давлатњои хориљї тавассути 
сафоратњои худ ин забонњоро ташвиќ менамоянд. Дар раванди бархўрди тамаддунњо ва 
љањонишавї воситаи ягонаи њифзи арзишњои миллї – ин донистани забонњои хориљї 
мебошад. Дар зарфи 32 соли Истиќлоли кишвар як ќатор марказу мактабњои забономўзї 
бунёд ёфтанд, ки аз таваљљуњи шумораи зиёди шавќмандони омўзиши забонњои хориљї 
дарак медињад. Таљрибањо нишон медињанд, ки бо дастгирињои чунин марказњо, 
шањрвандони кишвар ба зинаи баландтари забондонї расида, дар соњањои гуногуни 
љамъиятиву илмї кору фаъолият мебаранд, ки пайваста аз љониби Њукумати Љумњурии 
Тољикистон дастгирї меёбанд. Дар мамолики хориља кору фаъолият намудани 
шањрвандони кишварамон шањодати гуфтањои болоянд. 

Албатта, маќсади асосии омўзиши забонњои хориљї дар кишвар дар маљмуъ, ин 
шинохти мамолики Шарќ ба Ѓарб мебошад, зеро онњо таърихи беш аз њазорсола доранд.  

Боиси зикр аст, ки шинохти забон ва адабиёти љањон дар Љумњурии Тољикистон дар 
ду марњала сурат гирифтааст: 

- замони шуравї; 
- даврони истиќлолият. 
Дар заминаи марњалаи аввал маќоми забон ва адабиёти хориљї ба ѓайр аз забони русї 

ва собиќ кишварњои шуравї басо заиф буд. Забонњои собиќ давлатњои шуравї бошанд, 
њамчун забони миллї ба њисоб мерафтанд. 

Марњалаи дувумро давраи нашъунамо ва рушди њам забони давлатї ва њам омўхтани 
забонњои хориљї дар њудуди кишварамон, ки давраи Истиќлолиятро ташкил медињад, 
номидан мумкин аст. Ин њама дастовардњо, ки мактаби бузурги адабии дохиливу хориљиро 
дучанд афзудааст, ба шарофати дастгирињои Њукумати кишвар, бевосита зери роњнамоињои 
Љаноби Олї, Президенти кишвар, муњтарам Эмомалї Рањмон сурат мегиранд. 

Ёдовар мешавем, ки њамасола Паёми Президенти Љумњурии Тољикистон, Асосгузори 
сулњу вањдати миллї, Пешвои миллаи Эмомалї Рањмон ба Маљлиси Олї ироа мешавад ва 
дар њар Паём масъалаи забономўзї, пос доштани осори ниёгони худ ва аз худ намудани 
забонњои хориљї зикр мегарданд. Дар Паёми нињої, ки моњи январи соли 2021 сурат 
гирифт, Президенти кишвар чунин ќайд намудаанд: «Мо бояд ба рушди забони шево ва 
шоиронаи тољикї низ эътибори аввалиндараља дињем. Чунки забони давлатї яке аз 
сарватњои муќаддас ва гаронбањотарини мо мебошад. Дар шароити љањонишавї, яъне 
тањољуми фарњангиву забонї моро зарур аст, ки баробари омўзиши забонњои хориљї, аз 
љумла русї ва англисї барои пешрафти забони тољикї ва тавсеаи доираи истифодаи он 
мунтазам кўшиш ва ѓамхорї намоем» [11, с.1]. 

Боиси ќайд аст, ки њадаф аз таъкид намудани чунин нуктањо рушд додани сатњу сифати 
навоварињои илмї, ки тавассути забон ба вуљуд меоянд, мебошад. Њамчунин њадафи дигари 
он сохтани пули дўстї миёни Тољикистон ва кишварњои хориљї ва рушд бахшидани 
њамкорињои гуногунљабња мебошад. 

Албатта, аз ќадимулайём миёни тољикон ва намояндагони адабиёту фарњанги Шарќ 
ва Ѓарб ба маънои томаш равобити адабї вуљуд доштааст. Шарќ дар њама даврањои 
таърихї навоварињои илму фарњангро пешнињод мекард ва онњо аз љониби Ѓарб эътироф 
меёфтанд. 

Зимни тањќиќи фарњанг, илм, забон ва адабиёти Шарќ дар Ѓарб нахустин маротиба 
Њёте чунин ќайд намудааст: «Дар њама њолат забон, адабиёт, илм, фарњанг ва дигар 
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арзишњои Шарќ дастболо аст. Њатто Ѓарб аз Шарќ дастовардњои зиёдро ба даст овардааст» 
[5, с.329]. 

Муайян кардани ваќти даќиќи рў нињодани ѓарбиён ба арзишњои маънавии Шарќ, ба 
вижа забон ва адабиёти он кори басо мушкил ба њисоб меравад, ки онро шарќшиноси рус 
Е.М. Дяконов чунин баён намудааст: «Пайдоиши пайвандњои Шарќу Ѓарб аниќ маълум 
нест, аммо таърих нишон медињад, ки равобити байни Миср, Рум ва Форс мустањкам 
будааст. Бо пайвандии чунин халќњои ќадим њамрадифї ва зиддиятњои зиёд низ ба вуљуд 
омаданд, ки онњо низ бо мурури замон њаллу фасл шуданд» [7, с.6]. 

Дар замони шуравї ба омўхтани забонњои хориљї ањаммияти љиддї дода нашуда буд, 
аммо пас аз ба даст овардани Истиќлолият имкониятњои зиёди аз худ кардани забонњои 
хориљї, аз љумла барои тањсил дар хориљи кишвар бештар гардид.  Вобаста ба фикри мазкур 
шарќшиноси рус С.Ф. Олденбург чунин иброз намудааст: «Халќи тољик бо доштани забон 
ва адабиёти тољик, ки арзишњои ботинї-равонї, сиёсї ва иљтимої мањсуб меёбад, дар љањон 
мавќеи баландро дорад ва омўхтани забон ва адабиёти љањон барои ин халќи бофарњанг низ 
зарур аст» [9, с.5-8]. 

Рољеъ ба масъалаи мазкур муњаќќиќ ва шарќшинос А. Гейзер андешањояшро чунин ба 
ќалам додааст: «Мардуми соњибтамаддуни тољик, ки дорои аќлу њуши ќавї мебошанд, дар 
омўхтани забон ва адабиёти љањон љойгоњи махсусро доранд. Нисбат ба дигар давлатњои 
собиќ шуравї дараљаи забондонии онњо баланд аст ва теъдоди зиёди онњо дар хориљи 
кишвар, бештарашон дар Ѓарб тањсил ва кору фаъолият мекунанд» [6, с.86].  

Тањлилњо нишон медињанд, ки дарвоќеъ тољикон дар тамоми мамолики дунё кору 
фаъолият ва тањсил мекунанд. Бояд ќайд кард, ки ба муваффаќиятњои назаррас низ ноил 
гардидаанд ва ин дастовардњо бе донистани забонњои хориљї ѓайриимкон аст. 

Рўй овардани аврупоиён ба Шарќро В.В. Бартолд дар тањќиќоти илмии хеш ќайд 
кардааст. Ў дар асари илмии «Тањќиќот оид ба таърихи шарќшиносї» марњилањои 
шарќшиносиро аз оѓоз то даврони зиндагии худ мавриди тањлилу тањќиќ ва арзёбї ќарор 
додааст В.В. Бартолд дар тањќиќоташ шавќи аврупоиён дар омўзиши њаёти шарќиён ва 
Осиё, Њинд, Миср, Африќо, Чинро ба таври васеъ тањлил кардааст. 

Нахустин маълумот оид ба Вилям Шекспир ва ашъори ў дар наќд ва адабиётшиносии 
тољик дар ибтидои асри XX дар нашрияњои тољик, яъне дар аввалин рўзномаву маљаллањо 
ба табъ расиданд. Масъалаи мазкурро С. Улуѓзода, С. Бону, Лоњутї, Н. Нурљонов, Ќ. 
Киром ва дигарон дар корњои илмї дар шакли маќолањои илмї ва ќисматњои тарљумонї 
баррасї кардаанд. 

Дар баробари тањќиќоти илмии осори Вилям Шекспир ба забонњои русиву тољикї, 
пеш аз њама, тањлилњои англисї љойи намоён мегирад. Соли 1947 аз тарафи муњаќќиќи 
англис Чарлз Лэмб бо шарњу тавзењот ва тарљумањои С.А. Крейнес ва С.С. Толстой китоб 
тањти унвони «Three comedies of Shakespeare» («Се комедияи Шекспир») ба табъ расид [19, 
с.56].  

Тарљумаи асарњои Вилям Шекспир ба забони тољикї нисбат ба дигар забонњои дунё 
пурарзиштар, љаззобтар ва фањмотар мебошанд, зеро он њама мазмуни њаёту рўзгореро, ки 
дар осори ин адиб инъикос ёфтаанд, дар адабиёти ниёгони мо нав нестанд ва онњоро садњо 
сол пеш Рўдакї, Даќиќї, Фирдавсї ва дањњо шоирону бузургонамон гуфтаанд. 

Бояд тазаккур дод, ки мазмуну маънињои баланд дар чањорчўбаи назм баён шуда, њифз 
гаштаанд. Њама гуна осори адибони љањон ба забони форсии тољикї тобиши худро мегирад 
ва мутарљими хушсалиќа онро бо унсурњои шарќиёна тарљума мекунад. Њар ќадар ашъор 
равонтару љаззобтар бошад, њамон ќадар тезтар дарк карда мешавад. Ногуфта намонад, ки 
дар айни замон аксарият барои даќиќ  баён кардан ва собит сохтани фикри худ аз осори 
ниёгон мисолњо меорад.   

Осори шоирони љањонро беш аз њама мутарљими барљаста С. Бону ва шоири тавоно 
А. Лоњутї тарљума карданд. Тарљумаи асарњои пурарзиши Вилям Шекспир низ дар 
баробари дигар нобиѓагони дунё ба забони форсии тољикї мањз аз тарафи С. Бону ва А. 
Лоњутї ба анљом расидаанд. Дар тарљумаи онњо вазну ќофия ва равонии назм дар 
чањорчўбаи шеъри адаби форсии тољикї нигоњ дошта шудаанд ва шахс бори аввал хаёл 
мекунад, ки он шеъри шоирони форсу тољик мебошад.     

Шарќшиносон, донишмандон ва олимони тољик дар замони пас аз соњибистиќлол 
гардидани Љумњурии Тољикистон, ба тањќиќи осори адабии шоирон ва нависандагони 
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љањон рў оварда, корњои зиёди илмї-тањќиќотиро анљом додаанд. Албатта, ин имкониятњо 
тавассути равобити илмї, адабї ва фарњангї, инчунин дар заминаи тарљумањо ба миён 
омаданд. Осори шоирону нависандагони Ѓарб, бавижа англис ба забони тољикї аз солњои 
20-30-юми асри XX тарљума ва чоп шуданд. Осори нависанда ва намоишнависи (драматург) 
бузурги англис Вилям Шекспир низ ба забони тољикї тарљума ва нашр шудаанд.  

Дар ин бора С. Бону чунин мегўяд: «Образњои фасењи Шекспир гоње ба Абулќосим 
Лоњутї образњои назми классики азизи ўро ба хотир меоваранд ва ин масъалаи табиї, 
шоирона садо додани тарљумаро сабук мекард». Тарљумаи осори Вилям Шекспир аз 
истеъдоди баланди шоири ширинкалом Абулќосим Лоњутї дарак медињад. 

Тарљумаи осори оламшумули Вилям Шекспир мањз ба Абулќосим Лоњутї ва С. Бону 
Лоњутї муяссар гардидааст ва онњо пештар дар тарљумаи «Шоњнома»-и безавол дањсолањо 
зањмат кашидаанд. Мањз истеъдоди баланди тарљумонї ва шоирии ин ду шахсият буд, ки 
осори пурарзиши шоирони бузургро ба оламиён муаррифї намуданд. 

Муњаќќиќ ва мунаќќиди театр Нурљонов Н. доир ба нозукињои тарљумаи осори Вилям 
Шекспир аз љониби А. Лоњутї ва С. Бону фикрњои љолиб баён намудааст: «Дар ваќти 
тарљумаи шеъри беќофияи Шекспир, ки дар назми тољик вуљуд надорад, Абулќосим Лоњутї 
ва С. Бону як шакли махсус ёфтанд, ки аз насри хушоњанг иборат буда, дар лањзањои хеле 
бошиддат бо монолог ва њикматњои пурарзиш зебу оро дода шудааст. Дар адабиёти 
классикии тољик ин шакли наср  анъанањои ќадим дорад» [6, с.67]. 

Лозим ба зикр аст, ки аз осори Вилям Шекспир ду асари машњур тарљума шудаанд. 
«Отелло»-и Вилям Шекспир њанўз соли 1940, ки замони оѓози Љанги Бузурги Ватанї буд, 
аз тарафи шоири бузурги шуравї Абулќосим Лоњутї ва тарљумони соњибистеъдод Силсила 
Бону ба забони тољикї тарљума шуд. Ба ѓайр аз мутарљимони асили шоњкории беназири 
Абулќосим Фирдавсї ва Вилям Шекспир устод Лоњутї ва Силсила Бону нависандаи 
бузурги шуравии тољик Љалол Икромї низ дар тарљума сањм гузоштааст. Маълум мегардад, 
ки тарљумаи осори нависандаи машњури англис Вилям Шекспир дар адабиёти тољик аз 
љониби ин нависандаи хушсалиќа кори тоза мањсуб меёбад. 

Сарсухани тарљумаи ин асари оламшумули Вилям Шекспир ба ќалами Ф. Астафев 
тааллуќ дорад. Ў тарљумаи «Отелло»-и Вилям Шекспирро дастоварди олї барои хонандаи 
тољик дониста, барои он давра (солњои 40-уми асри XX) муњим њисоб намудааст: «Ба забони 
тољикї тарљума шудани фољиаи «Отелло» асари драматурги бузурги англис – Вилям 
Шекспир ањаммияти хеле бузурги маданї дорад. Ин асар сањифаи дурахшони таърихи 
эљодиёти драматурги Европаи (Аврупо) ѓарбиро мекушояд, ки он бо оњанги ѓоявии худаш 
дар давраи мо њамовоз шуда метавонад. Дар санъати тољикї овардани мероси адабии 
Шекспир ањаммияти ба табъ расидани ин асарро боз њам зиёдтар мекунад» [4, с.5]. Мазмун 
ва муњтавои ин асари оламшумул, ки мисли «Шоњнома»-и безаволи Њаким Фирдавсї 
саршор аз инсонгарої, хештаншиносї ва ватандўстї аст, барои тарбияи маънавии мардум 
хеле судманд буд. 

Масъалаи тарбияи инсоният дар роњи некиву накукорї, ватандўстиву хештаншиносї 
дар њељ ваќту замон аз байн намераванд. Бинобар ин, осори Фирдавсии бузург ва Шекспири 
тавоно то њол дар маркази диќќати шоирону донишмандон, мунаќќидону муњаќќиќон, 
муаррихону мутарљимон ва умуман ањли илму адаб ва фарњанг мебошад.  

Дар сањифаи рўзномаи «Тољикистони советї» соли 1964 маќолаи иттилоотї тањти 
унвони «Асарњои Шекспир ба забонњои халќњои СССР» чоп шудааст. Дар он дар бораи 
шахсияти бузург ва эљодиёти нотакрори  ў бањс шудааст. Маълум мешавад, ки дар он замон 
асарњои Вилям Шекспир ба забонњои гуногуни шуравї тарљума шуда, бо тиражи калон чоп 
шудаанд. 

Воќеан осори пурарзиши Вилям Шекспир дар замони Иттињоди Шуравї дар 15 
љумњурии шуравї ба забонњои мухталиф тањия ва чоп шудаанд. Осори ў нахуст тарљума 
шуда, баъдан мавриди пажуњиши олимону донишмандон ва шекспиршиносон ќарор 
гирифтааст. Дар ин замина тарљумонњои варзидаи шуравї, ба мисли С. Маршак, В. Левин, 
Ю. Корнеев, М. Морозов, Б. Пастернак, Ю.И. Лифшитс, М. Шайзода, А. Лоњутї, С. Бону 
ва дигарон хидмати шоиста анљом доданд.   

Њангоми тарљумаи «Шоњ Лир»-и Вилям Шекспир С. Бону њиссиёташро чунин баён 
намудааст: «Дар байни тарљумаи «Отелло» ва ду фољиаи ояндае, ки ќайд шудаанд, бо кори 
тарљумаи асарњои А.С. Пушкин рост омад. Шеъри буррову салиси драмањои хурди 
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«Мотсарт ва Салери», «Мењмони сангин», «Русалка» муносибати озодро ба худ раво 
намедид, дар болои шакл муттасил кор карданро талаб мекард. Шиносоии ман бо забони 
англисї имконият медод, ки асарњои Шекспирро  бевосита аз нусхаи асл тарљума кунем, 
руњи он, оњангњои зиндаашро њис кунем» [7, с.2]. 

Дар баробари дигар асарњои  Вилям Шекспир «Соннетњо» дар Тољикистон тарљума ва 
нашр шудааст. Шоири маъруфи тољик Ќутбї Киром 74 соннетро ба забони тољикї бо лафзи 
бурро ва ќолаби адабї ба назм даровардааст.   

Осори Вилям Шекспир њам дар тарљума ва њам дар омўзиши тољикї маќоми баланд 
дорад ва то њол дар мањфилњо ва љаласањои баландтарини илмї шоњкорињои зиёди ў тањлил 
ва арзёбї мегардад.  

Дар ин раванд олимон ва муњаќќиќон тавонистанд мактабњои адабї-илмии худро 
бунёд кунанд, ки онњо дар оянда риштаи робитањои адабию фарњангиро дар байни мардуми 
форсу тољик ва англис мустањкам менамоянд. 

Зимни тањлили нуктањои дар боло ќайдгардида ба хулосае омадем, ки тарљума ва 
тањќиќоти олимони дохиливу хориљї заминаи асосї барои бунёди мактаби адабии 
ѓарбшиносї шуда метавонанд. Мањз нашри китобњо бо забони хориљї то њол дар маркази 
диќќати муњаќќиќон, мутарљимон ва донишмандон ќарор дорад.  

Њамин тавр, дар давраи муосир таќвият бахшидани сатњи забондонї омўзиши забон 
ва адабиёти љањонро њанўз дар зинаи тањсилоти миёна дар мактабњои тањсилоти миёнаи  
умумї пурзўр кардан лозим меояд. Агар тањкурсии забондонї ќавї бошад, дар зинањои 
тањсилоти миёнаи махсус ва олї он ба дараљаи баланди љањонї баробар мегардад. 
Донистани забони хориљї ин огоњ будан аз таърих, фарњанг, тамаддун ва воќеияти њаёти 
халќу миллатњои дигар кишварњо аст. Хушбахтона, дар кишвари мо ба масъалаи 
бисёрзабонї диќќати махсус дода шудааст ва донистани забонњои хориљї ба шахс 
имкониятњои зиёдеро фароњам меорад. Забондонї аз даврањои пеш то ба имрўз воситаи 
асосии омўхтани илм дар њама давру замон, муомилот ва муошират байни одамон, 
мубодилаи захирањои маънавї ва омили асосии пешрафти тамаддунњо буда, донистани ин 
ё он забон ба ањли адаб имконият медињад, ки осори адибони хориљиро ба забони 
модариашон тарљума карда, пешкаши њаводорони сабки ин ё он адиб гардонанд. Њаќ ба 
љониби файласуф ва равшанфикри асри XVII, нависандаи фаронсавї Волтер аст, ки дар 
мавриди донистани забонњои хориљї чунин баён намудааст: “Донистани забонњои зиёд 
маънои доштани калидњои зиёди як ќулфро дорад”. 

Муќарриз: Шозиёева Г.П. – д.и.ф., профессори Академияи идоракунии  
давлатии назди Президенти Љумњурии Тољикистон 
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МАСЪАЛАЊОИ ТАРЉУМАЊОИ АКАДЕМЇ ДАР ЉУМЊУРИИ ТОЉИКИСТОН: РУШД ВА 

АФЗАЛИЯТЊО 
Муаллиф дар маќолаи мазкур наќш ва љойгоњи забон ва адабиёти љањонро мавриди тањќиќи худ ќарор 

додааст. Заминаи муњимтарини масъалаи мазкурро равобити гуногунљабњаи мамолики љањон аз оѓоз ташкил 
медињад. Таърих гувоњї медињад, ки тољикон аз замонњои ќадим дар баробари пос доштани забон ва адабиёти 
хеш ба забону адабиёти дунё эњтиром мегузошт ва пайваста меомўхтанд. Афзалияти асосї дар омўзиши 
масъалаи мазкур донишмандони тољик дар њамкорї бо донишмандони хориљї пажуњишњои амиќро ба анљом 
расониданд. Пажуњишњои олимон, забоншиносон ва шарќшиносони љањон, ба хусус рус, тољик, англис, 
фаросавї, олмонї ва дигарон мавод ва корњои илмиро дар асоси сарчашмањои таърихї меомўхтанд. 
Муаллифони маќола собит намудаанд, ки дар муддати њазорсолањо муњимтарин нуктањо, ба хусус тарљумањо, 
тањќиќот ва омўзиш ташаккул ёфтаанд. Дар ин замина илм, маданият, њунар, санъат ва дигар арзишњои Шарќ, 
ба вижа ба Ѓарб таъсири калон расонид. Дар баробари пос доштани забони давлатї ва адабиёти ноби 
ниёгонамон дар Љумњурии Тољикистон забон ва адабиёти хориљї, ба вижа забон ва адабиёти англис, рус, 
олмон, фаронса, араб, чин ва ѓ. љойгоњи махсус дорад. Вобаста ба ин барои маќоми бењтару бештар касб 
намудан пеш аз њама давлатњои хориљї тавассути сафоратњои худ ин забонњоро ироя менамоянд. Дар зарфи 
30 соли Истиќлолияти кишвар якќатор марказу мактабњои забономўзї бунёд ёфтанд. Таљрибањо нишон 
медињанд, ки то њол бо дастгирињои чунин амалњо, ки њамагонро ба зинаи баланди љањонї дар соњањои 
гуногуни љамъиятиву илмї аз љониби Њукумати Љумњурии Тољикистон дастгирї ёфтаанд. Дар мамолики 
хориља кору фаъолият намудани халќи мо шањодати гуфтањои моянд.  

Калидвожањо: Тољикистон, Шарќ, љойгоњ, таърих, Ѓарб, тамаддун, адабиёт, тољикї, таърих, адабиёт, 
мухаќќиќ, рушд. 

 
ПРОБЛЕМЫ АКАДЕМИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА В РЕСПУБЛИКЕ ТАДЖИКИСТАН: РАЗВИТИЕ И 

ПЕРСПЕКТИВА 

В этой статье автор исследует роль и место языка и литературы в мире. Важнейшей основой этого вопроса 
являются многогранные отношения стран мира. История свидетельствует, что таджики издревле уважали свой язык 
и литературу, а также постоянно изучали мировой язык и литературу. Основным преимуществом в изучении этого 
вопроса является то, что таджикские ученые совместно с зарубежными учеными провели глубокие исследования. 
Исследователи ученых - лингвистов и востоковедов мира, особенно русских, таджикских, английских, французских, 
немецких и др., изучали материалы и научные труды на основе исторических источников. Авторы статьи 
доказывают, что за тысячелетия сформировались самые важные направления, особенно переводы, и исследования. 
В этом контексте большое влияние оказали наука, культура, искусство, ремесла и другие ценности Востока, 
особенно Запада. Наряду с сохранением государственного языка и дворянской литературы наших предков в 
Республике Таджикистан, иностранные языки и литература, особенно английский, русский, немецкий, французский, 
арабский, китайский и др. занимают особое место. Исходя из этого, для лучшего статуса и большей карьеры, в 
первую очередь, зарубежные страны представляют эти языки через свои посольства. За 30 лет независимости страны 
был создан ряд центров и школ изучения языков. Опыт показывает, что до сих пор при поддержке таких действий 
Правительство Республики Таджикистан поддерживало их на высоком уровне в различных социальных и научных 
областях. Подтверждением наших слов является деятельность наших людей в зарубежных странах. 

Ключевые слова: Таджикистан, Восток, место, история, Запад, цивилизация, литература, таджик, история, 
литература, исследователь, развитие. 

 
THE PROBLEMS OF ACADEMIC TRANSLATION IN THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN: DEVELOPMENT 

AND PERSPECTIVE 

In this article, the author explores the role and place of language and literature in the world. The most important basis 
for this issue is the multifaceted relations of the countries of the world from the very beginning.  History shows that since 
ancient times Tajiks respected and respected their language and literature, and also constantly studied the world language 
and literature. The main advantage in studying this issue is that Tajik scientists, together with foreign scientists, have carried 
out in-depth research. Researchers of scientists, linguists and orientalists of the world, especially Russians, Tajiks, English, 
French, German, etc., studied materials and scientific works based on historical sources. The authors of the article prove that 
over the millennia, the most important points have been formed, especially translation, research and research. In this context, 
science, culture, arts, crafts and other values of the East, especially the West, have greatly influenced. Along with the 
preservation of the state language and noble literature of our ancestors in the Republic of Tajikistan, foreign language and 
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literature, especially English, Russian, German, French, Arabic, Chinese, etc., occupy a special place. Based on this, for 
better status and a better career, first of all, foreign countries provide these languages through their embassies. Over the 30 
years of the country's independence, a number of language learning centers and schools have been created. Experience shows 
that so far, with the support of such actions, the Government of the Republic of Tajikistan has supported everyone at a high 
level in the world in various social and scientific fields. Our words are confirmed by the activities of our people in foreign 
countries.  

Keywords: Tajikistan, East, place, history, West, civilization, literature, Tajik, history, literature, researcher, 
development. 
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ТДУ: 895.1-3 

ВАСФИ ТАБИАТ ДАР АШЪОРИ ВАН ВЭЙ 
 

Самадова Г. 
Донишгоњи байналмилалии забонњои хориљии Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Осори назмии классикї дар фарњанги Чин мавќеи муњимро ишѓол мекунад. Метавон 

эътироф намуд, ки махз дар назми кадим љавњари фарњанги чинї љой дода шудааст. Он дар 
тули мављудияти дуру дарози худ даврањои инкишофу таназзул, даврањои парвози 
босуръат, кашфиёт ва рукуди садсолањоро дидааст.  

Яке аз намунањои даврањои аввали рушди назм ин «Китоби суруд» ("Шитсзин") ва 

«Ќитъањои чутсї» ("Чутси" 楚辞 - маљмуањои ќадимии шеърњо); баъдтар – сурудњои халќї, 
ки аз љониби амалдорон аз «Палатаи мусиќї» ("Юэфу") ва «Дувоздањ шеърњои ќадима», 
назми Тсао Чжи ва Тао Юан-мин мебошанд.  

Васфи табиат аз љумлаи он мавзуъњоест, ки гумон аст ягон адиб дар эљодиёти худ онро 
сарфи назар карда бошад. Мурољиатњои шоирон ба васфи табиату унсурњои он молик ба 
рукнњои ахлоќї аст. 

Мањз манзарањои мафтункунандаи табиати рангин аст, ки бо сирру асрори 
њайратовари худ илњоми њазорњо адибонро ба худ љалб намудааст. Адибони гуногун 
табиатро аз он васф мекунанд, ки манзараи зебоеро боз зеботар баён кунанд, агар гўшаи 
торикеро тасвир карданї бошанд, пас кўшиш мекунанд, ки он љо нуре ёбанду онро 
хотирмон ба ќалам дињанд. Адиби соњир, њангоми тасвири табиат ба њамон нуктањое 
эътибор медињад, ки дар бисёр мавридњо аз назари мо дур ва аз фањмишамон дар канор 
мондаанд. Вобаста ба табъ, завќ ва истеъдоди асарофарии адиб, инчунин, андозаи мењре, 
ки ў ба табиати зинда дорад, њар як гўшаи љойе, обу дарахту сабзаи мањалле, шукуфтани 
гулњои чамане, навои парандањои зебопару хушхони боѓе, тобиши муъљизамонанди 
фаслњои сол ва мисли инњо сурати тоза, љолиб ва мафтункунандаро мегиранд. 

Зебоии пейзаж (манзара) танњо тавассути мављудияти сифатњои њиссї, хосиятњои 
моддии њодисоти табиат дар он кушода мешаванд. 

Тараннуми табиат ва падидањои он њамоно дар осори Ван Вэй ва њамасрони ў – Ли Бо, 
Ду Фу ва дигарон ба расмият даромада буд. Инкишофи минбаъдаи ин мавзуъ дар осори 
шоирони асрњои оянда беш аз пеш ба назар мерасад. Ањаммияти Тао Юан-мин махсусан 
бузург аст: ба ќавли чиншиноси рус академик В.М. Алексеев: “Ин шоир дар назми Хитой 
«наќши Пушкин»-ро бозидааст, эчодиёти ў инкишофи назмро дар асрњои минбаъда ба 
андозаи зиёд муайян кардааст ва гул-гулшукуфии мислаш диданашудаи он дар давраи 
Танро тайёр кардааст” [1, с.67].  

Дар шеъри лирикии чинї усули тасвири табиат бо фасоњат ва балоѓати худ 
хусусиятњои тоза пайдо кард, ки дар ин замина хидмати Ван Вэй хеле назаррас аст. Ван Вэй 
аз зумраи шоироне буд, ки тавонист ба василаи ин навъи шеър нуњуфтагињои ботини 
инсонро дар тасвири табиат кашф кунад ва дар ин замина тасвирњои муассири бадеї ба 
ёдгор гузорад. 

Осори нафисаи њар як адиб ба табиат ва олами беруна алоќаи узвї дорад. Бинобар ин, 
инъикоси шароити табиии хусусиятњои намоёни иќлими љуѓрофї, фаслњои сол ва ѓайра, 
яъне колорити мањаллї дар осори манзуму мансури суханварони њар як халќ ба муоина 
мерасад.  

Табиат дар сурудањои Ван Вэй бо тамоми вусъат ва вижагии худ: бањору хазон, рангу 
равшанї, боду борон, раъду барќ, парандаву чаранда, гулу буттањо ва амсоли инњо зуњур 
кардааст. Дар назми ў табиат дар њолати дигаргунї, рангомезї, бадалшавї ва њаракату 
љунбиш аксандоз шудааст.  

Шоири Чин Су Ши ин хусусияти эљодиёти шоирро ба таври умумї чунин тавсиф 
додааст: «Ман аз ашъори Мо Тзе (Мо Тзе номи дуюми Ван Вэй аст) лаззат мебарам - дар 
мисраъњои шеъри ў расмњо ва дар расмњояш – шеърњоро мебинам». 

Шоир, рассом, хаттот, мутриб. Ў дар баробари адибон Ли Бо ва Ду Фу яке аз се 
намояндаи бузурги назми Чини давраи Тан ба шумор меравад 
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Оид ба њаёти Ван Вэй, чун дар бораи њаёти бисёр дигар шоирони давраи ќадими Чин 
маълумоти ноќис мављуд аст. Санаи аниќи таваллуд ва вафоти ў маълум нест. Муаррихон 
таваллуди шоирро соли 701 ва соли вафоташро соли 761 муайян намудаанд. Дар музофоти 
Пучжоу (дар љанубу ѓарби музофоти Шанси муосир), дар оилаи мансабдор таваллуд 

шудааст; аљдодони ў аз уезди Тзисян буданд 11, с.45. 
Дар таѓаззулоти мусамматоти санъаткор яке аз воситањои зебоиофаринї тасвиру 

тавсифи гулњост. Олами гулњо, ки олами рангу бору наќшу нигор аст, табиатро зиннату 
зебоии хоссае мебахшад. Њамин сифати зебоибахшоии гулњоро тавассути образ ва 
санъатњои бадеї ифода кардан, аз шоир мањорати зиёд мехоњад. Дар манзарањои 
тасвиркардаи Ван Вэй номгўйи 47 адад гулњо мављуданд, ки ў онњоро вобаста ба завќу 
салиќаи эстетикии худ интихоб намудааст, ки ин зимнан љињати зебої ва образнокии 
шеърро дучанд афзудааст. Табиист, ки њангоми мутолиа такроран ба забон овардани 
номњои гуногуни гулњо дар лавњи хотир гўшањои зебову рангини табиатро зинда месозад. 
Адиб дар пейзажњои худ гоњ дар чанд байти мураттаб ва баъзан дар абёти људогонааш аз 
анвои гулњо ном бурдааст, ки гўё гўшаи табиат бошад ва гулњо дар ављи нумуанд.  

Истеъдоди шоирї дар ў хеле барваќт зуњур ёфт ва дар синни бистсолагї, аллакай, чанд 
асари машњури худро, аз љумла, «Маъхази шафтолугї» (Персиковый источник) - таќлиди 
равшани шеъри машњури Тао Юанмин, инчунин, рубоии машњур ва хеле маъруфгаштаи 
«Дар рўзи нуњуми моњи нуњум бародаронеро ба ёд меорам, ки дар шарќи кўњ монда буданд»-
ро эљод карда буд: 

我独自生活在陌生的一面 

就像一个奇怪的陌生人。所以， 

只有春阳*的欢乐假期才会到来， 

我加倍想念我的家人。 

现在所有的兄弟都带着魔法草， 

 （远处被我记住了） 

为了坚持茎，他们爬上了山...... 

但是那里没有人。12, с.96. 
 
Ман танњо дар шањри бегона зиндагонї мекунам 
Мисли як дарвеши аљиб. Ва њам, 
Танхо иди фарахбахши Чун-ян меояд, 
Ман оилаамро дучанд ёд кардам. 
Њамаи бародарон њоло бо алафи љодугаранд, 
(Дар дур ба ёдам меояд) 
Барои пояњоро халонидан, ба кўњњо баромаданд ... 
Аммо дар он љо касе нест (Тарљумаи мо – С.Г.). 

Адиб мактаби тасвири манзарањои якрангро таъсис дод. Манзарањоро бо истифода аз 
рангњои сиёњ тасвир менамуд. Вай абрешим, деворњоро наќшунигорї мекард. Ба ў инчунин, 
рисолаи машњури «Асрори рассомї»-ро яке аз асарњои фундаменталии оид ба назарияи 
рассомї, ки ба инкишофи минбаъдаи назария ва амалияи рассомии Чин таъсири калон 
расонд, мансуб донистаанд. Ин асарро, ки бо насри вазни аъло, басо шоирона эљод шудааст, 
метавон як навъ тафсири лирикаи манзараи Ван Вэй низ номид, ки дар он образњои 
шоиронаро бештар аз образњои сирф тасвирї људо кардан душвор аст. Тасодуфї нест, ки 
вожањои вазн ба лирикаи манзараи Ван Вэй аз шоир Су Ши болдор шуданд: «Ман аз 
ашъори Мо Сзе (Мо Тзе номи дуюми Ван Вэй аст) лаззат мебарам - дар мисраъњои шеъри ў 

расмњо; дар расмњояш – шеърњоро мебинам» 4, с.112. 
Эљодиёти шоир гуногун аст: дар он инъикоси «Ќитъањои Чутс» («Чутские строфи») ва 

сурудњои халќии ќадима, ашъори Тао Юанмин ва њамзамонони ў; вай «шеърњои куњна» («гу 
ши») бо шакли озодтарини онњо ва «шеърњои усули муосир» («тзин ти ши»)-и фасењ - 

пайињамии мунтазам ва хушоњангии мусиќии ба калимањои чинї хос навиштааст. 7, с.89. 
Вай дўстї, душворињои лашкаркашињои тулонї ва ѓаму ѓуссаи зани танњоро, 

ќањрамонињои далерони оламгард ва шабзиндадории осоиштаи роњибони буддоиро мадњ 
кардааст; ў дар мавзуъњои таърихї ва наќшањои њаррўза, мулоњизањо дар бораи пиронсолї 
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ва бебаќо будани њаёт, дар бораи мардони арзанда, ки дар сари на он коранд ва дар бораи 
сархушии ашрофзодагони пойтахт шеърњо сурудааст ва албатта, шеърњои сершумор дар 
бораи сањро ва боѓњо, кўњњо ва обњо навиштааст. 

Бе муболиѓа гуфтан мумкин аст, ки вай дар ашъори худ ќариб тамоми мавзуъњоеро, 
ки пешгузаштагон ва њамасрони ўро ба мушавваши меовард, дахл кардааст. Дар баробари 
ин, инро ба таври хос ва равшан, њатто, дар мавзуъњое, ки аз эљодиёти ў дар канор ќарор 
доштанд (масалан, дар шеърњои «сарњадии» худ ё дар шеърњое, ки ашрофзодагони 
пойтахтро мазаммат мекунанд), дар дастовардњои минбаъдаи чунин устодони 

эътирофшуда, ба монанди Бо Сзю-й ё Син Си-чиро пешакї пай бурдааст 10, с.99. 
Чї ќадар ќуввату њаракат дар чунин мисраъњои шеъри ў эњсос мешавад. Чунончи:  

“在边界上”: 

他们跑一匹马。 

随便五个—— 

吹口哨的皮带摆动。 

向州长报告 

准时到达： 

酒泉围城 

匈奴军。 

前哨站的降雪 

都乌云密布 

即使是信号火的烟雾 

不可见。14, с.63. 

 
«Дар сарњад» 
Онњо асп метозанд. 
Њар як панљумин - 
Њуштоки ќулочи ќамчин мезанад. 
Хабарњо ба волї, 
Сари ваќт расид: 
Сзютсюан муњосира шуд, 
Аз лашкари Хун. 
Бориши барф дар посбонгоњ 
Њамаро сар то сар фаро гирифт. 
Њатто дуди оташи огоњї 
Нонамоён аст. (Тарљумаи мо – С.Г.). 

Мавзуи асосии эљодиёти Ван Вэй, ки бо комёбињои олии эљодии ў алоќаманд аст, 
мавзуи табиат ва њаёт дар байни табиат аст. Мањз дар њамин љода Ван Вэй њамчун шоир 
шинохта мешавад ва мањз дар њамин љода ба ў муяссар гашт, ки дарёфтњои бадеии бузурги 

худро кашф кунад ва ќуллањои баланди эљодиёти худро созад 2, с.65. 
Аз тањлили намунањои гул, алвони рангњо маълум гардид, ки шоир зебоиро бештар 

дар шаклу намуди зоњирии онњо дарёфта, бо ин роњ тасвиркорињои манзур ва образњои 
биної офарида тавониста бошад. Дар тасвири хушбўйии ашёњо зебоиро аз хусусияти бўёии 
онњо берун овардааст. Вале дар тасвири лањну садои парандагони табиат ва хушхонии онњо 
зебоии амалиёт ва љињати шунавоии онњо мавќеи аввал пайдо кардааст. Ё ба ифодаи 
чиншиноси рус Ю. Борев “табиати асосии зебої дар худи моддияти љањон, дар алоќамандии 

умумї, равобити њодисањои он нињон мебошад 8, с.58. Зебоии пейзажњои шоир танњо бар 
ин гуфтањо асос наёфта, балки истифодаву интихоби калимањои зебову хушоњанг, 
ташбењоту тавсифњои дилкаш, ќофия ва радиф барин унсурњои поэтикаи шеър низ барои 
пояндагии зебоии манзарањо њиссагузорї кардаанд. Нињоят, ин зумра махсусиятњо дар 
њампардагї ба пейзажњои Ван Вэй зебоињои нотакрор ва њусни беѓубори олами табиатро 
инъикос намудаанд, ки "дар ин зебоии табиат мањз ва фаќат њаёти табии дохилии вай боз 

шудааст" 10, с.175.  
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Инро бе шубња дар яке аз шеърњои машњури шоир – «Тирамоњ ба Ланшан мебароям. 
Ба Чжани панљум мефиристам» њис намудан мумкин аст: 

白云间的北山。 

老隐士为他的平安而高兴…… 

为了寻找朋友，我登上了顶峰。 

心飞翔，随鸟而去。 

不知何故悲伤：太阳向日落倾斜。 

但也有欢乐：出现了纯粹的距离。 

在这里，我看到人们去村庄。 

他们去了海岸，在码头休息。 

靠近天空的树木就像小灌木。 

在码头上，小船就像一个月…… 15, с.33. 

 
Дар Бэйшан, 
  байни абрњои сафед. 
Дарвеши солхўрда, 
  ба оромии худ хурсанд.  
Дўстро нигоњ намуда, 
  ман ба ќуллањо мебароям. 
Дил дар парвоз, 
  дунболи парандагон ѓоиб мешавад. 
Чунончи, ѓамгин аст: 
  обтоб ба ѓуруб наздик шуд. 
Лекин хурсандї низ њаст, 
  фазои тозае пайдо шуд. 
Ман мебинам –  
  шахсони дар дења рафтаистода. 
Дар назди соњилњо, 
  назди бандарњо истироњат доранд. 
Дар наздикии осмон,  
  дарахтон чун буттаи хурд. 
Дар назди бандар, 
  ќайиќ њамчу мисли моњ (Тарљумаи мо - С.Г.). 

Ашъоре, ки Ван Вэй ба васфи табиати бањор, гулу лола ва дигаргунињои ин олами 
зинда бахшидааст, дар шеърњои ў хеле фаровон аст. Вай ба табиати бањор ва зимистон, 
тирамоњ, шабу рўз ва ѓайрањо низ диќќат додааст. Васфи табиат аз хубтарин тарафњои 
њаяљонангези эљодиёти Ван Вэй аст ва дар ин бобат шеърњои вай, њатто, аз шеърњои 

муосиронаш, ки низ дар ин мавзуъ шеърњо бахшидаанд, фарќ мекунад 7, с.85. 
Пейзажњои Ван Вэй бадеианд. Воќеан, “пейзаж он гоњ бадеї шуда метавонад, ки он 

барои руњи пуртуѓёни муаллифро ба хонанда расонидан ва ба он таъсири эстетикї 

гузоштан, ќодир бошад” 6, с.13. 
Њар кадом шеъри бањорияи Ван Вэй хубї ва латофати људогона дорад. Онњо мазмунан 

асарњои барљастаи ќобили тањлиланд. Дар онњо наврўзи бањорон, манзарањои ин фасл, 
табиати тозаи он бо мушоњидањои шоирона, дили њаяљоноваронаи љавонона ва шавќу сурур 
устудона ва нозук нигошта шудааст ва ин нигоришњо бо оњанг ва шаклу андоми 
дилфиребашон ба њиссиёти кас таъсир накарда намемонанд.  

Бар тасдиќи ин гуфтањо – ин як шеъри машњури «Субњи бањорї», ки аз љониби Мэн 
Хао-жан дар жанри лирикаи минифтюрї – тсзюэтсзюй, жанре, ки шоир Ван Вэй дар 
эљодиёти худ моњирона эљод намудааст, таълиф шудааст: 

我在春天 

 不是早上醒来： 

我来自四面八方 

 我听到鸟儿的叫声。 
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通宵达旦 

 风雨呼啸。 

 落花 

 多少——看！16, с.65. 
 
Маро бањорон, 
  на субњ бедор намуд. 
Ман аз њар су, 
  хониши парандагон мешунавам. 
Тамоми шаб, 
  борону шамол ѓавѓо дорад. 
Гулњои рехта, 
  нигањ кун – чї ќадаранд (Тарљумаи мо – С.Г.). 

Шеърњои Ван Вэй пур аз «номбаркунї» бо «Байтњои чутсї» ва сурудњои «юэфу», бо 
эљодиёти Тао Юан-мин ва Се Лин-юн мебошад, онњо пур аз иќтибосоти пинњонї ва 
нимпинњонии моњирона дар мантњои нав овардашуда њастанд. Дар тамоми абёт дигаргунии 
олам дар бањорон бо пардози шоирона тасвир шудааст. Шоир њамоно аз болиши сањроњо 
ва хирмани ёќути румонии онњо, бистари водињо, занбари мушки бўстонњо, чигунагии пари 
кабк, рухи гулнори гули дурўя, булбулу сулсул, гули наргис њикоятњо кардааст ва дар ин 
њикоятњои ў як олам маънию хубї нињонанд. Лексикаи бегона дар матнњои Ван Вэй бисёр 

ба таври комил ва табиатан хос бофта шудаанд 6, с.58. 
Дар ашъори Ван Вэй, асосан, нигоњи даќиќу љиддї ба табиат хос аст, ки то ў назми 

пешинаи Чин шояд надида бошад. Фалсафаи чан (дзен)-буддизм, ки Ван Вэй онро парастиш 
мекард, њамчунин фалсафаи даосизми Лао-тсизи ва Чжуан-тсизи ба ў дар табиат дидани 
инъикоси бетакаллуфї, зоњиршавии олии моњияти њодисањоро омўзониданд. Њар гуна 
њодиса дар табиат, новобаста аз оне, ки чї ќадар он дар назар хурд мерасад, њар лањза дар 
њаёти абадии табиат бебањост, њар як лањзаи муошират бо табиат бо маънои олї тасвир 
шудааст. Барои шоири њаќиќии табиатсаро мавзуи бузургу хурд, тасвирњою расмњои 

баланду паст, чизњои бењуда вуљуд надорад 10, с.62. 
Шояд аз ин љост, ки муњаббати Ван Вэй ба «диди наздик» дар тасвири манзарањои 

табиат, бо он заррањои хурду ночизе, ки басо шоирони гузашта онро ќатъи назар мекарданд 
ва њамин аст, ки он яке аз дастовардњои бузургтарини назми Ван Вэй гардидааст: 

“下着毛毛雨 

在一个阴沉的黎明。 

慵懒地破晓 

院子里的一天。 

我看到了地衣 

在旧墙上： 

它想爬 

给我穿裙子” 17, с.116. 

 
Дар субњи тира,  
  сим-сим борон меборад. 
Оњиста дар рўи њавлї, 
  рўз дамид. 
Дар девори куњна, 
  гулсангеро мебинам, ки 
Мехоњад дар либос хазида, 
Ба назди ман барояд (Тарљумаи мо – С.Г.). 

Њамин тариќ, аз ашъори манзаравии Ван Вэй, ки чанд намуна дида шуд, чунин натиља 
мегирем, ки табиати афзунгар барои ќањрамони лирикї аз як тараф, манбаи илњом, сурур 
ва орзую умедњо бошад, аз тарафи дигар, ўро гоњо ба сўйи андешамандї, хулосабарорї аз 
њодисањои зиндагї кашидааст. Тавассути тавсифу тасвири манзарањои табиат, хусусиятњои 



216 
 

фаслњои сол ин ё он љињати њолату вазъи ќањрамони лирикї ошкор шудааст ва гузашта аз 
он, таъсирбахшии њодисањои табиат ва њиссу аќл, љараёни психологии он низ ба ќалам 
омадааст. 

Муќарриз: Саидзода В. – н.и.ф., дотсенти ДБЗХТ  
ба номи С.Улуѓзода 
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ВАСФИ ТАБИАТ ДАР АШЪОРИ ВАН ВЭЙ 

Васфи табиат аз љумлаи он мавзуъњоест, ки гумон аст ягон адиб дар эљодиёти худ онро сарфи назар 
карда бошад. Мурољиатњои шоирон ба васфи табиату унсурњои он молик ба рукнњои ахлоќї аст. Мањз 
манзарањои мафтункунандаи табиати рангин аст, ки бо сирру асрори њайратовари худ илњоми њазорњо 
адибонро ба худ љалб намудааст. Љустуљўи аносири табиат аз љониби шоирон ва љой додани онњо дар шеър 
собит менамояд, ки диди гўяндагони асри X ва ибтидои асри XI бештар диди табиат аст. Шоирон дар њар 
заминае, ки шеър гуфаанд, унсури табиату фаслњои сол њамчун заминаи маънавии шеър кумак кардаанд. 
Зебоии пейзаж (манзара) танњо тавассути мављудияти сифатњои њиссї, хосиятњои моддии њодисоти табиат дар 
он кушода мешаванд. Дар маќолаи мазкур эљодиёти яке аз шоирони машњури адабиёти классикии чинї Ван 
Вэй мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст. Муаллиф лирикаи чинї, усули тасвири табиат бо фасоњат ва балоѓати 
худ хусусиятњои тоза пайдо кардани онро дар эљодиёти Ван Вэй шарњу эзоњ додааст. Инчунин, ќайд карда 
мешавад, ки мањз тавассути тавсифу тасвири манзарањои табиат, хусусиятњои фаслњои сол ин ё он љињати 
њолату вазъи ќањрамони лирикии шоир ошкор мешавад ва таъсирбахшии њодисањои табиат ва њиссу аќл, 
љараёни психологии он низ рўйи вараќ оварда мешавад. Мавзуи асосии эљодиёти Ван Вэй, ки бо комёбињои 
олии эљодии ў алоќаманд аст, њаёт дар байни табиат аст. Мањз дар њамин љода Ван Вэй њамчун шоир шинохта 
мешавад ва мањз дар њамин љода ба ў муяссар гаштааст, ки дарёфтњои бадеии бузурги худро кашф кунад ва 
ќуллањои баланди эљодиёти худро созад. 

Калидвожањо: Адабиёти чинї, Ван Вэй, назми классикї, тасвири табиат, ашъори манзаравї (пейзаж), 
фаслњои сол, сифатњои њиссї. 

 
ВОСХВАЛЕНИЕ ПРИРОДЫ В СТИХАХ ВАН ВЭЯ 

Восхваление природы - одна из тех тем, которыми вряд ли пренебрегал в своем творчестве какой-либо 
писатель. К моральным устоям относятся обращения поэтов к природе и ее стихиям. Именно завораживающие 
сцены красочной природы вдохновили тысячи писателей своими удивительными тайнами. Поиски поэтами 
элементов природы и размещение их в поэзии доказывают, что видение носителей X и начала XI веков 
является скорее видением природы. Поэты использовали элементы природы и времен года как духовную 
основу поэзии во всех контекстах, где они писали стихи. Красота пейзажа раскрывается только через наличие 
в нем эмоциональных качеств, материальных свойств явлений природы. В данной статье изучается творчество 
одного из известных поэтов китайской классической литературы Ван Вэя. Автор разъясняет китайскую 
лирику в творчестве Ван Вэя, способ описания природы его красноречием и зрелостью. Также отмечается, что 
именно через описание и изображение природных сцен в той или иной мере раскрываются характеристики 
времен года, а также исследуется влияние природных событий и чувств, разума и его психологический 
процесс. Поэтому именно Ван Вэй признан поэтом, ему удалось открыть свои великие художественные 
достижения и достичь высших вершин своего творчества. 

Ключевые слова: китайская литература, Ван Вэй, классическая поэзия, описание природы, пейзажные 
стихи, времена года, эмоциональные качества. 

 
IN PRAISE OF NATURE IN WANG WEI'S POEMS 

Praise of nature is one of those topics that hardly any writer neglected in his work. Moral principles include 
poets’ appeals to nature and its elements. It is the mesmerizing scenes of colorful nature that have inspired thousands 
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of writers with their amazing secrets. The poets' search for elements of nature and their placement in poetry proves 
that the vision of the speakers of the 10th and early 11th centuries is rather a vision of nature. Poets have used elements 
of nature and the seasons as the spiritual basis of poetry in all the contexts in which they wrote poetry. The beauty of 
a landscape is revealed only through the presence in it of emotional qualities and material properties of natural 
phenomena. This article studies the work of one of the famous poets of Chinese classical literature, Wang Wei. The 
author explains in Wang Wei's work Chinese lyricism, a way of describing nature with its eloquence and maturity. It 
is also noted that it is through the description and depiction of natural scenes that the characteristics of the seasons 
are revealed to one degree or another, and the influence of natural events and feelings, the mind and its psychological 
process is also explored. Therefore, it was Wang Wei who was recognized as a poet; he managed to discover his great 
artistic achievements and create the highest peaks of his creativity. 

Key words: Chinese literature, Wang Wei, classical poetry, description of nature, landscape poems, seasons, 
emotional qualities. 
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ТАСВИРИ МАНЗАРА ДАР ЊИКОЯЊОИ ФАЗЛИДДИН МУЊАММАДИЕВ 
 

Ињромов Т.Т. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Манзараи табиат воситаи муњимми тасвири вазъият, орзўю омол, фикру андешаи њар 

як ќањрамони ќиссаву њикоя ба шумор меравад. Чунон ки маълум аст, мавзуи марказии 
эљодиёти аксар нависандагони мумтози тољик ахлоќи њамидаи инсонї мебошад. Дар 
баробари ин дар осори бадеии нависандагон тасвири табиат хеле зиёд ба мушоњида 
мерасад, ки мазмуни онњоро пурратар мегардонад. 

Мењри дењот, манзарањои кўњистон, боѓу роѓ ва киштзор, ки баъзан бо њиссиёти 
баланд ифода мешавад, њоло дар адабиёт мазмуни нав пайдо кардааст. Тасвири табиат 
акнун фаќат як воситаи зоњир кардани њолати рўњии ќањрамо нест, балки аз њама пеш дар 
роњи љустани оромии дили инсон, ки гирифтори сарпанљаи суръату шиддати замони 
пешрафти илмиву техникї буда, дар ќайди афзоиши мураккабияти зиндагї ва бесару 
сомонињои он афтодааст, хизмат мекунад. Адабиёт ба муњофизати табиат камари њиммат 
бастааст ва њатто ќањрамони баъзе нависандагони љавон њам худро як љузъи табиат дида, 
њастии худро ба гузару њаловати рўњбахшии он сахт вобаста медонад. Ин аст, ки дар њикояи 
шогирдонаи А.Арабов «Зови Карафса» (1980) Бобо пўчак, ки ба табиати атроф, сухан ба як 
дарахтибурси куњансол мењри махсус дорад, мегўяд: «Гоњо ба ман чунин менамояд, ки 

Рустамљони ман ба њамин бурси пир як аст 5, с.115]. Дар њаќиќат, он шабе, ки бурсро барќ 
зад, риштаи умри Бобо Кўчак њам канда шуд. 

Оид ба манзара ё ин ки пейзаж бисёре аз нависандагони кишварњои мухталиф 
андешањои хешро баён кардаанд. Аз љумла нависандаи бузурги рус Г.Н.Михайиловский 
аќидаи хешро нисбат ба манзара ба таври зер баён кардааст: 

«Табиат китоби бењтарин мебошад, ки бо забони махсуснавишта шудааст ва онро 

омўхтан лозим аст» 1, с.18]. 
Тасвири табиат аз ќисматњои муњимтарини манзара ба шумор меравад. Њар як чизи 

табиат зебо аст ва аз он лаззат бурдан лозим. Маќсад аз тамошои ягон гўшаи зебоманзари 
дараю водињо он аст, ки аз он лаззат ва кайфият барї, барои боз њам зеботар шудани он 
саъю кўшиш намої. Драматурги бузурги англис Шекспир зебоии манзараро ба назар 

гирифта, чунин гуфтааст: «Одам гули бебањои табиат аст» 1, с.18]. 
Пейзаж њамчун як предмети њаётї завќи эстетики инсонро ба љўшу хурўш оварда, ба ў 

кайфият мебахшад, њиссиёти ватандўстии хонандаро ба зодгоњи азизаш афзуда, ўро тарбия 
менамояд. Инчунин пейзаж маќсади нияти бадеии нависандаро маънидод карда, барои 
равшантар кушодани воќеа ёрї мерасонад. Вазифаи пейзажи тасвири бадеии њодисањои 

табиат ва шаклњои он − фазо, нур, боду њаво, дарахтзору гулзор ва монанди инњо мебошад.  
Адабиёти шуравии тољик албатта дорои намунањои барљастатарини њикояњои 

реалистї мебошад, ки устодони моњири ин жанр Садриддин Айнї, Њаким Карим, Рањим 
Љалил буда, аз адибони баъдї Пўлод Толис, Фаздиддин Муњаммадиев низ бо як ќатор 
њикояњои пурмазмуни завќовар маќоми онро баланд бардоштаанд. 

Метавон гуфт, ки њикоя мушкилтарин жанри насри бадеист. Вай инкишофи баъзе 
хислатњои махсусеро дар истеъдоди эљодкории нависанда талаб дорад. Икромї пас аз 
навиштани романи «Ман гунањкорам», «Духтари оташ» ва «Дувоздањ дарвозаи Бухоро» 
дар асоси таљрибаи эљодие, ки аз таълифи ин асарњо њосил кардааст, гуфта буд: 

«На њар нависанда њикояи хуб навишта метавонад. Шахсан барои ман романнависї 

нисбат ба њикоянависї осонтар аст 12, с.17]. 
Дар эљодиёти Фаздиддин Муњаммадиев њикоя мавќеи хос дорад. Бо кўшиши ин 

нависанда њикояи тољик дар адабиёти солњои шастум бо равиши тоза инкишоф ёфта, ба 

зинаи нави инкишофи сифатї бароварда шуд. Њикояњои аввалини ў − «Мактуби дўст» 
(1958), «Арзамас» (1960), Роњ (1962) дар хусуси ахлоќи инсон ва маќоми ў дар зиндагї бањс 
мекунанд. Модом, ки њикоя дар эљодиёти Фаздиддин Муњаммадиев мавќеи марказї дорад, 
пас чї гуна метавон онро бе тасвири пейзаж тасаввур кард? Манзара бештар дар њикоя 
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мавќеъ дорад, онро нависанда барои нишон додани замону макони воќеа, љињати ошкор 
кардани рўњия ва завќи персонаж ба кор мебарад. 

Масалан, њикояи «Сози Мунаввар»-и Фаздиддин Муњаммадиев аз тасвири романтики 
табиати зебои дењаи кўњистон оѓоз меёбад. Дар њикояи «Сози Мунаввар» табиат барои 
дарки сирру сози муњаббат мавќеи људогона касб кардааст.  

«Тасвири дења дар њикояи «Сози Мунаввар»-и амфитеатрњои юнони кадимро ба хотир 
меорад, яъне кулбаи Мунаввар сањнаю худаш созанда ва табиат сомеъ».Табиат домани ин 
кўњро ба шакли нимтанўр, ба тарњи амфитеатрњои юнони ќадим чунон боб карда сохтааст, 
ки кадом одам ё чизи аз сар то канори дења бе њељ монеа сайр мекунад. Илова ба ин, ба овоз, 
хусусан ба садои торњо як танини гуворо, як ѓулѓулаи нозуки мисли акси садо салобатноке 
мебахшад. Мунаввар бо ќувваи тасхиркунандаи созу наво чашми атрофиёнро ба њусни 

замин, инсон ва табиат кушод 2, с.33]. 
Мањорати нависанда онро таљассум мекунад, ки зери таъсири мусиќї њар гуна њолати 

эљодии инсон бедор мегардад. Шахсе, ки љолибияти эљодкорї дошта бошад, аз хондани 
чунин сатрњо ба ваљд меояд, аз эљодиёти баланд доштани нависанда дарак меёбад: 

«Зарбњои нафиси оњанг дар фазои беѓубор љавлон мезаданд ва ба гунбади ларзони нур, 
ки акси шуои чароѓони дења буду бар сари он пору шуда мехобид расида гўё хиромон-

хиромон мераќсиданд 6, с.56]. 
Бояд ќайд кард, ки ин зарбњои нафиси оњанг садои тори Мунаввар ба замин ба табиат 

њусни тозае мебахшид. Бидуни ин, форами тори Мунаввар, ки гўшрас аст бо зебоии манзара 
њамроњ шуда, муаллаќзании шодиомези кабўтаронро ба лавњи хаёл мерасонид. 

Ќалами Фаздиддин Муњаммадиев сењре дорад, ки нозуктарин тапиши дили 
одамизодро ба гўши оламиён мерасонад. Вай тарљумони дилњост ва байни соњибдилон 
риштаи пайванд мекашад. ИН дар замони мо хеле муњим аст. Њоло аз забони дили якдигар 
огоњ шудани мардумони дуру наздик ва халќњои гуногун беш аз њар ваќт ањаммият пайдо 
кардааст. 

«Ба назари ман Фаздиддин Муњаммадиев ошиќи њаёт, дилдодаи одамизод ва наљобати 
дили ўст.  

Аз њар сухани ў нисбат ба инсони њаќиќї, нисбат ба корномањова фикру эњсосоти олию 

наљиби вай дунё-дунё мењру муњаббат њувайдост 14, с.51]. 
Њикояи «Сози Мунаввар» аз љињати устухонбандї хеле устодона эљод шудааст. Дар он 

манзарањои табиат хеле муассир инъикос ёфтаанд. Ин манзарањо бо арзиши эстетики худ 
ба хонанда таъсири калон расонида, њиссиёти зебоиро дар ќалби инсон нисбати табиат 
бедор мекунанд. 

Дар њикояи мазкур нависанда манзараи тирамоњро бо тамоми нозукињояш ба ќалам 
додааст, ки шунаванда ё хонанда аз он кайфияти хеле амиќ гирифта метавонад: «Њар сол 
дар моњи мизон, моњи мувозинати шабу рўз ва гармову сармо дар осмони софи айёми 
тирамоњ манзараи аљибе мушоњида мешавад: аз куљое паѓањои нарми абрешиммонанде 
пайдо шуда, дар болои дарахтони зарринбарг, киштукоре, ки мањсули яксоларо дода, акнун 
ба истироњат рафтаанд, ба парвоз медароянд. Боди ноаён, ки њатто дар њавои оромтарин 
њам дар амал аст, баъзе аз ин торњои пурљилоро ба нўги дарахтони баланд андармон 
мекунад, онњо дар њамин њолат то барфу борони нахустин дар зери нурњои гарми дурахшон 

меистанд…» 7, с.119]. 
Агар ин манзараи аљибро аз як тараф садои љарангоси тори Мунавваршоњ зебу зиннат 

дода бошад, аз љониби дигар Саид Амонро, ки ба садои тори навозандаи номаълум гўш 
медод, ба фикр кардан водор месозад. Ў дар баробари гўш додан ба садои форами тори 
Мунавваршоњ мањз њамин манзараро пеши назар меовард ва хаёломез худ аз худ мепурсид: 
!Оё ин гила нест? Ња ин гила аст, гилаи сабук аз рўзгор. Вай аз айёми хушу беѓаши љавонї 
њикоят мекунад, ки чаро аз даргузар будани он айём дар ваќташ огоњ накардї? 

Ин манзара бо рўњияи Мунавваршоњ сахт алоќамандї дорад. Њарчанд садои тори 
Мунавваршоњ шикоят аз таќдир ё азрўзгору ќисмат бошад, лекин мањз ин оњанги тор бо 
оњанги мањзуни ќалби Мунаввар њамоњанг баромадааст. Агар ин садои тори навозанда б 
гўши Саид Амон намерасид, шояд ин манзараи љолиби тирамоњро пеши чашмаш овардан 
ѓайри имкон мебуд. Мањз њамин манзара боиси он шуд, ки Саид Амон дарди дили 
Мунавваршоњро пай бурд. 
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Њикояи «Даъво» низ чунин хусусиятро дорост. Дар ин њикоя низ манзара бо рўњияи 
ќањрамон вобаста аст: 

«Њоло мўйсафедро дар хоб дида, ба зери садаи бузурге, ки рўзона сояи ѓафсу 
њаловатбахшаш истироњатгоњи дењќонони атроф буд, омада нишаст. Мехост муддатеро дар 
ин љо дар сањрои кушодгузаронида ѓубори дилашро бардорад. Хирманљой чи хосияте 
дорад, ки дили марди дењќон аз њасрату олам лабрез бошад њам, соате нагузашта њамааш 

пароканда ва фаромўш мегардад» 7, с.127]. 
Чи гуна њасрату алам Ањмадака дар дил дошт, ки бо тамошои хирманљойаз ин аламу 

њасрат фаромўш кард? Албатта, дар тўйхона дастфишории мулоимхунуконаи 
Муњаммадмурод, ки нигоњњои пурадоваташ њарчанд кўшиш кунад, њам аз мадди назараш 
дур намерафт. Аз ин љо бармеояд, ки ягона чизе, ки ба ќалби инсон оромї мебахшад, ѓубори 
дилашро тоза мекунад ин тамошои манзара ва аз он њаловат бурда наст. Ањмадака њарчанд 
кўшиш мекард, ки аз ин андешањои гарон фаромўш кунад, аммо наметавонист. Ба ин чиз 
танњо манзара ё хирманљой, ки нависанда истироњатгоњ ном бурдааст, ќудрат доштаасту 
халос. Лекин имрўз хирманљой ќудрати худро гум кардааст. Манзараи хирманљой имрўз 
ќудрат надоштааст, ки андешањои гарон сари Ањмад-акаро тарк кунанд. 

Дар њикояи «Даъво» нависанда дар тасвири манзара низ хирманљойро мисол меорад, 
ки атрофии онро моњирона ба ќалам додааст. 

«Моњи шомхўрда дар сари кўњ баланд шуда, дашту дараро ѓарќи пур карда буд. Коњу 
хаспорањои парешони атрофи хирман дар шуои он донањои сайќалхўрдаи ќањрабо милтас 

мезаданд. Чирчиракњои бисёре суруди њазини худро месароиданд… 7, с.130]. 
Кўњ, дашт, дара таркибњое мебошанд, ки ба манзара тааллуќ дошта, ба воситаи онњо 

шоир ё нависанда дар њикоя ё асар манзараро меофарад. Манзараро бошад, садои форами 
булбулон ё ин ки овози мусиќии мањину гуворо њусни рангинтаре мебахшанд. Дар њикояи 
«Даъво» бошад, хирманљойро суруди њазини чирчиракњо зебу зиннат бахшидаанд. 

Дар ќисми 1-уми њикояи «Даъво» таъсири табиат бомаврид омадааст: «Шаббода 
ќувват гирифта, ба хирманљой бўи Пудина ва шуввоси мављњои Ванљобро мерасонид. Аз 
тўйхона њоло фаќат овози як њофиз ба гўш мерасид. Эњтимол, мутрибони тдигар ба 
хонањошон рафта буданд ва яктои боќимонда, ки аввали шаб ба ў фаќат як-ду маротиба 

навбат расида буд, худро соњиби майдон дида, то љон дошт, њунарнамої мекард» 7, с.140]. 
Чунин лањзањои њикояро хонанда мутолиа карда, дар пеши назараш табиат намудор 

мешавад ва инчунин аз бахилии ќањрамони њикоя − Муњаммадмурод хабардор мешавад. 
Ё ки дар љои дигари њикоя лањзае оварда шудааст, ки дар он табиат ба тариќи зайл 

тасвир ёфтааст: «Њоло дар њар љо фаќат ягон-ягон чирчирак монда буд, ки суруди худро бе 
њавсала, гўё бо дили нохоњам давом медод. Аз тарафи тўйхона дигар садое шунида намешуд. 

Бўи Пудина, коњу гандуми кўфта ба димоѓи Ањмадбек басо хуш мерасид» 6, с.116]. 
Дар пеши назари хонанда манзарае њувайдо мегардад, ки дар он ќањрамон гўё аз балое 

рањо ёфта, сайру гашт мекунад ва озодона нафас мекашад.  
Нависанда њикояи «Даъво»-ро ба тасвири табиат ба анљом расонидааст: «Ќурси моњ 

ба миёнаи осмон расида буд. Охирин чирчиракњо низ хомўш шуда буданд. Дар сар то сари 

водии пањновар фаќат нури фаровони моњ ва шувоси Ванљоб њукмрон буд 6, с.117]. 
Тасвири манзара дар њикояи «Даъво» басо доманадор буда, барои њар як илмљў чун 

намунаи сари столї буд, њаст ва мемонад. 
Ба ќавли мунаќќид устод Соњиб табаров дар очерк ва њикояњои Фаздиддин 

Муњаммадиев табиати бои Тољикистон кам тасвир ёфтааст. Дуруст аст, ки тасвири табиат 
дар асари бадеї роли асосї намебозад ва ин жанрњо низ барои васеъ ва њартарафа нишон 
додани табиати зебо ва боигарињои он имконияти калоне надоранд, аммо ба њар њол дар 
љойњои зарурї аз тасвири табиат даст кашидан лозим нест. Дар очерки «Раиси нав» дар 
бораи ќишлоќи Мискинободи райони Оби Гарми табиати хеле зебо дорад, сухан меравад. 
Аммо табиат бо чунин иборањое умумии тасвир ёфтааст, ки онро ба њама кунљу канори 
љумњурӣ татбиќ намудан мумкин аст: «Осмони сиёњи бемоњу ситора кўњсори бузургро бо 
тамоми водию дара ва ќуллањои тезу баландаш дар оѓуши сарди худ гирифта њатто 

равшании ночизи барфи навборидаро њам фурў бурдааст 7, с.68]. 
Ба нависандаи очерки «Муњољирон» табиати Дарвоз ва Ќаротегин маводи фаровон 

дода метавонист, аммо ў аз ин имкониятњо пурра фоида набурдааст. Дар бораи ќўњњо, 
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дарањо, шаршараю чашмасорњо, кўталу теппањо, пайрања ва оврингњо, боѓоту дењоти ин 
маконњо чи тавр лавњањои пурмазмуни бадеї ба вуљуд овардан мумкин аст! Ё ин ки водии 
Вахшро гирем, ки мавзўи аксари очерк ва њикояњои Фаздиддин Муњаммадиев ба ин водї 
тааллуќ дорад. Дар њељ кадоме аз онњо лавњахои зебои табиати ин водии зархез нишон дода 
нашудааст. Магар дар њикояи «Савдои умр» мумкин набуд, ки њусну латофати табиати 
Заргар барин ќишлоќи сабзу хуррами Ќурѓонтеппаро, ки дар њикоя бо номи «Тали Заргар» 

ёдоварї карда мешавад, њарљониба зинда ва аёнї тасвир карда шавад? 7, с.44]. 
Мо ба ин гуфтанї нестем, ки лавњахои табиат, фаслњои сол, љой, макон, мањалњо ва 

ѓайра дар асарњои Фаздиддин Муњаммадиев тамоман тасвир наёфтаанд. Баъзе тасвироти 
даќиќеро дар очерку њикояњои ў хондан мумкин аст, ки аз мушоњидакории муаллиф гувоњї 
медињанд. Пас ин порчањоро хонда, лаззати рўњї мегирад: «Хайрият борон сар шуд. Вай 
мисли борони бањорон якбора фурў рехта, то дар таги шипангчаи сари роњ паноњ 
шуданамонњама љойро тар кард. Рўи замин аз зарби донањои калон-калони борон чуќурча 
пайдо мекард. Оби нањрча бошад ба таври аљоиб мераќсид. Ќатрањои вазнину шаффоф ба 
рўи пурчини об афтода мељањиданд, ба дахњо заррањои марворидгун таќсим шуда, дар рўи 
нањр меѓелиданду нопадид мешуданд. Баъзе донањо баробари афтодан худро ба њубоби 
нозуки зебое мепўшиданд, гўё мехостанд, ки и пас аз саёњати дуру дароз дар осмони сард 
дар ин љо ба худ манзил сохта ором гиранд. Вале, њайбат… ќатраи обро њељ ваќт оромї 
нест» … 

Ин тасвири борони бањор чунон табиї, зебо ва аёнист, ки ба дили кас лаззат ва 
њаловати фавќуллодае мебахшад.  

Љумлањои зеринро хонда, кас гумон мекунад, ки сохмони истгоњи обии электрики 
шаршара бо чашми хкд дида истодааст: «Ѓуриши маторњо, ѓалоѓулаи одамон, шаќарроси 
занљиру тасмањо, часар-чусури кафшери электрикї ба њам омехта, ба осмон мепечид. 
пардаи сафедчаи ѓубор дар осмони болои њавза аз дуди экскваторњои пурзўри нефтсўз ва 

дањњо автомобилу тракторњо тираранг мегардид» 7, с.45]. 
Дар маркази очерки «Раиси нав» ин очеркро низ мухтасар тањлил менамоем, ду тип 

роњбар истодааст, ки нависанда ба воситаи ин персонажњо идеали худро баён кардааст. Яке 
аз образњое, ки нависанда дар симои ў њусусият ва хислати роњбарони маишатпарастро 

љамъбаст намудааст, − ин образи Ќ.Амиров мебошад. Амиров њамчун роњбари колхоз 
тасодуфан ба раисї интихоб гардидааст. Ў яке аз он роњбаронест, ки бе њељ ваљњ аз ўњдаи 
кори роњбарї намебарояд. 

Амиров дар ваќти долу зарби кор бо њомиёну мухлисони худ ба маишат дода мешавад. 
Нависанда њолати мењнати колхозчиён ва айшу ишрати Амировро дар ду эпизод бо 
далелњои равшан тасвир менамояд: 

«Дар айни долу зарби корњои сањрої, ки дењќонон дар зери офтоби сўзон заѓирро 
хишова мекарданд, бо алафдаравї тоза кардани хирманљойњо ва дигар корњо машѓуланд, 
раиси правления њамроњи љонишинњо, мудири анбор ва бригадирњои дўстдоштааш дар 
лаби нањрчаи шўхоб ќадаре болотар аз бинои ГЭС-и колхоз, дар зери сояи маљнунбед кайфу 

сафо мебарад, моњибирён мехўрад ва бо ибораи худаш «нўшдору мехўрад» 7, с.22].  
Аз тасвири ду манзара, яке офтоби сўзон ва мењнати колхозчиён, дигаре лаби обу сояи 

маљнунбед ва кайфу сафои онњо кирдор ва хислатњои ин одамон ва Амиров дар пеши назари 
хонанда ба таври равшан аён мегардад. 

Табиат маншаи њастист ва њам сарчашмаи азалист. Мањз бо кўшиши инсон табиат ба 
гулистон табдил меёбад. Њикояи «рўзи дафнии усто Оќил» мањз њамин фикрро таќозо 
менамояд. Чунки аксари иморатњои пурнаќшу нигори зебои ќишлоќ, ки мафњуми «њунари 
ин усто буданд, ба табиат ё ибораи дигар ба манзара њусни рангинтаре зам менамуданд. 
Масалан, дар як љои њикоя омадааст, ки: «ба колхоз мењмон ояд, албатта бурда китобхонаро 
нишон медињанд. Чор тарафаш тирезакорї. Аз субњ то шом, њатто дар њавои абрнок њам 
пур аз нуру сафо…» 

Яъне китобхона чунон љаззоб кандакорї шудааст, ки аз њуснаш њељ кас сер намешавад, 
гўё зебогии табиатро дар њавои абрнок нигоњ доштааст. Вале чи метавон кард, ки шогирде 
њамчун худ тайёр накарда, њунарашро њамроњаш ба гўраш мебарад. Борони бемањал ба 
дарди мардуми дења шарик буд мебориду барои тобуткашон роњро душвору заминро 
лойолуд мекард: 
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−Шибир-шибир борон меборид… Аз афти кор, Усто Оќилро аз сидќи дил дуои бад 
карда будаанд, ки дар рўзи мурдааш борон борад. Се рўз боз дам нагирифта мебораду 

меборад. Берун аз роњу пайроњаи шиббошуда пой монед то соќи мањсї меѓўтад…» 6, с.116]. 
Табиат ба њоли Усто Оќили гулдаст гиря мекард. Агар шогирде чун худ тайёр мекард, 

шояд чунин манзараи дилбазанро дар њикоя мушоњида намекардем. 
Табиат гўё аз ў умед баста буд, ки њатто дар њавои абрноку барфнок бо иморатњои бо 

дасти худаш кандакоршуда њусни худро гум намекард. Аммо баъд аз вафоти Усто Оќил ва 
шогирд тайёр накардани ў, табиат яку-якбора њаќиру зебогии худро аз даст дод. Ваќте ки 
тобуткашон ва Абдурауф-амак аз азоби гарон ба сари пушта мерасанд, Абдурауф-амак ба 
поён, ба сўи дења нигарист. Дења ба назараш њаќиру њузнангез метофт. Ў аз дил гузаронид, 
ки дар ин музофот ќишлоќи мо барин ќишлоќи зебо нест. Њозир бошад ба чашмам бенур 

менамояд… Њар як лањзаи тасвир − дар рўзи љанозаи Усто Оќил беист боридани борон, 
њангоми ба мазор бурдан аз ночорї, ба замин гузоштани тобут ва њам дар ваќташ канда 
нашудани ќабр гувоњ бар он аст, ки ин одам бадбахт аст. 

Њар њикояи Фаздиддин Муњаммадиевро, ки вараќгардон кунем, дар онњо манзарањои 
рангоранг мисли гилеме, ки аз гулњои њаррангаи латифу нозук иборат аст, дида мешавад. 
Агар ин манзарањои муассироро ба гилеми сењрноки афсонавї, ки парвоз мекунад албатта 
бо гулњои мањин тасвирёфта ташбењ дињем, хато намекунем. Зеро ин манзарањо ба њар як 
хонанда болу пар бахшида, ўро дар осмон ба парвоз медарорад.  

Њамин тариқ, њикояњои Фаздиддин Муњаммадиев манзрањоеро доранд, ки яке ба 
дигаре монанд нест. Дар манзара як чизи наве ба мушоњида мерасад. Манзарањое, ки дар 
њикояњои Фаздиддин Муњаммадиев ба ќалам дода шудаанд ба хислату характер ва руњияи 
ќањрамонњо мувофиќ омадааст. 

Муќарриз: С.Эмомалї – д.и.ф., профессори ДМТ 
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ТАСВИРИ МАНЗАРА ДАР ЊИКОЯЊОИ ФАЗЛИДДИН МУЊАММАДИЕВ 

Дар маќола мавзуи пейзаж дар њикояњои Фазлиддин муњаммадиев баррасї шудааст. Ба андешаи 
муаллифи маќола тасвири манзара дар кушодани моњияти характери ќањрамони марказї, наќши баѓоят 
муњимеро мебозад. Зиёда аз он манзара дар дигаргунї, тањаввул тасвир шудааст, ки вобаста ба рўњияву 
кайфияти персонаж тобишу љилои дигар пайдо мекунад. Дар њикояњои Фаздиддин Муњаммадиев ин 
хусусиятњои манзара ба пуррагї дида мешаванд. Яъне барои инкишофи воќеа, кушодани рўњияи ќањрамонони 
Фаздиддин Муњаммадиев манзара мавќеи муњимеро дар њикоя ишѓол намудааст. Дар баробари ин бояд гуфт, 
ки дар њикояњои Фаздиддин Муњаммадиев ќањрамону манзара бо њам тавъаманд. Масалан, агар ќањрамонро 
ѓаме фаро гирад, манзара низ ѓамгину ба дарди дили ќањрамон шарик тасвир меёбад. Аммо баръакс шуданаш 
низ мумкин аст. Ќањрамон ѓамгину, табиат бошад дилошубу бо њусни нотакрораш дарди дили ќањрамонро аз 
ѓубор пок месозад. Дар њикояњои нависанда манзарањое тасвир ёфтаанд, ки дар онњо розе нињон аст. Ва ин 
сиру асрори манзарањоро метавон аз дарди дили персонажњо ё аз забони онњо дарёфт. Ин хусусиятро бошад, 
бештар дар њикояи «Сози Мунаввар» метавон пайдо кард. Чунки дар асное, ки садои тори мунавваршоњ ба 
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манзара омезиш ёфт, Саид Амон аллакай дарк кард, ки дар ќалби Мунавваршоњ сире нињон аст. Ў дарде 
дорад, ки садои тораш онро њикоят мекунаду, насими форами табиат, хусусан насими манзараи тирамоњ онро 
ба гўши атрофиён мерасонад ё худ манзараи бо садои тори навозанда зиннат дода дардашро ба назар намоён 
месозад. Тасвири манзара акси муњити табиї, манзилу макон, нурафшонии офтоб, партави моњ, љилои 
ситорањо ва ѓайра дар њикояхо муфассалу мукаммал истифода мешаванд. 

Калидвожањо: Њикоя, Фазлиддин Муњаммадиев, тарбия, адабиёт, фањмиши бадеї, манзара, истиора, 
рамз, ѓояи муаллиф. 

 
ОПИСАНИЕ ПЕЙЗАЖЕЙ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ ФАЗЛИДДИНА МУХАММАДИЕВА 

В статье рассматривается тема пейзажа в рассказах Фазлиддина Мухаммадиева. По мнению автора 
статьи, изображение пейзажа играет очень важную роль в раскрытии сущности характера главного героя. 
Причем сцена изображена в изменяющейся, развивающейся манере, приобретающей различный лоск в 
зависимости от настроения персонажа. В рассказах Фаздиддина Мухаммадиева эти особенности пейзажа 
видны в полной мере. Иными словами, для развития события, раскрытия духа героев Фаздиддина 
Мухаммадиева пейзаж занимает важное место в повести. В то же время следует сказать, что в рассказах 
Фаздиддина Мухаммадиева герой и пейзаж переплетаются. Например, если героя охватывает печаль, сцена 
также будет изображена как грустная и разделит душевную боль героя. Но может быть и наоборот. Герой 
печален, но природа добра и своей неповторимой радостью очищает душевную боль героя. В рассказах 
писателя описаны сцены, в которых сокрыта тайна. И эти тайны сцен можно узнать по душевной боли героев 
или по их языку. Эту характеристику можно найти подробнее в рассказе «Сози Мунаввар». Потому что в тот 
момент, когда звук струн Мунавваршаха слился с пейзажем, Саид Амон уже понял, что в сердце 
Мунавваршаха скрыта тайна. У него есть боль, о которой рассказывает звук его струны, а приятный ветерок 
природы, особенно ветерок осеннего пейзажа, доносит ее до ушей окружающих или украшает пейзаж 
звучанием музыкальной струны и делает его боль видимой.В рассказах подробно используются изображения 
пейзажа, окружающей природы, домов и построек, солнечного света, лунного света, звезд и т. д. 

Ключевые слова: Рассказ, литература, Фазлиддин Мухаммадиев, воспитание, художественное 
осмысление, пейзаж, метафора, символ, авторская идея. 

 
DESCRIPTION OF LANDSCAPES IN WORKS OF FAZLIDDIN MUHAMMADIEV 

The article examines the theme of landscape in the stories of Fazliddin Muhammadiyev. According to the 
author of the article, the image of the landscape plays a very important role in revealing the essence of the character 
of the main character. Moreover, the scene is depicted in a changing, developing manner, acquiring a different gloss 
depending on the mood of the character. In the stories of Fazdiddin Muhammadiev, these features of the landscape 
are fully visible. In other words, for the development of the event, the revelation of the spirit of Fazdiddin 
Muhammadiyev’s heroes, the landscape occupies an important place in the story. At the same time, it should be said 
that in the stories of Fazdiddin Muhammadiyev, the hero and the landscape are intertwined. For example, if the hero 
is overcome by sadness, the scene will also be depicted as sad and share the hero's heartache. But it can also be the 
other way around. The hero is sad, but nature is kind and with its unique joy clears the hero’s mental pain. The writer's 
stories describe scenes in which a secret is hidden. And these secrets of the scenes can be recognized by the mental pain 
of the heroes or by their language. This characteristic can be found in more detail in the story “Sozi Munavvar”. 
Because at that moment, when the sound of Munavvarshah’s strings merged with the landscape, Said Amon already 
realized that a secret was hidden in the heart of Munavvarshah. He has pain, which the sound of his string tells about, 
and the pleasant breeze of nature, especially the breeze of the autumn landscape, brings it to the ears of others or 
decorates the landscape with the sound of a musical string and makes his pain visible. The stories use detailed images 
of the landscape, surrounding nature, houses and buildings, sunlight, moonlight, stars, etc. 

Keywords: The story, Fazliddin Muskammadiev, literature, education, creative interpretation, scenery, 
metaphor, symbol, author's idea. 
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РОЛЬ ЛОИКА ШЕРАЛИ В СОЗДАНИИ ЖАНРА КАТИБА 

 
Кудратова С.Н. 

Таджикский международный университет иностранных языков имени Сотима Улугзода 
 

Жанр катиба, как и другие жанры литературы: газели, рубаи и дубайти, в исторических и 
культурных текстах в эпоху Лоика не случайное явление. В катибах Лоика Шерали заложен 
большой смысл, но выраженный кратко. Кратко и емко выраженная мысль всегда привлекала 
человека. Тем более, если она заключена в стихотворные формы. В таком случае эпитафия легко 
запоминается, западает в душу. 

Стихи часто имеют глубокий, философский смысл. В исторических и литературных книгах 
по поводу катиба как вида или жанра стихотворения ничего не сказано, не упоминается и об 
авторе - современнике данного формообразования. Наше исследование не затрагивает вопросов 
истории возникновения, теоретических основ и формообразовательных элементов этого жанра, 
мы лишь хотим напомнить, что появление, становление и развитие видов и литературных жанров 
на протяжении всех веков имеют социальную, культурную и художественную основу. Лоик 
впервые этот лирический вид традиционного стихотворения под, названием катиба (эпитафия, 
надгробная надпись) собрал и опубликовал в сборнике «Родная земля» («Хоки Ватан») в 1975 
году. К сожалению, в новых сборниках, вышедших в печать, после его смерти, отсутствует более 
подробный и развернутый терминологический анализ этого вида стихотворений и дано 
искаженное пояснение катибе. Отмечая духовную и художественную необходимость создания 
этого поэтического вида, Лоик пишет: “На самом деле, катиба нужна, но качественная катиба. 
Когда – то, в студенческие годы, я навестил кладбище Самарканда и увидел интересные 
надгробные записи на мраморных плитах. Я подумал о том, что народ нуждается в эпитафиях - 
реликвиях.Тогда я захотел написать подобные катиба, но у меня не получилось. После, я 
прочитал эпитафии Расула Гамзатова. Прочитав их, я еще раз убедился в том, что катибы 
необходимы” [1, с.559]. 

Известный таджикский поэт Аскар Хакимов (А. Хаким) отрицает необходимость катибы, 
“разве все стихи не есть катибы человеческой жизни?” - спрашивает он. Лоик относится к этому 
отрицанию снисходительно, предупреждая, что, с идейной точки зрения, эпитафии необходимы 
и многие его катибы шуточны [14, с.163]. 

Литературовед Х. Шадикулов обозначил катибы одним общим словом “цикл”, считая, что 
“удачных вещей в цикле больше, нежели надуманных и слабых. Однако тут есть и такие, которые 
вряд ли вызваны внутренней необходимостью. Кое – где желание пошутить превращается в злую 
иронию, а иногда внимание обращено на весьма незначительные явления и детали” [12, с.183]. 

Создание Лоиком катибы в традиционной форме, в том числе написание книги, “прежде 
всего продиктовано самой жизнью, другие моменты являлись лишь толчком для создания этих 
произведний” [6, с.16]. Во многих случаях определение жанровой природы катибы является 
вспомогательной функцией для познания поэтики такого произведения. В литературоведении 
“жанрами называются группы произведений внутри литературных родов, объединённые общими 
формальными, содержательными или функциональными признаками” [8, с.25]. 

В этом случае, окончательное конкретизирование особенностей, свойственных жанру 
катиба, усложняется, так как внешние признаки данного жанра определены не четко и не 
способны обеспечить разнообразие его содержанию и поэтической форме. Несмотря на это, жанр 
катиба имеет определенную ценность, доминантность содержания и формы, в нем присутствуют 
черты описательности, проблемы, пафоса и поэтики. Как уже было сказано выше, возникновение 
того или иного жанра в творчестве Лоика имеет жизненный фундамент, связанный с интересами 
и просветительскими чертами самого поэта. Во многих стихотворениях начала шестидесятых 
годов и после отмечается, что поэт необходимость катиба видит в памяти духовного мира 
человека, покинувшего наш мир. Уже в 1962 году он написал книгу в форме чахорпора, которая 
представляла его духовную и просветительскую тему вечной любви двух сердец, обозначенных 
именами Лоика и Джанон. 
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Стихотворение начинается такими строфами: 
Чу Ансорӣ ба рӯи тахтасанге 
Навиштам чанд байти сӯзноке. 
На баҳри шуҳратею ёдгорӣ, 
Фақат бар хотири як номи поке. 
Навиштам номи поки дилбареро, 
Пас аз он байти ишқие навиштам. 
Навиштам номи худро ҳам дар он ҷо, 
Навиштам номи рӯзу моҳро ҳам. 
Намегӯям, ки он ҷовид монад, 
Намегӯям, ки он осор аз мост. 
Намегӯям, ки баъд аз мурдани мо 
Зи ман он ёдгорие ба дунёст [1, с.145]. 
 
Как Ансори на каменной плите 
Написал несколько мучительных строк 
Не ради славы и памяти, 
Только ради одного имени 
Написал чистое имя милой 
После, написал любовное стихотворение. 
Написал свое имя там, 
Написал и месяц и день я там, 
Не скажу, что оно останется на века 
Не скажу, что это наследие от нас, 
Не скажу, что после смерти нашей 
От меня как память останется оно на этой земле [15, с.112]. 

Лоик создал и другое стихотворение “Каменная книга” (“Китоби сангин”), написанное в 
1966 году, которое указывает на просветительскую основу его творчества. Данное стихотворение 
состоит из четырех строф шестистрочных строк и написано в ритме дубайта, два первых бейта 
каждой строфы имеет отдельную рифму и четыре строки, следующие за ним, написаны также в 
виде дубейта. Как например: 

Ба рӯи санги қабри хоксоре 
Чунин ҳак гашта байти обдоре. 
Маро бо хоҳиши ман н-офариданд, 
Вале бо хоҳиши худ ҳам намурдам. 
Ҳар он чизе, ки аз дунё гирифтам, 
Ба дунё боз чун қарзаш супурдам [1, с.525]. 

В других строфах также поэт указывает на место фиксирования катибы, состоящей из таких 
выражений, как “смытый камень” (санги обшуста), “балка дома” (болори хона) и “эпоха колонны 
обители” (даври шаҳсутуни хонақоҳе). В двух примерах можно видеть, что идея создания такого 
плана просветительских стихов зародилась у него намного раньше, и вот, в начале семидесятых 
годов, он смог претворить эту идею в жизнь. Как мы уже отмечали, поэт впервые использовал 
жанр катиба в сборнике “Родная земля” (“Хоки Ватан”). Вариант данного стихотворения 
опубликован в Собрании сочинений (издание Худжанд) и в последнем издании его наследия 
(Куллиёт состоит из двух томов. Том1. Собр. соч., - Душанбе: “Адаб”, 2000). Всего изданные 
катиба составляют триста тридцать девять строк. Одна из отличительных особенностей книг 
Лоика состоит в том, что их темы, место и расположение имеют определенный характер. 
Например, “На трибуне” (“Дар минбар”), “В колыбели” (“Дар гаҳвора”), “В книге Хайяма” (“Дар 
китоби Хайём”) и т.д. 

У Лоика Шерали формы катиба поэта короткие и емкие, состоят от одного до двенадцати 
бейтов. Их отличают краткость, безупречная лаконичность и традиционная таджикская поэтика 
и образность. Изобразительно-выразительные средства поэтического языка в них являются 
характерными чертами художественного мировоззрения поэта в данном жанре. 
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Важное значение его катибы заключается в их описательности. Лоик Шерали избегает 
многословия, нудного пересказа и с помощью обилия деталей и сравнений, символики и 
иносказания укрепляет структуру и поэтику катибы. Катибы Лоика имели большое 
воспитательное значение, и слова поэта звучат свободно и образно. 

Жанр катиба в творчестве поэта имеет отличительные черты идейного и содержательного 
характера, с помощью которых поэт описывает разнообразные проблемы из жизни людей, для 
которых гораздо характернее не утверждение жизни, а метафорическое сопоставление жизни и 
смерти. Часть катибы несут в себе биографическую информацию, связывающую поэта и 
физически, и духовно с современностью и современниками. Катибы Лоика, так же, как и многие 
его стихи, имеют глубинную мысль о перипетиях жизни в социальном и нравственно-моральном 
аспекте, где главной темой являются события – присутствие смерти, даже если она не называется 
в тексте, то подразумевается всегда. Только тема слишком тяжела, глубока и специфична и чаще 
отражает время и атмосферу жизни самого поэта и его современников. Такое творчество поэта, 
прежде всего, отображает социальные явления, с помощью которых поэт решает и выражает свои 
интересы, мысли по поводу политических, социальных, нравственных проблем в обществе, 
защищая древние традиции и проповедуя добро, милосердие, веру. 

Катибы поэта Лоика являются истинными сокровищницами красоты языка и нравственной 
мысли. В катибах для передачи собственной мысли поэт использует не голые слова и описания, 
а украшает свои мысли с помощью ташбех (аллегории), истиора (метафоры), муболиға 
(гиперболы), ташхис (олицетворения) и других средств поэтического изображения, такими как 
вес, редиф, ритм, язык. В качестве примера обратим внимание на подобную катибу, которая 
имеет название “На трибуне” (“Дар минбар”) и является одной из первых при обращении поэта 
к данному жанру. Эта катиба написана в виде чахорпора и состоит из двух четырехстрочных 
строф. Чистота содержания определяет новизну внутренней структуры катибы, в которой 
присутствует обращение: 

Эй шумо, ки нотиқони минбаред, 
Аз Сисерон ҳам шумо нотиқтаред. 
Иқтибос аз дигарон бишнидаем, 
Иқтибос аз аҳли худ ҳам оваред 
Дастро бардошта сӯи само 
Ҳар гаҳе ки нутқи бурро мекунед, 
Аввал андешед, баъди анҷуман 
Гуфтаҳои хеш иҷро мекунед? [2, с.301]. 
 
Эй вы, Ораторы, трибуны, 
Вы красноречивее даже Цицерона. 
Слышим только примеры от других, 
Приведите примеры и свои! 
Подняв руки к небу, 
Каждый, кто громко заявляет, 
Сначала подумайте, после собрания 
Сдержите ли вы слово? [7, с.53]. 

Данная катиба воспета на фоне событий современности в период жизни поэта, и в ней 
выдвинуто определенное социально-нравственное требование. Этот жанр в творчестве Лоика в 
публицистических и лирических формах раскрывает аксиологические основы мировоззрения как 
просвещенных, так и низовых слоев общества, говоря об идеалах, этике, обычаях и нравах и тех, 
кто ушел, и самого поэта. Формальность деятельности политиков в решении человеческих 
вопросов, безнравственность и нарушение моральных кодексов чести, – все это ярко и образно 
выражено в данном произведении. В первой строфе, сравнение с римским оратором, намекает на 
всю несостоятельность ораторов, о коих идет речь. Во второй строфе поэт напоминает об их 
обязательствах, что указывает на социальную значимость стихотворения. Сравнение, 
иносказание в образе Цицерона выражает порой критику или, наоборот, свои надежды и 
ожидания. С этой точки зрения, катибы приобретают характер путеводителя и несут в себе 
определенную литературную ценность. Они всегда - итог жизни, даже если этот итог выражается 
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лишь как трагическое восприятие смерти на эмоциональном уровне. Воспитательная тема, с 
включенными подтемами, такими как умение ценить жизнь, уважение к своим истокам, истории, 
культуре, к родителям, обычаям и традициям, - основная цель данной катибы. 

Данные темы по-своему яркие и выражены по-особому. Лоик смог найти ту экспозицию и 
описание данной темы, которые помогли ему раскрыть важные душевные, внутренние струны 
человеческой души, отношение его к жизни. К примеру, катибы о великом поэте Рудаки, его 
деятельности, и жизни написанной в виде чахорпора, повторить не сможет никто. Форма и 
стихотворная структура катибы привлекательны своим разнообразием и свойственными им 
очарованием. Это является первой катибой, где смысл указывает на Главного поэта и называется 
“В сочинениях Рудаки вместо многоточия” (“Дар девони Рӯдакӣ ба ҷои бисёр нуқтаҳо”). 
Размышления в катибе идут, на первый взгляд, поверхностно. Нам известно, что многие стихи 
Рудаки со временем исчезли и, по свидетельству Низома Арузи, сохранились лишь тринадцать 
тысяч, и то не в полном объеме, и именно эти катибы поэта в этом сборнике поставили точку. 
Конечно, никто не сможет заполнить это свободное место. Вот на фоне этого исторического и 
культурного трагического события Лоик смог оживить и вдохновить новым осмыслением жизнь 
и деятельность признанного поэта, а также раскрыть образ и определить место Рудаки в сознании 
читателей, что является свежим слогом в биографии великого поэта. 

В творчестве Лоика Шерали отличительным и качественно новым явлением эпитафии 
Лоика становится появление тем неэпитафийных, по авторскому замыслу, о ценности жизни и 
умении дорожить каждой минутой, где помимо красоты лирического звучания есть 
биографический контекст. И это ни в коем случае не является «малой описательностью цели» [3, 
с.162], а наоборот, такой стиль изложения имеет общность и параллель со стилем поэта Хайяма. 

В вышеуказанных примерах мы видим, что, несмотря на вынужденную краткость, 
эпитафии Лоика расширяют свою тематику за счет широкого включения объектов не только во 
внутреннюю структуру катибы, но и за счет эмоциональной близости с мыслью. Лоик использует 
катиба, для выражения общественной мысли, наставлений по нравственности и философии 
жизни. Таким образом, поэт, связывая год, эпоху и образ, раскрывает ее роль значимость в 
биографии поэта. Следовательно, поэт сталкивается с необходимостью обновлять тематику и 
средства выражения, что нередко встречается в его творчестве. В катибе “На могильной плите 
отца” (“Дар санги мазори падар”), “На могильных плитах” (“Дар санги гӯрҳо”) поэт находится в 
поиске нового видения и новой точки зрения на события истории и человека, как, например, 
катибы на могиле матери могут выражать его чувства, эмоции, связанные с человечеством. Тема 
жизни и смерти в персидской литературе не новая. Но для Лоика возвращение к этой теме не 
являлось “литературной и культурной модой”. В ней поэт затрагивает обязательство живых 
перед духами умерших, но в катибе они звучат по-иному: душевное бытие лирического героя 
отрывается от действительности жизни и концентрируется в мире воспоминаний. 
Соприкосновение с действительностью превращается в повод для постоянного погружения в 
прошлое в безнадёжной попытке удержать то, чего уже нет и никогда не будет. Эти 
стихотворения имеют психологическую и эмоциональную основу, намекающую на связь с 
духами умерших, которые не хотят отпускать живых. Поэт кардинально меняет природу этой 
связи, наделяя ее поучительностью, извлекая из нее максимум назидания для будущего 
поколения. Например, “На могильной плите отца” (“Дар санги мазори падарам”): Падарам, рафтӣ 
чу ту бар дили хок, Дар дили ман ғаму андӯҳи ту монд. Кӯҳусаҳро, киқадамгоҳи ту буд, Ҳамчу 
саҳрои туву кӯҳи ту монд. Чашмат аз гӯр ба сӯям нигарон, Дар сурудам шабаҳи рӯҳи ту монд. 
Дили маҷрӯҳ бибурдию ҷаҳон Баҳри ман чун дили маҷрӯҳи ту монд [2, с.300]. Отец, ты ушел в 
сердце земли, Оставив в моем сердце грусть, печаль. Горы и поля. Где ступала твоя нога, 
Остались как твои поля и края. Твои глаза смотрят на меня из могилы, В моих песнях остался 
след твоего духа. Раненное сердце и мир забрал с собой, Мне ты оставил раненное сердце свое 
[5, с.130]. Катибы Лоика не о мертвых, а о живых, где подтекстно говорится о смерти и в плане 
содержания и особенностей, они не могут находиться в одном ряду с эллегией, так как эллегия - 
это о прошлом, а эпитафии Лоика о будущем. Он не занимается пересказыванием жизни умерших 
и восхвалением их личности. В катибе Лоика смерть - явление психологическое, определяющее 
его мысли и внутреннее состояние души. Для усиления эмоционального влияния на читающего 
поэт выбирает психологически сильные эпизоды или моменты из биографии, которые могут 
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стать апогеей определенных эмоций. Это тема рассматривается поэтом с философской точки 
зрения со свойственной ему поэтикой, которая “по природе своей обладает наиболее мощным 
эмоциональным зарядом” [9, с.18]. Тема смерти для Лоика имеет философское осмысление 
продолжения жизни. Для него это не биологический процесс окончания жизни – это крах 
эстетического мышления. Поэтизация темы смерти означает для Лоика придание образности 
столь тяжелому и печальному этапу человеческой жизни, в котором поэт символизирует “землю, 
как небо, для оставшихся [4, с.68], с красивыми и запоминающимися моментами жизни, 
заслуживающими внимания. Катибы поэта передают не печаль и грусть по умершему, способные 
затуманить душу читателя, а душевную память о потерянном. Лоик с первых шагов в поэзии был 
известен своим новаторством и индивидуальным творческим мастерством, изысканным стилем 
и изяществом поэтического слова и никогда не ставил себе цель заниматься простым 
предсказыванием или повествованием. Уже в первых его стихотворениях в 1959 году мы видим 
создание новых образов и идей, расширение и углубление аспектов поэтического видения. 
Наблюдая за этой художественной особенностью Лоика, А. Сатторзода пишет: “Лоик, наравне с 
тем, что вступил на литературную арену, зарекомендовал себя как “молодой талантливый поэт” 
[5, с.130]. Первые его стихи были удостоены пристального внимания Устода Мирзо Турсунзаде. 
Несмотря на то, что и они творили поэзию и их произведения были полны новых, свежих тем, 
образностью, красотой стиля, все же, просветительское мировосприятие поэтов, отличались 
сильно” [5, с.133]. Катибы Лоика отличаются особым пристрастным отношением к каждому 
слову и выглядят как хорошо отредактированная биография, в них поэт пишет о жизни и смерти, 
и о бренности человеческой жизни. В катибах Лоика проявляются талант художника, в них 
спектр идей и выразительных средств наиболее ярко выявляет тематическое, стилистическое и 
композиционное разнообразие и возможности национальной специфики этого жанра. Описание 
предметов, событий и человеческих судеб в катибах дает возможность поэту более глубоко 
раскрыть суть современной мысли, ее духовные требования и человеческие ценности. Таким 
образом, в отображении предметов, событий и человеческих судеб и поэтом появляется тонкая 
связь соучастия и взаимпонимания. В то же время, описательность является показателем 
внутреннего мира самого поэта, его надежд, взглядов на социальные и нравственные проблемы. 
Говоря словами врача Махмуда Футуха, “наш внутренний мир заполнен сплошь и рядом такими 
противоречивыми чувствами, как любовь, ненависть, грусть, радость, надежда, страх, дерзость, 
гнев, доброта, стремление, сущность, и эти благодеяния вечны, т.е., в природе человека они есть 
и будут всегда. Эти стремления индивидуальны. Чем описание гуманнее, тем более оно 
запечатлевается в сердцах людей. Основной темой великих произведений являются милосердие 
и гуманность” [11, с.453]. 

Данный жанр в творчестве Лоика имеет отличительные характерные особенности и 
является подлинной действующей силой. В нижнем бейте есть описание собственной смерти 
поэта для облегчения участи Вселенной, символизирующее милосердие и переживание поэта о 
будущем человечества. Бейт из книги «Для моего надгробия»: 

Ханда бар лаб, ҷом дар каф рафтам аз дори ҷаҳон, 
То каме осон кунам бо марги худ кори ҷаҳон [1, с.520]. 
 
Улыбаясь, с кубком в руках ухожу я из мира сего, 
Чтобы хоть немного облегчить участь Вселенной [7, с.60]. 
Описание Лоика “Я облегчу участь Вселенной смертью своей” (То каме осон кунам бо 

марги худ кори ҷаҳон) охватывает человеческое чувство: с улыбкой на лице и с кубком в руках 
уходить из жизни. Но вторая строка обрамляет первую более милосердными и философскими 
мыслями. Художественное слово поэта в этом и во многих других катиба производит 
впечатление, так как передает ностальгию, придающую силу во все времена и поколения. Такой 
стиль творения катибы, придает ей вечность, и не зря: люди по сей день пишут их на могильных 
плитах милых и любимых их сердцу людей. 

Рецензент: Хамидова Н.И. – к.ф.н., доцент ТМУИЯ им. С.Улугзода 
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НАҚШИ ЛОИҚ ШЕРАЛЇ ДАР ОФАРИНИШИ ЖАНРИ КАТИБА 

Дар мақола вижагиҳои бадеии Лоиқ Шералӣ дар эҷоди жанри катиба баррасӣ шудааст. Муаллифи матлаб 
менависад, ки зуҳури катиба ва ҳамчунин ғазалу рубоӣ, дубайтӣ дар матнҳои таърихиву фарҳангӣ дар замони Лоиқ 
як падидаи тасодуфӣ нест. Эпитафия, чун қоида, дорои маънои бузург аст, вале он мухтасар ифода ёфтааст. 
Катибаҳои Лоиқ истеъдоди хунармандӣ доранд, ки дар онҳо доираи идея ва воситаҳои баён гуногунрангии мавзуӣ, 
услубӣ ва композитсиявӣ ва имкониятҳои хусусияти миллии ин жанрро равшантар ошкор месозад. Тасвири ашё, 
ҳодиса ва сарнавишти инсон дар катибаҳо ба шоир имкон медиҳад, ки моҳияти афкори муосир, талаботи маънавӣ ва 
арзишҳои инсонии онро чуқуртар ифшо намояд. Сифати ҷолиби катибаи ӯ дар тавсифи он аст, ки шоир аз 
суханпардозӣ ва такрори дилгиркунанда худдорӣ карда, бо ёрии истифодаи фаровони тафсилот ва қиёс, рамзӣ ва 
истиора сохтор ва поэтикаи катибаро мустаҳкам мекунад. Катибањои шоир дорои вижагиҳои хосси ғоявию моддӣ 
мебошад, ки шоир бо ёрии онҳо аксар вақт мушкилоти мухталифи зиндагии мардумро тасвир мекунад, ки барои 
онҳо на тасдиқи зиндагӣ, балки ба таври маҷозӣ муқоисаи зиндагӣ ва марг хостар аст. Дар бахше аз катиба 
маълумоти зиндагиномае оварда шудааст, ки шоирро чи аз ҷиҳати ҷисмонӣ ва ҳам аз ҷиҳати маънавӣ бо муосир ва 
ҳамзамононаш мепайвандад. Ҳамин тавр, дар байни ҳолати ашё, ҳодиса ва сарнавишти инсон ва шоир робитаи 
нозуки шарикӣ ва ҳамдигарфаҳмӣ пайдо мешавад. 

Калидвожаҳо: катиба, вижагиҳо, ифоданокӣ, жанр, ахлоқ, гуногунрангӣ, услуб, назар, миллӣ, вижагӣ, сохтор, 
арзиш. 

 

РОЛЬ ЛОИКА ШЕРАЛИ В СОЗДАНИИ ЖАНРА КАТИБА 

В статье рассматриваются художественные особенности Лоика Шерали в создании жанра катиба. Автор 
статьи пишет о том, что появление катиба, так же, как и газели, рубаи и дубайти, в исторических и культурных 
текстах в эпоху Лоика не случайное явление. В эпитафиях, как правило, заложен большой смысл, но выраженный 
кратко. Катибы Лоика отражают талант художника, в них спектр идей и выразительных средств наиболее ярко 
выявляет тематическое, стилистическое и композиционное разнообразие и возможности национальной специфики 
этого жанра. Описание предметов, событий и человеческих судеб в катиба дает возможность поэту более глубоко 
раскрыть суть современной мысли, ее духовные требования и человеческие ценности. Привлекательное достоинство 
его катибы заключается в ее описательности. Поэт избегает многословия, нудного пересказа и с помощью деталей и 
сравнений, символики и иносказания укрепляет структуру и поэтику катибы. Катибы поэта имеют отличительные 
черты идейного и содержательного характера, с помощью которых поэт часто описывает разнообразные проблемы 
из жизни людей, для которых гораздо характернее не утверждение жизни, а метафорическое сопоставление жизни 
и смерти. Часть катибы несут в себе биографическую информацию, связывающую поэта и физически и духовно с 
современностью и современниками. Таким образом, в отображении предметов, событий и человеческих судеб и 
поэтом появляется тонкая связь соучастия и взаимпонимания. 

Ключевые слова: катиба, особенность, выразительность, жанр, нравственность, разнообразие, стиль, взгляд, 
национальный, специфика, структура, ценность. 

 

ROLE OF LOIQUE SHERALI IN THE CREATION OF THE KATIBA GENRE 

The article examines the artistic peculiarity of Loïc Sherali in the creation of the katiba genre. The author of the article 
writes that the appearance of katiba, as well as ghazals, rubais and dubaitas in historical and cultural texts, in the era of Loic, 
is not a random phenomenon. Epitaphs, as a rule, contain a great meaning, but it is expressed briefly. Loic's katibas have the 
talent of an artist; in them, the range of ideas and means of expression most clearly reveals the thematic, stylistic and 
compositional diversity and possibilities of the national specificity of this genre. The description of objects, events and human 
destinies in katibas allows the poet to more deeply reveal the essence of modern thought, its spiritual requirements and human 
values. The attractive quality of his katiba lies in its descriptiveness. The poet avoids verbosity and tedious retelling and, with 
the help of an abundance of details and comparisons, symbolism and allegories, strengthens the structure and poetics of 
katiba. The poet's words have distinctive ideological and substantive features, with the help of which the poet often describes 
various problems from the lives of people, for which it is much more typical not to affirm life, but to metaphorically compare 
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life and death. Part of the katiba contains biographical information that connects the poet both physically and spiritually with 
modernity and his contemporaries. Thus, a subtle connection of complicity and mutual understanding appears between the 
state of objects, events and human fate and the poets. 

Keywords: katiba, peculiarity, expressiveness, genre, morality, diversity, style, view, national, specificity, structure, 
value. 
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PATRIOTISM CONCEPTION IN EPISTOLARY HERITAGE OF S.AINI 

 

Imomzoda M.S. 

Tajik National University 

 

During the years of the Great Patriotic War (1941-1945) the peoples of the Soviet Union witnessed 
the serious changes in the political, economic and cultural fields and were well aware of the idea of 
governor, a leader for securing the victory over the fully armed enemy – fascist Germany and who will 
facilitate development of national identity and sacred traditions of loving the Homeland in the literature 
and culture of the peoples of the country, including Tajik people. Representatives of different generations 
of Tajik literature, like S. Aini, Abulqasim Lahuti, Mirzo Tursunzoda, Sotim Ulughzoda, Jalol Ikrami, 
Rahim Jalil, Mirsaid Mirshakar, Abdusalom Dehoti, Habib Yusufi, Hakim Karim during these years of 
crucial for the destiny of the country used all the resources of description, creative and learning means 
of literary genres to defend the territory of the Homeland and its people.  

During these years according to literary expert Abdukholiq Nabavi “the issue of the pride of the 
past and the sense of responsibility before the history came out very tense before Tajik literature and as 
a result the normative soviet literature came out of the political and class framework for some time to 
serve its main purpose [5, p.152]. 
Ustod Aini, the writer who saw and suffered much in his life,  through his poems like “Mo zi Gitler 
niqori bashariyat girem (We will revenge Hitler for humanity, 1941), Marshi Intiqom (The March of 
Revenge, 1943),  Qahramon Leningrad (Leningrad – the Hero, 1943), Surudi Zafar (The Song of 
Victory, 1943), and also through the publicistic articles, like Chingizi asri XXI ( Chingiz of the XXI 
century, 1941), Devi Haftsar (Seven Headed Div, 1941),  Talvosai jonkanii darandai zakhmdor (the 
Wondered Monster, 1942), Sherzod (Sherzod, 1942), Khari Bedum (Tailless Donkey, 1943) while 
exposing the symbol of hated and despised invader and enemy, invites the citizens of his country for 
brevity to defend the sacred border and the land of the Homeland. During the war, Aini wrote 30 articles, 
stories and poems of patriotic nature in Tajik and Uzbek languages.  

One of the issues that during the war for Homeland the poets and writers had to deal with was to 
create literary works to describe the activities and deeds of heroes of the past Tajik generations like Ibn 
Muqanna, Abumuslim, Vose’ and others. When the writer Abdusalom Dehoti wrote to Aini in his letter 
about this issue, Aini chose the Muqanna’s topic. “From the themes that B. Gafurov has proposed Ibn 
Muqanna was appropriate for me, as I have completed much research about him [5, p.39].  

And really, Ustod Aini even long before the start of the war collected a lot of materials about the 
historical situation, social relations and the conditions of the life of the inhabitants of Khurasan and 
Movarohunnahr in the VІІ-VІІІ, ХІІ-ХІІІ centuries and about the personalities and biography of Hashim 
Ibn Hakim (Muqanna’) and Temurmalik of Khujand and in his outline Tirozi Jahon (Jewel of the World, 
1936) devoted the important part of this work to the struggle of Temurmalik against the Mongol 
invaders.   

Ustod Aini, at the request of the heads of the Tajikfilm cinema company also was going to write a 
scenario named White Cloth Wearers to show the struggle of Muqanna against the Arab invaders. 
However, the circumstances during the war demanded these two works to be written in the form of 
historical documentary (Muqanna’s Rebellion) and Temurmalik the Hero of the Tajik People (in the 
form of historical-literary outline) to be presented to the readers to describe the literary image of famous 
heroes of the Tajik people.  

It should be mentioned that Aini’s historical-research outlines – Muqanna’s Rebellion (1944) and 
Temurmalik the Hero of the Tajik People (1944) have a special deserved place among his other 
historical-research works and the style of their writing coincides with the sensitive image of the period 
of the war against fascists. The historical outline Muqanna’s Rebellion consists of five chapters and the 
first chapter is devoted to the social and political situation in Khorasan and Movarohunnahr before the 
Arab invasion, the attack of the Arabs on these countries from the beginning of the VII to the middle of 
the VIII centuries and the rebellions that took place before the Muqanna’s rebellion under the leadership 
Abumuslim Khurasani and Sharik ibn Lays. The next three chapters are devoted to the biography of 
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Muqanna’ and his rebellion for freedom in Khorasan and Movarohunnahr that continued 14 years, the 
defeat of the rebellion and the reasons why the rebellion was unsuccessful. In the fifth chapter, the writer 
analysis Muqanna’s Rebellion from the scholarly point of view and shows its historical, social and 
national importance.  

It should be mentioned that though in conventional accounts Muqanna as an historical figure and 
14 years of Muqanna’s governance of the Rebellion of the White Cloth Wearers is described, many tale 
and unrealistic episodes are attached to his personality.  Ustod Aini while using historic sources like 
Ta’rikhi Narshakhi (Narshakhi’s history), Ta’rikhi Tabari (Tabari’s History), Ravzat-us-Safa and other 
sources started the scholarly research of White Cloth Wearers’ rebellion under Muqanna and for the first 
time in history discovered the national and patriotic features of this rebellion.  

Ustod Aini emphasizes that every rebellion of the population of Khurasan and Movarohunnahr 
had close and strong connection with the destiny of the benevolent patriots of the region and had 
aspirations of freedom and independence. The author talking about the rebellion of Abumuslim 
Khurasani emphasizes the following idea:  

“In sum, ultimately, Abu Muslim sought to establish a national government in Khorasan, 
Mavarannahr and, all the provinces where Tajiks and Iranians were living. Bringing the Abbasids to 
power would serve as a trampoline to jump to achieve this goal [1, p.103]. 

With all its resemblance, Muqanna’s Rebellion differs from rebellions by Abumuslim Khurasani 
and Sinbad the Zoroastrian from the tactical and the focal goal point of view.  Abumuslim brought to 
the power the Abbasids dynasty and was killed by the same dynasty treacherously. However Muqanna 
who was very smart, knew the language of his ancestors and had a profound knowledge in literature, 
history, chemistry and geometry and gained military experience participating in wars together with 
Abumuslim, turned his back of the Arab government, leaned on the masses of the population, who were 
fed of the financial and political burden and suppression of the invaders, for some time formed the 
government of the White-Cloth-Wearers in Mavarannahr and thus “with this idea in mind, the first and 
foremost result of Muqanna’s rebellion would be the fact that he planted the seeds of hope for the 
national independence in the hearts of the peoples of Khorasan and Mavarannahr. He gave them the 
message, that whenever they saw a suitable chance, or an excuse, they have to rebel against the Arab 
aggressors, they have to fight a war against the enemy to achieve national independence” [1, p.160]. 

In spite all these military achievements and the support of the local population, Muqanna was 
defeated in severer battles in the Mount Siyom, in the fortress where the government of the White-Cloth-
Wearers emerged, by Arab invaders and in order his body not to be left for the bloody enemy and be 
insulted “he jumped into the boiling water and perished” [1, p.148].  

A literary critic P.N. Gen describes the historical and national importance of account – 
Muqanna’s Rebellion in the following way: “The events of Muqanna’s Rebellion, his and his followers 
defeat as the result of the war on the Siyom Mount passes through the eyes of the reader as a bright page 
of the history of the freedom loving people of Khurasan and Movarohunnahr [3, p.178]. 

S. Aini, contrary to the Middle Ages historians of Islam, who attached to Muqanna a great 
number of improper deeds and dishonorable characters, develops towards the main hero of his work a 
lot of attention and love and with logical facts describes his real character sincerely. «In spite of 
Muqanna’s strengths as a heroic warrior, a great orator, well-known scientist, and a brave man, he lacked 
talent as an army commander and strategist [1, p.157].  

At the end of the work, the author emphasizes the influence of Muqanna and his followers’ 
rebellion on the political and social life of the population of Khurasan and Movarohunnahr.  Numerous 
rebellions of freedom loving aboriginal population against Arab invaders, that became common since 
the time of Abu Muslim, persuaded the founders of the caliphate to govern these territories through the 
local emirs and governors.  

Ma’mun (813-833), the son of Horun-ur-Rashid (786-809) appointed Ghassan ibn Ibad, the 
Zoroastrian, from the local inhabitants, the Amir of Khurasan and ordered him to appoint each of the 
sons of Asad Ibn Somoni (Nuh, Ahmad, Yahyo and Ilyas) the governor in Movarohunnahr provinces 
and thus “the sons of Asad ibn Saman and their family soon gained popular respect and trust for their 
competence, humane behavior and love of culture in Khorasan and Mavarannahr. They developed the 
national culture and national language. They established on the territories of Mavarannahr, Khorasan 
and Iran, the independent national Samanid state, with its capital in Bukhara” [1, p. 167].   
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Although in the documentary Muqanna’s Rebellion, the scholarly research method has been 
developed by the author, in the essay Temurmalik – Tajik People’s Hero, the importance of literary style 
prevails and here, as is observed in Muqanna’s Rebellion, in the first part the attention of the reader is 
directed towards the social, political and cultural life of Mavarannahr, Khurasan and Khorazm of the 
XII-XIII centuries. It appears that the Central Asia before the Chinggizeeds conquest was one of the 
prospering State of the Muslim East and culture and literature were highly developed on these territories.  

The assault of Chingiz Khan (1155-1227) and his bloody descendants started at the beginning of 
the XIII century and this foreign bloody army came across of a strong resistance of the local population.  

The writer using a big number of historical sources describes the heroic defense the cities Utror 
(under the leadership Ghayir Khan), Tolqon and Herat (under the leadership Malik Shamsuddin), the 
suburbs of Samarqand (under the leadership of, young and brave man Jalal-id-Din), the son of 
Muhammad Khorazm Shah by the population of these cities.  However, the population of the different 
regions of Central Asia were short of single coordinating leadership. Sultan Muhammad Khorazm Shah 
(1200-1220) not only treacherously fled himself, but also advised the population of the cities and villages 
not to resist but also advised to surrender the enemy.  The writer condemning unworthy Sultan 
underlines: “However, Sultan Muhamad, unfortunately, could not benefit from the bravery, heroism, 
fearlessness and patriotic love of his people. If he had possessed just a small piece of knowledge and 
understanding of military defense of Homeland, he would have put the heroic population under one 
commander. He would not have allowed bloody, treacherous Mongols to plunder the gardens of the 
Fatherland and butcher the population of the cities one by one” [1, p.31]. 

The writer, after historical preview starts to outline the main part of his work in ten subdivisions: 
A fortress on the water and a roofed ship; Temur Malik’s fighters, military training, spear and bow; The 
Chinggizeeds’ attack on Khujand and a fight for the city, “Elephant” and “Witchcraft”; The occupation 
of Khujand, the role of traders in the Chinggizeeds conquest, the massacre of the population; Voyage on 
water, breaking the trap; War in the desert and arrow without iron; Travelling alone, Khorazm’s tragedy, 
Turkan Khatun, in the city Cat, vengeance; A talk with Sultan Muhamad, accompanying Jamaluddin; 
Missing friends and homeland, life on the island; Chagatai Khan, the departure from the island, 
vengeance during the captivity, the perfume of coffin and describes Temur Malik’s competence and 
leadership talent, his activity in the battlefields and further way of life of the main hero of his work.    

Ustod Aini, based on the aesthetic ideals of the Tajik people that has great interest, inclination 
towards wonderful folklore descriptions and accounted stories and tales describes the deeds, and 
activities of his hero in a romantic way and this way of literary description greatly facilitated the interest 
towards the content of the work in the wartime condition. This work, – emphasizes the famous Tajik 
literary critic R. Ghafforov, – is a legendary story about a brave and courageous man, about resourceful 
and prudent commander-in chief, a story about a man that every inch of the soil of his Homeland was 
very dear for him like his life [4, p.182]. 

Temurmalik, who was well aware of the military affairs did not choose for defense against the 
enemy the strong fortress of Khujand but built in the middle of the river on an island a fortress that was 
safe from the fire and burning oil of the catapults of the enemy. Temurmalik as a talented chief engineer 
put together the best carpenters, built 12 covered ships with defensive doors, resistant to the arrows of 
the enemy and according to the author was also a chief teacher, who got together a thousand young brave 
man and personally taught them.  

Yes, the war preparation of Temur Malik – the governor of Khujand, was so high that the bloody 
Uluq Noyon, who was heavily armed, massacred the population of Binokat, burnt the cities after 
plundering, and still was powerless against him. Aini describes the episode of the struggle of the brave 
Khujnadi against the invaders in the following way: “The arrows with iron arrowhead came from the 
bows of the young Tajik warriors thorough small doors of the ship, like eagles with their sharp nails. 
With the speed of thunder, they soared into the air, and without mistake they hit and cut the breast, 
bellies, face and eyes of the Mongols.” [1, p.40]. 

Such colorful romantic descriptions, which one can abundantly notice in the work, while 
subjugating the mind and conscience of the reader inspire him to consider the soil of the Homeland 
sacred and instruct for the defense of the territory of the country from greedy foreign invaders. 

Temur Malik in the writer’s interpretation is a turbulent rainstorm, raging fire, brave lion and a 
great hero   and all these bravery qualities can be seen even when he was defeated. When in spite all 
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courageous deeds of Khujandi hero because of the treachery of the traders the gate of the city Khujand 
was opened and its population was robbed and killed by Chinggizeeds. Temur Malik found himself in a 
very difficult and desperate situation. “The tragedy of the surrender of the city Khujand, and the massacre 
of the population hit Temur Malik like a big, unexpected disaster. He roared like a wounded lion, but 
could not find medicine for his wound; he rose up like stormy sea, but his disturbance could not provide 
him any benefit, but rather put his life in danger. He was quaking like a fish on the sand, but this would 
send him farther from life… [1, p.49]. 

In describing the greatness and national ... of the image of Temur Malik Ustod Aini also 
masterfully uses the details of the peculiarities of life. From this point of view the expression a little bit 

of the soil of the Homeland (yak kaf khoki vatan) that gives the work the beauty, is a learning lesson.  
The hero while forcefully leaving Khujand city, like many other governors has not taken with him 
jewelry and wealth but a palm of soil in a small bag and this bag of the sacred soil was with him in all 
the traveling and wanderings. 

When Temur Malik, for the last time, was fighting with the Qataghan Ulghon worriers in Konsoy 
region, not far from Khujand alone and was killed, khujandees when heard about it and a few people 
came to berry their native hero they found from his belt in a small bag with a palm of soil with a notice 
where it was written: “Oh, you that find my body, if you wish the people well, and love your motherland, 
bury me with this handful of soil that is the memory of my dear Homeland”! 

At the end of the letter, there was the following verse:  
The perfume of a coffin I dreamed from the soil of my motherland, 
Oh, what a misfortune that I am taking that dream to my demise! [1, p. 80]. 

Thus, Ustod Sadriddin Aini was the first among Tajik writers who while using the reliable and 
famous historical sources during the very sensitive war to defend the Homeland created real and national 
symbols of the heroes like Muqanna and Temur Malik and used their struggle for freedom and 
independence as a powerful weapon against the treacherous enemy of the humanity – German fascists.  

The documentary assays Muqanna’s Rebellion and Tajik people’s hero Temur Malik with their 
content and from the point of view of national character acquired a deserved place in the Tajik literature 
of modern period and had beneficial influence.  
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КОНТСЕПСИЯИ ВАТАНДЎСТЇ ДАР МЕРОСИ ЭПИСТОЛЯРИИ С.АЙНЇ 
Дар маќола оид ба муњимтарин мавзуи иљтимоию ватандўстї - хизмат ба Ватан сухан меравад. Тадќиќ 

дар асоси асарњои бузургтарини адабиёти муосири тољик ва намояндаи оламшумули он – С.Айнї сурат 
гирифтааст. Муаллиф осори С.Айниро хамчун далели равшани тамоюли ватандўстї дар адабиёти давраи 
мазкур тањлил кардааст. Ќайд карда мешавад, ки С.Айнї таърихи Хуросон, Мовароуннаҳр, Хоразми асрҳои 
VII-VIII, XII-XIII-ро амиќ омӯхтааст, ки баъдан ин мавод на танҳо дар як силсила нашрияҳо ва китобҳои ӯ, 
балки ҳамчун сенарияи филмҳои бадеӣ дар бораи шахсиятњои бузурги таърихии тољикон дар роњи муборизаи 
барои истиќлолият (Темурмалик бар зидди истилогарони муѓул, Муќаннаъ бар зидди истилогарони араб ва 
ѓайра) истифода шудаанд. Мисоли дигари намунаи ватандӯстӣ дар осори С.Айнӣ мақолањо, қиссаву шеърҳо 
дар бораи корнамоии аскарони шуравї мебошанд, ки дар солҳои Ҷанги Бузурги Ватанӣ эљод шудаанд. 
Муаллифи мақола ба хулосае меояд, ки С.Айнӣ аввалин шуда, бо истифода аз сарчашмаҳои муътамади 
таърихӣ рамзҳои миллии мубориза барои озодӣ ва истиқлолиятро манзури хонандагон намудааст. 

Калидвожањо: Ватан, С.Айнї, Темурмалик, Муќаннаъ, њисси ватандўстї, осори ватанпарастї, рамзњои 
миллї, истиќлолият, сарчашмањои таърихї.  

 
КОНЦЕПЦИЯ ПАТРИОТИЗМА В ЭПИСТОЛЯРНОМ НАСЛЕДИИ А.АЙНИ 

В статье рассматривается важнейшая социально-патриотическая тема – служение Родине. В основу 
исследования легли величайшие произведения современной таджикской литературы и ее всемирно известного 
представителя – С. Айни. Автор анализирует творчество С. Айни как яркое свидетельство патриотических 
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тенденций в литературе рассматриваемого периода. Отмечается, что С. Айни изучал историю Хорасана, 
Мавераннахра, Хорезма VІІ-VІІІ, ХІІ-ХІІІ вв., и эти материалы впоследствии были использованы не только в серии 
его публикаций и книг, но и в качестве сценариев художественных фильмов о великих именах таджикской истории 
в аспекте борьбы за независимость (Темурмалик против монгольских захватчиков, Муканна против арабских 
захватчиков и пр.). Другим примером концепции патриотизма в творчестве С.Айни являются 30 статей, рассказов и 
стихотворений о подвиге советских солдат, написанных в годы Великой Отечественной войны. Автор статьи 
приходит к выводу, что С. Айни был первым среди таджикских писателей, который, используя достоверные 
исторические источники, создал национальные символы борьбы за свободу и независимость. 

Ключевые слова: Родина, С. Айни, Темурмалик, Муканна, чувство патриотизма, патриотические 
произведения, национальные символы, независимость, исторические источники. 

 
PATRIOTISM CONCEPTION IN EPISTOLARY HERITAGE OF S.AINI 

The article studies such an important social-patriotic issue as serving the homeland. The research based on great samples 
of modern Tajik literature and its world-known representative – S. Aini. The author analyzes Aini’s works as an evidence of 
patriotic patterns. S.Aini was extremely interested in history of Khurasan, Movarounnahr, Khorazm in the VІІ-VІІІ, ХІІ-ХІІІ 
centuries, and latter collected material had been used in the series not only of his publications and books, but as a scenario 
for feature films about great names of Tajik history due to its independence path (Temurmalik against the Mongol invaders, 
Muqanna against the Arab invaders, etc.). Another example of patriotism conception in S. Aini’s works is 30 articles, stories 
and poems about the feat of Soviet soldiers, written during the World War II. The author of the article concludes that S. Aini 
was the first among Tajik writers who using the reliable historical sources created real national symbols of struggle for 
freedom and independence. 

Keywords: Motherland, S. Aini, Temurmalik, Mukanna, sense of patriotism, patriotic works, national symbols, 
independence, historical sources. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 

 
 

ТДУ: 070.4 (575.3) 
ФАЪОЛИЯТИ ПУБЛИТСИСТИИ СОТИМ УЛУЃЗОДА ДАР РЎЗНОМАИ «ОВОЗИ 

ТОЉИК» 
 

Бозорзода Н.Ш., Зиннатшо Л. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Рўзномаи «Овози тољик» 25-уми августи соли 1924 ба табъ расидааст. Онро модари 

матбуоти тољик њам мегўянд, зеро он аввалин нашрияест, ки дар сарзамини кунунии 
Тољикистон арзи њастї кардааст. Воќеан, нашри рўзнома оѓози ба майдон омадани 
матбуоти даврии минбаъда ва як гурўњ эљодкорону публитсистони тољик гардид. Дар ин 
солњо камбудиву норасоињо дар љомеа зиёд буданд. Халќи тољик пас аз инќилоб давраи 
пуртаззоди зиндагиро аз сар мегузаронид. Аќибмондагии сохти пўсидаи Аморати Бухоро, 
бесаводии саросарии мардум, њукмронии таассубу љањолат, набудани мактабу муассисањои 
таълимї ва ѓайра тараќќиёти љомеаро ба аќиб мекашид. Хушбахтона, сохти нав оњиста-
оњиста љабру зулмро решакан намуда, барои њаёти нав замина фароњам овард. Дар ин росто, 
таъсис ёфтани матбуоти даврї, махсусан, рўзномаи «Овози тољик» падидаи нодири замони 
нав буд. Бо нашр гардидани рўзномањои тољикї ва ба майдон омадани як гурўњ адибону 
нависандагони тољик вазъи зиндагии мардуми зањматкаш тавассути навиштањои эшон дар 
сањифањои матбуоти даврї њаматарафа инъикос меёфтанд. Дар њамин солњо кадрњои миллї 
низ сабзида ба воя расиданд.  

Яке аз чунин эљодкорони боистеъдоди тољик, ки солњои 20-уми асри ХХ ќадамњои 
аввалинашро дар рўзномаи “Овози тољик” гузоштааст, Сотим Улуѓзода мебошад. 
Академик М. Шакурї дар мавриди навќаламони он замон зикр мекунад, ки «Бисёр 
намояндагони «насли комсомолї» фаъолияти љамъиятии худро аз муаллимї ва кори 
газетаву журналњо сар кардаанд. С. Улуѓзода њам аз соли 1930 ходими матбуот шуд ва ин 
корро на фаќат ба њаёти халќи советї, балки ба адабиёт њам наздиктар овард» [9, c. 9]. 

Улуѓзода љавони зираку доно ва соњиби истеъдоди  баланди эљодї буд. Мањорати 
нависандаи љавон рўз то рўз сайќал меёфт, ки инро мо баъдан дар асарњои калонњаљму 
романњои таълифнамудаи ў дида метавонем.  

Сотим Улуѓзода соли 1925 дар сафи донишљўёни дорулмуаллимини шањри Тошканд 
ба тањсили илму дониш машѓул гардид. Ў дар як муддати кўтоњ ва кўшишњои зиёд тавонист 
осори гаронбањои гузаштагони миллат – Рўдакиву Фирдавсї ва дигар намояндагони 
барљастаи адабиёти њазорсолаи тољикро аз бар намояд. 

Улуѓзода њангоми тањсил дар дорулфунуни шањри Тошканд бештар ба вазъи тањсил ва 
сатњи дониши њамсабаќонаш дар ин даргоњи илм эътибори хосса зоњир намуда, пањлуњои 
гуногуни њаёти таълимгирандагони даргоњро ба риштаи тањлил кашидааст. 

Сотими љавон дар баробари тањсил ба масъалањои мубрами њаёти онрўзаи тољикон 
бепарво буда наметавонист. Њангоми тањсил ў бо нависандагони варзида Садриддин Айнї, 
Абулќосим Лоњутї, Нисор Муњаммад, Абдуррауфи Фитрат ва дигар шахсиятњои 
фарњангии тољик вохўрда, љањонбинии хешро васеъ сохт. Махсусан, асари безаволи С. Айнї 
«Одина», ки дар рўзномаи «Овози тољик» чоп мешуд, ўро мафтун карда буд. Ин асар на 
танњо ба Сотим Улуѓзода, балки ба дигар муњассилини дорулфунун низ таъсири амиќ 
гузошта буд. Нависанда дар бораи аввалин таассуроти худ аз китоби «Одина» чунин 
гуфтааст: «Китоб аз сањифањои аввалинаш сар карда маро ба худ мафтун кард. Ман он гуна 
суханњои зебои хушоњангро пеш аз он њељ нахонда ва нашунида будам. Аз вараќњои китоб 
гўё мусиќии љозибадоре садо медод, гумон мекардам, ки дар ин љањон њељ чизи форамтару 
зеботар аз забони тољикї нест. Ман бисёр љоњои «Одина»-ро сањифа-сањифа ба дафтарам 
кўчонда аз ёд мекардам» [8, с. 8]. 

Дилгармї ба адабиёт Сотими љавонро ба шоњроњи пурвусъати эљодї њидоят месохт. 
Вай пайваста меомўхт ва захираи луѓавии забону донишашро бою рангин месохт. 
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Мутолиаи бардавом ва мушоњидањои дигаргунињои замони нав љавони донишљўву 
донишомўзро ба ояндаи нек ва шукуфон хидоят месохт. Аз ин нигоњ, ба душманоне, ки 
садди роњи инкишофи давлати тољикон, забони тољикї ва адабиёти пурѓановати он 
мегардиданд, љасурона мубориза мебурд, садо баланд мекард ва онњоро фош месохт.  

Муњаќќиќ М. Муродов ќайд мекунад, ки «С. Улуѓзода њанўз дар давраи тањсил дар 
Дурулмуаллимини тољикон дар Тошканд тазйиќи пантуркизм ба тољиконро эњсос карда, бо 
мактубњои шикоятї ба матбуот мурољиат мекард» [1, с.95]. 

 Дар њамин давра фаъолияти публитсистии Сотим Улуѓзода дар рўзномаи “Овози 
тољик” бо нашри аввалин маќолањояш «Дурулмуаллимини тољикон дар Тошканд» [2] ва 
«Ањволи дурулмуаллимини Тошканд» [3] оѓоз гардид. Њамкории Улуѓзода бо 
рўшанфикрону адибони публитсисти он замон, аз ќабили Садриддин Айнї ва кормандони 
рўзномаи “Овози тољик” торафт ќавитар шуд. Њангоми чопи маќолаи зикршуда Сотим 
Улуѓзода њамагї 16 сол дошт. Навиштани чунин мавод дар ин синну сол аз њар эљодкор 
мањорати баланди касбиро талаб менамуд. Улуѓзода дар маќолааш оид ба њаёти љавонони 
онрўза, мушкилоти маорифу фарњанг ва хонандагону донишљўён, умуман вазъи иљтимоии 
мардум на ин ки шогирдона, балки бо як услуби хосси оммафањм маълумоти асоснок ироа 
намуд. Муаллиф ќайд кардааст: «Мо гуфта наметавонем, ки њамаи шогирдон ба як њол ва 
дорои як ќувва бошанд, балки шогирдоне њастанд, ки њанўз ќувваи ќалам пайдо 
накардаанд. Вале дар сесолаи ташвиќи якдигар дар андак замон, ба роњи матбуот дароянд. 
Танњо матбуот набуда, балки тамоми корњои маданї, маориф ва корњои идорагї дар дасти 
њамин нављавонон, ки соњиби фикри нав њастанд, хуб идора мешуд. Барои њамин 
хоњишмандем, ки нављавонони мо ба њар гуна роњњои бад наѓора накарда, худро барои 
хидматњои бузурги миллати аќибмонда ва барои сохтани зиндагонї ва маишати тоза дар 
ватани худ њозирї бубинанд... 

Шогирдон назар ба солњои гузашта хеле хуб шудааст. Аќиб мондани худи шогирдонро 
аз љињати маориф ва маданият ба назар гирифта, барои омўхтани илм ва иттифоќ шудани 
якдигар бисёр кўшиш мекунанд. Аз тарафи дигар, фикрашонро ба тарафи матбуот давонда, 
доим аз хабарњои гуногун аз ањволи дењќонон маќолањо менависанд. Ин ѓайрати онњо, 
албатта, аз як тараф, дар сояи тарбияи муаллимон бошад, аз тарафи дигар, ѓайрати худи 
шогирдон мебошад» [3].  

Муаллифи љавон дар маќолааш майлу завќи талабагонро ба омўзишу азбар кардани 
илму дониш ва кўшишу ѓайрати онњоро дар љодаи эљод тасвир менамояд. Вай фикрронии 
таълимгирандагони он замон ва майлу раѓбати шогирдонро барои саводнок шудан, доир 
ба љалби хонандагон ба омўзиши илмњои гуногун ва њамчунин шароити тањсил дар 
дорулмуаллимин љолиб ба ќалам додааст. Ба пиндори ў, љавононе, ки дониш надоранд, 
њушёру зирак нестанд, на ба љомеа нафъ оварда метавонанд, на ба муќобили душманони 
синфию бадхоњони миллат мубориза бурда метавонанд. Замони нав љавонони љасуру 
болаёќат ва муборизро таќозо мекунад. 

Зикр кардан бамаврид аст, ки яке аз мушкилињои асосии замони пас аз инќилоб сатњи 
пасти саводнокї миёни мардум ва набудани мактабњо барои тањсили хонандагон ба шумор 
мерафт. Сотим Улуѓзода њангоми иншои мавод бештар ин љињати масъалањоро ба риштаи 
тањќиќ кашидааст. 

Бе мактабу маориф, бе саводи мукаммал ба маќсад расидани љавонон душвор аст. 
Дониш пояи асосии рушди тафаккури инсон, минљумла љавонон мањсуб меёбад.  

Нависанда дар "Хабарњои дорулмуаллимини Тошканд” [6] њаракати нављавононро 
барои аз бар кардани илму дониш ва рў овардан ба матбуоти он давра, нигоњи љавонони 
далеру шуљои он замонаро хеле хуб тасвир кардааст. Хабарнигори љавон бо дарљи ин 
гуфтањояш диќќати њукумати замонро нисбат ба таълиму тарбия, саводи кофии мардуми 
зањматкаш бештар љалб менамояд. Ў њамаи мушкилињои таълимро дар ќатори шогирдони 
дорулфунун аз наздик мушоњида мекард ва онро навишта ба идораи рўзнома мефиристод. 

Бояд гуфт, ки Сотим Улуѓзода дар давоми соли 1926 дар рўзномаи “Овози тољик” доир 
ба вазъи таълиму тадриси дорулфунуни шањри Тошканд хабару маќолањои зиёд ба табъ 
расонидааст. Маќолаи дигари ў “Моро њам бояд огоњ мекарданд” [5] чї гуна ба озодї 
расидани мардуми тољикро гўшзад намуда, огоњии нављавононро барои њисса гузоштан дар 
љалби баланд бардоштани мафкураи мардум таъкид намудааст: “Ба њама маълум аст, ки 
тайи соли пеш аз ин њељ миллат озодии шахсї барои худаш надошт. Аз илму маориф 
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тамоман бехабар монда буд. Ва аз сабаби нодонї ва аз беилмї дар торикї зиндагонї 
мекард. То соли 1914 дар сояи њаракат ва фаъолияти фирќаи коргарони Руссия ва дар 
натиљаи муборизаи синфии зањматкашон њукумати подшоњиро сарнагун карда, ба тамоми 
миллатњои Осиёи Миёна озодї бахшид” [5]. Ин љо адиби навќалам њодисањои замони пеш 
аз инќилоб ва ба озодї расидани халќро тасвир намуда, оид ба сањми коргарони рус барои 
ба озодї расидани як ќатор халќу миллатњои Осиёи Миёна ибрози андеша кардааст. 
Муаллиф дар маќола зикр менамояд: “Агарчанде ки миллатњои дигар ба зудї истиќлолият 
барои худашон гирифтанд, аммо аз ин лаззати озодї миллати тољик ќадре мањрум монд, 
зеро баъд аз сарнагун кардани њукумати подшоњї дар чанд љойи Осиёи Миёна гурўњи 
босмачиён пайдо шуда, хусусан дар Тољикистон, ин ѓоратгарї хеле тараќќї кард” [5]. 

Аз љумла тољикон њам, дар давлати аќибмондаи зулмкеши Аморати Бухоро аз илму 
дониш мањрум буданд. Сохти пўсидаи Аморат ба ин имкон намедод. Аз мактаб ному 
нишоне њам набуд. Њуќуќи мардум њар сари ќадам поймол карда мешуд. Амирону 
амалдорон ба айшу нўш дода шуда, ба ањволи мардуми бечора заррае њам таваљљуњ 
надоштанд. Мардум вазифадор буд, ки њар сол хазинањои онњоро пур кунад. Андозњои 
иљборї ва вазнин тобу тоќати мардумро рабуда буд, вале онњо сабр мекарданд ва дигар 
чора њам надоштанд. Агар эътирозњои алоњида ва љунбишњои мардуми баъзе минтаќањоро 
ба инобат нагирем, лабњо баста, гўшњо кар буданд.  

Љойи дигар муаллиф ба чунин хулоса мерасад: “...Бояд донист, ки чандин љавонону 
фаъолони тољик, ки имрўз дар њар љое, хусусан дар љумњурияти Ўзбекистон ба маќсади 
тайёрї дидан ба хидматњои миллати худ бо зањматњои зиёд тањсил менамоянд. Матбуоти 
тољик, ки имрўз ќадре рў ба тараќќї гузоштааст, мо ба воситаи њамин рўзномањои миллї аз 
ин тавр мушкилињо огоњ мешавем ва хеле њам огоњ шудаем” [5].  

Сотим Улуѓзода наќши матбуотро дар огоњї ва ба роњи дуруст њидоят кардани 
мардуми зањматкаш муњим арзёбї менамояд. Озодии матбуот барои њар миллат муњим 
дониста мешавад. Муаллиф дар охир зикр менамояд: “Њоло мо, талабагон ва коргаронро 
лозим аст, ки дар бораи пеш бурдани матбуоти аќибмондаамон сайъ намуда, дар бораи зиёд 
кардани адади он кўшиш намоем ва сањифањои рўзномаамонро бо ахбороти фирќаї, 
нављавонон, љуфтгарон, занону духтарон ва аз фаъолиятњои онњо пур намуда, байни оммаи 
коргарону дењќонон матбуотро пањн намоем. Камбудињои онњоро дар рўзномањои худамон 
нишон дода, ба гўши њукуматамон барои чора дидан бишнавонем” [5]. 

Матбуот дар њама давру замон чашму гўши мардум буда, ба љањонбинии он таъсири 
амиќ мерасонад. Тасвири љасуронаи масъалањо барои Сотим Улуѓзода барин љавони нављў 
аз он гувоњї медињад, ки ў дорои малакаи баланди нигорандагї будааст ва тавонистааст 
наќши матбуоти он замонро дар њаёти мардуми тољик, бахусус занону духтарон, аз нигоњи 
як љавони худогоњу маърифатпарвар муњим арзёбї кунад. Аз нигоњи ў, занону духтарон њам 
барои пешрафти љомеа сањм гузошта метавонанд. Барои ин, онњо бояд хонанд, савод 
омўзанд ва ба муќобили урфу одатњои куњна мубориза баранд.  

Сотим Улуѓзода дар сањифањои рўзномаи “Овози тољик” дарди дили коргарону 
љавонони он солњоро бо мањорати баланди касбї ба риштаи тањлил кашида, зањмати оммаи 
мењнаткашро дар муќоиса бо солњои пеш баррасї намудааст. 

Сотим Улуѓзода дар рўзномаи “Овози тољик” пурсамар фаъолият намуда, барои 
ояндааш заминаи хуберо муњайё сохтааст. Публитсист дар нашрия 5 сол фаъолият карда, 
бештар ба масъалањои илму маориф ва иљтимої ањаммият додааст. Њангоми мутолиаи 
навиштањои Улуѓзода кас бовар намекунад, ки дар чунин замони печдарпеч ва ноором як 
љавони кўњистонї ба чунин љуръат сазовор бошад. Воќеан њам, далерию нотарсї ва тезу 
тунд ба миён гузоштани проблемањои замон ба њар кас муяссар намегардид. Аз њама чизи 
муњимме, ки адиб ба он таваљљуњ намудааст, масъалаи таълиму тадрис, кушодани 
мактабњои нав, озодии баён, проблемањои маорифи солњои 20-уми асри гузашта мањсуб 
меёфт. Тарзи нигориши Сотим Улуѓзода аз навиштањои дигар адибони замонаш ба куллї 
фарќ мекард. Ў дар њар навиштааш вазъи зиндагии мардумро бо тамоми пањлуњояш 
моњирона ба ќалам медод. 

Маводи дигари нависанда “Дастовези мо ба анљумани дувуми мухбирон” [7] унвон 
дорад. Дар ин нигошта Улуѓзода оид ба анљумани дувуми мухбирони коргару дењќони 
Ўзбекистон, ки дар шањри Самарќанд баргузор гардидааст, маълумот ироа медорад. Сотим 
Улуѓзода зисту зиндагонї ва ањволи мардуми зањматкаши солњои 20-умро хеле моњирона ба 
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риштаи тасвир кашидааст. Вай дар маќолаи дигараш бо номи «Бањра намебаранд» [4] ба 
ноадолатию бемасъулиятии баъзе масъулин ишора намуда, зикр мекунад: “Дар гузари 
Иброњимхоља ќитъаи Сўзангарон аксияи мактабї нест кардани бесаводї кушода шудааст, 
ки 30-35 нафар занону духтарон тањсил мекарданд. Лекин толибагон аз дарс бањра 
намебаранд. Сабаби ин он аст, ки дарс бо забони модарии занону духтарон нарафта, ба 
забони ўзбекї меравад. Барои ин ки толибагон саводнок шуда бароянд, лозим аст, ки дарс 
ба забони тољикї равад. Маорифи округи Самарќанд талаби моро ќабул карда, муаллимаи 
тољик фиристад” [4]. 

Бояд ёдовар шуд, ки солњои 20-30-юм пантуркистон ба муќобили тољикон ва забони 
тољикї баромада, онро эътироф намкарданд. Аз ин рў, муќобили таълим ба забони тољикї 
баромада, њамеша садди роњи он мешуданд. Њатто, ўзбаккуни тољикон дар шањрњои 
бузургтарини тољикон – Бухорову Самарќанд њукми анъанавї гирифта буд. Ин њолати 
номатлубро Сотим Улуѓзодаи тољик медиду мушоњида мекард ва боз њам љасурона алайњи 
душманони халќи тољику забони тољикї муборизаро пурзўр менамуд.  

Њамин тариќ, Сотим Улуѓзода дар муддати 5 соли фаъолият дар рўзномаи «Овози 
тољик» маводи зиёде ба табъ расонида, дар онњо проблемањои замонашро моњирона ва 
љасурона ба риштаи тањќиќ кашидааст, ки барои худшиносии миллии халќи тољик арзиши 
баланд доштанду доранд. 
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ФАЪОЛИЯТИ ПУБЛИТСИСТИИ СОТИМ УЛУЃЗОДА ДАР РЎЗНОМАИ «ОВОЗИ ТОЉИК» 
Рўзномаи «Овози тољик» 25-уми августи соли 1924 ба табъ расида, дар инъикоси њаёти воќеии он замон 

наќши бузургеро сомон додааст. Њамзамон нашрия як гурўњ эљодкорону публитсистони тољикро тарбия 
карда, ба воя расонидааст, ки яке аз онњо Сотим Улуѓзода мебошад. Вай дар Дорулмуаллимини тољикии 
Тошканд тањсил намуда, пањлуњои гуногуни њаёти таълимгирандагони даргоњро моњирона ба ќалам додааст. 
Шиносої бо адибони варзида, чун Садриддин Айнї, Абулќосим Лоњутї, Нисор Муњаммад, Абдуррауфи 
Фитрат ва дигарон донишу љањонбинии ўро такомул бахшидааст. Дар њамин давра ў дар рўзномаи “Овози 
тољик” ба фаъолияти публитсистиаш оѓоз бахшидааст. Вай дар рўзномаи “Овози тољик” 5 сол фаъолият 
намуда, бештар масъалањои илму маориф ва таълиму тадрис, кушодани мактабњои нав, озодии баён, њаёти 
иљтимої, вазъи занон, проблемањои маорифу фарњанги солњои 20-уми асри гузаштаро љасурона ба риштаи 
тасвир кашидааст. Њангоми мутолиаи навиштањои Сотим Улуѓзода кас бовар намекунад, ки дар чунин замони 
мураккаб ва ноором як љавони кўњистонї ба чунин љуръат сазовор бошад. Воќеан њам, далерию нотарсї ва 
тезу тунд ба миён гузоштани проблемањои замон ба Сотим Улуѓзодаи љавон даст додааст. Ин нукта дар 
маќола зикр шудааст. 

Калидвожањо: Сотим Улуѓзода, публитсист, матбуот, «Овози тољик», дорулфунун, мактаб, маориф, 
мањорат, љасорат.  

 
ПУБЛИЦИСТИЧЕСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ СОТИМА УЛУГЗАДЕ В ГАЗЕТЕ «ОВОЗИ ТОДЖИК» 

(«ГОЛОС ТАДЖИКА») 
Газета «Овози тоджик», первый номер которой вышел в свет 25 августа 1924 года, сыграла большую 

роль в освещение действительности того времени. Газета воспитала ряд видных таджикских публицистов, 
одним из которых являлся Сотим Улугзаде. Он учился в университете в Ташкенте и осветил в своих 
публикациях различные стороны деятельности этого учреждения. Знакомство с такими видными 
публицистами и писателями, как Садриддин Айни, Абулькасим Лахути, Нисор Мухаммад, Абдурауф Фитрат 
и другие, усовершенствовало его знания и мировоззрение. В это время он начал свою публицистическую 
деятельность в газете «Овози тоджик» и писал статьи по вопросам просвещения, открытия новых школ, 
свободы слова и культуры. Он проработал в газете «Овози точик» 5 лет и смело освещал вопросы науки, 
образования и обучения, открытия новых школ, свободы слова, общественной жизни, образования и 
культуры ХХ века. Читая сочинения Сотима Улугзода, никто не верит, что в такое тяжелое время молодой 
человек, вышедший из Кухистана, обладает таким мужеством. Действительно, молодой Сотим Улугзода 
обладал смелостью, бесстрашием, чтобы освещать вопросы времени, о чем говорится в статье. 
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Ключевые слова: Сотим Улугзаде, публицист, пресса, «Голос таджика», университет, школа, 

образование, мастерство, мужество. 
 

JOURNALISTIC ACTIVITIES SOTIM ULUGZODA IN THE NEWSPAPER "OVOZI TAJIK" ("VOICE OF 
TAJIK») 

The newspaper "OvoziTojik", the first issue of which was published on August 25, 1924, played a major role in 
covering the reality of that time. The newspaper raised a number of prominent Tajik journalists, one of whom was 
SotimUlugzoda. He studied at the University in Tashkent and covered various aspects of the institution's activities in 
his publications. Acquaintance with such prominent publicists and writers as SadriddinAini, AbulkasimLahuti, Nisor 
Muhammad, AbduraufFitrat and others improved his knowledge and Outlook. At this time, he began his publicistic 
activities in the newspaper "OvoziTojik" and wrote articles on education, opening new schools, freedom of speech and 
culture. He worked for the newspaper "Ovozi Tojik" for 5 years and boldly covered the issues of science, education 
and training, the opening of new schools, freedom of speech, public life, education and culture of the 20th century. 
Reading the works of Sotim Ulugzod, no one believes that in such a difficult time a young climber deserves such 
courage. Indeed, young Sotim Ulugzoda has the courage, fearlessness and urgency to raise the issues of the times. This 
is stated in the article. 

Keywords: SotimUlugzoda, publicist, "voice of Tajik", University, problems of education, skill. 
 

Маълумот дар бораи муаллифон: Бозорзода Нуриддин Шодипур – Донишгоњи миллии Тољикистон, доктори 
илмњои филологї, профессор. Суроѓа: 734025, ш.Душанбе, Љумњурии Тољикистон, хиё.Рўдакї, 17.  
E-mail: bozorov62@mail.ru. Тел.: (+992) 909-15-15-16 
Зиннатшо Лола – Донишгоњи миллии Тољикистон, унвонљўй, кафедраи матбуот. Суроѓа: 734025, ш.Душанбе, 
Љумњурии Тољикистон, хиё.Рўдакї, 17. Тел.: (+992) 93-851-00-86 
 
Сведения об авторах: Бозорзода Нуриддин Шодипур – Таджикский национальный университет, доктор 
филологических наук, профессор. Адрес: 734025, г.Душанбе, Республика Таджикистан, пр.Рудаки, 17.  
E-mail: bozorov62@mail.ru. Тел.: (+992) 909-15-15-16 
Зиннатшо Лола – Таджикский национальный университет, соискатель, кафедра печати. Адрес: 734025, 
г.Душанбе, Республика Таджикистан, пр.Рудаки, 17. Тел.: (+992) 93-851-00-86 
 
Information about the authors: Bozorzoda Nuriddin Shodipur – Tajik national University, doktor of philology, 
professor. Address: 734025, Dushanbe, Republic of Tajikistan, Rudaki Ave., 17. E-mail: bozorov62@mail.ru.  
Phone: (+992) 909-15-15-16 
Zinnatsho Lola –Tajik national University, applicant, Department of Printing. Address: 734025, Dushanbe, Republic 
of Tajikistan, Rudaki Ave., 17. Phone: (+992) 93-851-00-86 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:bozorov62@mail.ru


241 
 

 
 

ТДУ: 659.2:327 (525.03) 
МАҶАЛЛАҲОИ БОРТӢ ДАР НИЗОМИ ВАО-И ИТТИҲОДИЯВӢ 

 
Ҳамидиён И.И. 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 
 

Имрӯз бе қироати маҷаллаи махсус парвози ҳавоиро тасаввур кардан душвор аст. 
Доштани маҷаллаи махсус ё бортӣ як унсури ҳатмии ҳамаи ширкатҳои ҳавопаймоии 
пешрафтаи ҷаҳон мебошад. Ҳар як ширкати ҳавопаймоӣ, ки худро эҳтиром мекунад, дорои 
маҷаллаҳои бортӣ ҳастанд. Вазифаи асосии онҳо аз он иборат аст, ки ба хизматрасонии 
нақлиёти ҳавоӣ сифат илова карда, парвозро барои мусофирон боз ҳам ҷолибтар созад. 
Ҳангоми таъсиси маҷаллаи бортӣ ба унсурҳои фароғатӣ ва фарҳангӣ бештар диққат дода 
мешавад. 

Самти дигари тавсеаи ВАО-и иттиҳодиявӣ ба нашри маҷаллаҳои муҷалло ва бортӣ 
табдил ёфтааст. Ба ин навъи маҷаллаҳо хислати иттилоотӣ-фароғатӣ муносиб мебошад. 
Онҳо маҷаллаҳое ҳастанд, ки тарзи ҳаёти зеборо ташвиқ мекунанд. Намунаи барҷастаи ин 
навъи ВАО-и иттиҳодиявӣ маҷаллаҳои бортӣ, маҷаллаҳои дохили ҳавопаймо ва ё инфлайт 
аст. Онҳо маҷаллаҳои ройгоне ҳастанд, ки аз ҷониби ширкати ҳавопаймоӣ дар дохили 
ҳавопаймо ва ё толори интизори фурудгоҳҳо паҳн карда мешаванд. Бисёре аз ширкатҳои 
ҳавопаймоӣ маҷаллаҳои бортӣ истеҳсол мекунанд, ки маълумоти муфассалро дар бораи 
ҳавопаймо, мақолаҳо дар бораи самтҳо ё дигар иттилооти сафар ва сайёҳӣ пешниҳод 
менамоянд. Маҷаллаҳои бортӣ ё нашрияҳои дохили ҳавопаймо дар миёни навъҳои 
гуногуни ВАО ҷойгоҳи хоссаро ишғол мекунанд.  

Аксарияти ширкатҳои ҳавопаймоӣ барои истеҳсоли маҷаллаҳои худ ноширони 
хориҷиро истифода мебаранд. Тибқи назарсанҷии Harris Poll (Harris Insights & Analytics) – 
ширкат оид ба омӯзиш ва таҳқиқи бозор, тақрибан 94% мусофирон аз 30 то 120 дақиқа вақти 
худро барои шиносоӣ бо маҷаллаҳои дохили ҳавопаймо сарф мекунанд ва аксарияти онҳо 
“маҷбур” ҳастанд маълумоти пешниҳодшударо мусбат қабул намоянд [11]. Ин иртиботи 
дарозмуддат бо ношир имкон медиҳад, ки ба аудиторияи худ дар иртибот бошад ва 
ҳадафашро дуруст фаҳмонад. 

Таҳқиқ муайян намуд, ки тақрибан 90% маводи рекламавӣ дар маҷаллаҳои бортии 
Тоҷикистон амволи ғайриманқул, хизматрасониҳои бонкӣ, маводи ватании хӯрокворӣ, 
ашёи гаронбаҳо – заргарӣ ва мошинҳо мебошанд.  

Барои тавсифи ин навъи ВАО-и иттиҳодиявӣ якчанд истилоҳот мавҷуданд. Адабиёти 
мавҷудаи таҳқиқотӣ истилоҳҳои «маҷаллаҳои авиатсионӣ» ва «маҷаллаҳои бортӣ»-ро 
истифода мебарад. Дар ин истилоҳот фарқи хоссе вуҷуд дорад. Масалан, «маҷаллаҳои 
авиатсионӣ» ба нашрияҳое дахл дорад, ки на танҳо дар дохили ҳавопаймо, балки дар 
дохили фурудгоҳҳо низ паҳн мегарданд. Нашрияҳое, ки ҳам дар ҳаво ва ҳам дар замин паҳн 
карда мешаванд, ба ин модели корӣ асос ёфтаанд.  

«Маҷаллаҳои бортӣ» дорои хусусиятҳои зерини матбуоти иттиҳодиявӣ ҳастанд: 
➢ Фарогирии манфиатҳои ширкат: огоҳ кардани истеъмолкунанда дар бораи 

хизматрасониҳо, хатсайрҳои нав, ҷадвали парвозҳо, муваффақиятҳои ҳавопаймоҳо бо 
мақсади ҳамгироии симои ширкат ба муҳити хонанда; 

➢ Омӯзиши тамоюлҳои бозорӣ; 
➢ Ҳузури аудиторияи мақсаднок (мусофирони бизнес ва эконом-класс). 
Дар баробари ин, маҷаллаҳои бортӣ як қатор вазифаҳоро иҷро менамоянд. Аз ҷумла, 

вазифаи тиҷоратӣ. Ширкат тавассути ҷойгиркунии реклама фоида ба даст меорад. Ҷалби 
рекламадиҳандагони нав ва нигоҳ доштани рекламадиҳандагони куҳна нишондиҳандаи 
муассир барои истеъмолкунанда муфид аст. 

Вазифаи имиҷсозии ин маҷаллаҳо бебаҳс аст. Онҳо дар асоси маводи зиёд имиҷи 
мусбати ширкатро нигоҳ медоранд. Доштани имиҷи устувор бартарии стратегии ширкатро 
муайян мекунад, онро аз рақобат муҳофизат менамояд, вобастагии мутақобилаи дигар 
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хадамоти авиатсиониро коҳиш медиҳад ва дастрасӣ ба иттилоот, молия ва захираҳои 
инсониро осон мекунад. 

Вазифаи ҳамгироӣ ё интегратсионӣ аз авлавиятҳои дигари маҷаллаҳои бортӣ шинохта 
шудааст. Интегратсия дар иқтисодиёт ҳамчун раванди муттаҳид сохтани субъектҳои 
хоҷагидорӣ, инкишоф додани муносибатҳои байни онҳо ва беҳтар намудани ҳамкорӣ 
фаҳмида мешавад. Ҳамгироӣ шарикони нави тиҷоратӣ, рекламадиҳандагон, саҳмдорон, 
сармоягузорон ва одамони машҳурро ҷалб мекунад. Ин раванд имкон медиҳад, ки 
маҷаллаҳои бортӣ дар маркази таваҷҷуҳ буда, ҷолибият ва эътимодро афзоиш диҳанд. 

Вазифаи иттилоотӣ ва мухобиротӣ. Бисёре аз маҷаллаҳо дар саҳифаҳои худ 
маълумотро дар бораи хизматрасониҳои гуногуни ширкати ҳавопаймоӣ, дастовардҳо ва 
ҳадафҳои ширкат, ҳадафҳои стратегӣ, ҳайати кадрӣ, марҳилаҳои нави рушди корхона, 
тавсеаи ҷуғрофияи парвозҳои байналмилалӣ, дохилӣ ва ғайра нашр мекунанд. Ҳар як 
шумораи маҷалла дорои маълумоти гуногун дар бораи намоишгоҳҳо, рӯйдодҳо ва 
хотираҳои сайёҳӣ мебошад. Чопи порчаҳо аз асарҳои театрӣ, саҳнавӣ, мусоҳибаҳо бо 
одамони машҳури театр, кино ва шоу-бизнес ҳамеша қобили таваҷҷуҳи хонанда ҳастанд. 
Мавҷудияти шумораи зиёди аксҳои баландсифат ва суратгузоришҳо аз хусусияти 
фароғатии нашрияҳои дохили ҳавопаймо шаҳодат медиҳанд.  

Вазифаҳои таълимии ин маҷаллаҳо аз он иборат аст, ки баъзе сарлавҳаҳо ва матнҳо 
ҷанбаъҳои таълимӣ ва ахлоқӣ доранд. 

Барои мисол, бузургтарин ширкати ҳавопаймоии кишвари Федератсияи Россия – 
ширкати «Аэрофлот» бо як маҷалла маҳдуд нашуда, барои хонандагони худ, ба ғайр аз 
маҷаллаи универсалии «Аэрофлот», инчунин маҷаллаҳои «Aeroflot Premium» барои 
сарватмандон, маҷаллаи «Aeroflot Style» барои занон ва маҷаллаи «Aeroflot Junior»-ро 
барои кӯдакон нашр ва паҳн мекунад. Ин яке аз тамоюлҳои кунунии рушди маҷаллаҳои 
бортӣ ҳамчун навъи ВАО-и иттиҳодиявӣ мебошад.  

Хусусияти фарқкунандаи ҳама маҷаллаҳои муосири бортӣ дар зиёд будани реклама 
аст. Аз ҷиҳати миқдор, он ба ҳеҷ ваҷҳ аз дигар нашрияҳо камӣ надорад. Азбаски 
ҳавопаймоҳоро асосан одамони даромадашон болотар аз миёна ва ё миёна истифода 
мебаранд, ширкатҳои истеҳсолкунандаи молу хизматрасониҳо ҳамчун рекламадиҳанда 
ҷалб карда мешаванд.  

Бо вуҷуди мушкилоти зиёди соҳавӣ, нашри маҷаллаҳои бортӣ барои ширкатҳое, ки худ 
ва муштариёнашонро эҳтиром мекунанд, ҳамоно актуалӣ боқӣ мемонад. Маҷаллаҳои 
дохили ҳавопаймо нисбат ба маҷаллаҳои дигар камтар осеб дидаанд. Дар ҳоле, ки сифати 
ин маҷаллаҳо ба ношир вобаста мебошад, муҳтавои онҳо рекламадиҳандагонро аз тамоми 
бахшҳо – мошинсозӣ, брендҳои зебоӣ ва мӯд, маконҳои ҷаҳонӣ ва сайёҳӣ ба худ ҷалб 
менамояд. Ҳисоб мешавад, ки аввалин маҷаллаи бортӣ ба ширкати ҳавопаймоии «Pan 
American World Airways» [12] мансуб аст, дар ҳоле ки дарозумртарин маҷаллаи бортӣ 
Holland Herald аз ширкати KLM аст ва он бори аввал моҳи январи соли 1966 интишор 
гардидааст (дар расм). 
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Маҷаллаи «Tajik Air» мақоми расмии КВД «Тоҷик Эйр» буд. Теъдоди нашри он 5000 

нусхаро ташкил намуда, давомнокии нашр ҳар семоҳаро ташкил медод. Формати маҷалла 
– 220x285 (A6). Маҷалла маводи ҷолибро дар бораи олами набототу ҳайвоноти Тоҷикистон, 
ҷойҳои тамошобоби таърихӣ ва шахсиятҳои маъруф дар бар гирифта, роҷеъ ба фаъолияти 
ширкати ҳавопаймоии «Тоҷик Эйр» маълумот пахш менамуд ва маслиҳатҳои муфидро 
барои мусофирон пешкаш мекард. Маҷалла барои доираи васеи хонандагон пешбинӣ шуда, 
ба забонҳои тоҷикӣ, русӣ ва англисӣ нашр мегардид.  

Маҷаллаи «Тоҷик Эйр» дар ҳавопаймоҳои КВД «Тоҷик Эйр» дар ҳама самтҳо – 
Москва, Екатеринбург, Санкт-Петербург, Новосибирск, Алмаато, Урумчӣ, Теҳрон, Шарҷа, 
Истамбул, Сочи, Иркутск ва Бишкек ройгон паҳн карда мешуд. Гуфта мешуд, ки имконияти 
таблиғ дар маҷаллаи «Tajik Air» бо шартҳои мутақобилан судманд ба роҳ монда мешавад. 

Ширкати ҳавопаймоии «East Air» ҳанӯз соли 2014 дар Тоҷикистон ба нашри маҷаллаи 
бортӣ оғоз намуд. Шумораи якуми маҷалла моҳи март аз чоп баромад. Маҷалла ба 
мусофирон кумак мекунад, ки дар вақти парвоз вақтро гуворо гузаронанд ва маълумоти 
зиёди муфид гиранд. Маҷалла дар се моҳ як маротиба нашр шуда, дар кабинаҳои 
ҳавопаймои ширкат, идораву намояндагиҳои «East Air», меҳмонхонаҳо ва марказҳои 
тиҷоратӣ ройгон паҳн карда мешуд. Формат ва мундариҷаи он зебо ва мусаввар буда, 
маводҳо дар мавзуъҳои гуногун ба забонҳои тоҷикӣ, русӣ ва англисӣ нашр мешуданд. 
Теъдоди нашр 3 ҳазор нусха муайян гардид. Ширкати ҳавопаймоӣ таъкид кардааст, ки яке 
аз ҷойҳои марказии маҷалларо маводҳо дар бораи манзара ва зебоиҳои Тоҷикистон фаро 
мегиранд.  

Дар маҷалла бахше барои мусофирони хурдсол низ мавҷуд аст, ки дар он сайёҳони 
ҷавон метавонистанд қиссаҳои ибратомӯз бихонанд, муаммоҳо ва муаммоҳои ҷолибро ҳал 
кунанд. 

Ин талабот барои маҷаллаи «Parvoz»-и ҶСК «Сомон Эйр» ҳам хос аст. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ба ҳисоби миёна, ҳоло дар ҷаҳон зиёда аз 200 номгӯйи маҷаллаҳои бортӣ интишор 

мегарданд. Ғайр аз ин, дар замони пайдоиши технологияи рақамӣ, баъзе ширкатҳо 
пешниҳод мекунанд, ки маҷаллаҳо тавассути барномаҳои махсус дар планшет ё онлайн 
хонда шаванд. Ба сифати намуна, акси саҳифаи якуми маҷаллаҳои бортиро бо дастрасӣ аз 
манбаъҳои боз мегузорем. 
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Таҳлилҳо нишон медиҳанд, ки модели қолабии маҷаллаҳои бортӣ маъмулан аз 

бахшҳои зерин иборат аст:  
✓ «Фарҳанг» – мақолаҳои муаллифӣ ва мусоҳибаҳои ихтисосӣ бо ситораҳои 

санъати эстрадӣ ва кино, театр ва ғайра. Маълумот дар бораи далелҳои таърихӣ, ёддоштҳо 
дар бораи рӯйдодҳои муҳимми фарҳангӣ, санъат ва ҳаёти иҷтимоӣ;  

✓ «Саёҳат» – мақолаҳо дар бораи манзараҳои зебои кишварҳои гуногун, 
мусоҳибаҳо ва аксҳо бо сайёҳони машҳур аз гӯшаҳои гуногуни ҷаҳон;  

✓ «Варзиш» – мақолаҳо дар бораи рӯйдодҳои муҳимми ҷаҳонии варзиш, 
мусоҳибаҳо бо варзишгарони машҳур, мураббиён ва шореҳони варзиш, маълумот дар 
бораи намудҳои гуногуни варзиш ва ғайра; 

✓ «Технопарк» (IT) – гузоришҳо аз намоишҳои автомобилӣ ва ҳавоӣ, баррасии 
маҳсулоти нав ва маслиҳатҳо оид ба фаъолияти мошинҳо, яхтаҳо, чархболҳо, асбобҳои 
маишӣ;  

✓ «Дунёи кашфиётҳо» – мақолаҳо дар бораи ихтироъкорон ва ихтироъҳои олӣ, 
ёддоштҳо дар бораи падидаҳои ҷолиб; таърих ва табиат;  

✓ «Тиҷорат» – мақолаҳо оид ба молия, ҳуқуқ, суғурта, сохтмон, менеҷмент, 
таблиғ ва ғайра, хабарҳо дар бораи амволи ғайриманқул, бонкдорӣ, иқтисод ва бозори 
саҳомӣ;  

✓ «Лоиҳаҳо» – мақолаҳо дар бораи тарроҳон;  
✓ «Мӯд» – ҳикояҳо ва мусоҳибаҳо аз олами мӯд; 
✓ «Зебоӣ ва саломатӣ» – хабару мақолаҳо аз олами зебоӣ, атриёт ва косметика, 

маслиҳатҳои амалии мутахассисони соҳа; 
✓ «Лаззат» – мақолаҳо ва мусоҳибаҳо дар бораи хӯрокҳои болаззати миллӣ, 

тарабхонаҳо ва ошхонаҳои миллию хориҷӣ.  
Одатан, шумора бо рубрикаи «Роҳнамо» хотима меёбад. Ин бахш дар бораи 

тарабхонаҳо, меҳмонхонаҳо, нақлиёт, ҷойҳои сайр, ҳаҷву латифа, маълумоту хабарҳо дар 
бораи хидматҳои махсуси ширкат, тавсифи техникии ҳавопаймоҳо, харитаҳои парвоз ва 
ғайра аст.  

Ҳамаи бахшҳои номбурда дар маҷаллаҳои «Tajik Air»-и КВД «Тоҷик Эйр», «Parvoz»-
и ҶСК «Сомон Эйр» ва «East Air»-и ҶСК «Ист Эйр» мушоҳида мегардиданд. 

Афзоиши шумораи ҳавопаймоҳо боиси он шуд, ки ин васоити ахбори оммаи 
иттиҳодиявӣ ба ҷинс, синну сол ва ҳатто мафҳумҳои пурмазмун тахассус дошта бошанд. 
Дар байни ҳавопаймоҳои ҷаҳонӣ намунаҳои зергурӯҳҳои иттилооти парвоз ва маҷаллаҳои 
таълимиро пайдо кардан мумкин аст, ки пурра ё қисман барои як категорияи мусофирон 
бахшида шудааст. Масалан, имрӯз ширкатҳои ҳавопаймоии «Air France» (Фаронса) ва 
«Lufthansa» (Олмон) мутаносибан барои муштариёни наврас ва бонувон маҷаллаҳои хоссаи 
бортӣ интишор менамоянд. 
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Дар ин маҷаллаҳо мақолаҳо одатан оид ба шаҳрҳои машҳур ва хатсайрҳои сайёҳӣ 
бахшида мешаванд. Аксар вақт жанрҳои очерки сафарӣ, шарҳ, ва тавфсири мавзӯӣ 
истифода мегардад. Дар дигар бахшҳо ин маҷаллаҳо бо нашр ва паҳни маводи иттилоотии 
стандартӣ ба ҳамдигар хеле монанд ҳастанд –ҳикояҳо аз ҳаёти одамони машҳур, ошхонаҳо, 
мошинҳо, олами технологияҳои баланд, амволи ғайриманқул ва ғайра. Саҳифаҳо барои 
реклама дар маҷаллаҳои бортӣ 2 моҳ қабл аз чопи шумораи навбатӣ фурӯхта мешаванд. 
Сабаб дар он аст, ки ширкатҳои ҳавопаймоӣ ва фурудгоҳҳо мехоҳанд маҳсулоти 
иттиҳодиявии худро дар ҳудуди муайян ба муштарӣ дастрас намоянд. Як навъ баранда ва 
сарчашмаи хабари нотакрор ё эксклюзив бошанд. 

Ба ибораи дигар, маҷаллаҳои бортӣ метавонанд дар байни дигар матбуоти даврӣ 
ҷойгоҳи хос дошта бошанд. Ҷойи зикр аст, ки дар бораи махсусияти ташаккули маҷаллањои 
хусусӣ дар Тоҷикистон соли 2014 муҳаққиқ Исомиддинов Беҳзод Тоҳирҷонович 
диссертатсияи номзадӣ ҳимоя карда, соли 2016 монографияи худро интишор намудааст [6].  

Маҷаллаҳои имрӯза ба ҳайси нашрияҳое баромад мекунанд, ки барои аудиторияи 
мушаххас нигаронида шудаанд ва ҳадафи асосии онҳо дар шуури муштарӣ ташаккул 
додани тарзи муайяни зиндагӣ аст. Паёми асосии ҳамаи маҷаллаҳои муҷалло ин аст, ки «мо 
Шуморо муваффақ мекунем ва барои расидан ба ин пирӯзӣ роҳнамоӣ хоҳем кард». Аз ин 
рӯ, онҳо ба ҳайси дастури «зиндагӣ барои беҳтаринҳо» баромад мекунанд. Брендҳои 
машҳури олам, ки маҳсулоташон арзиши гарон дорад, тариқи маҷаллаҳои бортӣ ва муҷалло 
харидорони мустақим ва эҳтимолии худро пайдо менамоянд. 

Моҳи майи соли 2015 Вазорати нақлиёти Тоҷикистон ба ширкати «Ист Эйр» дигар 
иҷозаи парвоз надодаанд ва ин ширкат аз ҳаққи парвоз марум гардид. Онҳо тариқи 
ҳавопаймоҳои лизингӣ аз моҳи сентябри соли 2007 дар мамлакат фаъолияти худро оғоз 
намуда буданд. Роҳбари ширкат Владимир Куимов он вақт гуфта буд, ки «мо ҳавопаймоҳои 
худро ба Афғонистон, Қирғизистон ва Қазоқистон фиристодем. Зеро ширкати мо дар ин 
кишварҳо фаъолият мекунад. Дар Тоҷикистон, ба ҷуз як ҳавопаймое, ки дар Кӯлоб садама 
карда, ҳоло мавриди баҳси додгоҳӣ қарор дорад, дигар ҳавопаймои ин ширкат боқӣ 
намондааст». Ба нақли ӯ, муроҷиати батакрори онҳо барои тамдиди иҷозаи парвоз дар 
Тоҷикистон бенатиҷа боқӣ монд. Ширкат мегӯяд, ки онҳо зери фишори рақибон қарор 
доранд. Далели он –арзон будани чиптаҳои ҳавопаймои ширкат нисбат ба нархи бозор аст. 
Бояд ёдовар шавем, ки «Ист Эйр» ҷамъияти саҳомӣ буда, 51% саҳмияҳояш ба шаҳрванди 
Тоҷикистон ва 49% ба шаҳрванди Олмон тааллуқ доштанд. Ин ширкат дар ихтиёри худ 5 
ҳавопаймо, аз ҷумла 3 Airbus-A320 ва 2 Boeing-737 дошта, аз фурудгоҳҳои Кӯлоб ва Бохтар 
ба шаҳрҳои Маскав, Санкт-Петербург, Екатеринбург, Новосибирск, Қазон ва Оренбург 
парвоз мекард. Бо қатъ гардидани фаъолияташ нашри маҷаллаи бортии «Ист Эйр» қатъ 
карда шуд. 

Таҳлили жанрҳои маҷаллаҳои бортӣ нишон дод, ки дар як қатор васоити ахбори 
оммаи ватанӣ жанрҳои реклама ва PR бо қолабҳои жанрии журналистӣ иваз карда 
мешаванд. Яъне, вазифаи эҷоди мундариҷаи ҷолиб, махсусан тавассути рад кардани 
рекламаи мустақим ва иттилооти PR «интихобӣ» баррасӣ мегардад.  

Муҳаққиқон Агафонов Л.С. [1], Волкоморов В.А. [3] ва Бикадорова А.С. [2] бар ин 
назар ҳастанд, ки дар маҷаллаҳои бортӣ ва муҷалло тамоюли иваз шудани жанрҳои 
журналистӣ бо матнҳои PR, авлавият пайдо кардани реклама ва табдил додани ин васоити 
ахбори омма ба воситаи реклама ва пиар мушоҳида мегардад ва онҳо на ба воситаи ахбор, 
балки фарҳангу фароғат ва PR табдил меёбанд. Умдатан, баррасии ВАО-и иттиҳодиявӣ 
ҳамчун ҷузъи таркибии PR дар доираҳои илмӣ пазируфта шудааст. Коршиносони шинохтаи 
рус Мурзин Д.А. [7] ва Горчева А.Ю. [4] дар таҳқиқотҳои худ ба ин масъала дахл кардаанд. 

Таҳқиқи мо муайян намуд – жанрҳои анъанавии журналистика зери таъсири 
вазифаҳои мушаххасе, ки дар назди ВАО-и иттиҳодиявӣ истодаанд, тағйир меёбанд. Онҳо 
дар маҷмуъ коҳиш меёбанд, ба сифати меъёри шахшуда (стереотип) қабул мегарданд, 
хусусияти таҳлилӣ ва муколамавии худро аз даст медиҳанд. Муҳаққиқ Лучинская Софя 
Юревна дар диссертатсияи худ – “Журналы-травелоги в условиях глобализации масс-
медиа” (Краснодар, 2009, 165 саҳ.) хулоса менамояд, ки низоми нашри ВАО-и иттиҳодиявӣ 
бо PR-матнҳо фаъолона илова мешавад, ки зери таъсири онҳо жанр ва услуби матнҳои 
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журналистӣ метавонад комилан тағйир ёбад. Масалан, жанри бадеӣ-публитсистии очерки 
сафарӣ ба номаи сипоси кормандон дар бораи хуш гузаштани таътили тобистона табдил 
ёфта, барои ташкили чунин фароғат ҳатман ба роҳбарияти муассиса изҳори сипос карда 
мешавад. Ва ё очерки портретӣ ба жанри табрикотӣ ё хислатнома табдил меёбад. Хосияти 
умдаи ин жанрҳоро профессор Саъдуллоев А. ва дотсент Аминов А. дар таҳқиқоти худ 
иброз намуда буданд [8]. 

Оқибатҳои манфии табдили васоити ахбори омма, аз ҷумла ВАО-и иттиҳодиявӣ аз як 
институти хоссаи иҷтимоӣ ба корхонаи тиҷоратӣ дар он зоҳир мегардад, ки васоити ахбори 
омма ба ҷойи пешниҳоди маълумоти муҳим ва босифат танҳо иттилооти барои тиҷорат 
муфидро паҳн мекунанд ва ба дастгоҳи бевоситаи PR ва реклама табдил меёбанд. Вобаста 
ба ин масъала муҳаққиқ Играев Б.А. [5] низ чунин андеша дорад. 

Бо мурури вақт, истифодаи жанрҳои журналистика самти худро дигар намуданд. 
Акнун матнҳои PR ва реклама ба жанрҳои журналистика иваз мешаванд. Бештари 
муҳаққиқон дар бораи конвергенсияи матнҳои журналистӣ ва PR-матнҳо ҳарф мезананд: 
рӯзноманигорон истифодаи унсурҳои жанрҳои журналистиро бо мақсади ғанӣ гардонидани 
мавод, ҷалби таваҷҷуҳи хонандагон ва истифодаи унсурҳои PR-ро дуруст мешуморанд. Дар 
маҷаллаҳои бортӣ матнҳои PR тавре пинҳон карда мешаванд, ки хонанда дар байни сатрҳо 
гӯё мақолаи журналистиро мутола менамояд, вале дар асл, тавассути очеркҳои сафарӣ ва 
портретӣ реклама ва PR ошкоро ва пинҳонӣ таблиғ мешавад. 

Аксар вақт, маводи PR дар доираи «баҳои коршинос» ҳамчун мақолаи таҳлилӣ пинҳон 
карда мешавад. Андешаҳои роҳбари ташкилот ва ё коршиноси муассиса ба мавқеи мавзуи 
асосии PR мусоидат мекунанд. Яъне рӯзноманигорон барои арзёбии масъала ба 
«коршиносони дохилӣ» муроҷиат мекунанд ва вобаста ба посухи онҳо, шаклгирии мавқеи 
аудитория сурат мегирад. Ба ин таҷриба дар тамоми ВАО-и иттиҳодиявӣ муроҷиат 
мешавад. Аз ҷумла, дар маводҳои нашркунандаи Бонки рушди Тоҷикистон 
(http://www.brt.tj/), ташкилотҳои қарзии «Ҳумо» (http://mdohumo.tj/), «Имон» 
(https://www.imon.tj/ru/#/), Аввалин бонки молиявии хурд (http://www.fmfb.com.tj/tj/), 
«Финка» (http://www.finca.tj/), «Боварӣ» (http://bovari.tj/), мағозаи «Пайкар» 
(http://paykar.tj/), корхонаи «Оби зулол (http://shop.obizulol.tj/), агентии рекламавии «Total 
advertising group» (http://www.tag.tj/) ва дигарон омили болозикр баръало мушоҳида 
мегардад. Ҳамзамон, бояд иброз намуд, ки ошкор намудани маводи беғарази журналистӣ 
аз маводи PR ва реклама кори осон нест. 

Бо назардошти тамоюли зикршуда, сутуни сармуҳаррир дар рӯзномаҳо ва маҷаллаҳои 
ВАО-и иттиҳодиявӣ фарогири матнҳои PR буда, дар он метавонад сипос ба муштариён 
ҷиҳати интихоби хизматрасонии ширкат ва ё табрики кормандон ба ифтихори ягон санаи 
муҳим зикр гардад. Соли 2004 авиатсияи тоҷик 80-солагии худро таҷлил менамуд. Дар 
сутуни сармуҳаррири маҷаллаи «Tajik Air» чунин номаи табрикотиро мутолиа мекунем: 
«Ҳамкорони азиз! Шуморо ба ифтихори 80-умин солгарди авиатсияи тоҷик табрик мегӯем! 
Ин санаи муҳим барои ҳар яки мо аст. Кор дар ширкати ҳавопаймоии «Тоҷик Эйр» на танҳо 
шараф, балки масъулияти бузург аст. Ин иртиботи бефосилаи мо бо даҳҳо шаҳрҳои ҷаҳон, 
ҳамлу нақли минтақавӣ ва байналмилалӣ, ҷорӣ кардани стандартҳои пешрафтаи 
байналхалқӣ дар соҳаи авиатсияи граждании Тоҷикистон ва дастгирии воқеии саноати 
авиатсионӣ мебошад...» 

Дар «Тоҷик Эйр» одамони касбу кори гуногун кор мекунанд ва онҳо ба осмон 
содиқанд. Мо мехоҳем ба ҳама кормандон беҳтарин шароитро фароҳам орем, то онҳо ба 
интихоби худ ҳамеша содиқ бимонанд ва далерона ба қуллаҳои нав парвоз кунанд. Ба шумо 
ва наздиконатон саломатӣ, умри дароз, хушбахтӣ, саодат, парвози баланд ва осмони соф 
орзумандем». Бояд ёдовар шуд, ки 3-юми сентябри соли 1924 ҳавопаймои Ю-13 аз Бухоро 
ба Душанбе омад ва ҳамасола ин рӯз ҳамчун «Рӯзи авиатсияи тоҷик» қайд карда мешавад. 
Чунин маводҳо дар саҳифаи аввал ва ё дуюми нашрия ҷойгир карда мешаванд, ки бо услуби 
кории расмӣ иншо гардида, аз ҷониби мутахассисони робита бо ҷомеа таҳия карда 
мешаванд. Мақолаҳои мазкур аз ҷониби роҳбари аввал имзо гардида, ба номи онҳо 
интишор меёбанд. 
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Дар мавриди сутуни сармуҳаррир бояд гуфт, ки он аз номи мавқеи шахси якуми 
нашрия дар бораи рӯйдодҳои дорои аҳаммияти ҷамъиятидошта ва хусусияти инъикоси 
онҳо дар ин расонаҳо иборат аст. Дар чунин матн принсипи муаллифӣ ва шахсияти ӯ возеҳ 
ифода меёбад. Чунин мавод бо сабаби мавқеъгирии журналистии муаллиф барои 
хонандагон ҷолиб менамояд. Тавре таҳлил нишон медиҳад, сутуннависии сармуҳаррирон 
барои ВАО-и иттиҳодиявӣ боиси таҷдид намудани матнҳои рекламавӣ гардид. Ёдовар 
мешавем, ки дар ин хусус дастури таълимии профессор Муқимов М. “Сутуннависӣ” 
(Душанбе, 2022. – 76 саҳ.) интишор шуда буд. 

Ҳоло таҷрибаи ҷаҳонӣ тақозо менамояд, ки дар сутунҳои расонаҳои иттиҳодиявӣ ва 
махсусан маҷаллаҳои бортӣ на ҷумлабандиҳои обшустаи анъанавӣ, балки ҳарфҳои муҳим 
ва барои ҷомеа арзишманд садо диҳанд. Масъалаҳое баррасӣ гарданд, ки барои аксарияти 
аудитория шинос бошанд, ягон масъалаи муҳимми иҷтимоӣ, иқтисодӣ ва ё фарҳангиро 
муҳокима намоянд. Ҳолатҳое ҳам ба қайд гирифта шудаанд, ки дар хусуси мавзуъҳои барои 
аудитория шинос чеҳраҳои аввали иттиҳодия баромад менамоянд. Дар ин сурат ҳам 
муҳтаво ва ҳам услуби баён иваз мешавад. Акнун ин мақолаҳо ҳисоботи муқаррарӣ оид ба 
дастовардҳои ширкат дар ин ё он самт набуда, дар матн метавонад унсурҳои бадеӣ, 
гуфтугӯӣ ва ифодаҳои образнок истифода карда шавад. 
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МАҶАЛЛАҲОИ БОРТӢ ДАР НИЗОМИ ВАО-И ИТТИҲОДИЯВӢ 

Мақола ба омӯзиш ва асосноккунии типологии мавзуи нав дар журналистикаи муосири тоҷик – 
маҷаллаҳои бортӣ ё маҷаллаҳои дохили ҳавопаймо бахшида шудааст. Имрӯз бе қироати маҷаллаи махсус 
парвози ҳавоиро тасаввур кардан душвор аст. Доштани маҷаллаи бортӣ як унсури ҳатмии ҳамаи ширкатҳои 
ҳавопаймоии пешрафтаи ҷаҳон мебошад. Ҳар ширкати ҳавопаймоӣ, ки худро эҳтиром мекунад, бояд 
маҷаллаҳои бортӣ дошта бошанд. Вазифаи асосии онҳо аз он иборат аст, ки ба хизматрасонии нақлиёти ҳавоӣ 
сифат илова карда, парвозро барои мусофирон боз ҳам ҷолибтар созад. Ба ин навъи маҷаллаҳо хислати 
иттилоотӣ-фароғатӣ муносиб мебошад. Онҳо маҷаллаҳое ҳастанд, ки тарзи ҳаёти зеборо ташвиқ мекунанд. 
Маҷаллаҳои бортиро маҷаллаҳои инфлайт ҳам мегӯянд - маҷаллаҳои ройгоне, ки аз ҷониби ширкати 
ҳавопаймоӣ дар дохили ҳавопаймо ва ё толори интизори фурудгоҳҳо паҳн карда мешаванд. Тибқи 
назарсанҷиҳо, тақрибан 94% мусофирон аз 30 то 120 дақиқа вақти худро барои шиносоӣ бо маҷаллаҳои дохили 
ҳавопаймо сарф мекунанд ва аксарияти онҳо “маҷбур” ҳастанд маълумоти пешниҳодшударо мусбат қабул 
намоянд. Дар мақола, инчунин хусусиятҳои маҷаллаҳои бортӣ ҳамчун унсури муҳимми матбуоти иттиҳодиявӣ 
баррасӣ карда мешаванд. Дар натиҷаи таҳлили мисолҳои мушаххас муаллиф ба хулосае меояд, ки баррасии 
ВАО-и иттиҳодиявӣ ҳамчун ҷузъи таркибии PR дар доираҳои илмӣ пазируфта шудааст. Истифодаи жанрҳои 
журналистика, реклама ва PR дар маҷаллаҳои бортӣ низ таҳқиқ мегардад. Дар маҷаллаҳои бортӣ матнҳои PR 
тавре пинҳон карда мешаванд, ки хонанда дар байни сатрҳо гӯё мақолаи журналистиро мутола менамояд, вале 
дар асл, тавассути очеркҳои сафарӣ ва портретӣ реклама ва PR ошкоро ва пинҳонӣ таблиғ мешавад. 
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Калидвожаҳо: Тоҷикистон, ВАО-и иттиҳодиявӣ, маҷаллаҳои бортӣ, реклама, PR, маркетинг, сомона, 
шабакаҳои иҷтимоӣ, рекламадиҳанда, имиҷсозӣ, ҳамгироӣ, Holland Herald, «Air France», «Аэрофлот», «Tajik 
Air», «East Air», «Parvoz», «Сомон Эйр». 

 
БОРТОВЫЕ ЖУРНАЛЫ В СИСТЕМЕ КОРПОРАТИВНЫХ СМИ 

Статья посвящена изучению и типологическому обоснованию новой темы современной таджикской 
журналистики – бортовых журналов. Сегодня сложно представить авиаперелет без чтения специального журнала. 
Наличие бортового журнала – обязательный элемент всех ведущих авиакомпаний мира. Любая уважающая себя 
авиакомпания должна иметь бортовые журналы. Их главная задача — повысить качество услуг авиаперевозок и 
сделать полет еще более интересным для пассажиров. Этот тип журнала имеет информационно-развлекательный 
характер. Бортовые журналы пропагандируют красивый образ жизни. Это бесплатные журналы, распространяемые 
авиакомпанией в самолете или в зале ожидания аэропорта. Согласно опросам, около 94% пассажиров тратят от 30 
до 120 минут на чтение бортовых журналов, и большинство из них «вынуждены» воспринимать представленную 
информацию положительно. Также в статье рассматривается характеристика бортовых журналов как важного 
элемента корпоративной прессы. В результате анализа конкретных примеров автор приходит к выводу, что обзор 
средств массовой информации воспринимается как неотъемлемая часть PR в научных кругах. Также исследуется 
использование жанров публицистики, рекламы и PR в данных журналах. В бортовых изданиях пиар-тексты 
спрятаны таким образом, что читатель как будто читает между строк публицистическую статью, но на самом деле 
реклама и PR открыто и скрыто рекламируются через туристические и портретные статьи. 

Ключевые слова: Таджикистан, корпоративные СМИ, бортовые журналы, реклама, PR, маркетинг, сайт, 
социальные сети, рекламодатель, имиджевая статья, интеграция, Holland Herald, «Air France», «Аэрофлот», «Таджик 
Эйр», «Ист Эйр», «Парвоз», «Сомон Эйр». 

 
ONBOARD MAGAZINES IN THE CORPORATE MEDIA SYSTEM 

The article is devoted to the study and typological substantiation of a new topic in modern Tajik journalism – on-
board magazines. Today it is difficult to imagine air travel without reading a special magazine. The presence of an on–board 
magazine is a mandatory element of all the leading airlines in the world. Any self-respecting airline should have flight logs. 
Their main task is to improve the quality of air transportation services and make the flight even more interesting for 
passengers. This type of magazine is suitable for infotainment purposes. On-board magazines promote a beautiful lifestyle. 
These are free magazines distributed by the airline on the plane or in the airport lounge. According to surveys, about 94% of 
passengers spend from 30 to 120 minutes reading flight logs, and most of them are "forced" to perceive the information 
presented positively. The article also examines the characteristics of on-board magazines as an important element of the 
corporate press. As a result of the analysis of specific examples, the author comes to the conclusion that the media review is 
perceived as an integral part of PR in scientific circles. The use of the genres of journalism, advertising and PR in these 
magazines is also being investigated. On-board advertising, PR texts are hidden in such a way that the reader seems to read 
a journalistic article between the lines, but in fact advertising and PR are openly and covertly advertised through travel and 
portrait articles. 

Keywords: Tajikistan, corporate media, on-board magazines, advertising, PR, marketing, website, social networks, 
advertiser, image article, integration, “Holland Herald”, “Air France”, “Aeroflot”, “Tajik Air”, “East Air”, “Parvoz”, “Somon 
Air”. 
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СИМОИ ЗАНИ МУОСИР ДАР МАЉАЛЛАИ «БОНУВОНИ ТОЉИКИСТОН» 
 

Комилова З.Э. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар замони соњибистиќлолии кишвар барои баланд бардоштани маќоми зан дар 

љомеа аз љониби њукумати Љумњурии Тољикистон таваљљуњ бештар зоњир мегардад. 
Заминаи асосии њуќуќии татбиќи ин њадафњои њукумати мамлакат аз Конститутсия 
сарчашма гирифта, њамчунин ќонуну ќарорњои дигари соњавї онро пурра мекунанд. Аз 
љумла дар моддањои 33, 34, 35-и Конститутсияи Љумњурии Тољикистон њуќуќ ва имтиёзњои 
занон махсус зикр мешаванд.  

Тадбирњои алоњидаи Њукумати Љумњурии Тољикистон барои таќвияти нуфузи занон 
ва фаъолнокии онњо дар љомеа иловатан шароит фароњам меоранд. Чунончи, барои баланд 
бардоштани маќоми зан дар љомеа соли 1998 квотањои президентї таъсис дода шуд, ки 
барои ба тањсил фаро гирифтани духтарони ноњияњои дурдаст пешбинї шуда буд ва дар ин 
замина то имрўз њазорњо нафар бонувон дар самтњои гуногун илм омўхта, соњиби диплом 
ва ихтисосу љойи кор мешаванд. Дар фазои илмї доир ба маќоми зан ва наќши онњо дар 
њаёти иљтимоии кишвар баъзе тањќиќотњо ба назар мерасанд, ки дар доираи диссертатсия 
ва маќолањои илмї рўйи чоп омадаанд. Аз љумла рисолаи номзадии С.А. Низомова бо номи 
“Становление и развитие женской переодической печати в Таджикистане” соли 2014 њимоя 
гардидааст [6, с.153]. Њамчунин маќолањои илмии И.К. Усмонов “Зани тољик дар замони 
истиќлолият” [11, с.167-195], А. Азимов [1, с.73-74] дар бораи нашрия барои бонувон, ки “Бо 
роњи Ленинї” ном дошт ва Ќ. Мухторї “Афкори умум дар масъалаи симои зани тољик (дар 
мисоли сомонањои «Озодї» ва «Озодагон»)” [5, с.273-277] рўйи чоп омадааст, ки дар онњо 
пањлуњои мухталифи њаёти занон ба тањќиќ гирифта шудаанд. Дар сањифањои матбуоти 
даврї “Масъалањои асосие, ки њамчун мушкилоти занон баррасї мегардад, нињоят зиёданд” 
[9, с.273], ки зери рубрикањои домї ё ањён-ањён ба назар мерасанд. Вале дар баробари 
инъикоси њаёти бонувон дар сањифањои матбуоти даврии Тољикистон, њамчунин 
маљаллањои алоњидае рўйи чоп меоянд, ки пурра ба ин мавзуъ алоќамандї дорад, ба 
монанди “Фирўза” ва “Бонувони Тољикистон”. 

Дар ин маќола мо кўшиш кардем, матлабњое, ки вобаста ба њаёт ва фаъоляити кории 
бонувон рўйи чоп меоянд, симои зани муосири тољикро маљаллаи “Бонувони Тољикистон” 
чї тавр муаррифї менамояд.   

Дар ин маќолаи худ барои нишон додани симои зани муосир мо шуморањои се  сол 
(2018, 2019, 2020)-и маљалларо аз нигоњи касбу кори заноне, ки мавриди таваљљуњи ањли 
ќалами маљалла ќарор гирифтаанд, мазмуну муњтавои маводи ба ин мавзуъ бахшидашуда 
ва истифодаи анвои жанрњои публитсистика дар ин самт тањлил менамоем. 

Дар соли 2018 12 шумораи маљаллаи «Бонувони Тољикистон» (њар моњ як шумора) 
дастраси хонанда шудааст, ки дар онњо 184 адад маводи гуногунмазмуну гуногунжанр чоп 
шудаанд, ки ба њаёти занон бахшида шудаанд. Дар ин теъдоди маводи маљалла симои 
занњои касбу кори гуногун ба назар мерасанд. Тањлил нишон дод, ки дар соли 2018 бештар 
аз њама бонувоне мавриди таваљљуњи кормандони маљалла ќарор гирифтаанд, ки дар соњаи 
маориф фаъолият мекунанд. Аз 184 маводи доир ба мавзуи мавриди назари мо, ки соли 2018 
дар маљалла чоп шудааст, беш аз 40 ададаш ба кормандбонувони ин соња бахшида шудааст. 
Симои 20 нафар занњои муаллима ва кормандони мухталифи соњаи маориф дар ин давра 
рўйи авроќи маљаллаи “Бонувони Тољикистон” омадааст, њамчунин дар хусуси 20 нафар 
масъулону мудирони боѓчањо мавод ба табъ расидааст. Аксари бонувони дар ин самт 
васфшуда, ки дар сањифањои маљалла ба табъ расидаанд, бонувони сарвар дар ин соња 
мебошанд.  

Аз нигоњи фарогирии бонувони касбу кори гуногун дар маводи маљалла занњои 
њунарманди соњаи театру кино дар зинаи дуюм ќарор мегиранд. Дар соли 2018 дар хусуси 
њаёти бонувони ин соња дар маљаллаи “Бонувони Тољикистон” 36 мавод тањия шудааст.  

Ба њамин минвол симои занњои касбу кори гуногун, аз љумла табиб (11 нафар), 
кормандони муассисањои коммуналї ва ободонии боѓњои фарњангї-фароѓатї (10 нафар), 
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њуќуќшиносон (9 нафар) ва дигар соњањои њаёти иљтимої (бонувони хонашин, ки кадбонуи 
хубанд, колхозчї, варзишгар, шоира, журналист, сиёсатшинос, соњибкор, сохтмончї ва ѓ. 
аз 1 то 8 нафар) дар маводи маљаллаи мазкур инъикоси худро ёфтаанд. Таваљљуњ ба њаёти 
занњои дар сохторњои ќудратї фаъолияткунанда низ дар ин сол ба мушоњида мерасад. Аз 
љумла дар маводе, ки зери унвони «Аз табори бузургон» дар маљаллаи “Бонувони 
Тољикистон” нашр шудааст, њаёти як нафар бонуи дар соњаи гумрук фаъолияткунанда – 
Сулњия Мирзошоева мебошад. Ин мавод зери рубрикаи  «Падарон ва фарзандон», дар 
шумораи якуми соли 2018 рўйи чоп омадааст. Мавод ба ќалами Гулноза Бобомуродова 
тааллуќ дорад.   

Сулњия Мирзошоева фарзанди ашхоси саршиноси олами фарњангу санъат, Артисти 
халќии СССР, Њунарпешаи хизматнишондодаи Љумњурии Тољикистон, профессор, 
дорандаи ордени «Ситораи Президент» Њошим Гадо ва Њунарпешаи халќии Тољикистон 
Гуландом Сафаралиева мебошад. 

Маводи мазкур аз муаррифии ќањрамон шуруъ мегардад ва дар фарљоми он 
ќањрамони асар њамчун бонуи хона муаррифї мешавад. Ба истилоњи дигар њаёти оилавии 
ќањрамон ба хонанда бозгў мегардад. Яъне муаллиф бо ин матлабаш мехоњад симои як 
нафар зани дар соњаи худ муваффаќро нишон дињад. Дар оѓози мавод муаллиф дар хусуси 
ќањрамонаш чунин маълумот медињад: “Ќањрамони ман, агарчи корманди маќомот аст, 
адабиётро дўст медорад. Бонуест зебо, оќила, отифа. Ором њарф мезанад, дар ибрози 
андеша хеле озод асту роњат сари њар мавзуъ мешавад бо ў суњбат кард” [17, с.8-10]. 

Матлаби мазкур дар ќолаби жанри лавња тањия шуда, дар он лањзањои мухталифи 
зиндагии ќањрамон дар алоњидагї бо зерсарлавњањои “Духтари Шоњ Эдип”, “Гардиш”, 
“Гумрук”, “Оила”, “Симои занона” тасвир ёфтааст. Ба андешаи муњаќќиќ М. Муродї 
“Асоси жанри лавњаро воќеањое ташкил медињанд, ки дар онњо наќши инсос эњсос мешавад” 
[4, с.228]. Истифодаи ин усул бо овардани маълумоти кўтоњ дар хусуси шахсияти ќањрамони 
асар барои хонанда диќќатљалбкунанда мебошад. Дар маљмуъ, айёмї кўдакї, наврасї ва 
фаъолияти кории Сулњия Мирзошоева пайињам тањлил гардида, хеле омўзанда нишон дода 
шудааст.  

Њамчунин маводи дигаре дар шумораи соли 2018 ба фаъолияти  зане бахшида шудааст, 
ки ба њунармандї-дўзандагї машѓул мебошад. Муаллифи маводи мазкур Сафаралї 
Назаров буда, дар бораи ќањрамони худ рўйи як сањифаи маљалларо пур кардааст [23, с.37]. 
Саёњат Назарова аз имтиёзњое, ки бањри эњёи њунарњои миллї аз љониби Њукумати 
Љумњурии Тољикистон дода шуд, истифода намуда, бо њунари волои худ мањсулоти 
офаридаашро ба фурўш бароварда, ба буљаи оилааш фоида ба даст меорад. Мазмуну 
муњтавои матлаби мазкур дар хусуси њунари волои Саёњат Назарова буда, пањлуњои 
гуногуни он ба монанди либосдўзї, чакандўзї, камзўлу љомањои зардўзї ва ѓ. мебошад. Дар 
дењаи Чорбоѓи Љамоати дењоти Кўлоби шањри Кўлоб ќањрамони муаллиф Назаров С. 
зиндагї ва дархости мардуми гирду атрофро ќаноатманд менамояд. Дар ин маќола 
муаллиф зиндагии одии як нафарро ба тањлил гирифта, роњи амалї ва ташаккул ёфтани 
орзуи деринтизорро нишон медињад. Аз љумла дар охири матлаб таъкид менамояд, ки: 
“Имрўз молу мањсулоти тайёрнамудаи ин њунарманд дар намоишгоњњои сатњи минтаќавиву 
вилоятї пешкаши мардум мегарданд” [23].  Ба ин њунари бонувон ва офаридаи онњо имрўз 
дар љомеаи мо талабот зиёд буда, њатто диќќати сайёњонро ба худ љалб менамояд. Аз љумла 
дар мавридњои зарурї, яъне тўю сур асосан мардум зиёдтар фармоиш ва харидорї 
менамоянд. “Гулдузиву сўзанї, ќуроќу чакан, чодару љињози арўс ва саду як мањсулоти 
дигари Саёњат дару девор ва сару пойи мардумро зебу зиннат медињанд” [23]. 

Аз нигоњи жанр агар ба маводи болозикр таваљљуњ намоем, хусусиятњои маќоларо 
дорад ва “бењтарин василаи баёни фикр ва мулоњиза” [10, с. 189] мањз маќола буда 
метавонад. Маќсади асосии жанри маќоларо муњаќќиќ И. Усмонов дар “...тањлили аќидаї 
маќсади маќола мебошад, сухани гуфтанї бошад, андешаи таблиѓ карданї бошад, он гоњ 
маќола навишта мешавад” [12, с.42] мебинад. 

Дар маводи дуюм таваљљуњ ба он зоњир мегардад, ки барои амалї гардидани орзуњо 
талош бояд дошт. Ин матлаб  «Номи ў Зебуниссост...» ном дорад, зери рубрикаи  «Рисолат», 
дар шумораи №136, моњи марти соли 2018 рўйи чоп омадааст. Мавод ба муаллиф Ситора 
Ашўрова тааллуќ дорад.   
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Зебуниссо Азизова дар оилаи дењќон чашм ба олами њастї кушодааст. Ў аз хурди 
орзуи журналист шуданро дар дил мепарварид, вале падару модараш розигї намедоданд, 
ки орзуњои ў амалї шаванд. Аммо ў, ки саводу дониши мукаммал дошт, падару модарашро 
ба роњи илму адабомўзї рафтани хеш розї намуд. Ў дар телевизиони «Пойтахт», сипас дар 
«Сафина» кору фаъолият намуд. 

Дар оѓози мавод муаллиф дар хусуси ќањрамонаш чунин маълумот медињад: 
“Ќањрамони ман, агарчи журналист аст, адабиётро дўст медорад. Бонуест зебову оќила. 
Ором њарф мезанад, дар ибрози андеша хеле озод асту роњат сари њар мавзуъ мешавад бо ў 
суњбат кард” [16, с.22-23]. 

20 сол инљониб дар соњаи телевизион фаъолият дорад. Муаллифи барномањои 
«Толори оинањо» ва «Асолат» дар телевизиони «Сафина» мебошад. Барои фаъолияти 
судманд бо унвонњои ифтихории «Аълочии  Кумитаи телевизион ва радио», «Аълочии 
матбуоти Тољикистон», «Аълочии фарњанги Тољикистон» ќадрдонї  шудааст.  

“Зан дар оила њамсар асту модар ва дар љомеа роњбар асту коргар, мегўяд Зебуниссо” 
[16, с.22-23]. Зебуниссо аз муњити оила низ меболад, зеро соњиби 3 фарзанд се писари 
дўстрўяк – Сино, Исфандиёр ва Шањриёр аст. Маводи мазкур аз муаррифии ќањрамон 
шуруъ мегардад ва дар фарљоми он ќањрамони асар њамчун бонуи хона муаррифї мешавад. 
Ба истилоњи дигар, њаёти оилавии ќањрамон ба хонанда бозгў мегардад. Яъне, муаллиф бо 
ин матлабаш мехоњад симои як нафар зани дар соњаи худ муваффаќро нишон дињад.  

Матлаби мазкур дар ќолаби жанри маќола тањия шуда аз зерсарлавњањои “Аз дења ба 
шањр, Айёми донишљўї, Самараи талошњо, Рисолати зани коргар, Хонавода, Сирри зебої, 
Ормонњо” иборат мебошад. Њаљман ду сањифаро дар бар мегирад ва бо ду акс, ки асосан 
муњити оилавии ўро бозгў менамояд, љой дода шудааст.  

Дар маљмуъ айёмї кўдакї, наврасї ва фаъолияти кории Зебуниссо Азизова пайињам 
тањлил гардида, хеле омўзанда нишон дода шудааст.  

Дар шуморањои соли 2019 батабърасидаи маљалла (12 шумора) 122 маводе нашр 
шудааст, ки ба њаёти занњои касбу кори гуногун бахшида шудааст. Фарќияти куллие, ки дар 
маводи марбут ба њаёти занон дар ин сол ба мушоњида мерасад, ин бартарї касб кардани 
симои занњои роњбар ва дастгоњњои марказии маќомоти иљроия мебошад. Шояд таъсири 
бартарї касб кардани чењрањои дар ин самт фаъолияткунанда аз њисоби занон боис шуда, 
ки дар соли 2019 дар маљаллаи “Бонувони Тољикистон” рубрикаи “Шахсияти раис” таъсис 
дода шудааст. Аксари маводе, ки ба њаёти занњои корманди маќомоти иљроия бахшида 
шудааст, зери њамин рубрика ба табъ расидаанд.  

Аз љумла дар мусоњибае, ки зери унвони «Агар шањрро сарвар бону будї …» [18, с.9-
10] чоп шудааст, рўзгори њамин гуна як зани роњбар муаррифї мешавад. Дар ин мусоњиба 
дар хусуси фаъолияти Раъно Њошимзода – раиси шањри Бўстони вилояти Суѓд маълумот 
дода мешавад. Ин мавод дар шумораи 1-уми соли 2019 (моњи январ) рўйи чоп омадааст ва 
муаллифи мавод Гулноза Бобомуродова мебошад. Мавод бо як расми њаљман калон бо 
назардошти матн се сањифаро пур кардааст. Дар мусоњиба перомуни фаъолияти ин бону 
дар љодаи сиёсат, ки 26 сол собиќаи корї дорад, маълумоти фаровон ва арзишманд оварда 
шудааст. Раъно Њошимова дар ин мусоњиба њамчун як зани кордоне, ки таљрибаи зиёди 
омўзгорї дар Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Б.Ѓафуров дорад ва дар 
тарбияи дањњо шогирд сањми арзишманд гузоштааст, муаррифї мешавад. Фаъолияти 
сиёсии ў дар мансабњои мухталиф низ зина ба зина нишон дода шудааст. Аз љумла зикр 
мешавад, ки ў соле ба њайси муовини раиси шањри Хуљанд фаъолият карда, баъдан њамчун 
муовини раиси шањри Бўстон таъин мегузарад. Њамин тариќ, пас аз муддате ба вазифаи 
раиси ин шањр сазовор дониста мешавад.  

Мусоњиба аз 14 савол иборат буда, њар яке аз он масъалаеро фаро мегирад. Ба монанди 
“26 соли омўзгорї дар донишгоњ, номзади илми иќтисод. “Аз соњаи таълиму тарбия ба 
сиёсат”, “Чунин гаштро тасаввур мекардед?”, “Фаъолият дар кадом зинаи  сиёсї осонтар 
буд?”, “Мушкил нест роњбарии шањр ё ноњия барои як бону?”, “Бонувон њам мехоњанд 
корхонањои шахсї таъсис дињанд?”, “Масъулияту вазифаи Шуморо шањрвандон чї гуна 
ќабул карданд?”, “Идеали Шумо дар сиёсат кист? “Шумо, воќеан, эњсос мекунед, ки 
“хидматгори халќ” њастед?” ва ѓайра. 

Дар маљмуъ, дар соли 2019 16 маводе ба табъ расидааст, ки ба њаёти занњои роњбар – 
раисони ноњияњо бахшида шудааст.   
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Дар маводи дигари фарогири њаёту фаъолияти бонувон дар маљалла симои 13 нафар 
занњои омўзгор, 12 нафар мудирони боѓча, 12 нафар занњои ободкор, 9 нафар соњибкор ва 
боќимонда занњои варзишгар, журналист, пазанда, њунармандони театр ва кино, 
ихтироъкор ва ѓ. инъикоси худро ёфтаанд, ки намунае аз онњо “Футболбоздухтарон” [19, 
с.48-49] ном дошта, дар њаљми ду сањифа бо ду расм аз лањзаи бозии дастаи борнувони 
варзишгар рўйи чоп омадааст. Муаллифи мавод Фарзона Восиева мебошад ва дар матлаби 
мазкур диќќати хонандаро ба дастаи фулболбоздухтарони то синни то 15-сола љалб 
менамояд.  Њамзамон дар идомаи мавод фикру мулоњизањои роњбари даста Зебо Гасимовна 
ва бозингарон ба монанди – Идимоњи Љамолиддин, Амина Кўчакова ва Шарофат оварда 
шудааст. Асосан аз мазмуни суханони роњбари дастаи футболбозони бонувон бармеояд, ки 
дар самти варзиш љалби бонувон зиёд ба назар гирифта шавад ва њамчунин баъзе 
имкониятњои дигар барои шавќманд гардидани бонувон низ ба инобат гирифта шавад. 
Дастаи мазкур дар чемпионати Ассотсиатсияи футболи Осиёи Марказї (CAFA), ки дар 
шањри Тошканд доир шуд, бо дастањои Ќирѓизистон, Эрон, Ўзбекистон сабќат варзида, 
сазовори љойи савум гардидаанд. Чењрањои намоёни ин чемпионат аз Тољикистон Рухшона 
Файзуллоева, Амина Кўчакова, Муниса Гулова, Таманно Бўриева, Марљона Саидова, 
Идимоњи Љамолиддин мебошад, ки дар маводи мазкур алоњида аз љониби муаллиф таъкид 
мегардад. Маводи мазкур ба ду зермавзуъ “Осон набуд...” ва “Пайдоиши футболи занона”  
људо шуда, аз нигоњи жанр маќола мебошад. Њамчунин дар ин маќола љо-љо фикрњои 
мураббия ва ду нафар варзишгарон айнан иќтибос гардидааст.  

Агар имрўз ба наќшу маќоми зан дар љомеа нигоње андозем, бонувони мо дар тамоми 
касбу кори гуногун фаъолият мекунанд. Дар соли мавриди тањќиќ рубрика тањти “100 
шахсияти дунё” дар бораи нахустин бонуи кайњонавард Валентина Терешкова бахшида 
шудааст [22, с.37]. 

Маводи мазкур аз муаррифии ќањрамон шуруъ мегардад ва дар фарљоми он 
ќањрамони асар њамчун бонуи хона муаррифї мешавад. Ба истилоњи дигар њаёти оилавии 
ќањрамон ба хонанда бозгў мегардад. Яъне, муаллиф бо ин матлабаш мехоњад симои як 
нафар зани дар соњаи худ муваффаќро нишон дињад. Дар оѓози мавод муаллиф дар хусуси 
ќањрамонаш чунин маълумот медињад: ќањрамон зан агарчи кайњоннавард бошад њам, ба 
дигар касбњо њам бештар рў овардааст. Матлаби мазкур дар ќолаби жанри маќола  тањия 
шудааст. 

Соли 2020 дар шуморањои маљаллаи “Бонувони Тољикистон” 192 маводи 
гуногунжанри публитсистї ба табъ расидааст. Дар ин сол симои занњои эљодкор бештар 
мавриди таваљљуњи ањли эљоди маљалла ќарор гирифтааст. Аз љумла њунармандбонувони 
театру кино дар ин сол мухотабони маводи маљалла мебошанд. Беш аз дањ маводи 
калонњаљму боарзиши маљалла дар ин сол ба рўзгори бонувони ин соњањо тааллуќ доранд. 
Њамчунин симои занњои роњбар, табиб, омўзгор, сохтмончї, варзишгар ва ѓ. дар соли 2020 
авроќи маљаллаи “Бонувони Тољикистон”-ро зеб додаанд. 

Дар маводе, ки зери унвони «Бонуи дилдодаи касб» дар шумораи №6-и соли 2020 ба 
табъ расидааст, њаёти як нафар бонуи табиб ба хонанда муаррифї мешавад. Ин мавод зери 
рубрикаи “Духти Сино” чоп шуда, њаљман ду сањифаро дар бар мегирад [21, с.32-33]. Мавод 
ба ќалами Шоњљамол Мирзољалол тааллуќ дорад. Ќањрамони ин мавод Рубина Давлатова 
ном дошта, 35 сол боз дар шуъбаи љарроњии беморхонаи ноњияи Ванљ, ба њайси њамшираи 
шафќат кору фаъолият кардааст. Тавре аз мазмуни мавод бармеояд, Рубинаро пизишкони 
шуъба ивазнашаванда меномиданд ва ба кори ў пайваста бањои баланд медињанд. 
Ќањрамони асар нафари кордон ва самимиву хоксор муаррифї шудааст. Муаллиф ўро 
бонуи дилдодаи касб меномаду барои хизмати содиќона ба мардум васф мекунад. Илова 
бар ин, дар хусуси њаёти оилавии Рубина Давлатова маълумот дода шуда, аз ў њамчун 
модари бомасъулияту ѓамхор ёд карда мешавад. Гуфта мешавад, ки Рубина Давлатова ба 
синни бознишастагї расида бо хоњиши худ аз  шуъбаи љарроњї канор рафтааст.  

Маводи дигаре, ки дар шумораи №159 соли 2020 диќќати моро ба худ љалб намуд, 
“Њаёт њадяест...” [20, с.21-33] буда, муаллифаш Неъматулло Ќудбия мебошад. Дар маводи 
мазкур аз мушкилие сухан меравад, ки дар љомеаи мо имрўз хеле зиёд ба назар мерасад, ки 
дар маќолаи илмии муњаќќиќ Мухторї  Ќ. ба ин масъала таваљљуњ зиёд гардида буд. 
Худкушї ва бо ин роњ аз мушкилии ба сар омада халос шудан. Маводи мазкур дар ду сањифа 
бо шаш зерсарлавња чоп шудааст, ки пас аз мутолиа маълум шуд, ки аз панљ сарлавња  се-
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тои он лањзањо аз њаёти одамон буда, ду-тои он назари мутахассисон мебошад. Масалан, 
пораи аввал бо номи “Рашк ва ќасос...” омада, дар хусуси худкушии Марзия ном нафаре 
меравад, ки сабаби онро дар рашк нисбати шавњар асоснок мекунад. Лањзаи дуюм “Тарс аз 
овозањои беасос” мебошад, ки оќибати он даст задан ба худкушї анљом меёбад. Лањзањои 
сеюм  “Зулм, зўроварї, беморї ё...” буда, дар хусуси худкушии писари 13-сола меравад. 
Порае аз суханони модари фавтида оварда шудааст, ки сабаби худкушии писарро дар 
танбењ додани бародараш барои оворагардии ў мебинад. Аз ин се лањзаи овардашуда 
муаллиф маќсади матлаби овардаашро бо суханони коршиноси масоили динї – 
Муслињиддин Хољамиров ва зани рўзгордида – Марњамат Маќсудова таќвият мебахшад, ки 
зиндагї пур аз мушкилињост ва дар ин роњ пуртањаммул бояд буд, зеро зиндагї худ 
мубориза аст.  

Дар маљмуъ, дар маљаллаи “Бонувони Тољикистон” дар солњои 2018 – 2020 њамагї 557 
мавод вобаста ба њаёту рўзгори бонувон чоп шудааст. Матлабњои мазкур аз нигоњи мазмуну 
муњтаво муаррифгари чењраи бонувон ва фаъолияти кории онњо дар самтњои гуногун 
мебошад. Дар ин матолиб дар бораи бонувоне сухан меравад, ки дар самтњои гуногун 
фаъолият менамоянд ва дар пешањои худ барои дигарон намунаи ибрат буда метавонанд.  

Њамзамон, дар баробари муваффаќияти бонувони касбу кори гуногун чанде аз 
матлабњое дар сањифањои маљаллаи “Бонувони Тољикистон” чоп шудааст, ки мушкили рўз 
мебошад. Аз нигоњи ќолаби жанрї такяи муаллифон бештар ба маќола, мусоњиба ва баъзан 
лавња ба мушоњида мерасад.  

Муќарриз: Мухторї Ќ. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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СИМОИ ЗАНИ МУОСИР ДАР МАЉАЛЛАИ «БОНУВОНИ ТОЉИКИСТОН» 

Дар маќолаи мазкур симои бонувони тољик дар мисоли маводи маљаллаи «Бонувони Тољикистон» 
тањлил мегардад. Дар баробари маводи маљаллаи «Бонувони Тољикистон» њамчунин муаллифи маќола ба 
тањќиќоти муњаќќиќоне таваљљуњ намудааст, ки ба мавзуи њаёти бонувон бахшида шудааст. Аз љумла 
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тањќиќоти олимоне чун И.Усмонов, А. Азимов, Ќ. Мухторї ва С. Низомова. Дар баробари тањлили маводи 
маљалла, муњаќќиќ аз нигоњи жанрї низ фикру мулоњизањои муњаќќиќони соњаро дар мавридњои зарурї 
истифода менамояд. Дар маќола аз нигоњи њуќуќї ва ќонунгузорї дар замони соњибистиќлолї таъкид 
мегардад, ки барои баланд бардоштани маќоми зан дар љомеа аз љониби њукумати Љумњурии Тољикистон 
таваљљуњ бештар зоњир мегардад. Заминаи асосии њуќуќии татбиќи ин њадафњои њукумати мамлакат аз 
Конститутсия сарчашма гирифта, њамчунин ќонуну ќарорњои дигари соњавї онро пурра мекунанд. Аз љумла, 
дар моддањои 33, 34, 35-и Конститутсияи Љумњурии Тољикистон њуќуќ ва имтиёзњои занон махсус зикр 
мешаванд.  

Калидвожањо: журналистика, матбуот, занон, маљалла, квотаи Президентї, жанр, лавња, мусоњиба, 
конститусия, оила. 

 
ОБРАЗ СОВРЕМЕННОЙ ЖЕНЩИНЫ В ЖУРНАЛЕ «БОНУВОНИ ТОЉИКИСТОН» 

В данной статье образ таджикской женщины анализируется на примере материалов журнала «Бонувони 
Точикистон». Наряду с материалами журнала «Бонувони Точикистон», автор статьи также уделил внимание работам 
исследователей данной темы из жизни женщин. В том числе, исследованиям таких учёных, как И. Усманов, А. 
Азимов, К. Мухтори и С. Низамова. Наряду с анализом материала журнала исследователь при необходимости 
обращается к мнению исследователей по жанровым вопросам. В статье, с точки зрения права и законодательства в 
период независимости, подчеркивается, что правительство Республики Таджикистан уделяет большое внимание 
повышению статуса женщин в обществе. Основная правовая база реализации этих целей правительства страны 
исходит из Конституции, а также ее дополняют и другие отраслевые законы, постановления. В частности, права и 
привилегии женщин конкретно упомянуты в статьях 33, 34, 35 Конституции Республики Таджикистан. 

Ключевые слова: журналистика, пресса, женщины, журнал, Президентская квота, жанр, зарисовка, 
интервью, конституция, семья. 

 
THE IMAGE OF A MODERN WOMAN IN THE MAGAZINE “BONUVONI TOKIKISTON” 

In this article, the image of a Tajik woman is analyzed on the examples from the materials of the magazine “Bonuvoni 
Tojikiston”. Along with the materials of the Bonuvoni Tojikiston, the author of the article also paid attention to the work of 
researchers on this topic and the lives of women. Including the research of such scientists as I. Usmanov, A. Azimov, K. 
Mukhtori and S. Nizamova. Analysing all magazine material the researcher, if necessary, turns to the opinion of researchers 
on genre issues. From the point of view of law and legislation during the period of independence, the article emphasizes that 
the government of the Republic of Tajikistan pays more attention to improving the status of women in society. The main 
legal basis for the implementation of these goals of the country's government comes from the Constitution, and it is also 
supplemented by other sectoral laws and regulations. In particular, the rights and privileges of women are specifically 
mentioned in Articles 33, 34, 35 of the Constitution of the Republic of Tajikistan.  

Keywords: journalism, press, women, magazine, Presidential quota, genre, sketch, interview, constitution, family. 
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ОМИЛЊОИ ПАЙДОИШ ВА ТАШАККУЛИ РЎЗНОМАИ “САДОИ МАРДУМ” 
 

Султонов М.И. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Масъалаи заминањои таърихию фарњангї ва омилњои сиёсиву иљтимоии пайдоиш ва 

ташаккули ин ё он нашрия, аз љумла рўзномаи “Садои мардум” фаќат ба омўзиши 
мушкилоти сиёсї, иљтимої, фарњангї, тамоюлњои инќилобии тањаввулоти њаёти љомеа ва 
наќши шахсиятњо дар ин раванд марбут набуда, доираи фарохтари тањќиќу арзёбиро дар 
бар мегирад, ки якеи он дар алоќамандї бо њадафњои сиёсї, иљтимої, замонї ва хоси касбї 
омўхтани замони пайдоиш, омилњои тањрикбахш ва шаклдињандаи сохтори мундариљавию 
ѓоявї ва жанриву њунарии нашрия мебошад. Бо назардошти мубрамияти масъалаи 
зикршуда дар ин маќола баъзе пањлуњои заминањои таърихї ва омилњои асосии пайдоиши 
нашрияи “Садои мардум”-ро ба таври мухтасар муайян, мушаххас ва арзёбї гардидааст. 

Рўзномаи “Садои мардум” њамагї чанд рўз ќабл аз Эъломияи Истиќлолияти давлатии 
Тољикистон (9-уми сентябри соли 1990) таъсис шудааст, ки ба санаи 29-уми августи соли 
1990 рост меояд. Мањз дар њамин рўз Ќарори Совети Олии РСС Тољикистон “Дар бораи 
ташкили нашри рўзнома – органи Совети Олии РСС Тољикистон” аз 29 августи соли 1990 
интишор ёфт, ки дар он, аз љумла омадааст: “Бо маќсади сари ваќт ва њаматарафа инъикос 
намудани фаъолияти њамаи соњањои Советњои депутатњои халќ, роли онњо дар њалли 
масъалањои муњими иљтимоию иќтисодии тараќќиёти республика рўзномаи мустаќил-
органи Совети Олии РСС Тољикистон бо унвони “Садои мардум” ташкил карда шавад” [11, 
с.31-32]. Санади мазкур дар миёни љумњурињои собиќи Шуравї пас аз Русия дувумин 
кишвари соњиби рўзномаи мустаќили парлумонї будани Тољикистонро таъйид мекунад. 

Њодисаи чанд рўз ќабл аз Эъломияи Истиќлолияти давлатии Тољикистон таъсис 
ёфтани ин нашрия зењни моро ба сўйи омилњое мекашад, ки, бешак, њанўз дар замони барљо 
будани ИЉШС наметавонистанд ба љараёни таъсиси рўзнома бетаъсир бошанд. 

Ба назари мо, омилњои асосии таконбахши ин раванд бозсозии горбачёвї, озодии 
нисбии сиёсиву маъмурии РСС Тољикистон, ки он замон дар тобеияти СССР ќарор дошт ва 
нињоят мустаќилияти нисбии кишвар буд, ки заминаро барои таљдиди назар дар баъзе 
соњањои њаёти сиёсиву иљтимої ва фарњангї фароњам овард. Зери таъсири раванди 
дигаргунињои сиёсиву маъмурї, ки дар ИЉШ-и он замон рух медод, соли 1990 номи 
Президиуми Совети Олии РСС Тољикистон ба Шурои Олии ЉШС Тољикистон иваз ва 
парламенти кишвар таъсис дода шуд. Њамзамон бо ин воќеаи муњими сиёсї, ки моњияти 
зоњирї надошта њадафњои муайяни миллии ояндадорро дунбол мекард, 1-уми августи соли 
1990 дар СССР Ќонун ИЉШС “Дар бораи матбуот ва дигар воситањои ахбори омма” ќабул 
гардид, ки сензураи пешакї ва монополияи фаъолияти нашрияњоро аз љониби њизби 
коммунист ва давлат бекор мекард [2, с.19]. 

Мањз зери таъсири дигаргунињои зикршуда, вазъи сиёсиву иљтимої ва фарњангї 
ИЉШС, ки њанўз Тољикистон љузъе аз он њисоб меёфт, дидгоњњо оид ба наќши матбуоти 
даврї ва рисолати он дар љомеа тадриљан таѓйир меёфт. Зери таъсири њамин раванд ВАО-
и Тољикистон, ба ќавли Ќ. Шарифзода “аз кишвар дида пештар мустаќилият касб намуд” 
[12, с.54]. Муњаќќиќ М. Муродов асоснокии ин даъвои Ќ. Шарифзодаро дар он дидааст, ки 
“ба шарофати бозсозии горбачёвї ќонуни ИЉШС “Дар бораи матбуот ва дигар воситањои 
ахбори омма”-и ИЉШС ќабул гардид. Ќабули ќонуни матбуот имкон фароњам овард, ки 
тўли њамагї як сол дар Тољикистон нашрияњои гуногунмавќеъ мисли “Паёми Душанбе” – 
нашрияи љамъиятию сиёсии пойтахт (январи соли 1990), “Растохез” (30 майи соли 1990), 
Адолат”-и шањрванди љумњурии Тољикистон Имомназар Холназар (20 сентябри соли 1990), 
“Дунё”-и шањрвандони љумњурии Тољикистон Тоњири Абдуљаббор ва Ањмадшоњи Комил (1 
майи соли 1991), таъсис ёфта ба фаъолият пардохтанд. Дар њамин раванди шаклгирии 
матбуоти даврии сифатан нав – таъсиси рўзномаи “Садои мардум” њодисаи тасодуфї набуд. 

Нињоят, баъди чанд рўзи таъсиси рўзномаи “Садои мардум” Эъломияи Истиќолияти 
давлатии Тољикистон низ интишор ёфт, ки ин омили сиёсии таърихї ва миллї дар шаклгирї 
ва ташаккули минбаъдаи сохтори мундарљавию ѓоявї ва њунарию касбии рўзномаи “Садои 



256 
 

мардум” њамчун органи Шурои Олии ЉШС Тољикистон наќши муњим ва созанда дошт. Ба 
ќавли собиќадори матбуоти даврии тољик Бахтиёр Муртазо “нашрияи парлумонии “Садои 
мардум”...зодаи истиќлолияти Ватан” буда, “музаффариятњои гаронќадри Истиќлолияту 
вањдатро бо љоннисорї њимоя намудааст” [5, с.3]. 

Омили дигари таъсиргузор дар пайдоиш ва ташаккули ин нашрияи даврї мањсули 
раванди истиќлолхоњї дар љумњурї буда, ба интихоби беѓаразона ва коршиносонаи ба 
таври алтернативї интихоб намудани сармуњаррири рўзнома рабт мегирад. Дари љлосияи 
Совети Олии РСС Тољикистон, ки 5-уми октябри соли 1990 баргузор гардид, депутати 
халќии РСС Тољикистон Муродулло Шерализода (Шералиев) ба таври алтернативї (бо 
депутат Хољаев Ато (Ато Њамдам) сармуњарри рирўзномаи “Садои мардум” интихоб 
мегардад. Шумораи аввалини ин нашрия зери назар ва рањбарии бевоситаи ў дар рўзи 
сешанбеи 1-уми январи соли 1991, дар матбааи “Нашриёти КМ ЊК Тољикистон”, бо 
теъдоди 20 њазор нусха ба чоп расидааст. 

Интихоби унвони рўзнома дар њамин шакл низ марбут ба талошњои Муродуллоњ 
Шерализода будааст. Дар яке аз љаласањои Совети олї шакли “Овози халќ” пешнињод 
мегардад. Намояндагони мардумї анќариб бо як овоз аз ин ном тарафдорї менамоянд, вале 
сармуњаррири навтаъин Муродуллоњ Шерализода ба ин пешнињод муќобил баромада, 
унвони “Садои мардум”-ро пешнињод менамояд. Бањс тўл мекашад ва нињоят Муродуллоњ 
Шерализода, ки донандаи хуби забон будааст, исбот менамояд, ки номи пешнињод кардааш 
табиї, мардумї ва дар ќолаби забони тољикист. Ба таъкиди рўзноманигори муњаќќиќ 
Шариф Њамдампур, “Дар Маљлиси Олї вакилони мардумие буданд, ки забонро хуб 
медонистанд ва ба ў њамовозї карданд. Ќисми зиёди вакилон зери таъсири тањлил ва 
баррасии амиќи сармуњаррир ин номро тарафдорї карданд” [9]. 

Њамин тавр, фаъолияти кормандони нашрия зери рањбарии Муродуллоњ Шерализода 
оѓоз гардида, омодагї ба чопи шумораи нахустини он, ба шањодати рўзноманигор Тилло 
Некќадам “њанўз аз моњи октябри соли 1990 оѓоз ёфта буд” [8,с.17]. Сармуњаррир дар 
интихоби мутахассисон ва рўзноманигорон серталаб будааст, ки бењтарин рўзноманигорон 
ва публитсистон аз ќабили Бахтиёр Муртазо, Фотењи Абдуло, Обиди Умар, Зулфиќор 
Шодиев, Хушваќтшоњ Муборакшоев, Умриќул Њаќбердиев, Тилло Некќадамов, Ќироншоњ 
Шарифзода, Камол Абдурањимов, Мардон Шукуров, Абдуќањњор Мањмадалиев, Эшонќул 
Эшонќулов, Акбари Саттор, Марямбонуи Фарѓонї, Ѓанї Љўразода, Рањими Бобољон, 
Абдуѓаффор Ќурбонов, Мухтор Боќизода, Мардони Муњаммад, Темур Исмоилов, 
Мањмадшариф Бобошоев, Ќурбон Мадалиев, Кароматуллоњ Ањмадов ба фаъолияти доимї 
дар нашрия љалб намудааст. Сармуњаррир њайати зикршударо барои ташкили обуна ба 
рўзнома, тањия ва эљоди маќола, очерк ва мусоњибањо вазифадор кардааст. 

Сармуњаррир дар баробари њайати эљодї, њамчунин кормандони ёрирасон ва 
техникиро интихоб ва ба кор пазируфтааст, ки дар ин гурўњ сармусоњиби рўзнома Иванова 
(Њасанзода) Шукуфа Чингизовна, мусоњиб-хазинадор Зумрад Султонова, мудири ќабулгоњ 
коргузор Нигина Ризвонова, корманди шуъбаи мактубњо ва тадќиќоти иљтимої Ниёзбегим 
Њољиева, хољагидор Саидмурод Холов, ронандањои аввалини муњаррир ва мошини 
навбатдори икотибот Раљабалї Аминов, Юрий Шукуров ва Зиёдулло Шарифов аз рўзњои 
нахустин дар хидмати роњбарият ва њайати эљодии нашрия будаанд. Идораи аввали 
рўзнома дар нишонии шањри Душанбе, кўчаи Орљоникидзе-70 (њоло Бохтар) ќарор 
доштааст [8, с.19]. 

Зимнан бояд гуфт, ки аз ибтидо роњбарони љумњурї низ мутаваљљењи табъу нашри 
рўзнома буданд ва дар нашриёт мутахассисон, ленотипњо-њуруфчинњо Њикмат Боронов, 
Фурќат Мирзоев, Татяна Салихова, Равшан Ќодиров, Татяна Сагдуллаева дар нашри 
рўзнома сањм гирифтаанд. 

Тарњи макети аввали соли навии рўзномаи“Садои мардум” омода ва паспорти онро 
рассом Салимшо Пирумшоев омода сохтааст, ки то соли 1993 мавриди истифода ќарор 
гирифта будааст. Шиори рўзнома дар аввал“Тамоми њокимият ба Шуроњо!” будава бо 
гузашти замон дар шаклњои “Ибодат ба љуз хидмати халќ нест!”, “Пояндагии Тољикистон-
муќаддасоти мост!” ва “Конститутсия – кафолати рушди љомеаи адолатпарвар ва волоияти 
ќонун!” таѓйир кардааст. 

Аз ёддошњои баъзе кормандони собиќ ва имрўзаи ин нашрияи даврї бармеояд, ки дар 
омода сохтани шумораи аввали он, ки ба љашни соли нав рост омадааст, сањми котиби 
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масъул Шариф Њамдампур, муовини котиби масъул Абдуќањњор Мањмадалиев, рассом 
Юсуф Аскаров, сањифабандњо Камол Абдуллоев ва Кабир Њакимов хеле шоён будааст [8, 
с.19]. 

Њамин тавр, баъди омодагии семоња рўзи сешанбеи якуми январи соли 1991 шумораи 
нахустини рўзномаи “Садои мардум” ба чоп мерасад, ки муњимтарин иттилооти њамон 
рўзњоро фаро гирифта, мавриди писанди хонандагон гардидааст. Дар сањифаи аввали 
нашрия “Мурољиати солинавии Президенти ИЉШСМ. С. Горбачёв ба халќи Советї” ва 
табрикоти Президенти ЉШС Тољикистон Ќ. М. Мањкамов тањти унвони “Кўш, то халќро 
ба корої!” ба чоп расидааст. Аз љумла Ќањњор Мањкамов дар табрикномааш навиштааст: 
“...Умед дорам, ки аз сањифањои “Садои мардум”садои дили мардум ба гўш мерасад ва 
матолиби мавриди инъикоси рўзнома барои татбиќи барномаи њаётии мо – масъалањои 
бунёди манзил, иншооти маданию маишї, таѓйири сохти иљтимоии љумњурї таи 5-10 соли 
минбаъда мусоидат менамояд. Тољикистони мо аз манбаи истењсоли масолењи хом ба 
манбаи тавлиди мањсулоти тайёр табдил ёфта, мавќеи Њокимияти шуроњо устувор мешавад 
ва љамъияти кўчаки мо минбаъд бо корњои бузурги хеш, минљумла, дар муомилоти 
байналмилалии иќтисодию сиёсї ва фарњангї соњиби обрўю эътибор мегардад. 

Дар роњи адои ин вазифањои башардўстона ба рўзноманигорон, муштариён ва 
тарѓибгарони “Садои мардум, ба ноширон ва коргузорону муњандисони матбаа барори 
эљодї ва ривољи кор таманно дорам” [4]. Ин суханони роњбари кишвар, пеш аз њама, њадафи 
њидоятгарї дошта, саъйу талоши њукумати ваќтро дар таъсис ва рўйи коромадани нахустин 
нашрияи парлумонї дар Тољикистон таъйид менамояд, ки албатта зери таъсири љараёни 
истиќлолхоњї анљом гирифтааст. 

Њамин тавр, дар сањифањои якум то савуми нашрия сармаќолаи сармуњаррир 
Муродуллоњ Шерализода тањти унвони “Сухане чанд ба њаводорони рўзнома”, мусоњибаи 
Шариф Њамдампур бо Раиси Шурои Олии ЉШС Тољикистон Ќадриддин Аслонов “Роњи 
наљотро дар вањдат мебинам”, шеъри Амонбек Шоњзода “Дар зодрўзи “Садои мардум”, 
номањои табрикї тањти унвони “Мављи табрикњо”ва монанди инњо маводњо ба чоп 
расидаанд, ки чењранамои аввалин рўзномаи парлумонии Тољикистон мебошанд. 
Њамчунин ин ва шуморањои баъдии нашрия бо вижагињоиви росторї, интихоби сањењ ва 
њадафманди рангу график, танзими сањифањо, интихоби њуруфи сарлавња, матн ва андозаи 
он, њаљми нашрия ва танзими он, наќши ранг ва тарзи сафњаорої симои инфиродии 
нашрияи “Садои мардум”-ро дар як давраи муайян шакл додаанд, ки аз назари касбият дар 
он рўзгор бе собиќа мебошад. 

Чунон ки ишора шуд, дар ќатори дигар маводњо дар сањифаи аввали нашрия шеъри 
Амонбек Шоњзода тањти унвони “Дар зодрўзи “Садои мардум” ба чоп расида, ки ормони 
муаллиф ва хонандањои рўзномаро дар худ ѓунљонида аст. Аз љумла байтњои зер 
ифодакунандаи андеша ва ороишоиранд, кидилу ёди хонандаро низ ковиш медињанд: 

Бас садоњои дили мо 
Дар гулуи мо шикаст. 
Бас љароњатњои моро 
Њељ як дасте набаст. 
Эй “Садои мардум” аз ту илтиљо, 
Синаи мо танг омад бањри фарёд. 
Кун садои мо бурун аз синаи мо, 
Кун варо аз тангї озод. 
Бим аз он, 
Ки то битарконад  садои хуфта рўзе ќалби моро, 
Марг бењ аз суннати хомўш будан, 
Марг аз хомўшї воло. 
Кун садои мо баланду мо дињем бар ту баландї, 
То набинї њељ пастї 
Дар кашокашњои таќдир, 
Дар кашокашњои ноњамвори њастї... 
Њиљља њар њарфи ту карда, 
Умрро сарфи ту карда. 
Эй “Садои мардум”, эй овози армон, 
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Нусхањои поки виљдон, 
Гар шавї ту ростгўю ростљў, 
Љойгирї дар радифи нону имон [14]. 

Сармаќолаи сармуњаррири рўзнома Муродуллоњ Шерализода “Сухане чанд ба 
њаводорони рўзнома”низ рањнамои хонанда дар шинохт ва бањрабардорї аз ин нашрия 
буда метавонад. Дар он аз љумла мехонем: 

“Рўзномаро оинаи зиндагї ва баёнгари воќеияти айём гўянд. Аз ин рў њаргиз раво 
нест, ки ин оина каљнамої кунад ё дунболагири њодисот бошад. Ќаламкашони “Садои 
мардум”бо дарки ин њаќиќат ва мутобиќ ба таќозои замони бозсозии инќилобї кўшиш 
хоњанд кард, то ба тамоми масъалањои њалталаби зиндагї аз дидгоњи манофеъи мардум 
назар андозанд ва парда аз рўи манфиатљўёну мунофиќон, љинояткорону савдогарон ва 
њаннотону ришвахўрон бардоранд. “Садои мардум” ба сифати нашрияи Шурои Олии 
љумњурї, пеш аз њама, фаъолияти њамаи зинањои Шуроњо, натоиљи кори комитету 
комиссияњои мухталиф, љидду љањди вакилони халќро дар роњи тањаќќуќи ормонњои волои 
бозсозї мавриди тањќиќу инъикос ќарор дода, барои эљоди давлати њуќуќбунёд, вусъати 
равандњои демократї мусоидат хоњад кард”. Байти зери хотимавии ин сармаќола хонандаи 
рўзномаро ба њамкорї ва њамгирої дар роњи амалї сохтани ормонњои нашрия даъват 
мекунад: 

Як гули маќсуд дар ин бўстон, 
Чида нашуд бе мадади дўстон [13]. 

Дар ин замина суханони зерини Нависандаи халќии Тољикистон Љалол Икромї дар 
шинохти њадафњои мундариљавию ѓоявии нашрия љолиби диќќат мебошад: “...То суњбат бо 
хабарнигори рўзнома гумон доштам, ки “Садои мардум” рўзномаи расмии Шурои Олии 
ЉШС Тољикистон буда, дар бораи адабиёт, њунар, умуман фарњанг, зиндагии мардум чизе 
чоп намекунад, лекин тахминам нодуруст будааст. Рўзнома шуъбањои гуногун, аз љумла 
шуъбаи маънавиёт доштааст, ки ин паёми нек боиси хурсандии ман барин адибони куњансол 
аст. 

Дар сањифањои “Садои мардум” бояд доир ба мушкилоти фарњанг, вазъи адабиёти 
муосир, рўзгори њунармандони намоён ва ноаён, адабиёти њамзабонони мо (Эрон, 
Афѓонистон) мунтазам маќолањо ба табъ расанд...” [3]. 

Муќоисаи шуморањои гуногуниин нашрияи даврї нишон медињад, ки рўзнома аз 
шумораи аввал сар карда, дар инъикоси хостањои Љалол Икромї равиши хосро пеш 
гирифтааст. Масалан, нашрия дар шуморањои минбаъдааш намунањо аз ашъори шоирони 
муосир ва маќолоти донишмандони соњањои гуногунро ба чоп расонидааст, ки нашри 
ашъори Лоиќ ва маќолањои М. Шакурї ва Акбар Турсон аз он љумла мебошанд. 

Њамчунон ки муњаќќиќи соња иматбуот Ќ. Шарифзода ба мушоњида гирифтааст, 
“Садои мардум”, ки дар айёми нооромињои сиёсию иљтимоии солњои охири Шуравї рўйи 
кор омад, марњилаи аввали фаъолияташро дар муњити буѓранљи сиёсї ва парешонињои 
љомеа тай намуд, вале ба ќавли профессор Иброњим Усмонов “Садои мардум” дар воќеањои 
солњои 1991-1992 дар љумњурї ягона рўзномае буд, ки ба Давлату Њукумати ќонунї содиќ 
монд ва ба туфайлиин рўзнома хонандагон аз њаќиќати воќеањо бохабар гаштанд. Њамин 
њаќиќатнигории рўзнома буд, ки баромадњояшна ба њамаписанд меомад. Аз ин рў, 
душманони ростиву њаќиќат сармуњаррири рўзнома Муродуллоњ Шерализодаро њадафи 
тири худ ќарор доданд. 5 майи соли 1992 ин рўзноманигори њаќиќатпараст ба ќатл расонида 
шуд. Вале рўзномаю коллективи эљодии он аз роњи њаќиќатнигорї рўй натофт” [11, с.32-33]. 

Бахтиёр Муртазо, ки худ аз собиќадорони ин нашрия буда, дар вазифаи 
сармуњарририи он низ фаъолият намудааст, дар бораи наќши рўзномаи “Садои мардум” 
дар фазои иттилоотии онзамонии кишвар сухан карда, аз љумла оид ба усули интихоб ва 
кордории сармуњаррири нашрия Муродуллоњ Шерализода навиштааст: “Ваќте ки 
рўзномаи парлумонии мамлакат “Садои мардум” таъсис гашт, вакилони халќ 
рўзноманигор, олими варзида, тарљумон, шахси нињоят ватандўст ва фидокори миллат 
Муродуллоњ Шерализодаро бо як овоз сармуњаррири ин нашрия интихоб карданд. Роњбари 
одамшинос, ќадрдон, донишманд дар муддати кўтоњ эљодкорони ањлу тифоќи рўзномаро 
љамъ намуд. Ў бо њамкорон нињоят хушмуомила буд ва ба тобеони худ“ эњтиромона хоњиш 
дорам”-гўён мурољиа тмекард. Ва ин мурољиати ў хеле табиї ва самимї садо медод. 
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Рўзномаи “Садои мардум” бо сарварии Муродуллоњи Шерализода барои муттањидї, 
тантанаи адолату њаќиќат, тањкими истиќлолияти Ватан, пирўзии њукумати ќонунї 
мубориза мебурд” [6, с.31]. 

Њамин тавр, вазъи сиёсиву иљтимої ва фарњангии солњои навадуми садаи бист 
заминаи воќеиро барои пайдоиш ва ташаккули нашрияи “Садои мардум” ба вуљуд овард, 
ки яке аз омилњои муассири дигари он зуњури нањзатњои идеявию сиёсии љанбаи милллї 
дошта мебошад. Мањз њамин омил ба шаклгирї ва фаъолияти ин нашрия асоси воќеї ба 
вуљуд овард ва таваљљуњи оммаро ба нашрия зиёд намуд. Ба ин далел, нахустин рузномаи 
парлумонии кишвар дар заминаи ормонњои муайяни истиќлолхоњї, љањоншиносї, сиёсї, 
иљтимої ва миллї ба вуљуд омада, њамин тамоюли мусбат ташаккул ва тањаввули 
минбаъдаи ин нашрияро дар тўли солњо муайян намуд. Тавре муњаќќиќи соњаи 
журналистикаи тољик И. Усмонов навиштааст: “Дар як муддати кўтоњ газета тањти 
сарварии олим ва журналисти варзида, шодравон М. Шерализода ба минбари њаќиќии халќ 
табдил ёфт” [10, с.251]. 

Чунон ки дар фавќ ишора шуд, заминаи хоси таърихї ва омили дигари пайдоиш ва 
ташаккули ин нашрияи даврї њамоно аз тобеияти идеологї ва махсусан аз мањдудиятњои 
идеологии шуравї тадриљан фосила гирифтани Тољикистон мебошад. Ин имконияти 
таърихї заминаи мусоидро барои танзими сохтори мундариљавию ѓоявии рўзнома низ 
фароњам овард. Зери таъсири ин раванд рўзнома тавонист фазои иттилоотиро ба манфиати 
миллат ва доираи васеи хонандагон тавсиа бахшад. 

Санади дигари ќобили мулоњиза, ки низ зери таъсири воќеиятњои сиёсиву фарњангии 
замони бозсозї ба вуљуд омад, афзоиши таваљљуњи мардум ба нашрияи парлумонї 
мебошад. Ин омил ба афзоиши бесобиќаи теъдодди нашри рўзнома низ мусоидат намуда, 
ба шањодати коти би масъули он Шариф Њамдампур дар заминаи фурўши озод теъдоди 
нашри “Садои мардум ба 260 000 мерасад” [9]. Аз теъдоди зиёди нашр маълум мегардад, ки 
табаќањои гуногуни мардум рўзномаро мехондаанд ва бештар дар алоќамандї ба вазъи 
сиёсии љомеа ба масоили сиёсию миллї диќќат медодаанд. Дар рўзнома фарогирї ва нашри 
матолиби сиёсї, иљтимої ва фарњангї, ки ба сарнавишти миллат пайванд мехўрад, 
тадриљан афзоиш ёфтааст. Инро омили дигари гароиши омма ба ин нашрияи даврї метавон 
мањсуб донист. 

Рўзномаи“Садои мардум”, ки тобеияти сиёсї ва идорї дошт, яъне нашрияи парлумонї 
буд, тадриљан ба тарзи нави инъикоси воќеиятњои иљтимоии рўз иќдом намудааст. Ба ин 
раванд аз байн рафтани сензура ва таъмини озодї дар интишори матолибе, ки ањамияти 
миллї, сиёсї, иљтимої ва адабию фарњангї доштанд, мусоидат намудааст. Дар маљмуъ 
нашрияи даврии “Садои мардум”дар солњои аввали  фаъолияташ хусусияти таълимию 
таблиѓї пайдо карда, дар шаклгирии дидгоњњои умумї ва озод фазои љомеа низ таъсир 
гузоштааст. 

Ба ин тартиб, дар заминаи тањќиќ ва арзёбињое, ки анљом гирифт, метавон ба 
хулосањои зер омад: 

а) заминаи таърихї ва омили аосии пайдоиш ва ташаккули рўзномаи “Садои мардум”, 
пеш аз њама, вазъи сиёсиву иљтимоии солњои навадуми садаи бисти шуравии собиќ 
ваТољикистон мебошад; 

б) дар ташаккул ва тањаввули ин равиш омилњои таърихии суннатии озодандешиву 
миллатдўстї ва таљрибаи матбуоти даврии даврањои гуногун низ муассир будааст; 

в) руњи озод андешии љомеаи солњои навадум низ яке аз омилњои шаклгирии ин 
нашрия мебошад; 

г) нињоят, истиќлоли Тољикистон ва мусоидати њукумати ваќт ба тавсеаи фазои 
иттилоотии кишвар, кафолатњои њуќуќї дар мисоли ќонунњои танзимкунандаи ВАО, 
таваљљуњи мардум ба матбуоти даврї ва сифати нашрияи “Садои мардум” заминањои 
муњими таърихї ва омилњои сиёсиву њуќуќї ва фарњангие буданд, ки ба зуњур ва ташаккулу 
тањаввули минбаъдаи ин нашрияи даврии парлумонї мусоидати комил кардаанд. 
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ОМИЛЊОИ ПАЙДОИШ ВА ТАШАККУЛИ РЎЗНОМАИ “САДОИ МАРДУМ” 
Дар маќола заминањои таърихї ва омилњои пайдоишу ташаккули рўзномаи парлумонии “Садои 

мардум”тањќиќ ва арзёбї шудааст. Омўзиш ва тањќиќ нишон медињад, ки дар таъсир ва нашри ин рўзнома 
воќеиятњои сиёсиву фарњангии замони бозсозї, вазъи сиёсиву иљтимої ва фарњангии солњои навадуми садаи 
бист, истиќлолияти давлатии Тољикистон, тавсиаи фазои иттилоотї, кафолатњои њуќуќї дар мисоли ќонунњои 
танзимкунандаи ВАО аз љумлаи омилњои таъсиргузор будаанд. Рўзномаи “Садои мардум” 29-уми августи 
соли 1990 бо Ќарори Совети Олии РСС Тољикистон таъсис шуда, шумораи аввали он бо имзои Муродуллоњ 
Шерализода дар рўзи сешанбеи 1-уми январи соли 1991, дар матбааи “Нашриёти КМ ЊК Тољикистон”, бо 
теъдоди 20 њазор нусха ба чоп расидааст. Дар шумораи аввали нашрия “Мурољиати солинавии Президенти 
ИЉШС М. С. Горбачёв ба халќи Советї” ва табрикоти Президенти ЉШС Тољикистон Ќ. М. Мањкамов тањти 
унвони “Кўш, то халќро ба кор ої!”, сармаќолаи сармуњаррир М.Шерализода тањти унвони “Сухане чанд ба 
њаводорони рўзнома”, мусоњибаи Ш. Њамдампур бо Раиси Шурои Олии ЉШС Тољикистон Ќ.Аслонов “Роњи 
наљотро дар вањдат мебинам”, шеъри А.Шоњзода“Дар зодрўзи “Садои мардум”, номањои табрикї тањти 
унвони “Мављи табрикњо”ва монанди инњо нашр гардидааст. 

Калидвожањо: рўзнома, “Садои мардум”, Истиќлолият, ќонун, матбуот, сензура, давлат, миллат, 
Шурои Олї, парлумонї, омилњо, таърихї, сиёсї,  иљтимої, фарњангї. 

 
ВОЗНИКНОВАЮЩИЕ ФАКТОРЫ И ФОРМИРОВАНИЕ ГАЗЕТЫ «САДОИ МАРДУМ» 

В статье рассматриваются и оцениваются исторические предпосылки и факторы возникновения и 
становления парламентской газеты «Садои мардум». Изучение и исследование показывают, что политические 
и культурные реалии периода восстановления, политическая, социальная и культурная ситуация девяностых 
годов ХХ века, независимость государства Таджикистан, расширение информационного пространства, 
правовые гарантии на примере законов, регулирующих деятельность средств массовой информации, были 
одними из влиятельных факторов влияния и публикации этой газеты. Газета «Садои мардум» была создана 
29 августа 1990 года решением Верховного Совета РСФСР Таджикистана, а ее первый номер был подписан 
Муродуллохом Шерализодой во вторник, 1 января 1991 года, в типографии». Издательский комитет ЦК 
Таджикистана», тиражом 20 тыс. экземпляра. В первом номере издания «Новогоднее послание Президента 
СССР М. С. Горбачева советскому народу» и поздравление Президента Таджикской ССР К. М. Махкамова 
под названием «Будь полезен людям!», редакция главного редактора М. Шерализода под названием 
«Несколько слов поклонникам газеты», интервью Ш. Хамдампур и Председатель Верховного Совета 
Таджикской ССР К. Аслонов опубликовали «В единстве вижу путь спасения», стихотворение А. Шохзоды «С 
днем рождения «Садои мардум», поздравительные письма под заголовком «Волна поздравлений» и тому 
подобное. 

Ключевые слова: газета, «Садои мардум», независимость, закон, пресса, цензура, государство, нация, 
Верховный Совет, парламентский, факторы, исторические, политические, социальные, культурные. 

 
EMERGING FACTORS AND FORMATION OF THE NEWSPAPER “SADOI MARDUM” 

The article examines and evaluates the historical background and factors of the emergence and formation of 
the parliamentary newspaper “Sadoi Mardum”. Study and research show that the political and cultural realities of the 
restoration period, the political, social and cultural situation of the nineties of the twentieth century, the independence 
of the state of Tajikistan, the expansion of the information space, legal guarantees on the example of laws regulating 
the activities of the media, were some of the influential factors and publications of this newspaper. The newspaper 
“Sadoi Mardum” was created on August 29, 1990 by the decision of the Supreme Council of the RSFSR of Tajikistan, 
and its first issue was signed by Murodulloh Sheralizoda on Tuesday, January 1, 1991, in the printing house.” 
Publishing Committee of the Central Committee of Tajikistan”, with a circulation of 20 thousand copies. In the first 
issue of the publication “New Year's message of the President of the USSR M. S. Gorbachev to the Soviet people” 
and the congratulations of the President of the Tajik SSR K. M. Makhkamov entitled “"Be useful to people!", Edited 
by editor-in-chief M. Sheralizoda entitled “A few words to fans newspapers,” an interview with Sh. Hamdampur and 
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the Chairman of the Supreme Council of the Tajik SSR K. Aslonov published “In unity I see the path of salvation,” 
A. Shokhzoda’s poem “Happy Birthday “Sadoi Mardum,” congratulatory letters entitled “Wave of Congratulations,” 
and the like. 

Key words: newspaper, “Sadoi Mardum”, independence, law, press, censorship, state, nation, Supreme Council, 
parliamentary, factors, historical, political, social, cultural. 
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ВАРЗИШ ҲАМЧУН САМТИ ФАЪОЛИЯТ, НИЗОМ ВА ҶАРАЁНИ МУХОБИРОТӢ 

ДАР ЖУРНАЛИСТИКАИ МУОСИРИ ТОҶИК 
 

Ҳамидиён И.И., Носиров И.Н. 
Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

 
Тарбияи ҷисмонӣ, ки яке аз ҷабҳаҳои фарҳанги умумии инсон, тарзи ҳаёти солими ӯ 

мебошад, бештар рафтори инсонро дар мактаб, ҷойи кор, ҳаёти ҳаррӯза ва дар муошират 
муайян менамояд, ба ҳалли масъалаҳои иҷтимоию иқтисодӣ ва тарбиявӣ мусоидат мекунад. 
Рушди тарбияи ҷисмонӣ ҷузъи муҳимми сиёсати давлатӣ мебошад, ки татбиқи ғояҳо, 
арзишҳо ва меъёрҳои инсондӯстиро таъмин менамояд. Имкониятҳои бузурги иҷтимоии 
тарбияи ҷисмонӣ ва варзиш бояд ба нафъи шукуфоӣ ва рушди Тоҷикистон пурра истифода 
шавад. Инҳо воситаҳои самарабахши барқарорсозии маънавӣ ва ҷисмонии мамлакат 
мебошанд. Асоси онҳо, пеш аз ҳама, иродаи субъект, муносибати ахлоқӣ ва равонии шахс, 
коллектив ва ҷомеа мебошад. 

Дар соҳаи тарбияи ҷисмонӣ ва варзиш тавассути гуногунии шаклҳои ташкилии он, 
манфиатҳои шахсӣ ва ҷамъиятӣ ба ҳадди аксар мутавозин ва ба ҳам наздик карда мешаванд, 
ки ин ба дарозумрии инсон, муттаҳидии оила, ташаккули фазои солим, ахлоқӣ ва равонӣ 
дар шароити гуногуни иҷтимоию демографӣ мусоидат мекунад. Рушди инфрасохтори 
варзишӣ ҷараёни ҷойҳои нави кориро ба вуҷуд меорад ва рушди варзиш ба ташкили 
индустрияи фароғатии дорои аҳаммияти бузурги иқтисодӣ мусоидат мекунад. Варзиш бо 
дастовардҳои олӣ, намудҳои олимпӣ такони қавӣ барои ҳамкории байналмилалӣ, 
ташаккули симои мусбати кишвар дар арсаи байналмилалӣ мебошанд. Ғалабаҳои 
варзишгарони мамлакат ва ҳавасмандгардонии онҳо дар сатҳи олӣ ба ташаккули 
андешаҳои ватандӯстӣ, шаҳрвандӣ, таҳкими маънавиёти аҳолӣ ва ифтихор аз кишвар, 
вилоят, шаҳр, даста мусоидат мекунанд. 

Дар ҷаҳони муосир огоҳӣ дар бораи нақши тарбияи ҷисмонӣ ҳамчун омили беҳтар 
намудани табиати инсон ва ҷомеа ба таври назаррас афзоиш меёбад. Тарзи ҳаёти солим ва 
хусусан тарбияи ҷисмонӣ ва варзиш падидаи иҷтимоӣ, неруи муттаҳидкунанда ва ғояи 
миллӣ маҳсуб меёбанд, ки ба рушди давлати қавӣ ва ҷомеаи солим мусоидат мекунад.  

Дар бисёре аз кишварҳои хориҷӣ фаъолияти тарбияи ҷисмонӣ, тандурустӣ ва варзиш 
талошҳои давлату ҳукумат, ташкилотҳои ҷамъиятӣ ва хусусӣ, муассисаҳои иҷтимоиро ба 
таври органикӣ муттаҳид мекунанд. Рушди варзиш дар воҳидҳои гуногуни ҳудудӣ, пеш аз 
ҳама дар шаҳрҳо, ба зиммаи мақомоти шаҳрдорӣ гузошта шудааст ва дар маҳалҳо ин 
уҳдадориро ҷамоатҳо анҷом медиҳанд, ки барои ин мақсадҳо аз 1 то 3% -и буҷет равона 
мегардад. 

Охири асри ХХ дар бисёр кишварҳо давраи навсозӣ ва сохтмони иншооти муосири 
варзишӣ дониста мешавад. Дар робита бо муносибатҳои комилан нави иқтисодӣ ва ҳуқуқӣ, 
моделҳои муассири ҳаракати ҷисмонӣ ва варзиш эҷод мегарданд, ки ба ташаккули 
масъулияти маънавӣ ва моддии шахс барои вазъи саломатӣ ва тарзи ҳаёти шахсии худ 
равона шудааст ва онро на камтар аз равандҳои манфии демографӣ муайян мекунанд. 
Тамоюли ҷаҳонӣ инчунин афзоиши азими таваҷҷуҳ ба варзиш мебошад, ки тағйироти 
куллии фарҳанги муосирро инъикос мекунад. Равандҳои ҷаҳонишавӣ то андозае тавассути 
рушди варзиши муосир, алалхусус олимпӣ ҳавасманд карда шуданд.  

Дар шароити нави иҷтимоию иқтисодӣ пайвастан ба моделҳои нави рафтор, 
муносибатҳои истеҳсолӣ, истироҳат, бо афзоиши нархи доруҳо, хидматрасонии тиббӣ ва 
маърифатӣ, бисёр категорияҳои шаҳрвандон бепарвоии худро ба тарзи ҳаёти солим тағйир 
медиҳанд. Ин шавқ, мутаассифона, то ҳол хусусиятҳои низоми устувор ва ҷудонашавандаи 
рафторро ба даст наовардааст. Дар тасаввуроти шаҳрвандони Тоҷикистон дар бораи тарзи 
ҳаёти солим меъёрҳо ва услубҳое мавҷуданд, ки аз низомҳои гуногуни таърихӣ ва 
фарҳангҳои гуногун ба мерос мондаанд ва аз ин рӯ, онҳо бо ҳамдигар чандон мувофиқ 
нестанд. Сухан дар бораи тағйироти куллии вазъи иҷтимоии тарбияи ҷисмонӣ ва варзиш 
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ҳамчун яке аз ҷузъҳои ғояи миллӣ меравад, ки тарзи ҳаёти солими мардум ва нуфузи 
давлатро ташаккул медиҳад. Давлат бояд ба рушди тарбияи ҷисмонӣ ва варзиш ҳамчун як 
амали умумии шаҳрвандӣ муносибат кунад, ки ҳам амнияти кишвар ва ҳам қудрати аҳолии 
онро таъмин карда тавонад. Ҳамчун барандаи манфиатҳои ҷамъиятӣ давлат бояд намунаи 
саросарии ҳаракати ҷисмонӣ ва варзиширо ташаккул диҳад ва дар шаҳрвандон неруи нави 
пешбаранда - хоҳиши бурдани тарзи ҳаёти солим ва сифати баланди зиндагиро бедор кунад. 
Қабули қарор ва санадҳои самарабахши иқтисодӣ зарур аст, ки дар ҷомеа парастиши бадани 
солим, ақли солим, анъанаҳои солим ва зиндагии солимро муқаррар карда тавонад. Дар 
сатҳи миллӣ самараи иҷтимоии чунин сиёсатро танҳо дар сурате ба даст овардан мумкин 
аст, ки ба ҳисоби миёна, ҳадди ақал 30% шаҳрвандони Тоҷикистон ба тарбияи ҷисмонӣ ва 
варзиш ҷалб карда шаванд. Дар шароити гузариши Тоҷикистон ба иқтисоди бозорӣ ва 
ҷомеаи демократӣ, аз ҷониби мамлакати мо қабул шудани арзишҳо ва ғояҳои глобалӣ, 
модели саросарии тарбияи ҷисмонӣ ва варзиш ҳамчун ҷузъи муҳимми тарзи ҳаёти солим 
бояд вазифаҳои зеринро ҳал кунад: 

− нигоҳдорӣ ва таҳкими солимии ҷисмонӣ ва руҳонии одамон; 

− тарбияи насли наврас, ки қодир аст ба муқобили падидаҳои манфӣ, аз қабили 
нашъамандӣ, майзадагӣ, тамокукашӣ, рафтори зидди иҷтимоӣ ва ғайра мубориза барад; 

− муттаҳидсозии ҷомеа, таҳкими ваҳдати миллат; 

− дастрасии ҳамаи табақаҳои аҳолӣ ба тарбияи ҷисмонӣ ва варзиш; 

− муттасилии раванди тарбияи ҷисмонӣ дар тамоми марҳилаҳои ҳаёти инсон; 

− таъмини қобилияти шахс барои пурра азхуд кардани барномаҳои таълимӣ дар тамоми 
марҳилаҳои таълим; 

− омодагӣ ба фаъолияти истеҳсолӣ ва хизмати ҳарбӣ; 

− таъмини қобилияти оммаи васеъ барои мутобиқ шудан ба ҳолатҳои душвор ва тоб 
овардан ба сарбории шадид; 

− анҷом додани шаклҳои гуногуни фаъолияти фароғатӣ, ки метавонанд манфиатҳо ва 
талаботи табақаҳои гуногуни аҳолиро қонеъ гардонанд; 

− барқарорсозии самараноки иҷтимоӣ ва ҷисмонии маъюбон; 

− эҷоди идеологияи нави инъикоси масъалаҳои тарбияи ҷисмонӣ, варзиш ва тарзи ҳаёти 
солим дар ВАО (алахусус дар радио ва телевизион). 

Бо ихтилофҳои зиёд оид ба масъалаҳои мушаххас, муҳаққиқон бар он назаранд, ки 
варзиши муосир шакли институтсионалӣ ва таърихан муайяншудаи фаъолияти ҷисмонӣ 
мебошад, ки хусусияти муҳимтарин ва ҷудонашавандаи он рақобатпазирӣ мебошад. Дар 
баробари ин, варзиши муосир намудҳои гуногуни фаъолиятро дар бар мегирад, аз бозиҳои 
ғайрирасмии кӯдакон то мусобиқаҳои варзишгарони сатҳи баланди касбӣ.  

Илова бар ин, дар остонаи ҳазорсолаи сеюм варзиш як унсури фарҳанги оммавии 
истеъмолӣ гардида, нақши он дар соҳаҳои иқтисодӣ, фарҳанг ва сиёсӣ беш аз пеш меафзояд, 
мураккаб ва гуногунранг мегардад. Дар умум, эътироф шудааст, ки варзиш бори аввал дар 
нимаи аввали асри XIX дар кишварҳои пешрафтаи буржуазӣ ташаккул ёфта, баъдан ҳамчун 
“эпидемия”-и оммавӣ дар тамоми ҷаҳон паҳн шуд. Бо вуҷуди ин, дар бораи ин раванд 
назарҳои дигар низ зиёданд. Аз ҷумла, мураббии амрикоӣ С.Каприати пешниҳод кардааст, 
ки “се модели варзишро аз ҷиҳати ҷуғрофӣ ҷудо кардан мумкин аст: осиёӣ, аврупоӣ ва 
амрикоӣ. Дар модели осиёӣ аслан анъанаҳо, риояи қатъии расму оинҳо ва дигар қавоид, ки 
тағйирёбандаанд, дар соҳаи варзиш аҳаммияти ҳалкунанда доранд. Дар модели аврупоӣ, 
аслан варзиш як шакли фароғат мебошад (ба ин этимологияи истилоҳи «варзиш» шаҳодат 
медиҳад, ки аз калимаи ќадимии фаронсавии disport гирифта шуда, маънояш “бозӣ” ё 
“фароғат” мебошад). Ниҳоят, дар доираи модели амрикоӣ варзиш ҳамчун вақтхушии 
маъмул, унсури фарҳанги оммавӣ истифода мешавад. Дар ин ҷо варзиш на танҳо барои 
иштирокчиёни мусобиқа, балки ҳамчун фароғат барои тамошобинон ба шумор меравад” 
[16].  

Ақидаи муҳаққиқи олмонӣ Томас Алкемейер (Thomas Alkemeyer) низ мавриди қайд 
аст. Ба гуфтаи ӯ, “модели осиёӣ муносибати варзиш ва ҷомеаро бо созмони иқтисодии 

https://tr-page.yandex.ru/translate?lang=en-ru&url=https%3A%2F%2Fwww.overdrive.com%2Fcreators%2F406736%2Fthomas-alkemeyer
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аграрӣ ифода мекунад, модели аврупоӣ ба ҷомеаи индустриалӣ хос аст ва модели амрикоӣ 
муносибатро инъикос мекунад” [2]. 

Имрӯз ҳаракати варзишӣ дар натиҷаи саъю кӯшиши муштараки идораҳои давлатӣ ва 
сохтору муассисаҳои ҷамъиятию хусусӣ инкишоф меёбад. Бешубҳа, дар ҷаҳон маъмултарин 
намудҳои варзиш олимпӣ мебошад. Маҳз намудҳои олимпии варзиш таваҷҷуҳи мардумро 
бештар ба худ ҷалб намуда, талабот ба иттилоот дар ин самт низ меафзояд. Дар байни 
намудҳои ғайриолимпӣ намудҳои варзише ҳастанд, ки маъруфият доранд, мисли мотоспорт 
(масалан, пойгаи “Формула-1” ё Ралли Париж-Дакар), билярд, регби, рақси варзишӣ, 
шоҳмот, санъати ҳарбӣ, футбол, баскетбол, волейбол, варзишҳои обӣ ва ғайра. Дар ҳар 
миллат метавон намудҳои шабеҳи варзишро пайдо кард, ки ҳатто барои ҳамсояҳо 
ношиносанд ва таваҷҷуҳи ВАО ба онҳо аксар вақт бо хоҳиши фароғат кардани 
тамошобинон бештар мешавад. Тавре ки варзиши муосир бо суръати тез тағйир меёбад, 
иттилооти варзишӣ низ мунтазам меафзояд. “Метавон гуфт, ки варзиш ҳамчун муассисаи 
иҷтимоӣ-фарҳангӣ як навъи мушаххаси истеҳсолоти ҷамъиятист, ки дар доираи он намуди 
муайяни муомила меъёр ва қолабҳо ташаккул меёбанд, идеалҳо ва аксар вақт «улгуҳо» ба 
вуҷуд меоянд” [3, с.26-30].  

Муҳаққиқ Розентал Б. се гурӯҳи асосии маводро оид ба чорабиниҳои варзишӣ муайян 
мекунад: “пешакӣ (ҳикояҳои пешакӣ), хулоса (хулосаи бозӣ) ва пас аз бозӣ (таҳлили пас аз 
бозӣ)” [1, с.10]. Навъи якум метавонад хеле гуногун бошад: аз маълумоти кӯтоҳ дар бораи 
он, ки дастаҳо ё варзишгари алоҳида кай ва бо кӣ бозӣ мекунад; маводи таҳлили маълумоти 
оморӣ, изҳороти иштирокчиён, пешгӯиҳо ва шарҳҳои коршиносон; маълумот дар бораи 
ҷойи гузаронидани мусобиқа, шартҳои он ва ғайра. 

Маводи навъи дуюм низ ҳатман бо гузориш додани натиҷа маҳдуд намешавад, балки 
метавонад, ба ҷуз аз ин, тавсифи нуктаҳои асосӣ, шарҳҳо эҳсосоти варзишгарон ва 
тамошобинонро дар бар гирад. Дар охир, навъи сеюм, пай дар пай, асоснок таҳлили рафти 
мусобиќа ва натиҷаҳои мусобиқа ба шумор меравад. Тахмин меравад, ки он барои 
категорияи мухлисони фаъол пешбинӣ мегардад. Тавре Б. Розентал муайян кардааст, 
“тамошобиноне, ки дар бораи тамоми ҷузъиёт ғамхорӣ мекунанд, ба таҳлили муфассали 
бозӣ таваҷҷуҳ доранд, пешбинӣ шудааст” [1, с.11].  

Мафҳуми «журналистикаи варзишӣ» ба мисли журналистикаи тиҷоратӣ, сиёсӣ, ҳарбӣ, 
иттиҳодиявӣ ва дигар шохаҳои мушаххас моро ба як маҳаки муштарак – журналистика 
мебарад. Аз ин рӯ, аз мафҳумҳои мавҷудаи журналистика сар карда, мо метавонем мафҳуми 
журналистикаи варзиширо муайян кунем. Ба андешаи муҳаққиқи соҳа Д.А. Туленков: 
«Журналистикаи варзишӣ як фаъолияти аз ҷиҳати иҷтимоӣ муҳим барои ҷамъоварӣ, 
коркард ва паҳн кардани иттилооти дахлдори варзишӣ тавассути матбуот, радио, 
телевизион, интернет ба аудитория ба шумор меравад” [7, с.27]. 

Ба ибораи дигар, журналистикаи варзишӣ инъикоси масоили варзишӣ, тарғибу 
ташвиқи соҳа ва ҳама чизҳои марбут ба он аст. Мафҳуми шабеҳро «Луғати истилоҳоти 
журналистӣ» пешниҳод мекунад, ки тибқи он журналистикаи варзишӣ «як намуди 
фаъолияти ҷамъиятӣ оид ба ҷамъоварӣ, коркард ва паҳнкунии иттилооти муосир дар бораи 
чорабиниҳои варзишӣ ба шумор меравад» [18].  Дар “Википедия” журналистикаи варзишӣ 
чунин шарҳ дода шудааст: “Журналистикаи варзишӣ як шакли навиштани мақолаҳоест, ки 
масъалаҳои марбут ба мавзуъҳо ва мусобиқаҳои варзиширо дар бар мегирад. 
Журналистикаи варзишӣ дар ибтидои солҳои 1800-ум оғоз шуд, вақте ки он ба элитаи 
иҷтимоӣ нигаронида шуда буд ва ҳангоми пайдо шудани бахшҳои махсуси варзишӣ дар 
рӯзномаҳо як ҷузъи ҷудонашавандаи тиҷорати хабарӣ гардид” [17].   

Константин Алексеев дар китоби худ «Варзиш. Журналистика» қайд мекунад: 
“Варзиш як падидаи ниҳоят васеъ ва гуногуншакл аст. Бинобар ин, сарфи назар аз он, ки 
журналистикаи варзишӣ мавзуи баррасӣ, тавсиф ва таҳлили худро дорад, аксар вақт ба 
мавзуъҳое дахл мекунад, ки ба намудҳои дигари журналистика наздиканд” [1, с.26-30].  

Аз нигоҳи мо низ журналистикаи варзишӣ як навъи фаъолият дар ВАО буда, бо 
сареъият ба ҷамъоварӣ ва коркарду пахши иттилооти варзишӣ дар қолаби жанрҳои гуногун 
кор мегирад. Мутаассифона, муҳаққиқони тоҷик доир ба мафҳуми “журналистикаи 
варзишӣ” қариб чизе нагуфтаанд. Аз нигоҳи илмӣ ва иртиботи он ба журналистика мо 
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метавонем танҳо мақолаи муҳаққиқ З.Эшматовро номбар кунему хулос [14]. Новобаста аз 
он ки дар ҳама давру замон маводи варзишӣ дар матбуоти даврӣ, радио, телевизион ва 
интернет мавқеи хосса дошт, аммо таҳқиқи пурраи он аз ҷониби муҳаққиқони соҳа сурат 
нагирифтааст. Танҳо баъд аз таъсиси телевизиони “Варзиш” 1-уми марти соли 2016 таҳқиқи 
ҷанбаъҳои гуногуни журналистикаи варзишӣ мавриди таваҷҷуҳ қарор гирифт. 

Мавзуи асосии журналистикаи варзишӣ дар зуҳуроти худ, мисли ҷаҳон гуногунранг 
аст. Дар айни замон, амалан ягон соҳаи ҳаёти инсон вуҷуд надорад, ки бо варзиш робитае 
надошта бошад. Мутаносибан, ҳама соҳаҳои ҳаёт дар шароити муайян метавонанд ба 
доираи манфиатҳои журналистикаи варзишӣ дохил шаванд. Маълум мешавад, ки тамоми 
ҷаҳон, тамоми воқеияти гирду атрофи мо мавзуи баррасии журналистикаи варзишӣ аст ва 
ҳама чиз метавонад объекти таваҷҷуҳи рӯзноманигори варзишӣ гардад.  

Ба гуфтаи Шишигин М.В., муаллифи китоби дарсии «Варзиш. Маълумот» 
журналистикаи варзишӣ аудиторияи мушаххаси худро дорад, ки онҳо мухлисони варзиш 
ном доранд. Ин аудиторияро камаш ба се қисм ҷудо кардан мумкин аст: мутахассисон, яъне 
шахсоне, ки бевосита ба соҳаи варзиш машғуланд (варзишгарон, мураббиён, масъулони 
варзиш, рӯзноманигорон, кормандони иншооти варзишӣ ва ғайра), мухлисони ғайрифаъол 
ва фаъол. Танҳо гурӯҳи дуюм метавонанд аз журналистикаи варзишӣ истироҳати 
эмотсионалӣ ва эҳсосоти мусбат гиранд [13, с.126].  

Дар замони Шуравӣ мавзуи варзиш ҳамеша дар ҳама нашрияҳои ҷамъиятию сиёсӣ 
ҷойгоҳи хосса дошт, зеро варзиш василаи тавонои таблиғот буд ва боқӣ мемонад. Сарфи 
назар аз таъсир ба ҷомеа ва миқёси бузурги рушд, журналистикаи варзишӣ дар низоми ВАО 
чун сиёсат ҳоло ҳам мавқеи калидӣ надорад, аммо варзиш рушд мекунад ва дар баробари 
ин, журналистикаи варзишӣ низ ташаккул меёбад.  

Ҳоло дар ҷомеа таваҷҷуҳ ба варзиш хеле зиёд аст. Дар муқоваи маҷаллаҳо мо 
ситораҳои варзишро мебинем, дар телевизионҳо ҳар субҳ барномаи «Тамрини бадан» аз 
тарзи ҳаёти солим тарғиб мекунад. Ҳамаи ин моро ба таҳқиқи бештари журналистикаи 
варзишӣ равона месозад. Воқеан, нақши журналистикаи варзишӣ ҳамчун василаи тарбияи 
эҳсоси ватандӯстӣ бахусус қобили таъкид мебошад.  

Муваффақиятҳои баланди варзишгарони Тоҷикистон дар мусобиқаҳои байналмилалӣ 
руҳбаландии омма ва ҳисси ифтихорро нисбат ба кишвари худ ба вуҷуд меорад. Яке аз 
анъанаҳои журналистикаи варзишии ватанӣ тарбияи ҷавонон дар мисоли пештозони соҳаи 
варзиш аст, зеро комёбиҳои бузург орзуву мақсадро бештар мекунанд, наврасону ҷавонони 
дигарро ба таҳрик меандозанд ва ба тақлид водор мекунанд.  

Тамошои варзиш ҳамчун шакли истироҳат низ аҳаммияти калон дорад. Варзиш 
ҳаяҷон ва эҳсосот аст. Ҳангоми тамошои бозӣ бо иштироки дастаи дӯстдоштаамон мо 
ҳаловат мебарем, аз эҳсосоти манфӣ халос мешавем, ҳамдардӣ мекунем ё якҷоя бо 
варзишгари дӯстдоштаамон хурсанд мешавем. Дар баробари ин, бояд қайд кард, ки варзиш 
баъзе хислатҳои инсон, аз қабили матонат, љасорат, мубориза бо худ ва ғайраро ташаккул 
медиҳад, яъне журналистикаи варзишӣ нақши иҷтимоӣ низ дошта, мардумро ба машғул 
шудан ба тарбияи ҷисмонӣ водор месозад ва ба ин васила онҳоро аз одатҳои бад дур 
месозад.  

Журналистикаи варзишӣ дар ҳаёти ҷомеаи имрӯз нақши муҳим бозида, дар тамоми 
бахшҳои он нуфуз дорад. Дар замони мо таблиғи фаъоли варзиш ба назар мерасад, зеро он 
ҳамчун падидаи иҷтимоию иқтисодӣ рӯзноманигоронро ҷалб мекунад. 

Варзиш дар журналистикаи муосир мавқеи муҳим дорад. Ин аст, ки ғайр аз нашрияву 
рӯзномаҳо ва радиову телевизиони махсуси варзишӣ анқариб дар ҳама навъи ВАО 
рубрикаи хоссаи варзишӣ вуҷуд дорад. 

Оммавигардии варзиш боиси пайдо шудани шабакаҳои махсуси моҳвораӣ гардид, ки 
шабонарӯзӣ аз чорабиниҳои варзишӣ хабару барномаҳо пахш мекунанд. Хабаргузориҳои 
ҷудогонаи варзишӣ таъсис дода мешаванд, ки дар баробари хабарҳои сиёсӣ аз воқеаҳои 
варзишӣ шабонарӯзӣ иттилоъ медиҳанд. Фаъолияти пурсамари телевизионҳои “Варзиш” ва 
“Футбол” далели равшани гуфтаҳои боло ҳастанд. Қаблан, дар матбуоти даврии мо низ 
нашрияи “Футбол” ва саҳифаҳои алоҳидаи варзишӣ таъсис ёфта буданд, вале бинобар 
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набудани дастрасии пурра ба сарчашмаҳои иттилоотӣ ва ба рақобати бозор мутобиқ 
наомаданашон баста шуданд. 

Варзиш, дар баробари муттаҳидшавӣ, омили муҳимми сиёсати муосир, имиҷсозӣ ва 
воситаи нигоҳ доштани ҳувияти миллӣ дониста мешавад. Варзишгарон тавассути ВЭА ба 
шахсиятҳои асаргузор табдил меёбанд. Варзиш холигии иттилоотӣ ва фарҳангиро пур 
карда, ба падидаи нави ҷомеаи муосир табдил меёбад. Журналистика ва иртиботи варзишӣ, 
бешак, имрӯз бахши қобили мулоҳизаи фазои расонаи миллӣ ва ҷаҳониро ташкил медиҳанд. 
Аз ин рӯ, тақозо ба хабарнигорони варзишӣ пайваста меафзояд ва таваҷҷуҳи муҳаққиқон ба 
ин бахш зиёд мешавад.  
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ВАРЗИШ ҲАМЧУН САМТИ ФАЪОЛИЯТ, НИЗОМ ВА ҶАРАЁНИ МУХОБИРОТӢ ДАР 

ЖУРНАЛИСТИКАИ МУОСИРИ ТОҶИК 
Дар замони муосир варзиш яке аз соҳаҳои муҳим ба ҳисоб рафта, дар тамоми ҷаҳон ба пешравии он 

эътибори ҷиддӣ зоҳир мегардад. Таваҷҷуҳи ҷомеаи ҷаҳонӣ ба раванди бозиҳои варзишӣ беш аз пеш мефзояд. 
ВАО кӯшиш ба харҷ медиҳанд, ки тариқи мустақим ва ғайримустақим мухлисонро шоҳиди бевоситаи бозиҳои 
варзишӣ гардонанд.  Дар тамоми кишварҳо имрӯз ВАО-и варзишӣ фаъолият намуда, бо назардошти 
нозукиҳои соҳа мавод таҳия ва пахш мекунанд. Ҷумҳурии мо низ аз ин қатор истисно нест. Фаъолияти 
телевизионҳои “Варзиш” ва “Футбол” дар Тоҷикистон боиси бартараф гардидани фазои холии иттилоотии 
соҳавӣ гардид. Мавзуи асосии журналистикаи варзишӣ дар зуҳуроти худ гуногунранг аст. Дар айни замон, 
амалан ягон соҳаи ҳаёти инсон вуҷуд надорад, ки бо варзиш робитае надошта бошад. Мутаносибан, ҳама 
соҳаҳои ҳаёт дар шароити муайян метавонанд ба доираи манфиатҳои журналистикаи варзишӣ дохил шаванд. 
Маълум мешавад, ки тамоми ҷаҳон, тамоми воқеияти гирду атрофи мо мавзуи баррасии журналистикаи 
варзишӣ аст ва ҳама чиз метавонад объекти таваҷҷуҳи рӯзноманигори варзиш гардад. Дар мақола маълумот 
роҷеъ ба варзиш ҳамчун соҳаи ҳаётан муҳим оварда шуда, мафҳуми журналистикаи варзишӣ шарҳу тавзеҳ 
ёфтааст. Мақола ҷиҳати шинохти мафҳуми журналистикаи варзишӣ, фаъолмандии он дар Тоҷикистон ва 
асосноккунии назариявии раванд кумак расонида, ба доираи васеи ихлосмандон тавсия мегардад. 

Калидвожаҳо: Тоҷикистон, журналистикаи варзишӣ, тарбияи ҷисмонӣ, ҳаёти солим, телевизион, 
матбуот, интернет, варзишгарон, бозиҳои варзишӣ, ТВ “Варзиш”, ТВ “Футбол”. 

 
СПОРТ КАК ВИД ДЕЯТЕЛЬНОСТИ, СИСТЕМА И КОММУНИКАЦИОННЫЙ ПРОЦЕСС В 

СОВРЕМЕННОЙ ТАДЖИКСКОЙ ЖУРНАЛИСТИКЕ 

В наше время спорт считается одной из важнейших сфер, и во всем мире его развитию уделяется пристальное 
внимание. Интерес международного сообщества к процессу спортивных игр возрастает с каждым днем. СМИ 

http://samlib.ru/w/woronkow_p/sport_press.shtml
https://jourdom.ru/news/8934
https://varzishtv.tj/
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пытаются прямо и косвенно сделать болельщиков непосредственными свидетелями спортивных состязаний. 
Сегодня спортивные СМИ работают во всех странах, разрабатывая и транслируя материалы с учетом особых 
нюансов отрасли. Таджикистан не является исключением. Деятельность телеканалов «Варзиш» («Спорт») и 
«Футбол» в нашей стране привела к ликвидации пустого информационного пространства. Основная тема 
спортивной журналистики в своих проявлениях разнообразна. В настоящее время практически не существует сферы 
жизни человека, не связанной со спортом. Соответственно, все сферы жизни при определенных условиях могут быть 
включены в сферу спортивной журналистики. Весь мир, вся реальность вокруг нас является предметом спортивной 
журналистики, и объектом внимания спортивного журналиста может стать все. В статье представлена информация 
о спорте как жизненно важной сфере, а также объяснено понятие спортивной журналистики. Статья может помочь 
понятию концепции спортивной журналистики, ее деятельности в Таджикистане и теоретическому обоснованию 
этого процесса, а также рекомендуется широкому кругу читателей. 

Ключевые слова: Таджикистан, спортивная журналистика, физическая культура, здоровый образ жизни, 
телевидение, пресса, Интернет, спортсмены, спортивные игры, ТВ «Варзиш» («Спорт»), ТВ «Футбол». 

 
SPORT AS AN ACTIVITY, SYSTEM AND COMMUNICATION PROCESS IN MODERN TAJIK 

JOURNALISM 

Nowadays, sport is considered one of the most important spheres, and close attention is paid to its development all 
over the world. The interest of the international community in the process of sports games is increasing every day. The media 
are trying to directly and indirectly make fans direct witnesses of sports competitions. Today, sports media work in all 
countries, developing and broadcasting materials taking into account the special nuances of the industry. Tajikistan is no 
exception. The activities of the TV channels "Varzish" ("Sport") and "Football" in our country have led to the elimination of 
an empty information space. The main topic of sports journalism is diverse in its manifestations. Currently, there is practically 
no sphere of human life that is not related to sports. Accordingly, all spheres of life, under certain conditions, can be included 
in the field of sports journalism. The whole world, the whole reality around us is the subject of sports journalism, and 
everything can become the object of a sports journalist's attention. The article provides information about sports as a vital 
area, as well as explains the concept of sports journalism. The article can help to understand the concept of sports journalism, 
its activities in Tajikistan and the theoretical justification of this process, and is also recommended to a wide range of readers. 

Keywords: Tajikistan, sports journalism, physical education, healthy lifestyle, television, press, Internet, athletes, 
sports games, TV "Varzish" ("Sport"), TV "Football". 
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ИСТОРИКО-ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОЕ ПРОИЗВЕДЕНИЕ САЙИД АХМАД-ХАНА 

«ПАМЯТНИКИ ДЕЛИ» 

 

Гоибова Ф.М., Усманова Н.К. 

Таджикский национальный университет 

 

Сайид Ахмад-хан был одним из крупных деятелей культуры мусульманского сообщества 
девятнадцатого века в Индии. Несмотря на его всестороннюю деятельность, диапазон 
литературных интересов этого публициста был весьма широк: он освещал историю, политику, 
археологию, религию и науку. Немаловажно напомнить тот факт, что мусульманская 
интеллектуальная деятельность в течение последнего столетия главным образом 
сосредоточилась вокруг него и его школы и вдохновлялась им. Слава учёного и оригинального 
мыслителя пришла к нему вместе с его первыми публицистическими работами.  

Следует отметить, что многообразие архитектурных типов отличает зодчество феодальной 
Индии. Стремление к конкретности художественных образов, преклонение перед буйной 
тропической природой породили исключительную пластичность монументальных сооружений, 
её сближение со скульптурной пластикой. Под влиянием индийской архитектуры формировалась 
архитектура Юга - Восточной Азии - Индонезии, Цейлона, стран Индокитайского полуострова 
[3]. 

И не случайно историческая атмосфера Дели, его руины и великолепные памятники 
привели в восторг Сайид Ахмад-хана, и он начинает изучать архитектуру города вскоре после 
своего прибытия в Дели. При помощи имама Маулви Бахша Сахбая (1806-1857), главы 
персидского отдела колледжа Дели, он производит кропотливый личный обзор памятников Дели, 
довольно дотошно обращая внимание на различные детали. Проведение осмотра и исследования 
зданий в окрестностях Дели было нелегкой задачей, так как множество этих памятных зданий 
лежало в развалинах. Самые важные части некоторых древних зданий были уничтожены и 
невозможно было определить, для какой цели было построено это здание. Надписи на них были 
неразборчивыми или неполными, что затрудняло возможность прочитать их. Сайид Ахмад-хан 
блуждал в руинах старого Дели, копируя надписи, исследуя факты и собирая данные. Например, 
он так следил за точностью надписей на КутбМинар (QutbMinar), что почти рисковал своей 
жизнью в попытке прочитать их вблизи, так как они были расположены слишком высоко.  
Поэтому он сел в корзину, которая была спущена из башни, и скопировал надписи. Биограф 
Сайид Ахмад-хана Алтаф Хусейн Хали, описывая этот эпизод, отмечает, что в то время как 
мыслитель проводил эти действия, его друг МаулвиСахбай наблюдал за ним, весь побледнев от 
страха [2, с.51]. 

Таким образом, Сайид Ахмад-хан составляет подробный отчет о результатах своих 
наблюдений и вносит в список приблизительно 125 исторических зданий, прослеживая и 
воспроизводя надписи в их точной форме и составляя планы каждого полуразрушенного здания, 
девятнадцати городов и фортов, а также в этот список были включены 142 индуистских и 50 
мусульманских правителей Дели с 1400 года до н.э. до 1853 года н.э. Здесь, кстати, он упоминает 
о названии Дели, считая, что город назван в честь раджи Дехлу, и что это было во времена 
прибытия Александра Великого, поскольку раджа Дехлу был убит в сражении с педжабским 
раджой Пором, который был впоследствии побежден великим завоевателем, и это указывает на 
дату образования города, которая является 328 годом до н.э. [2, с.21-32]. 

Результатом этой программы полевых исследований стала первая главная историко-
публицистическая работа Сайид Ахмад-хана – «Большие памятники: Подлинная история зданий 
Дели» (Asar-ulSanadid: Imarat-i-Dehli kiMustanadTarikh). Это было первое в своем роде и 
довольно всестороннее описание архитектуры Дели. Работа была впервые опубликована в 1847 
г., а в 1854 г. вышло её второе издание. Вскоре она была переведена на французский язык и 
получила очень высокую оценку со стороны европейских учёных-историков. А в 1864 году 
Сайид Ахмад-хан был избран членом Королевского Азиатского общества. 
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В «Памятниках Дели» Сайид Ахмад-хан дал блестящую картину величия и падения 
Могольской империи. Первый выпуск данной работы был написан на языке урду и носил 
характер словаря. Второй выпуск текста Сайид Ахмад-хана, однако, уже указывает на 
преобразование урду в язык прямой народной прозы, процесса, который начался в начале XIX-
го века и проходил в большой степени под влиянием британских интересов. О различных 
изменениях, внесённых в работу, и причинах их размышлял английский ученый Кристиан Тролл 
[10, с.135-146]. 

Огромный успех этой работы восхитил членов Королевского Азиатского Общества, когда 
им представили изданный новый текст. Полковник Сэксон–член Королевского Азиатского 
Общества предложил перевести его на английский язык. Редактированием и переводом занялся 
Артур Робертс (1818-1869) - судья Шахиджаханабада и коллекционер, и Эдвард Томас (1813-
1886) – судья сессий Дели и нумизмат. Конечным результатом этих преобразований была 
публикация в 1854 году энциклопедического текста из истории архитектуры Дели. Этот выпуск 
включает четыре категории информации: 1) всеобщая история индийской цивилизации; 2) 
планирование городов и строительство фортов на географической территории Дели 
(девятнадцать записей); 3) здания Дели (всего 134) и 4) иллюстративное воспроизведение 
надписей на памятниках Дели[9]. В выпуске 1854 года тема была значительно расширена и 
представляла многослойный исторический обзор города. Эта была публикация, которая 
представляет собой самый ранний всесторонний отчет о существующей архитектуре Дели. После 
индийского восстания 1857 года много построек, зарегистрированных в работе Сайид Ахмад-
хана, было уничтожено, в том числе значительные части Красного форта в Дели.  

С точки зрения двадцать первого века, этот труд может служить пособием по современной 
индийской историографии девятнадцатого века и может заинтересовать историков включиться в 
исследование прошлого Индии, а также помогает представить более реалистическую картину 
рассматриваемого периода. Именно с этой целью пробный выпуск отдельных разделов текста 
был переведен с их оригинального урду на английский язык. Этот перевод является попыткой 
чётко воспроизвести выдержки из текста Сайид Ахмад-хана и с точки зрения данной им 
информации, и с точки зрения тона его письма, и стремится обеспечить максимально точное 
чтение оригинала документов. Работа состоит из шести разделов: 1) Введение в создание фортов 
и городов Дели; 2) Столб Ашоки; 3) Мечеть Кувват-ул-Ислам; 4) КутбМинар; 5) Мечеть 
ДжахНумая; 6) ДжантарМантар (обсерватория). Первый раздел посвящён вопросам создания 
фортов и истории Дели. Согласно истории, греческие историки и философы разделили мир на 
семь частей и рассматривали каждую часть как отдельный регион, и по этой системе Дели 
находится в третьем регионе. Самый долгий день здесь длится тринадцать часов пятьдесят минут. 
Английская география делит мир на четыре части1. 

Согласно этой системе Дели находится в Азии и определённо расположен на полуострове 
Индостан, который тоже был разделён на три части, и Дели находится на средней части его. Это 
очень старый город. Городом управляли раджи, иногда от имени шахов Персии, а иногда 
управляли как независимые главы государства. В 1336 году во времена правления Султана 
Мухаммада Тоглук Шаха было решено, что столица должна переместиться ближе к центральной 
части империи. Таким образом, Шах переместил столицу из Дели в Кутбабад, который затем был 
переименован в Даулатабад. Султан Мухаммад Тоглук Шах был жестоким и кровожадным 
правителем и отдал распоряжение, согласно которому все жители Дели должны переехать в 
новую столицу. После этого принудительного перемещения никому не удалось остаться в Дели, 
и он превратился в пустой город, который начали заселять дикие животные. В 1341 году султан 
вновь возвратился в Дели, а населению дал выбор между возвращением в Дели или пребыванием 
в Даулатабаде. И таким образом, Дели был заселён ещё раз. Это очень известный неудачный 
инцидент в истории Дели, и, возможно, нет другого такого города, который бы оставили 
заброшенным таким образом. Далее известно, что, когда Султан Сикэндэр Лодхи пришел к 
власти, он избрал своей столицей город Агру. Когда могольский император Захиреддин 
Мухаммед Бабур победил Султана Ибрагима Лодхи, столица империи всё ещё базировалась в 

 
1 Английская география, по-видимому, относится к системе и правилам современной географии, которая 

действовала в Великобритании в то время. 



270 
 

Агре. Только когда король Хумаюн пришел к власти, столица империи опять переместилась в 
Дели. Город опять стал населённым в течение времён индуистами и мусульманами. В 
четырнадцати милях к югу от города есть руины городов и зданий, разбросанных на всём 
протяжении пейзажа. Глядя на эти строения, невольно можно подумать, что раджи и императоры 
активно занимались строительством новых фортов и городов, чтобы достичь известности. Кроме 
правителей, многие очень богатые граждане также строили здания различного назначения, 
некоторые из которых сохранились и до наших дней. «Именно поэтому я обращаюсь к теме 
истории строительства фортов и городов», - писал Сайид Ахмад-хан [6, С.12]. 

Первые разделы работы представлены здесь, чтобы установить историческую структуру, 
использованную Сайид Ахмад-ханом для оценки памятников Дели. 

Форд Old (Старый) расположен приблизительно в двух милях к юго-востоку от города. Как 
указано в старых исторических работах, например, в «Айн-и-Акбари»2, он был построен раджой 
Анакпалем Тонури в 372 году нашей эры. Сайид Ахмад-хан, однако, исправляет ошибку автора 
«Айн-и-Акбари» и указывает, что Анакпаль в 372 году не был правителем и пришел к власти 
только в 676 году и тогда построил этот форт.  

Форт «Белый Дворец» был построен Кутуб-уд-дином Айбаком в 1205 году. В нём был 
коронован Султан Нэзир-уд-дин Махмуд, и здесь же он в торжественной обстановке принимал 
послов разных государств. На сегодняшний день от этого форта не осталось никаких следов. 
«Благородный Дворец» был построен Султаном Мойз-уд-дином Каем Кобэдом в 1286 году и стал 
известным как место отдыха дедушки Акбара Великого, который говорил: «Я называю это не 
Дворцом, а называю его Раем» [6, с.28]. 

Форт Фируз-Шах был построен Фирузшахом в 1354 году, и он перенес туда известный 
«столб Ашоки». 

Этот столб был построен царем Ашокой и был расположен в деревне Нохра близ 
Аллахабада. На столбе имеются надписи на санскрите. Долгое время эти надписи не могли 
расшифровать, Фирузшах собрал многих экспертов, и, наконец, г-н Джеймс Принсеп прочитал и 
перевел текст3. 

В надписях указано, что раджа Ашока был внуком Гупты и был возведен на престол 
приблизительно в 325 году до нашей эры. Этот столб был построен в двадцать седьмом году его 
царствования, т.е. в 298 году до н.э. Согласно персидской системе датирования можно сказать, 
что этот царь был на самом деле царём Кашмира и его законы управляли всем Индостаном. 
Символ веры, написанный на столбе, предоставляет некоторые свидетельства правоты теории, 
что Ашока, действительно, был правителем Кашмира. В 1368 году н.э. Фирузшах принял 
решение вырыть столб из его местонахождения и переместить его в Дели. С этой целью были 
собраны многочисленные мужчины из окружающих деревень и городов. Как только вся 
структура столба была раскопана, его обернули в сыромятную кожу, чтобы не повредить 
поверхность столба. Был построен фургон, у которого было сорок два колеса. Двести мужчин 
тянули веревки, чтобы переместить фургон со столбом. На реке, которая текла близ деревни 
Нохра, много лодок были связаны между собой и столб был перенесён туда и по реке отправлен 
в Фирузабад и, наконец, перенесён в форт Фирузшах и был установлен там. Бело-черный мрамор 
использовали наверху столба, чтобы создать красивую башенку, а медное украшение, покрытое 
золотом, было помещено на его вершину, которая дала всей структуре название Минора-е-
Заррин (Золотая башня) [8]. 

К великому сожалению, ни сама башня, ни её украшения не сохранились до наших дней. 
Многие говорят, что ущерб был нанесён молнией или бомбой. Все эти сведения приводятся в I, 
II и III разделах работы Сайид Ахмад-хана. В четвёртом разделе учёный рассказывает о башне 
Кутб-и Минар. Известность, величие и красота этого памятника трудно поддаются описанию, и 
без преувеличения можно сказать, что равного этому памятнику на земле не сыскать. Говорят, 
что, если смотреть с башни вниз, люди на земле кажутся очень маленькими, т.е. можно 
наблюдать крошечных людей, маленьких слонов и лошадей; таким же образом тем, кто с земли 
видят людей на вершине как миниатюрных, кажется, как будто они – ангелы, спускающиеся с 

 
2Айн-и-Акбари (Институты Акбара)-Официальное сообщение правительства Акбара, написанное советником 

могольского правительства Абу-л-ФазлэмАллэми.  
3 Джеймс Принсеп (1799 - 1841), известный филолог и нумизмат.  
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небес. Этот столб удивительной структуры, сделан полностью из красного камня, кроме 
четвертого уровня, где также использован белый мрамор. Есть инкрустация и такие блестящие 
рисунки, что каждая вырезанная виноградная лоза сплетена бесконечно со многими другими, и 
даже самые маленькие цветы и ветви были созданы красочно и искусно. Все эти элементы, 
создающие памятник, делали его великолепным. Многие историки считали, что эту колонну 
построил Султан Шэмсаддин Алтамаш, и эта информация часто приводится в книгах по истории 
и на эпитафии на входе [9]. 

В некоторых книгах по истории памятник идентифицирован как минарет мечети, и в 
некоторых-как столб Султана Миззаддина [9]. Это не может быть минаретом, так как дверь 
колонны обращена на север, подобно индуистским храмам, в то время как двери минаретов 
всегда обращены на восток, и как распространено в мусульманском строительстве, столб должен 
был бы быть расположен на постаменте. Это также не похоже на индуистские постройки, в 
которых не используются постаменты. А постаменты полностью отсутствуют в этом памятнике. 
И в 1191 году, когда мусульмане завоевали храм, они добавили свои собственные эпитафии на 
здании, назначили Фазла ибн Абул-Маали смотрителем, написав его имя у входа [8]. 

В 1229 году Султан Шэмсаддин Алтамаш расширил мечеть, добавив три дополнительных 
арки к двум сторонам. Это расширение зарегистрировано в надписи на стене. С тех пор колонну 
называют минаретом, с надписями на каждом уровне, относящимися к этой идентификации, 
включая и те, которые призывают к молитве. В 1197 году из-за серьёзной песчаной бури и 
землетрясения верхние уровни колонны упали на землю. В 1829 году капитан Смит по 
распоряжению британского правительства восстановил всю колонну4. 

Жаль, что во время этого строительства, эпитафии на упавших камнях не были тогда 
исправлены и восстановлены. Тщательное изучение показывает, что они неправильные, в 
некоторых случаях просто идет имитация алфавитов. Сайид Ахмад-хан прочитал их при помощи 
телескопа. Он пишет, что памятник абсолютно пуст изнутри и имеются там только винтовые 
лестницы, кружащие против часовой стрелки. В пятом разделе своей работы Сайид Ахмад-хан 
рассказывает о мечети ДжаханаНумая. Этот высший храм, эта мечеть расположена 
приблизительно в тысяче ярдов от Шахджаханабада к западу. Здание построено на небольшом 
холме императором Шэхебаддином Мухаммадом-Шах Джаханом с особой красотой и 
великолепием. Вся структура мечети построена из красного камня с инкрустацией в бело-черном 
мраморе и белом мраморе в интерьере. Все купола сделаны из белого мрамора с линиями черного 
мрамора. Мечеть в состоянии принимать такое количество прихожан единовременно, что они 
напоминают муравьев, и многие не могут даже услышать голос имама. Поэтому принц Мирза 
Салим, сын Акбар Шаха, в 1829 году повелел поднять платформу из камня посреди центральной 
арки так, чтобы имам мог с неё призывать мусульман к молитве и читать проповеди, и это 
доходило бы до слуха всех. Все этажи мечети – белый мрамор с черной мраморной инкрустацией, 
разграничивающей отдельные молитвенные места, а минбар сделан из белого мрамора 
необычайной красоты. В веранде северного раздела размещены некоторые святые реликвии 
Пророка, и это место известно, как Magaam Dargah Asar-ul-Sharif (Святыня священных 
реликвий). На всех четырёх сторонах внутренних дворов мечети построены красивые веранды, 
комнаты и имеются интересные башни. В южных и восточных внутренних дворах имеются часы, 
чтобы указывать молитвенное время. В мечети имеется три прекрасные двери с медным 
покрытием. Шестой раздел работы Сайид Ахмад - хана идет под названием Джантар Мантар. 
Под словом «Джантар» автор подразумевает «инструменты», вероятно, именно те, которые 
применяются для измерения, «мантар» – это бессмысленное слово, которое присоединено к 
реальному слову в разговоре. Таким образом, это обсерватория, которая была построена раджой 
Свами джэем Сингхом Джайпура во время правления Мухаммада Шаха в седьмой год его 
царствования в 1724 году. Фатима Курейши – помощник хранителя в Музее Дворца Мохатта в 
Карачи, историк, публицист считает, что в разделе «Обсерватория» автором допущены 
некоторые неточности. Контраст с другими частями текста указывает, что это объясняется 
затруднениями Сайид Ахмад-хана при схватывании технических аспектов инструментов 

 
4 В современных источниках даются многократные ссылки на инженера по имени Смит, о котором известно очень 

мало. Это возможно, тот же самый капитан Смит, который обнаружил Пещерный комплекс Аджанта в 1819 году, 

но это ещё требует доказательства. (ФатимаКурейши). 
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обсерватории. То, что обсерватория была в руинах и не функционирующей, вероятно, означало, 
что он должен был полагаться на сведения соседних жителей, которые могли бы дать объяснения 
некоторым индивидуальным особенностям этого раздела, так как письменные источники 
отсутствуют[9]. 

Для точности в измерениях кроме этой обсерватории были построены также обсерватории 
в Джайпуре, Митре и Бенаресе. В этой обсерватории большинство измерительных инструментов 
были сделаны из известняка и облицованы камнем. Обсерватория в настоящее время находится 
в полностью разрушенном состоянии, её инструменты разрушены и единицы измерения на них 
стёрлись, и ни один из них не пригоден для измерений сегодня. Из всех инструментов только три, 
сделанные из известняка и камня, всё ещё находятся в некоторых сохранившихся частях здания 
обсерватории: 1) ДжейПракаш –инструмент для измерения длины теней. Он был помещён на 
верхнем уровне вокруг горизонтальной окружности, диаметр которой составлял около 
пятидесяти трёх футов. Состоял из четырёх уровней - одного подземного и трёх надземных. 
Стенка инструмента была разделена на шестьдесят делений. Окошки на них были вырезаны в 
виде ниши и поочерёдно закрывались и открывались; 2) Рам Джентер – инструмент – поднятая 
платформа. Его ширина, ориентирована к северному направлению четырьмя дугами. У каждой 
дуги есть лестница, бегущая с обеих сторон, так, чтобы можно было подняться на них и 
рассмотреть эффект теней. Под платформой находятся ещё две дуги. Единицы измерения для 
экваториального горизонта и знаков Зодиака были зарегистрированы на каждой дуге, но они 
были полностью стерты; 3) Сэмрэт Джэнтер – это здание и на самом деле является 
измерительным прибором. Пандус был размещен посреди экваториальных солнечных часов. Эта 
микроструктура сделана из известняка и облицована камнем. На пандусе есть лестница, чтобы 
позволить людям достигнуть вершины и наблюдать тени. Единицы измерения на этом 
инструменте также со временем стёрлись. В 1852 году Раджа Джайпура передал реконструкцию 
пандуса Археологическому Обществу Дели, но ремонтные работы так и не были закончены. Все 
эти три инструмента изобрёл Раджа Савай Джей Сингх, вот почему у них индийские названия. 
Фатима Курэйши считает, что Сайид Ахмад-хан при перечислении измерительных инструментов 
в некотором роде перепутал их названия: Джей Пракаш, например, состоит из двух полушарий, 
погруженных в землю, Рам Джентэр - солнечные часы и Сэмрэт Джентэр-экваториальные 
солнечные часы. В этой обсерватории английские принципы и правила астрономии были 
применены с самого начала, и, таким образом, обсерватория уникальна и известна среди 
англичан. В 1731 году раджа СавайДжэй Сингх послал группу математиков во главе с отцом 
Мануэлем5 в Англию и заказал им привести телескоп, а также английский инструмент, известный 
как лир, который проводил лунные календарные измерения во время солнечных и лунных 
затмений. Все эти факты показывают, что англичане также были привлечены к работе в этой 
обсерватории. Инструменты для наблюдения были подготовлены согласно принятым греческим 
и английским правилам астрономии. В обсерватории был зарегистрирован новый календарь, 
который известен как календарь Мухаммад Шахи. Календарь начинался с первого понедельника 
месяца Рабиъ-ул-Аввал (1718 года), который был объявлен как начало правления Мухаммада 
Шаха. Эти данные, согласно лунному календарю, совпадают с днями и месяцами календаря 
Хиджры. Единственная разница в том, что Календарь Хиджры начинается с месяца Мухаррам, а 
календарь Мухаммада Шаха-с Рабиъ-улАввал. Все даты были вычислены, используя 
инструменты, и зарегистрированы. Как нам кажется, предшествующего резюме будет 
достаточно, чтобы показать природу содержания этой работы и стать свидетелем труда Сайид 
Ахмад-хана и его исследовательской деятельности.  

Мы считаем, что исследования Сайид Ахмад-хана не были проведены в сугубо научной 
форме. Наоборот, данные исследования не ограничиваются пересказом исторических 
памятников, их культурных и творческих ценностей, но и большое внимание уделялось 
объяснению того, какое духовное значение имеют эти памятники для всей Индии и Востока в 
целом. С этой целью он не ограничивается описанием виденного, а обогащает их своими 

 
5Отец Мануэль был иезуитским священником, который дружил с Раджой. Информация о Мануэле и СавайДжэй 

Сингхе может быть найдена во: В.Н. Шарме. Савай Сингх и его астрономия. Нью-Дели: Издатели MotilalBanarasidas, 

1955 (F.Q.). 
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познаниями и мыслями. Известно, что такой метод творчества в публицистике называется 
«историческая публицистика».     

Таким образом, этот историко-публицистический труд Сайид Ахмад-хана занимает важное 
место в индийской историографии и служит одним из ценных источников для изучения и 
исследования вопросов архитектуры, искусства, культуры и литературы прошлого Индии. 

Рецензент: Мухтори К. – к.ф.н., доцент ТНУ 
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АСАРИ ТАЪРИХЇ-ПУБЛИТСИСТИИ САЙИД АЊМАДХОН, «ЁДГОРИЊОИ ДЕЊЛЇ» 

Дар ин маќолаи мазкур асари Сайид Ањмадхон “Ёдгорињои Дењлї” мавриди баррасї ќарор мегирад. 
Ин яке аз аввалин асарњои мондагори таърихї-публитсистии Сайид Ањмадхон ба шумор меравад, ки дар он 
меъмории Дењлї њамаљониба тасвир шудааст. Чуноне ки маълум аст, доираи љањонбинии адабии ин 
публитсист хеле васеъ буда, таърих, сиёсат, археология, дин ва илмро фаро гирифтааст. Боиси ќайди њатмист, 
ки навъњои гуногуни меъмории Њиндустон аз замони феодалии он фарќ мекунад ва аз ин рў, ёдгорињои 
таърихии Дењлї, махсусан харобањо ва ёдгорињои боњашамати он таваљљуњи Сайид Ањмадхонро ба худ љалб 
менамояд, ки дар натиља ба тањќиќи он даст мезанад. Сайид Ањмадхон бо љидду љањд ба ёдгорињои Дењлї 
таваљљуњ намуда, дар љараёни омўзиш, аз назаргузаронии биноњои атрофи Дењлї, пайгирї ва нусхабардории 
катибањоро даќиќан муайян менамояд, наќшаи њар яке аз ёдгорињоро тартиб медињад, ки дар натиља биноњои 
харобгардидаи нуздањ шањру ќалъаро муайян месозад. Дар натиљаи тањќиќоти сањроии мазкур асари 
«Ёдгорињои Дењлї»-и ў ба майдон меояд. Сайид Ањмадхон дар асари худ роњи дурахшони ташаккул ва 
таназзули империяи Муѓулистонро тасвир кардааст. Асари мазкур ба забони урду навишта шуда буд, аммо 
ба зудї ба забонњои фаронсавї ва англисї тарљума шуд ва аз љониби муаррихони аврупої бањои хеле баланд 
гирифт. Вай дар асари худ бо баёни арзишњои фарњангї ва эљодии ёдгорињои таърихї мањдуд намешавад, 
балки ањаммияти маънавии ин ёдгорињоро барои тамоми Њиндустон ва умуман Шарќ шарњ медињад. 

Калидвожањо: меъмории Дењлї, муљассамањо, љамъияти шоњигарии Осиё, таърих, сохтмони ќалъањо, 
Сутуни Ашока, бурљи тиллої, Масљиди Љањон Нуъма, расадхонањо, публитсистика. 

 

ИСТОРИКО-ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОЕ ПРОИЗВЕДЕНИЕ САЙИД АХМАД-ХАНА «ПАМЯТНИКИ ДЕЛИ» 

В данной статье рассматривается работа Сайид Ахмад-хана «Памятники Дели». Это первая в своем роде 
главная историко-публицистическая работа Сайид Ахмад-хана, в которой довольно всесторонне описывается 
архитектура Дели. Как известно, диапазон литературных интересов этого публициста был весьма широк: он освещал 
историю, политику, археологию, религию и науку. Следует отметить, что многообразие архитектурных типов 
отличает зодчество феодальной Индии, и поэтому не случайна историческая атмосфера Дели, его руины и 
великолепные памятники привели в восторг Сайид Ахмад-хана, и он начинает изучать архитектуру города. Сайид 
Ахмад-хан производит кропотливый личный обзор памятников Дели, довольно дотошно обращая внимание на 
различные детали, проводит осмотр и исследование зданий в окрестностях Дели, прослеживает и воспроизводит 
надписи в их точной форме и составляет планы каждого полуразрушенного здания девятнадцати городов и фортов. 
Результатом этой программы полевых исследований явилась его работа «Памятники Дели». В своей работе Сайид 
Ахмад-хан дал блестящую картину величия и падения Могольской империи. Работа была написана на языке урду, 
но вскоре она переведена на французский и английские языки и получила очень высокую оценку со стороны 
европейских учёных-историков. В своей работе он не ограничивается пересказом культурных и творческих 
ценностей исторических памятников, но также даёт объяснение того, какое духовное значение имеют эти памятники 
для всей Индии и Востока в целом.  

 

https://bse.slovaronline.com/
https://www.goodreads.com/work/quotes/21671980-a-voyage-to-modernism-syed-ahmed-khan
http://evartist.narod.ru/text4/40.htm
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HISTORICAL AND PUBLICISTIC WORK OF SAYID AHMAD KHAN “MONUMENTS OF DELHI” 

This article examines the work of Sayyid Ahmad Khan “Monuments of Delhi”. This is the first major historical and 
publicisticwork of its kind by Sayyid Ahmad Khan, which describes the architecture of Delhi quite comprehensively. As is 
known, the range of literary interests of this publicist was very wide: he covered history, politics, archeology, religion and 
science. It should be noted that the variety of architectural types distinguishes the architecture of feudal India, and therefore 
it is no coincidence that the historical atmosphere of Delhi, its ruins and magnificent monuments delighted Sayyid Ahmad 
Khan, and he began to study the architecture of the city. Sayyid Ahmad Khan makes a painstaking personal survey of the 
monuments of Delhi, paying quite meticulous attention to various details, makes inspections and studies of buildings in the 
vicinity of Delhi, traces and reproduces the inscriptions in their exact form, and draws up plans of every dilapidated building 
of the nineteen cities and forts. The results of this program of field research was his work "Monuments of Delhi". In his work, 
Sayyid Ahmad Khan gave a brilliant picture of the greatness and fall of the Mugul Empire. The work was written in Urdu, 
but it was soon translated into French and English and received very high praise from European historians. In his work, he 
does not limit himself to retelling the cultural and creative values of historical monuments, but also gives an explanation of 
the spiritual significance of these monuments for all of India and the East as a whole. 

Keywords: Architecture of Delhi, monuments, Royal Asiatic Society, history, construction of forts, Ashoka's Pillar, 
Golden Tower, Jahan Numaya Mosque, observatories, journalism. 
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ТАЛАБОТ НИСБАТ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМЇ:  

 
1. Риоя намудани «Этикаи чопи маќола дар маљаллањои илмии ДМТ»; 
2. тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman барои матнњои русию англисї ва бо њуруфи 

Times New Roman Tj барои матни тољикї, њаљми њарфњо 14, њошияњо 2,5 см ва фосилаи 
байни сатрњо 1,5 мм; 

3. њаљми маќола: формати А4, бо рўйхати адабиёту аннотатсияњо на камтар аз 15 сањифа ва 
на беш аз 30 сањифа; 

4.  индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас намудан мумкин 
аст); 

5.  номи маќола; 
6.  насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф(он); 
7. номи муассисае, ки дар он муаллиф(он)и маќола кору фаъолият менамояд; 
8. матни асосии маќола (на камтар аз 10 сањифа; схема, расм ва љадвал дар матни асосии 

маќола ворид намешавад); 
9. рўйхати адабиёти истифодашуда на камтар аз 15 номгў адабиёти илмї. Ба нашри 

маќолањое бартарї дода мешавад, ки ба сарчашмањои нашршудаи илмии солњои охир ва 
манбаъњои муътамад бештар такя кардаанд. Номгўи адабиёти ба муаллиф тааллуќдошта 
набояд беш аз 25%-и рўйхати адабиёти маќоларо ташкил дињад;  

10. таваљљуњи муаллиф(он) дар маќола ба тањќиќоти ќаблии доир ба мавзўи маќола, ки дар 
маљаллаи «Паёми ДМТ» ба нашр расидааст; 

11. тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо бо се забон (тољикї, русї ва 
англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 25 сатр (аз 150 то 200 калима) ва 
калидвожањо аз 7 то 10 номгў; 

12. дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли чопии он дар як 
нусха њатмї мебошад; 

13. аризаи муаллиф(он) ба редаксия оид ба асолати маќола ва ризоияти чоп; 
14. маќолаи аспирант/докторанти Ph.D/ унвонљў танњо бо тавсияи роњбари 

илмї/мушовири илмї ќабул карда мешавад; 
15. маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад/доктори илм ќабул карда 

мешавад; 
16. маълумот дар бораи муаллиф(он) бо се забон (тољикї, русї ва англисї); 
17. нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [ ]; 
18. раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо ва тарљумаи номи шарњдињандаи 

онњо бо забонњои русї ва англисї; 
19. маълумотномаи антиплагиати маќолаи бо забонњои русї ва ё англисї тањияшуда талаб 

карда мешавад. 
20. Маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририяи силисиламаљаллањои 

илмии ДМТ дар муддати 30 рўз баррасї мегардад. 
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ТРЕБОВАНИЯ К НАУЧНЫМ СТАТЬЯМ: 

 

1. Соблюдение «Публикационной этики научных журналов Таджикского национального 

университета»; 

2. Статьи принимаются в редакторе World, шрифт Times New Roman для текстов на русском и 

английском языках, Times New Roman Tj для текстов на таджикском языке, размер (кегль) 14 

(таблицы 12), поля 2,5 см, межстрочный интервал 1,5 строки; 

3. Объем статьи: не менее 15 и не более 30 страниц компьютерного текста формата А4, включая 

список литературы и аннотации; 

4. Индекс УДК (данный индекс можно получить в любой научной библиотеке); 

5. Название статьи заглавными буквами по центру текста; 

6. Фамилия И.О. автора(ов) 

7. Название организации, где работает(ют) автор(ы); 

8. Основной текст статьи (не менее 10 страниц, исключая схемы, рисунки, таблицы, диаграммы, 

аннотации и список литературы); 

9. Список литературы не менее 15 наименований. Статьям, где использованы авторитетные, а 

также наиболее поздние научные издания отдается предпочтение. Допускается использование 

не более 25% научных публикаций автора(ов). 

10. Ссылка на предыдущие публикации научных журналов Таджикского национального 

университета по теме исследования приветствуется.  

11. Название статьи, аннотации и ключевые слова приводится на трех языках (таджикский, 

русский, английский), аннотация в объеме от 150 до 200 слов, ключевые слова 7-10 терминов; 

12. Статьи принимаются в печатном и электронном варианте; 

13. Заявление автора(ов) об оригинальности статьи и согласие на издание; 

14. Статьи аспиранта/докторанта Ph.D/соискателя принимается к рассмотрению с 

рекомендацией научного руководителя/научного консультанта; 

15. Статья магистранта принимается к рассмотрению только в соавторстве с кандидатом 

наук/доктором наук; 

16. Информация об авторе(ах) на трех языках (таджикский, русский и английский); 

17. Ссылки на литературу в тексте обязательны и оформляются следующим образом: [3, с.24], 

где первая цифра – номер источника в списке литературы, вторая – страница; 

18. Нумеровать таблицы, схемы, диаграммы и рисунки и перевести их оглавление/название на 

русском и английском языках; 

19. Представить справку об антиплагиате (статьи на русском и английском языках). 

20. Статьи, поступающие в редакцию журнала, рассматриваются редколлегией журналов в 

течение 30 дней.  
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